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KEY TO THE PRONUNCIATION. 

The Consonants are sounded as in English, g being always Aard, as in 

g0, eey, and ¢ exactly like &: ch as in church. H following a vowel, in the 

same syllable, (as in ahk), is a soft guttural, (like the German cé in ich). 

THE VowELS are sounded thus: 

a as in father. 

& as in fate. 

& as in fat, 

4 as the second a in adaft. 

e as in me. 

€ as in met. 

ei as Zin pine (ei in height). 

Yas in pin. 

0 as in no, 

6 as in not. 

u as in tude, use. 

0 as in titb. 

00 as in fool, (move). 

86 as in good, wood. 

ow as in now. 

When any other vowel is doubled, as aa, ia, ee, or when ano is marked 
thus, 6, the usual sound of these letters is pro/onged. 

The usual place for the accen¢ in Micmac is on the fenudt. When it 
falls on any other syllable, it is marked. Buta prolonged vowel (aa, aa, 
ee, 6, or oo!) always takes the accent ; # doubled (nn) at the end of a 
word is prolonged ; m or n at the deginning of a word, preceded by an 

accent (thus: /m, /2), is sounded without a vowel. 
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PREFACE. 

‘T\HE compiler of the following work has been for more than forty years laboring as a Mis- 
sionary among the Micmac Indians. He considered it a matter of prime importance to 
make himself acquainted with their language, and early set himself to the task, with what 

few helps he could command ; and his success has surprized himself as well as many others. As 

many as forty thousand of their words have been collected and arranged in alphabetical order ; 
the whole of the New Testament, and portions of the Old Testament, have been translated and 

published in Micmac, with other smaller books. The compiler of this volume soon discovered, 

what many are now willing to admit, that the Indians are a very remarkable people, with most 
remarkable languages, traditions, customs and habits, and that every thing connected with 

them is calculated to awaken the deepest interest, for the christian, the philologist, the ethnolo- 

gist, and all others who take an interest in exploring the works of nature and of art, and who 

are interested in the welfare of their fellow men. 

It is pleasant to know that a wide-spread interest in the aborigines of America has been 

of late years awakened, and is every where extending. 

From all quarters of the civilized world there comes a demand for more information 
respecting these people and ail that pertains to them. 

To contribute in some measure in aid of these enquiries, has been my object—or one object 
at least—in preparing this Dictionary. 

It is but ove portion, and that the smallest and least important portion of the whole work. 
It is, however, complete by itself, and will give a good idea of the Language, and may lead, it 

is devoutly hoped, tu the publication of the larger and more important portion—viz.: The 
Micmac-English, which is ready for the press, or nearly so, and the printing may be begun ag 

soon as the means of defraying the expense is forthcoming. 

The Dominion Government have paid for the manuscripts of both portions of the work. 
They have declined to undertake *’.e cost of publishing both portions, but have furnished 
means for printing the smaller porti n—the Exgtish-Micmac. 

THE OBJECT OF A DICTIONARY, 

A Dictionary of any language should contain all the words of the language—at least so 

far as their ground-forms are concerned. The Grammar should exhibit all the phenomena of 

the language; its Etymology and Syntax, etc.—the declension of the Nouns and the conjugation 
of the Verbs, and whatever else belongs to its peculiar idiom—but the Lexicon, the Dictionary 
—should exhibit the words to the eye. A dictionary is defective that omits a single word. 
Vocabularies and Abridgements have their value, and they can be easily obtained and printed 
at small cost. But what can a vocabulary even of one thousand words teach respecting a 
language, which contains besides the tens of thousands of forms in their inflections and Con- 

jugations, forty thousand ground-forms and more. 
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The Micmac, like many, if not all, of the Native American Languages, is remarkable for 
its copiousness, its regularity of Declension and Conjunction, its expressiveness, its simplicity 
of vocables, and its mellifluousness. In all these particulars and others, it will not suffer from 

a comparison with any of the most learned and polished languages of the world. 

One peculiarity which has been termed by philologists, H/v/ophrastic.—a word derived from 

two Greek words, and denoting that “a whole sentence is comprehended in a single word”—a 

compound of course,—may be referred to as explaining one cause of the multiplicity of words, 

This characteristic of the language, while it wonderfully shortens speech, greatly multiplies 

words. For instance the phrase, “Iam walking about, carrying a beautiful black umbrella over 
my head,” comprising a sentence of twelve words and twenty-one syllables, can be all expressed 
in a single word in Micmac, containing but ten syllables—“ ydle-oole-maktawe-pckédse.” This 
is done by seizing upon the roots, or principle parts of the several words of which the word is 

composed, dropping off all that is mere grammar, and then by means of wxion-vowels, or the 

union of vowels combining or dove-tailing these roots together in the most artistic manner, so as 

exactly to express the meaning of the whole, without any ambiguity or possibility of mistake. 
Like the arrow shot from his bow, by which the Indian lad can hit a cent placed in the sand, 

edge toward him, and knock it up without missing his aim—which I have many a time seen 
done—so in his speech he learns to hit the mark exactly, say what he intends, nothing more, 

and nothing less—he can tell the truth, the whole truth, and nothing but the truth. The ideas 

thus expressed, can also, if we choose, be brouglit out in the usual way, by using these words 

by themselves. 

Thus the above specimen is composed of four words and may be thus analyzed :— 

Ist. PokwdSs6n—meaning—1r. A roof 2. Any shelter from the rain over the head. 3. An 

umbrella. From this noun a verb is formed—épkw5se—which means—“ I have a shelter from 

the rain over my head.” (In itself a capital illustration of the olophrasttc principle.) The 

other words which are combined in this dong one are—1st. Yalea—* I walk about.” Maktawae— 
“T am black ;” welae—“ / am well, good, or beautiful”—which becomes vole in composition— 

thus we get the whole word —(which may be added to ad libttum,) yale-oole—maktAwe-pokwose, 

a regular verb, in the /udicative Mood, Present Tense, First Person, Singular: 1 am—walking 

—about—carrying—a beautiful—black—umbrella—over my head.” 

Several illustrations on a smaller scale, are given in the body of this Dictionary. But 
we may introduce here a more extended specimen. I select the word for foot. There are 
three words in Micmac to denote this; some of them never used except in composition. 
But here, as in other cases, the usual term in other dialects of the same family, vzz., The 

Algonkin, appears when the word comes out in compostion. 

The following list, which comprises more than two hundred and fifty Micmac words, will 

show the wonderful fullness of the language—(a defect we may call it—but with that matter 

philologists and philosophers have nothing to doin the case, Our business is to exhibit facts, 

and neither to make or to mend the language,) and the main reason why a dictionary unabridged 
must, if justice be done, contain so many words. Of course it is out of the question to exhibit 

all the forms of conjugation and declension, For the conjugation of a single Micmac verb 

would make a large book, It would have to contain about fifteen thousand forms. 

We may be content to exhibit a few of the ground forms connected with the noun 
“mkat,” a foot :— 
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PREFACE. v 

A foot, 'Mkat; Ookwidt ; p/ur, Ookwdiil. 

My foot, 'Nkat'. Thy foot, tkat', His foot, Ookwot'. 
The sole of the foot, *\kiinasedei’. 

The hollow of the foot, Wo\ndksedei'. 
The ball of the foot, kétsedei’. 

The instep, Nsesés'tintim. Also, The top portion of the moccasin, covering the instep. 

The heel of the foot, 'Mkoon ; Ookoon, My, Thy, His, 'Nkoon; tkoon ; Ookoon, 

The end of the foot, keneskooseedei’. 

To have feet, Wégade ; Ookwdde. 

The foot or hoof of a gramenivorous animal, Oosit'; plur., Oositk’. 
He has a hoof, Oositawit'. 

It is a hoof, It is the footprint of a hoof, Oositawik. 
A pretty foot, Wélckat’. 

To have good or pretty feet, Weluhkwodde ; Wélekadei’ ; Wélsedei’; Wéla'bookse ; Wélabooksedei’. 

An ugly foot, Winekat'. 

To have ugly feet, Winuhkwéde ; Winegddei’ ; Winsedei’ ; Wina'bookse ; Winabooksedei’. 

A clean foot, W5kimekat'. 

To have clean feet, Wokimegidei!; Wokimisedei’ ; Wokimegdde ; WSkiima'bookse ; Wokiima’- 

booksedei’, 

A dirty foot, M&jekat'. 
Zo have dirty feet, Méjegadei! ; Méjiksedei’ ; Méjeguhwdde ; Méjega’bookse ; Méjega'booksedei’ ; 

Méjegade. 

To have but one foot, Naooktegddei’; Naooktekwéde; Naooktiisekdei’; Navokta’bookse ; 

Naookta'booksedei’, 

To have poor feet and legs, Aoolajegadei’ ; Aoolegade ; dooluhkwéde; doolegadei’ ; doola/bookse ; 

aoola'booksedei’. 

Zo have two feet and legs, To be a biped, Tabooégadei’; Taboosedei’ ; Tabooa'bookse ; Tabooa’- 

booksedei ; Tabookwéde. 

Zo have three feet, Nasuhkwide ; Nasegddei’; Nastisedei ; Nasa’bookse; Niasa'booksedei’. 

Zo have four feet, Niuhkwéde ; Naooégadei' ; Naooa'bookse; Nadooa'booksedei’, (And so on 

through all the numbers). 

To have many feet, Pegwéluhkwéde ; Pegwélegadei’ ; Pegwélsedei! ; Pegwéla’/bookse ; Pegwéla’- 
booksedei’ ; kakeiyesuhkwéde; kakeiyesegddei’; kakeiyesedei’; kakeiyesa’bookse ; kakei- 
yesa' booksedei’. 

To have a hundred feet, To be a centipede, kiskimtilnakinuhkwéde ; kiskimtilnakiinegadei’ ; 

kiskimtilnaksedei’ ; kiskimtiilnaksebookse ; kiiskimtii]ndkiina’ booksedei. 

A white foot, Wdbekat'. 

To have white feet, Wibegwide ; WdbegAdei! ; Wpsedei ; WSpsuhkwdde. 

A black foot, Maktawekat’. 

It ts a black foot, There are black feet, Maktawegadik ; Maktawegadék’, 

To have black feet, Maktauhkwéde ; Maktawegadei’ ; Maktdoosedei', 

A red foot, Mégwegat'. 

dt is a red foot, There are red feet there, Mégwegadik. 

To have red feet, Méguhkwéde ; Mégwegadei, ; Mékwsedei. 
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A cloven foot, Neliksegat’. 
To be cloven footed, Neliksegddei’ ; Néliksedei’ ; Néliksa’bookse ; Neliksa’booksedei', 

A large foot, Magekat’. 
To have large feet, Maguhkwodde; Magegadei' ; Maksedei’ ; Maga’bookse ; Maga’booksedei’, 
A small foot, Apsisit. 
To have small feet, Apsuhkwode ; Apstisedei' ; &psekadei’ ; Apsa'bookse ; 4psa’booksedei’. 
To have long feet, Peda'bookse ; Peda'booksedei’. 
A short foot and leg, Tégopskisit. 

70 have short feet, Tégopskisedei’ ; Tégwa'bookse ; Tégwa'booksedei’. 
A wide foot, késkisit. 

To have a wide foot, késuhkwide ; késegddei' ; késkiisedei’; keska'bookse ; késka’booksedei’. 

To have strong feet, Mélkuhkwide ; Mélkegadei’ ; Mélkisedei’. 

A strong foot, Mélkisit. 

To be lazy footed, or lazy on the feet and legs, Maluhkwode; Maluhkddei’ ; Maluhsedei’, 
To be web footed, 'Mta'ginegadei ; Oota'giinegddei ; 'Mta’giinuhkwode; Oota'gitduhkwéde ; Oota’- 

giinisedei’; 'Mta'giinisedei’; 'Mtagiina/bookse; Ootagitmnabookse ; 'Mtagiina’booksedei’ ; 

Oota'giina’booksedei’, (Lit., 2o have paddle-shaped feet). 

To have solid feet, like a horse, Mésubkwéde; Mésegadei; Mésitsedei’; Mésa'bookse ; Mésa'book- 

sedei’. 

A curiously formed foot and leg, Wégooekat’. 

To have curiously formed feet, Wegoouhkwide ; Wegooegaédei’; Wegoo'sedei ; Wegooa'bookse ; 
Wegova'booksedei’. 

What kind of feet have I? Talsedei? Taluhkwéde ? Talegddei’? Tala’bookse? TAala'booksedei’, 
To have such feet, T&uhkwode ; Télsedei’; Télabookse ; Téla’booksedei’. 

To have a man's foot, To have feet like a man, Chentimooegadei’ ; Chentmoouhkwéde ; Chen- 

imoo'sedei’ ; Chenttmooabookse ; Chenitmooa’booksedei’. 

A man's foot, Chenitmooékat', 

A woman's foot, Abitawe.a'. 

To have a woman's foot, To have a foot like a woman's, abitiuhkwéde; Abitawekadei’; Abitéoo~ 

sedei’ ; Abitawa'bookse ; Abitiwa'booksedei’. 

An Indian's foot, ilnooekat'. 

To have an Indian's foot, tlnoouhkwéde; tilnooekatei’; iilnoosedei’ ; tilnooa’bookse ; tilnooa’~ 

booksedei’. . 

Ft is an Indian's foot, There are Indians’ feet there, tilnooekatik. 

To have a well-shaped foot, Estimatsedei ; &stimata'bookse ; &siimata’ booksedei’. 

A lady's foot, Sakiimaskoékat’, 

To have the feet of a lady, Sakiimaskuhwkwéde ; Sakiimaskoékadei’ ; Saktimaskoésedei’. 

A Negro's foot, kiindagwéchwekat’. 
To have a Negro’s foot, kindagwéchuhkwode ; kiindagwéchooekatei’ ; kiindagwéchooésedei’ ;. 

kiindagwéchooa'bookse , kitndagwéchooa'booksedei’. 

A bear's foot, Mooinawekau’. 

To have a bear's foot, Mooinauhkwéde ;, Mooinawekatei’ ; Mooindoosedei! ; Mooinawa’bookse ; 

Mooinawa’booksekei’, 
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PREFACE, 

A horse's foot, Tisebowookkar’, 
Jo have a horse's foot, TAsebowuhkwédde ; Tasebowooekatei’ ; Tasebowuhsedei’ ; Tasebowa’- 

bookse ; Tasebowa'booksedei’. 

The foot of a moose, Teimoocékat'. 

To have the foot of a moose, Teimooekatei’ ; Teimuhkwéde ; Teimoosedei! ; Teaimooa'hookse ; 

‘Teimooa'booksedei’, 
An eagle's foot, kitpooékat’, 

70 have an eagle's foot, kitpoouekwdt' ; kitpooekatei’ ; kitpcosedei’ ; kitpooa'bookse ; kitpooa’- 
booksedei’, (And thus through all the animals and birds.) 

Zo have tired feet, kespinuhkwéde ; kesptinekatei! ; kespiinsedei’, 

My feet and legs are becoming tired, kespiinekatie, 
To be foot-sore from walking, Woksedei’. 

To hurt my feet by treading on stones or hubbles in walking, or by something in my shoe, Wdksedei' 
Méskoolkoogitimei’ ; W5ka'bookse. 

My foot itches, késebekatei’. 

A swift-footed man or animal, iksegowwa'sooenoo, (rom késegowwaase, Jo run very fast.) 
To bea swift-footed man or animal, iksegowwa'sooenooe. 

A slow-footed mun or animal, kégwa'sooenoo. 

Zo be slow-footed, kégwa'sooenooe ; Malegataabé, (To trot very lazily) ; Ooljakachaawe, (He 

is walking leisurely on purpose.) 

My foot has been cut in two, Témsedei’. 
To have an amputated leg, Témekatei’. 

To be tied, one hand to one foot, To be tied, as an animnl, head and foot, N&ébléspese. 

To cut off his foot and leg, Témekatédaak. 
To cut of one’s own foot and leg, Témekatédése. 

My foot is dislocated, or badly sprained, kélkwiskedésk’ 'nkat'. 

To fall and dislocute or sprain the foot, kélkwiskéd’ésin. 
Zo have cold feei, kiootikskege. 
My feet ave cold from walking in the cold, kaoocha'bookse ; kaoocha’book sedei’, 
My feet are warm, &psedei’ ; épsa’bookse. 
My feet and legs are warm, ébekatei’. 

To warm my feet by the fire, aboo'ddkskege. 
To have wet feet, Simoogwonsedei'; Sakptsedei’ ; Sakptisekatei’. 
To have wet feet and legs, Samoogwonekatei’. 

To be making tracks with wet feet, Simoogwona!'bookse ; S{moogwéna'booksedei’. 
My feet are dry, Nuhsedei’. 

My feet and legs are dry, Newekatei'; Newa'bookse ; Newa'booksedei’, 

My feet are damp, slightly wet, Mélmoosedei’ ; Mélmooekatei’. 

My foot is frozen, keltisedei. 
My feet and legs (or foot and leg) are frozen, kélchekatei’. 

To have muddy feet, Seskoouhkwide ; Seskooekatei’ ; Seskoo’sedei'; Seskooa'bookse ; Seskoo- 
a'booksedei’. 

A sock or any wrapping for the foot, Sign. 
To own a sock or wrapping for the foot, Sigtintime! 



vill PREFACE, 

Tv have on a wrapping for the foot, Sigtnaam. 

To put a wrapping round the feet, Ssikse. 

To wrap up the feet with a thick wrapping, Pasikse ; Wéelpasikse. 
My feet ave bare, Sesiksedei’ ; Sesageem, 
My feet ave bare, without socks or wrappings, within my moccasins or shoes, M&tkoonéksktim, 

(Métkoonékskakik, I slip my bare feet into my shoes, Métkoonékskimaénil, I slip my 

bare feet into my moccasins, N. B.—The word Mkistinil, moccasins, is of the inanimate 

gender, Wénjooksiintin’—shoes, is animate). 

I have a thin wrapping on my feet, Pépkisikse. 
To have a scar, or permanent mark on my foot or leg, Wisekatei’ ; Wisiksedei’, 
To have tough, hard feet, Mélkiisedei’ ; Melka'bookse, 

To have uw stiff foot and leg, Mélkekatei’. 
To wash and wipe the feet, To wash the feet, rubbing them with a cloth, kasiksedaase. 
To tread it under foot, Malkobaktéskim ; kwcheboogooaase ; tkwcheboogoodésin! ; P&je-kooje- 

boogooaase, (J stepped on it accidentally.) 
To foot it—travel on foot, Pémea'; Makimegowtéskowwa’ ; Makiimegowkawa’; Makiimegow- 

waase. 
To resemble a fuot, 'Mkatamook '; Ookwétamook’, 

A club foot, amnekat’. 

To be club-footed, Amnuhkwide ; amnekatei’; amnisedei’; Amna’bookse ; Amna’booksedei’. 

Zo muke foot-prints in walking, Cheliptoo ; Pémaptoo ; Péma'bookse ; Pema'booksedei’, 
To stand on one foot, Naiooktekata'loogwa’, 

A foot path, 'Mkatowteech. 

The foot of a mountain, kiktanook’, 

To lift up one foot after another, as in climbing a ladder, Lit. To make tracks in an upward 

direction, N&psa'bookse ; N&psa'booksedei’, 

To have a wooden ley and foot, kiimoojekatei’. Also, To walk on stilts, to have wooden legs. 

To stretch out my feet and legs, Senoovkatei’, (also, to have a straight leg), Sebekataase ; Senoo- 
kwekataase. 

To have u stiff leg, Métkwekatei’. 

To dvaw up the feet, itkitkaase. 

A forefoot, Oopisanekat’ ; tpskiisanekat’. 
A hind foot and leg, Oodékat' ; Aboogwokijekat. 

N. B.—In all the preceding adjective verbs, as in all similar cases, the degrees of comparison 

are to be added. Thus: . 

To have a pretty foot, (See the Article), Wéluhkwéde. 

To have prettier feet, Ajeooluhkwide ; Ajeoolekadei’ ; Ajeoolesedei’ ; Ajeoola'bookse; aAjeoo- 
la'booksedei’. 

To have the prettiest feet, Mowweooluhkwéde; Mowweoolekadei’ ; Mowweoolesedei' ; 

Mowweoola'bookse ; Mowweoola'booksedei’ ; Béjeleooluhkwéde ; Béjele-oolekader’ ; 

Béjeleoolesdei’ ; Béjele-oola'bookse ; Béjele-oola’booksedei’. 

N. B.—In the preceding list, the primary meaning of the terminations—ookse, and ooksedei 
—refer to the track. But because the foot makes the track, it is easy to see how a pretty track 

—for instance—becomes a pretty foot. 
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ENGLISH-MICMAC DICTIONARY. 

A. The first letter of the Alphabet has four 
sounds in Micmac, viz. : 

a, as in father. 

a, as in mane. 

A, as the second a in abaft. 
a, av in man, 

Abaft, Scdimtoogwaal. 
To abandon, Boonalitk ; Boonadoo ; Noktiim ; 

Nakaliik ; Segooodiim ; Segoodaak; Seg- 

ooddiim. 

Abandonment, Boonalooksoode ; Boonalimk ; 
Nakalooksoode ; Nakalimk. 

To abase, Bénogwadoo; Bénogwaaliik; Béno- 
kedaadiim ; P&égawalttk. 

Abasement, Bénokedaalsoode ; Bénokedaliim- 
ooksoode ; Bénogwalsoode. 

To abash, Né&digid’k; Nagdtkéliimk. 
To abate, v. tr. Ajitkéladoo, 
To abate, v. int. ajilkélaasik ; P&medpsed’k ; 

Pémitkélaachk ; Pémekgkasdk’ ;  Ajitkél- 
aachk. 

The fierce wind abates, ilitinedk ; Péme- 
littineak. 

The vaging of the sea abates, Wdnatk- 
wea'k. 

The fierce heat abates, Naooloogea'k, 
The fierce cold abates, Wétkiinea’k. 

His anger abates, Chénaasik tan tél- 
uhkweiik. 

The stormy weather abates, Pémechéne- 

giskik ; Pémew6ntdkaasik. 

Abatement, tjitk¢laadoomk, 
Abater, Boos! epiimekakeigwadim. 
To abbreviate, Pémitkokwaadoo; Tégog- 

waadoo; Ajitkéladoo 

Abbrev .ation, Tégogwaldimk ; Tégogwaldim- 
kaw’, 

Abbreviated, Ajitktlisik ; Tégogwaadasik. 
To abdicate, Ségwiskaliise ; M*naliise; Wé- 

jeskwiska'liise n'talsoosoodimki. 

Abdication, Skwiskaldimk alsoosoodiktook. 
Abdomen, Oomooste. 
Abdominal, Abdominous, Oommoosted’ ; 

Tan oomooosték’ tila’. 

Abduce, Wéjodoo ; Ejigtladoo ; dladoo ; dla- 
lik ; Poktitimkadoo ; Poktumkalik. 

Abduction, Poktiimkadiimk. 
Abed, Oonpogiin iktook lesink’. 
Aberrance, Aberrancy, kewowimk; ke- 

wowimkawa’, 
Aberrant, kewowe ; késkae. 
Aberration, keskaldimk ; kéwowimk. 
To aberuncate, kétpiskadoo; ké&tpiskddoo. 
To abet, Abogiiniim’’k; Asimk; Asimooa. 

To excite him to quarrel, kamedoodi'lk. 

Abetment. Asimtimk ; Abogiiniimooksoode, 
Abetter, Nuvoje-asimooda’. 
To abhor, Moo késddiimoo; ké&tkedadtim ; 

Makskéltum ; Makskédaditim ; Makskélim- 

tk’; kétkaiptiim; kétkimk’. 

Abhorrency, Makskéltiimik’; ketkedaliim- 
ooksoode; tiktikeda’dakin. 

To abide, dim; étliigadiim; Aptigadiim; 
Tétligadim ; kélipskwa'; Wémtige. 



2 ENGLISH-MICMAC DICTIONARY. 

To abide a long time, PégitkAdiim. 
How long do I abide? Talipkitkidiim ? 
I abide so long, Télipkitkadiim. 
Abject, doolaje ; Bénogwaé, 
Abjectedness, doolajoodkin ; aoolajimkawia’ ; 

aoolajoode. 

Ability, Milgigtinode ; Nadada'soode ; Nada- 
daswokiin ;/Nsiittoobgiin; Néstoodltimkawa’; 

Nédawagadiimk, 

To abjure, 1. Mélge-looé’imase moo n’til- 
adégént. 2. Elooédumase neen kesedp- 

skwédadtiminit. 

Abjuration, tilooédiimasoode. 
Ablactate, Boonetimoo'k. 
Able, Tétpigiinnédiim; Tébigiinédiim; Mélkig- 

iinae ; Nadaddaase; Mi'lese ; Pégwddoo. 

I cannot do it, Ajélaadoo. 

I am not able for him, Ajélaalik. 

Able-bodied, Mélkigiinaé ; kinege. 
To ablegate, kesaliik ookuhkwénini, 
Ableness, Milgigiinode. 
Ablepsy, 'N kabegwadakiin. 
Abluent, Wokimadégt’k ; Woktimadégtm- 

kawa!’ ; Wokiimadakiina’ ; késispadégémk’ ; 

tksispadakiina’. 

Ablution, tiksispadakin ; k&ésispadég&ém’k, 
Abnegate, Wéje-mimoogwédiim kitlooswoktin 

iktook. 

Abnegation, Wéjemimoogwédiimik kitlooswé- 
kiin iktook. 

Aboard, Wénjoolkoodook ; kwediin iktook ; 
Nabigwonki. 

Abode, Wigwém ; Wénjegwom ; etltigadtimoo- 

De 

C 

dimk; Neek, keek, week; Némitke; 

Nésnoogoik. 

To Abolish, kakeikstigadoo; kakeintoo; ka- 
keindéga’. 

Abolishment, kikeiksiigaldimkawa’ ; tikskwis- 
kalsoode ; kakeiskwiska’dakin. 

Abominable, Makskéltakiin; tktitigedaadakin. 
To abominate, késemakskélttim; Lok 

kétkedadiim. 

| Abomination, tiksemdkskélsoode ; tiksiktiige- 
da'dakiin ; Uksemakskéltakiin. 

Aborigines, Tiimkawagik ; tilnoo’k. 
Abortion, Chelaimk. 70 suffer abortion, Che- 

lae. 

Abortive, Oochit saaikii. 
To abound, Milése’; Mégéniim; Tabedk 

wéskodiim ; Mowepegwé'lk kékoontim. 

Above, kakwaak ; kikwagial; tipkitdeiik ; 
Espaaik ; ajeéspae ; Ajetspaak ; ktibiidei- 

égaal. 

Above-board, Masoodék ; kokwdjetitla'dasik. 
I do tt above-board, kokwéjaadoo. 

I act above-board, kokwdjetiladéga’, 

Above-cited, kakwaak agitinoodasik. 
Above-ground, Ooskitook; Makiimegtk’ ; 

Oositktimook. (#derground, limkiimoo'k). 

Above-mentioned, kesuhskoo'dasik ; kesig- 
tinoo’dasik. 

About, adv. Sooel ; Adél. 
About, prxcp. Owéu ; Oochit!; kuhtogwasik. 
To abrade, Mémkaigiboogwa'; Nalseegoo ; 

Nalseegoom; Samapkwadoo; Pég wonaasei ; 

Pégwonaadoo. 

To abridge .ijitkokwadoo. 
Abroad, Moo diimoo nigiinak’. 

Fe is from home, Moo atmook. 

He has gone away, Pokttimkasiték’. 

To abrogate, Kakeikstigadoo itploo’dakiin ; 
kewonskaadoo ; Mogwajooaadoo. 

Abrogation, kakeiksiiga’dikiin oochit iitploo’- 
dakiin ; Eigitla/diimk. 

Abrupt, Wiskeitiimaasik; 'Mtasok, 
crags. 

Abruptly, adv. Wiskutt ; Chijegoodki. 
Abscess, Toogoonitlki'k ; kimooéch’, 
To abscind, Témsiim ; Témtaim. 
Abscission, Témsiimiigiwa’ ; Témtamiik, 

To abscond, Pokche; Mimoogwose ; Wése- 
moogwei’; Wéjuhsemoogwei’; éluhsemoo- 

gwei’, 

Absconder, Booskuhsemoogwei’ ; tipkojoo. « 
Absent, Mogwai! timoo; Zo be absent-minded, 

Weénpiina’, 

broken 



iktige- 

2, Che- 

Tabedk 

tim, 

‘tideiik ; 

ibitidei- 

a’ dasik, 

seeZO0 ; 

naasei ; 

broken 

To absolve, kasada’k ootitloowiwoodeel ; Ab- 

iksiktak! ; késkadadtim, 

Absolute, kakeikesed&sik ; Kakeitula’dasik. 
Absolution, Abiksiktadimkawa’; Abiksikt- 

adooltimkawa’; késkadadtimugawa’ oochit 
padaswokiin ; kasaditimk’ tiloowa'woode. 

To absorb, Wikpaktiim; kakeiwikpéktim ; 
Mésaadoo. J/¢ zs all absorbed, kakeimésa'- 

dasik ; kakeikchedasegék’. 

Absorbent, Wikpakt&gék’; 'Mpesoon _ tan 
éjigtlaadégék. 

Absorption, Mésaditimk; kakeikstigadiimk ; 
Wikpaktimiigawa’, 

To abstain, Moo simaadoo ; Wetkoolse ; Moo 
tseda'liise ‘nttiladégént ; Medadoodtim. 

Abstemious, Wélmiidoo; Wétkoolse; Moo 
pokttimkw6now; Moo kétkéow; Moo 

uktigéawenoowu ; Moe booskddiloo ; Moo 

pesogwédaloo ; Moo mésiktakiinaoo. 

Abstemiousness, Wootkoolsoode 'msiit ko- 
gooa’ iktook. 

Absterge, Moosegegwédiim; kastim ; kase- 
gwolse; kasttmkwo6naadoo; kastimkwonaalik. 

Abstersive, Tan moosegwidégtk’ ; Moosega- 
dégék’, 

Abstinence, Soonawi'mk ; Soonawimkawa’. 

Abstinent, Booske-soonawe’. 
To abstract, Wéjuhsooaadoo ; Tépkesaadoo ; 

Wéjetoodlkaadoo ; Wéjemiinaadoo. 

Abstracted, Tepkesa'dasik ; Wéjuhsooa'dasik ; 
Wéjetoodlka'dasik ; Wé&jemiina'diimk ; 

Wéjemiina’dasik. 

Abstract, 4 small portion, 'Mkée'sigtin, 

Abtruse, Médooinsiitasik; Mé&dooaiik; Me&- 
dooeesit ; 'Mtooinstitoodnés; Moo pakei- 

kiinooadtimtk; Tan kogooé wén moo 

néstimook’ nakiimassakii; Tan moo 

nakiimasusita’sinook. 

Abtrusity, Médooinsittiimitgawa’. 
Absurd, Cloowawetmk’; kitlooskoow3d’kiinik ; 

ktilooskoowokitineda'dasik. 
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Abundance, Pegwélk’; Poogwt'lk; Mégénii- 
migawa!' ; Mowepegwéik'’; Mildsoodkiin ; 

Mila'soode. 

To abuse, Achkiinodéga’'; doobiiladéga’ ; 
kestawodéga! ; Emagwaadéea’; Winipkwé- 

déga’; &mégddéga’; Achktinaadoo; Ach- 

kiinalik; Obitlalik ; Obitiladoo; doobi- 

ladoo; kestawaa'k ; Winipkwéda’k ; kesta- 

wodiim. 

Abuser, Winmiidoo; Booskedchkiinédéga’ ; 
Booskewinipkwédéga! ; Booskeobiladéga. 

Abusiveness, émégodégémkawa!; Achktino- 
dégémkawa’ ; doobiiladégémkawa'; kesta- 

wodégémkawa’ ; Winipkwédégémkawa’. 

To abut, Sjakiinjéd&k’; &§aktinjédéskitk’. 
Abutment, isoogomgdkiinad’  elkiinddék’ ; 

éjakiinjédéstakiin. 

Abys, Wolkogiimegék’; Méskeek pedalkitk’ 
makiimégégit ; Méskeek ak démik élmiin- 
asik. 

Academy, School-house ; Noojekenamre oedég- 
wom éspaaik ; (képmaak) ; &spe-etlenam4- 
dimkawa! wénjeegwom. (T7he same words 

would mean a college—lit. a school-house of 
high grade.) 

To accede, Egae, to come to, Wéledadim ; 
Naooktedadiim. 

To accelerate, Tédagaase ; Ndksaase; Téda- 
gaaltik; Naksaaltik ; Ajinkiisaase ; ajinkiis- 
aalitk ; Ajinkitsaadoo. 

| Acceleration, Ajinkusxdii/mk. 
‘To ascend, Tokchooae; élkoosooae; élin- 

koojcoae ; Wénagaase. 

| Ascension, Tokchooaamk ; Wénagaadimk. 
Accent, Amaslamoodiimik’, 
To accent, Amaslamoodim. 
To accentuate, Wélekeslimoodiim, 0 accen- 

tuate a word correctly. 

To accept, Wéluhsooaadoo; Wéelimstintim ; 
Tédabooimstintim ; Wegoo'mk ; Tédabooe- 
daaidiim. 

Absurdity, kiilooskoowdkiin; Eksoodgiin ; | Acceptability, Wélimstintimigawa’; Téda- 
Cloowaw2émkawa’. booimstintiimiigawa’ ; kiiloo’soode. 



Acceptable, kéloo'lk; Wéelaak ; Wéletila’- 
dasik ; késalkoosik ; Tédabooaasik. 

Access, La'dimk ; Piskwa’dimk ; Piskwéda'mk. 
I caunot obtain access to tt, Masimstiniim. 

I cannot get access to him, Masimsiti'nk, 

Accessary, 7. Noojeabogiiniimooet’; Abo- 
giintimooéet’, 

Accessible, kesimstinasik. 
Accession, Aja/ddkiin; Tan kogooa! kese- 

aja'dasik. 

Accident, P&jadiimkawa’ ; Péjeda'soode. 
Accidentally, / do ct accidentally ; Péadoo. 
Acclaim, Mooewdltimk ; késegowe-mooew6l- 

timk ; kédoo’mk ; Wegoo'mk. 

Acclivity, Pakabiinegék’ ; Tatkaktk ; Nemak- 
timegtk’ ; Tékchooa'mk., 

Accommodate, Igiiniim’k ; 
kesélttimak. 

To accoil, Chakilae. 
To accompany, Wijad’k ; Wijadet’k. 
To go in company, Moweledacék’. 

My wife accompanies me, Nimskowa’, 
Accompanier, Wigitmajiil. 
Accompaniment, Tan okskeda’k. Mespe—a 

prefix to a verb denotes that what it applies 

to goes with. 

Accomplice, Noojeabogiintimooa’. 
To accomplish, kesedoo! ; kesadéga’; kakei- 

kesadoo. 

Accomplisher, Nooje-kesadégét’. 
Accomplished, Wélekesedase; kakeikesedase ; 

kakei-keskajaé ; keskkaja'dase ; Wéleken- 

oodtimookse ; kakeikenoodiimookse ; kakei- 

woole-kenoodiimookse, 

Accomplishment, kakeiwoolekesa'dakiin ; kii- 
loo'soode ; Wéladégémkawa’; keskaja’da- 
kiin ; kakeikeskaja’dakiin. 

Accompt, kediimiimk ; égilchém’k ; 'Mkadooé- 
timkawa’ weegadigin. 

Accomptant, Nooje-kilcha’ ; 
Nooje-mowe-kilcha’, 

To accord, v. a. Tétptiigaadoo. 

abogtintima’k ; 

Nootkilcha’ ; 
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To accord, v.72 Welt&k’; Wélpit; V’élka- 

deedigil. They fit together well, Na rk- 
tedadiimeék’. 

Accord, s. kesigitinoodimiigawa ; Wélkadim- 
igawa ; Tétpoo’dégémkawa. 

Accordance, (same as accord.) 

Accordant, Wéledadim ; Wélmiidoo’ ; Wéle- 
cheeniimooé ; Wéladéga’. 

According to, Stiigi; Tan naookta’ téleke- 
sedasik; 

Accordingly, Tan na tila’; Tan na téletéda- 
booéa’k. 

To accost, Méltamekiloolk; Méltamuh- 
skwi’mk ; Wéskwimk, 

An account, Agiinoodiimakiin ; 'Mkadooetim- 
kava! weegadigin. 

To account, Téledadiim; Ilkedtimei ; képmeda- 
dim; Teledalimk. 

Accountable, a. Tédoojipkwddoo; Téltooa’ ; 
kesetébloomimk. 

Accountant, Nootkilcha’; Nooje-mowe-kwil- 
| cha’. 

Account-book,’ Mkadawimkawa! weg&digiin. 
To accouple, Ankwiskadiimanniil. 
To accoutre, kégénaase ; kégénaliik; kégé- 

nése, 

Accoutrement, Poogoomakiin. My accoutre- 
ment, 'N kégénéstim; kégénadimkawa’. 

Accredited, Wélikptimae; Wélmiidoo; kedlim- 
edaadase. 

Accretion, Tan Ajaadasik ; Tan okskedak. 
Accretive, a. Nik; Etleptimege; Ankooea’ ; 

Pémeltk’ ; Ankooadasik ; Ndksélkik. 

To accrue, Ajaasik; Wéjedk’; Wéje-kane- 
awik ; Ajeak’; Mowaadoo, 

|'To accumulate, Mowaadoo; Pémemilése’. 
Accumulation, Mowa'diimk, Mowa'diimkawai; 

Pémedjadimk. 

Accumulative, Mowedjadimimkawa, 
Accumulator, Tan booskemowaaddk, méloo- 

ich’ milasoodeel. 

Accuracy, Wélekokwdja/daktin ; Wéle-kok- 
w6jade’gémkawa! ; Wéllogwémkawa’. 



élka- 

lia \k- 

ENGLISH-MICMAC DICTIONARY. 5 

Accurate, Wele-kokwojelookwa'; Booske-| Accoustics, Tan tula’ ‘mstitoodktin; Noo- 
woole-tiladéga’ ‘mstit logowdkiin iktook. dimimkawa’ kenamatinawai. 

To accurse, Wénmajia’k ; Wénmaje-ilsoomk ;! To acquaint, kégenooaadak ; Agitinoodiima’k. 
Wénmije-ilsoodiim ; Wini'mk. Acquaintance, kéjedégémkawa’; Tan néna- 

Accursed, Winchik; Wé&nmiaje-ilsoodase ; detk ; Nadoo wen tan wélikchijeck. 
Makskeda'dasik ; Maskélttmtigawa ; Maks- | Acquainted, (We are), Nénaddooltetk ; k&je- 
keltakan. doo; Néniim; Néstiim; Néna’k. 

Accusable, kesimstintimookse. To acquiesce, Wéledadiim ; tisedadiim. 
Accusation, s. Mésimtimkawa’. Acquiescense, Woolédadakiin ; Usedadakiin ; 
To accuse, Mési’mk ; tlsoodiim ; “ Wooledaasimk. 

| 

limuk ; Anadalimk. en aby To acquire, Wéjaadoo ; Mé’stintim; kanéawe ; 
To accuse each other, Mésimtimtoolteék’ ; Wéjuhtalegéme. 

“limsim k. : a ‘ See de 2d mr 
siitaraton ier , 3 Acquired, Wéjaadasik; Wéjimstina’dasik ; 

To accuse him or her of licentiousness, Wej'uhtApsoonaasik ; Kanedwa'dasik ; Wé- 
Okootkwémk’ uhsooaadasik. 

Accuser, Noojimsitigiadoo. 
To accustom, Nakalagaadoo ; élintawagaadoo ; 

élinkticzaadoo. 

Acquisition. Aja'dakiin ; Ootapsoon ; Ooti'le- 

gém ; Mowiidtimiigawa’ ; Mowedjepegwélk’, 

Acquirer, Tan booskimsiink ; Tan booskeka- 
To be accustomed. (Note.—The syllable ¢ neawit ; Tan p&memilésit’. 

prefixed to a verb, denotes that, one is 

accustomed to perform the act, &c., indi- 

cated, ¢.g., pémea’, I walk ; eptimea’, I am 
accustomed to walk: I am in the hadit of 

walking; étligadim, I dwell there; etlii- 

gadtm, I dwell there constantly.) 

To acquit, Doonadjai’k; Wele-ilsoomk’ ; 
kokwojaaliimk ; Boonaalik ; Apkwaaliik. 

viev 

Acquittal, Boonadjaiidimk; Wiéleilsoodégém- 
kawa!; Apkwadégémkawa’. 

Acquitance, Boonaldimk’. 
Acre, Egadakiin énkadtimitigawa’; Mémka’ 

tan télkeek ; Miiga’ tan télinka’dasik. 

Acrid, Saoohk. 

Acrimony, Tan wéjesdoohk; Tan kogooa’ 

Ace, Naiooktailkegwot’. Lit. he has but one eye. 
To ache, késenookwei ; késenoogooik’. /t pains 

me: tt aches 

To ache, Jy bones ache, kitkigiinei’. 
Ache, s. tiksenoogowokiin. wéjekesedasik oosdoohchiidtin; Ookwei- 

To achieve, kesadoo ; keskijadoo ; Méstiniim ; oode. 
kesetiiladoo ; kesedoo. Across, ad. Asaaik ; kamaak., 

Achievement, Wéleloogowdkun ; kesa'diimk ; To put it across, Ntémchenogwaadoo. 
kesedoomktt ; kestjadégégémkawa’. To lie across, N&émchenogwésin ; Taki- 

Acid, Saookw ; Tan sioomaak. mokték. 
Acidity, Saookw. Across the river, kamesebook. 

Acknowledge, Pakeiboogooa! ; Pakeiagtinoo- Aeross the road, kamowtik. 
dim ; Pakeiigtinimse. Across the lake, kabémk'. 

Acknowledgement, Pakeiboogooémkawia’ ; To fall across, Takiimooktésin’, 
Pakeidgiinoodimakiin ;  Pakeiigtinimsim- To put tt across, Taktimoogwaadoo. 
kawa’, To lie down across, Takiimoog wésiimaase, 

Acme, keneskwaak ; Mowekakwaak. To act, Téladéga’; Slookwa’, 
Acorn, Mimkwokin. Act, action, s. Téladégémkiwa’; Loogowokiin. 
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Chakiilie ; Active, Sésd’/kiise; Wéditimie; ; 
Milaase. 

Activity, Sésakasimkawa’, Sésakasooltimkawa’. 
Actor, Tan booskelookwét’. 

Actual, Kédlawa’; kedlawaoodk'iinik ; kédla- 
wae-téladégét’, 

Actually, kédlawa iktook. 
To actuate, Asi’mk ; Masagaadoo; MAajaadoo. 
To actuate, To sharpen, Keneskwaikwég- 

oodiim ; éseboodoo. 

Acumen, keneskwaak: 'Néstoodgiin; Nadad- 
aasoode ; Nadada!soodkiin. 

Acute, Né&stooaiak ; Wélinstitooaak. 
An acute disease, Médooaak 

gowokiin. 

Adacted, &jigitla’dise ; &lmitd&stoostineek. 
Adage, Sakawa’ kilooswékiin; étlawisttim- 

kawa’ sakawait, 

Adamant, koonddoo’ mowemilkaak. 
Adamantine, Mowemilkaak. 
To ‘adapt, Tétptigaadoo. 
Adaptation, Tétptigaadiimk. 
To add, Mowékilcha’; Ankooeedoo; Ankoo- 

égadoo; Mowkwediim. 

To so add and gain, Tan téleadjuhche- 
kaneawe, 

They are added in, so as to increase their 

number, (An. Gen.), leainkooedaajik. 

Addendum, Addenda, kilooswokiinil ankoo- 
égada'sigtl, kes késpedk’ weega'digiin. 

Adder, Apchajit ‘mtaskim noojenabadégét! 
pakadégéch’. 

Addice, Adze, Chekiimkwinade. 
To addict, Nakildik. 
Addicted, Elintawaga'déga’ ; Télkiimikse. 
Addition, Mowkwediimik’ ; Ankooa'dakin. 
Addle, Mogwiajooiidoo. 
Addled, Mogwajooii’ dasik. 
Addle-pated, Moo néstooiu; Niinooche cha- 

kilaak ; Gundse; aweie. 

To address, Wéskwimk’; kélddlk’; Télimk’. 

Address, s. 'N wesoontim. 

To adduce, Nayaadoo; Agtinoodiim ; Masuh- 
skoodiim, 

tiksenoo- 

Adept, 

2 ee mame = 

Nédowélookwa’; Nédowétiladéga’ ; 

Nadadaadase. 

Adequate, Tabeak’. 
To adhere, Oksked4’k ; Okskijegwa! ; Okske- 

dei’; Okskedaase ; Okskedadaasik ; Okskij- 

egooégtil; Apchitkwaideék; Mowékooji- 
gooiidasikil. 

Zo make them adhere together, Mowi- 
koojigooadoodniil. 

Adhesion, Okskijegwégawa! ; Okskijegwémk’, 
Adhesive, Okskijegwék'; Piskookiwa'; Oks- 

kijookooémkawa’, 

Adhibit, doom. 
Adhibition, ioomk. 
Adjacency, Wéjooiwa’. 
Adjacent, Wéjooow’ ; kweii'chk ; kweiik. 

Adjective, Nadoo kogooa’ ajaadasik. 
Adieu, Adieu. 
To adjoin, v. 2. Ankobégadiim ; Ankooaadoo ; 

Ankwiskadiim, 

To adjoin, to be near, Wejooow! ahk. 
To adjourn, Nénkadiim. . 
Adjournment, Nénkadimkawa’. 
Adipous, Wegiwe. 
Adjudge, Ilsoodéga’; Tébloodéga’ ; 

déga’. 

Adjudication, Nooje-eledidégémkawa’ ; Nooje- 
éledadégémk’ oottimodak’tintim; Nooje-il- 

soodégémk’ oottimédak'tintim. 

Adjument, Abogiiniima’soode. 
Adjunct, Tan okskedasik tktitk kogooa ik- 

took ; Tan tila’ tkttk’ kogooa’. 

Adjuration, Tan kesadiimk nadoo wen oom- 
tilgelooédimas’ int’. 

To adjure, Télaalik oomiilgelooédiimasin. 

To adjust, kokwdjaadoo; elaadoo; keskdajaa- 
doo. 

Adjustment, kokwoja'daktin; eladiimkawa’ ; 
keskajadégémkawa’. 

Adjutant, éspaik siimagiinis’, tan noojeiibo- 
gintimooajal tanul étlesakiimowilijal. 

Adjutor. Nooje-abogiintimooa’, 
Adjutory, Tan abogiintimootk’ ; Tan tatkaak. 

eledaa- 



ladéga’ ; 

Okske- 

lik. 

yaadoo ; 

ik, 

leledaa- 

kaak. 

To adjuvate, Abogiintimooa’. 

Admeasurement, énkadiimugiwa’; Enk&mk’, 

To administer, Elookwédiim ; Noojeilsood- 
déga’; Nojeéla'doo, oochit ‘npooenoo’ oot- 
apsoon iktook, 

Administration, Loogowdkiin tan kesedasik 
cochit ‘npooenoo’ ootap'sooniil. 

Administrator, Nooje-eledaadéga’ —_oochit 
'npooenoo’ ootapsooniil. 

Administratorship, Nooje-eledéadégémk 
oochit’ ootloogéwok'tintim, kiisna’ oottimo- 
dak'tintim, 

Admirable, Wéleiinkamkook; Wélaak ; k&p- 
maak ; Pakitleioodk’tinik. 

Admiral, Tan mowweéspe-képtinawit 'ntiib- 
lookit. 

Admiration, Pakileioode ; Wéléankamkawa’. 
To admire, Pakiilaptiim; Wélaptiim. 
Admirer, Booskeoolaptéga’ ; Booskéoolaptim ; 

Booskepakilaptim ; Booskepakilaiptéga’ ; 
késdlooa’, 

Admisable, kesuhsooa'dasik ; kesiktlimstitoo- 
onés! ; kesuhsooa'dasis. 

Admittance, Wéswadégémkawa’; Piskwadég- 
émkawa’ ; tisedadasimkawa’. 

To admit, tisedaaliimk oopiskwanit ; tisedidiim ; 
usedadéga’. 

Admittable, Tan kesetiseda'dasis, 
To admix, Weiigaadoo. 
Admixture, Admixion, Weiigadiimk’; Weii- 

gadiimkawa’. 

Admonish, Néstooiiboogooa! ; Néstooiima’k , 
kégenamooa’; kégenooditimooa! ; kégenoo- 

diima’k;  kégenamak'; = Wéjitploo'mk; 
Tébloo'déga’. 

Admonition, Néstooiiboogooémkawa’ ; kenam- 

Atinawa!; kenoodtimooksoode ; kégenamoo- 

émkawa’; kégenoodtiimocémkawa’ ;_ titploo- 

dakiin; Tébloodégémkawa’, 

Admonitor, Monitor, Noojitploo'déga'; Noo- 
jinstitooaboogooa! ; Noojekenamooa’ ; Nooj- 
ipstidoo’nk, 
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Ado, Séspéda'dikiin; Sé&spaniimak’; Sé&spe- 
naak; Séspéddksooltijik ; Sé&spéddkse; 

/Mttimdkakiin ; Wétkiwésk’ ; Wénmiajesis- 

koodimk’; Chakiilai’mk. 

Adolescence, Tan té&tpiigaak t&lemijooajeejit 
wén ; Ulbadoosooimkawia’. 

To adopt, Wénjiinkei! ; Wéluhsooaadoo. 

Adoption, Wénjiinkamkawa’; Wéluhsooiidé- 
gémkawa’. 

Adorable, 'Mowikpiimaak; Mowikpiimeda'da- 
sis; Tan mowikpiimeiilasoomoos, 

Adoration, Mowikpiimedaddaktin; Mowik- 
ptime-da'dasoode; Mow-ikpiime-alasoodi- 
makin. 

To adore, Alasoo'’mk; Mooéwélk’; Mowik- 
ptiime-mooéwolk’. 

Adorer, Booskéalasoodiimei’; Booskikptime- 
mooéwa’, 

To adorn, Ami&leesowwa’'; Amaleesiim; 
Amaloogwédiim; kégiinaalik; kégtinase; 

Amalogtinagaam; Amaloweekiga’; Ama- 

loogwa’ ; Amadloogwédiim. 
To adorn with ribbons, Sabégeesowwa”’ ; 

élabégeestm; Noodadbégeesowwa’ ; 

Nédowabégeesowwa’. 

To adorn with beads, #lapska'dégia’ ; 

élapskaadoo. 
voy 

Adornment, kiina’dakiin; kégtinalooksimkawa’; 
kégtinasimkawa’. 

Adown, Makimegégaal ; Nesu. 
Adrift, Alookégwék; Wéskitpégaase ; tlkw6- 

seak’; lkwésea’; Baookwija’dase ; Moos- 

koo'gwijéa’ ; Wénakogwa’. 

Adroit, Wélinstitoode ; Nédowwéga'déga’ ; 
Nadadaase; Sasa’kise. 

Adroitness, Wodlinsiitogtin; Né&édewwégadé- 
gémkawa’; Nadadaasoode; ‘Nsiitogin; 
Sisakasimkawa’, 

Adulation, ‘Mkedaidakiin; Wésime-mooé- 
woltimkawa’ ; Moonsdmtimkawa’. 

Adulator, Booskusimemooewdlajii] wéniil. 
Adult, tilbadoos kiisna’ abitaas tan kesegwit’, 
To adulter, Winadchkil teladégéjiil ; doobiileet’, 
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kogooa moo! ootilekitloo'ltinin. 

Adulterer, Cheeniim tan winaichkiil télaasit. 
Adulteress, Abit tan winadchkil (téladégéjitl) 

télaasit. 

Adultery, Winaichkil abitawitktook tilaal. 
Adumbrate, kesadoo ootakci:egadén ; kechka 

aweektim; Téleweektim sootl mogwa’ 
némedasinook’, 

Adumbration, kechka aweekiigémk’, 
Adunque, Wokchooik’. 
To adure, kakeinoogwaadoo, 
To advance, v. zzz. &tleptimed’; Pémetila- 

déga’. 

N.B.—The prefix péime, from pémea, J 

walk, denotes progress, advancement, 

e.g, Elokwa’, 7 work ; pémelookwa’, 

I continue working. I keep on, ete, 

etc. It ts a common prefix. 

To advance, v. ¢r. alaalik; kakwaaliik ; &spaa- 
lik ; keskajaalik ; képmaalik. 

Advancement, Pé&metmk’; Aladakadimk’; 
kaneawimk’; Pémegimk’; Pémikptime- 

da'limak. 

Advantage, Tatkaik; kaneiwoode; Abogiin- 
timooémkawa!; Weélabédimigawa’; Wodl- 
abédtiimoodkin. 

Advantageous, Wéluhtapsoonik ; Pegwéluh- 
tapsoonik ; Wétapsoonik ; kanéawik. 

Advantageousness, kaneawoode; kanéiwim- 
kawa’; Wélabédtimoodktin. 

Advent, Wéchkooé&mk; egaamk; 
kwaadimk ; Wéchkwédaamk. 

To adventure, kwéjaadoo ; Nén&éstowwéndkse, 
I had an adventure, Nadoo kogoca’ téd- 

aboodéskooik’, — 

Adventurer, Booskekwéja'déga. 
Adventuresome, Mélgiidae; Moo chepalooow’, 
Adversary, Noojiktantégawenoo; Achkiinoté- 

Wéch- 

gawenoo; Noojeachkiinddegét’; Booske- 
pokwojenaadégét’. 

Adverse, Médooaak; Achkiinaak; Achkiin- 
odégék’ ; Tan wédiimaik. 

To adulterate, Obiilaadoo kogooa; kesaadoo | Adversity, 

ENGLISH-MICMAC DICTIONARY. 

'Mttimadakiin ;yW achkiindioodkiin ; 

Wénmiajide ; Aoolijoodkiin ; Tan kogooa! 

wédiimaoo-ogiil wénil, 

To advert, Ankedidiim; Ankaptiim; Mig- 
wedadiim ak wéskoodiim kechkai; 

Advertise, Maswekenooiidéga’; Maswenayaa- 
doo; Masweagtinoodiim. 

Advertisement, Okskedidaasik weegadigiin ; 
Agitinoodiimaktin aweegadsik ak ega/dasik 

maswui. 

Advertiser, BooskéAgiinoodiimooa! 
gtin iktook ega'dasik maswui. 

To advesperate, Wélaakw, wéjooowawsik. 
Advice, Wélimtink; Né&stooiboogootmk’ ; 

kégenooémk’ ; Tébloodégémkawa! ; Agiin- 
oodtimakin. 

Advisable, Ajekilooltiis ; Wooleis’. 
To advise, Tébloomk’; Né&stooiibogooa! ; k&ge- 

noodiimooa’; Wélimk’; Tébloomk’. 

Advice-boat, Agiinoodiimakiina-woo'lkw’, 
Advised, Nestooaak ; kokw6jetitladéga’; Wéle- 

weegadi- 

tiladéga’. 

Adviser, Nojitploodégét’; Noojinstitooiiboo- 
gooet!, 

Advocacy, Abogiiniimaisoode t&bloodégém- 
kawa! iktook. 

Advocate, Nooje-abogiintimooét! tébloodégém- 
kawa! iktook ; Noodawistok ; Noojinstitim- 

alsaooa ; Noojeégalooa’. 

Advocation, Abogiintimasoode t&bloodégém- 
kawa' iktook; Noojinstitimalsaoo-oode ; 
Noojeégalooémkawa’, 

Adze, Chektimkwonaade. 
Aerial, Moosegiskiidoogawa’. 
Aerie, kitpoo oosoose; Ak élp pepoogwé’s 

oosoose; kiisna tan milamoo’k  sesipk 

nabadégéjik oosoosew5l’, ‘doodsik. 

Afar, kitnék’; kiinékaal; Amastk’; Amasé- 
kaal. ‘ 

Affability, Wélmiidoo'mk ; kitloo’soode ; elaj- 
aimkawa’. 

Affable, Wélmiiddk: elajaak; 
v 

imooit; Wéleabitawit. 

Wélecheen- 



Skin ; 

ogooa! 

- Mig- 

nayaa- 

digtin ; 

a'dasik 

eegadi- 

sik. 
otmk’! ; 

Agiin- 

; kége- 

wi 

; Wéle- 

—_—. 

Affabrous, Wélekesedasik. 

ENGLISH-MICMAC DICTIONARY, 

Afflictive, Wénmajadégtk’, 

Affair, Loogowdkiin; 'Mtiimdddkiin: nadoo} Affluence, Mildsoode; Mégtntiimiigawa’. 
kogooa’, 

To affect, v.¢r. kesaaliik; Majaalik; Masa- 
gaalik; Masagaadoo ; Télaalitk. 

To affect with pain, Wagweidk'. 

Affected, Majaadise; Saimaadaise; Samips- 
kwaadise; Télemadjaadise ; Télewadoodo- 

gwa’. 

Affection, tiksdlsoode; Wélaaltimkawa!; kii!- 
oo'soode, 

Affiance, Maleawimkawa’; kesdgitinoodtimakin. 
To affiance, kesdgiinoodiimajik oomaleawinowi. 
Affidavit, tiloowediimasoode, 
Affinity, Télagoodiimiimkawa’; Wogitmadool- 

ti’mk. 

To affirm, Mélkekiiloose; &%loowedtimise ; 
Mélkaboogooa’; Mélkeloo-wediimase. 

Affirmant, Booskemilgaboogooa!; Noojeloo- 
wediimase, 

Affirmation, iiloowediimaisoode; Mélkaboo- 
gooémk’, 

To affix, Ankooaacoo; Okskijegwaadoo; Oks- 
kedadéstoo; Okskedidiim; Okskediloos- 

kiintim ; Okskedaadoo. 

Affix, s. Tan Ankooa'disik; Tan kogooa tan 
étleokskedak’ ; Okskedada’dakiin; Ankoo- 
adimkawa’, 

Afflation, kamlamoodiimigawa’; kamlami'mk; 
kamlamoode, 

Afflatus, kamlamimkawa ; kamlamvode. 
Lhe divine affatus, Nikskam ookam- 

lamoodim. 

To afflict, Wénmajaa’k ; Wénmatkwijaalik ; 

kénskaalik; Wagweidk; Amaskwibiiné- 

déga ; Wénmajodegé; kestawaa’k; Ach- 
ktinaak’ ; doobiilaalik‘ Obilaaliik; Amas- 

kwibiinaa’k. 

Afflicter, Booske-oonmajodéga’ ; Nooje-amas- 
kwibiinddéga’. 

Affliction, Woonmajéde; kest&joo’de; kes- 
tawaimkawa’; kestawodégémkawa!; Uks- 
enoogowokiin ; wénmajaoodkiin. 

2 

Affluent, Milise; Mégéniim. 
To afford, Igiiniimootdos; kestltiim; Tétpig- 

tinédim; Tébea! ; ‘Pébigiinédim. 

To affranchise, Apkwaaliik; Télaaliik ootal- 
soomsini. 

Affray, kameedooltimk; Séspinaak; Padaka- 
yémk’; Matiinégé’mk. 

To affright, Nédeid’k ; Chipsoo'lk ; kwédeiak’ ; 

Chepakalitk’; Chepalik ; késikwteiak’. 

To affront, Wégeiuktak’; Padaadak’. 
To affuse, kakwekoodaadoo ; tlekoodaadoo. 
Affusion, koodaadoomk. 

Afloat, doonpitkégwék; alokogwék. 
Afoot, Pémeda! (/ go on foot) 
Aforetime, Saak; Tan pémedk’; Wéchkoo- 

eak’; eejiigwu. 

Aft, Sédai'mk ; oodék. 
After, kes; kiilibis; Noodék’, 

After-ages, élme’giinik. 
After-all, Tan késpea’k ; ma kadoo. 
After-birth, Mijooijeech-week, 
After-clap, Tan kogooa tetpakadésk’ kiilabisit. 
After-crop, Tabooiwa! egadakiineman’, 

After-math, Taboodwal tanil wéjegwégil 
'mskegool. 

Afternoon, kese méloweaagwét; kipkwaat ; 
keseméowlag wet! 

Afterward, kiilabis'; kes kese. 
Again, Apch; ap. 
Against, Tétpdgeiu. 

To fall, or kick, or hit against it, &soo- 

koowédéskiim. 

Agape, Taoolkoodinaase tan tilesip’ pakileie- 
ankaptéga’, 

Agate, koondaoo kéloo'lk ak mégédik. 
To be aged, said of a man, kesegooit; said 

of a woman, kesegooé'skwoit. 

An aged man, kesegoo. 
An aged woman, kesegooeeskw. 
An aged porpoise or seal, kesegooaakw. 
An aged beaver, kesegoo'msk. 
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An aged dog, kesegoo'stim. 
An aged cow, moose, horse, etc., kese- 

goo'tkw. 

An aged bird, kesegoo’e. 
Agency, kesedakiin oochit’ tkttk’. 
To be an agent, Elookwddiim tktiik ootiim- 

6da/kintim, 

To agglomerate, Mowiidoodnil ; Piptaoogdp- 
skaadoo, 

To agglutinate, Okskedaadoo. 
To aggrandize, Ankooaadoo; Mégaadoo; 

képmaalik ; éspaaltik. 

Aggrandizement, Ukptimaalsoode; Ukpitime- 
daadakiin ; &éspoltimkawa!; ankooaadoomk’, 

Aggrandizer, Noojikptimaadégét’ ; 
Espaadégét’; Noojeankooa'dégét’, 

Nooje- 

To aggravate, Ajeibilaadoo; Wégeiukta’k ; 
Ajaadoo oowinchi’'dinit. 

Aggravation, Tan ajéobiiladégtk’; Tan ko- 
gooa' boosketitladég@’k wén ookweiini; 

Winchitk djaadakiin. 

To aggregate, Mowéadovdnil; Mowddoo; 
Mowomkadoodnitil; Mowomkédooénill. 

Aggregation, Mowdmisik; Mowédasik ; 
Mow%mkaadoomk. 

To aggress, Bokche-obila’déga; Pokttim- 
ka'déga obtileémkawa’, kisna’ padaddkiin 
iktook ; Achkiinddéga’ timki. 

Aggression, timskwésawa! Achktinddakin. 
Aggressor, Tan kesed6k’ timskwésawa’ ach- 

kiinddakiin. 

Aggrievance, Padas'wokiin; Achktinddakin ; 
Woonmajédakiin ; doobtleémkawa’. 

To aggrieve, Wénmatkwijaalik; ichktinaalik; 
aoobilaalik. 

Aggrievance, Wéodnmatkwijaadakiin ; doobitl- 
a'dakiin ; doobtléémkawa’. 

Aghast, Chtl Pakiilamookse-télewagwédaase. 
Agile, Sasakise. 

Agility, Agileness, Sasakasoode. 

Matkédéskoo ; 

MAatkimikt- 

aadoo; Miatpaktéstoo; 

Matkadéga’; Matéskiim; 

éskiim ; Padoot&éstoo; Pawega’. 

Agitation, Majaadoomk ; Madogwaadoomk. 
Agitator, Novojemajaadoo ; 

déga ; Booskeséspédaaga’. 
Ago, adv. Saak. 

Long ago, kes saak. 

Agoing, P&émeétmk; Elookwék, 

To agonize, Lok wénmiajie; késiksenookwei’. 
Agony, Moweoonmajéde; kitsiksenoogowdkin. 
Agrarian, Tan mémkaak tila’. 
To agree, Naooktedidiimeedich: Ndaookta’ 

téledaasooltijik ; kese-wooléigtinoodimajik; 

Tédiboogwéd'igiil. 

Agreeable, Wélé’k; Welaak ; WélkAdeedich ; 
Wéskawenaak ; cpajie; Wélmidoo. 

Agreed, kese mowagiinoodiimajik; kesinkoo- 
dadiimeedich ; Mowekesoodasijik. 

Agreement, kesigiinoodimiimkawa’; Ndook- 
teda/dakiin, 

Agricultural, Tan ega’dakiin iktook tila; 
Nooje-egadoomkawa’, 

Agriculture, Egadakiinamiigawa’; Noojeégada- 
gook ootimddaé’kintim ; Loogowok'in 
migaaktook tila’. 

Agriculturist, Noojeégadagoo. 
Aground, Sokwddésk’. 

To run a “ship” aground, Sokwddéstoo, 

Ague, kdooché&mkawa’ tiksenoogOwdkiin ; 
Nénkiidésinimitigawa’, 

Agued, kaoocheoot'; Nénkiibitktidésink’. 
Ague-fit, kaoocheémkawa! wiskiiswokiin ; ka- 

oochéémkawa nénkibitkidésintimigawa’, 

Ah! Aagei! kaa! 
Aha! Aha! 
Ahead,  koo/kwa’; Neganu; 

egantook; eganaase. 

I go ahead, Neganaase; NegAnea’. 

I paddle the head canoe, Neganesoogwe. 

All time ahead, Neganu. 

Negantook ; 

Noojeaboochka’- - 

oie 



Atpég- 

EskoOO j 

umikt- 

ymk, 

ychkal- > 

okwei’, 

wokiin. 

iookta! 

imajik; 

2edich ; 

sinkoo- 

Niaook- 

déstoo, 

okiin ; 
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To aid, Abogitiniima’k ; Abogiintimooa! ; Abo- 
giinadim, 

Aidance, Aid, Abogiiniimisoode; Abogiin- 
timadimkawa’, 

I endeavour to aid him, kédoodpsiimoo’- 

dilk. 

To try to aid myself, kédoodpse. 

Aid-de-camp, (Adakong), Noojeabogiinimoott’ 
mattindimkiwa’ iktook. 

To ail, késenookwei!; Wiskiise. 
What ails you? Taladégén’? TaAlik- 

senookwon! ? 

Ailment, iiksenoogowdkiin ; Wiskiiswdkiin. 
Ailing, Aoolije; Moo wélau; kechka’ kése- 

nookwei’, 

To aim, kéchkwéaptiim; keska'diinim; kes- 
katoonéniim. 

Air, Moosegi’skw ; kamlamoode; oohchoo'siin ; 

Noo’ék ; Naawék; iitkeel. 

To air, &gaadoo oochoo'stin iktook. 
The atr bladder of a fish, Méntiin, 

Aisle, Owte alasoodtimigwima’, 
Akin, Naookta’ télagoo’tk. 
Alacrity, Sasakasoode; ttigtinaadimk; Win- 

pasimkawa’, 

To alarm, kwédeia’k ; Chegoo'lk ; Chipsoolk ; 
Pootiimooa’, 

Alarmed, kwédédase. 
Alarming, kwédadaak ; 

kwédédasimkawa’. 

Alarming to the sight, kwédadaptimiig- 
awa’, 

Alas, Aagei’. 
Albeit, Tijleaa. 
Alburnum, Sakpik ; ooskedogiim. 
Alcohol, Booktawi'chk. 
Alder, Toopse ; Toobe. 

Spotted alder, Oojegtinimoose. 

Alderman, Tan étlesakiimowit iikchegtinki; 
Noojitploodégét’, 

Ale, kowdtkoobe. 

Ale-house, Petupdgwom. 
Ale-house keeper, Peetiiba’. 

Wagwodaswokin ; 

Alert, Sisak’iise. 
To be on the alert, Wdleskebaé ; P&me- 

doontim, 

Alertness, Widleskebitmkawa’ ; Sisakasoode. 
Alewife, Abit petiibét’. 
Algid, Tégagiik ; Tégik ; Tégogiimkik. 
Algor, iitka’. 
Alien, Pelooa’. 
Alienable, kesintootskédasis. 

To alienate, Nédooeskédoo; &igtilediidiim., 
Alienation, Né&dooiské'mk’'; Jigiileda’dakiin. 
To alight, Pésink; Pégdweagaasit; Méskiin- 

aasit. 

Alike, Naookta’; Stiigd; Télamoo’/k; Tela- 
mookse; Tétpamookse; Tétpamoogitl ; 

Tétpigtinédijik; Tétpélk’; Alamoo’k; Wél- 
amok ; dlei’kw. 

Aliment, Mechipchawa’. 
Alimentary, Tan mechipchawa tila’; Mech- 

ipchawaya’, 
Alive, Memaje ; Mema&juwui. 

To keep him alive, Memajoodnitik, 

All, 'Msitt Tan tastigtl; Tan tasijik; Tan 
tasooltijik. 

To take all, Méstaase. 

To kill all, kSdmédaagik. 

To ext up all, kakeiksitibaadoo. 

To take tt all, Méstaase. 

To do tt all, Méstaadoo. 

All-conquering, Mésteiwiswigtinodégét’, 
All-devouring, Noojiksttba’ddk. 
All-judging, Mésteiilsoodégét’. 

All-knowing, Mesteikchijedégét’. 
All-seeing, 'Mésteinémé'déga’. 
All Souls Day, Népkeek alasoodtimmélsaooijik. 
All-sufficient, Mésteimilgigiinei’; Mestei tét- 

pigtinédiim ; kakei tétpigtinédiim. 

All-wise, Méstiinitstitooie. 
Allegation, tiloowediimasoode; Mélkekiiloo- 

simk, 

To allege, Gloowedtimase ; Mélkekiiloose. 
Allegeable, Tan kese'looédiimasis ; Tan kese- 

miulguhskoodimasis. 
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Alleger, Tan @locwedtimasit; Noojelooédi- | Almanack, Dépktgiwa’ weegi'digtin ; Dé&p- 
mise ; Booskeraiilgek tiloose. 

te 

kiinoosttawa! weega’digtin. 

Allegorical, P%sloodégémkawi’; itpsloodé-| Almightiness, Mésteimilgigunide; kakei- 
kina’; kwélaboogooémkawa’. milgigtindde, 

To allegorise, Pésloodégi’: kwélaboogooa’;| Almighty, Mésteimilgigitiniit’; kakeimilgig- 
kwéliwistoo., tinit’, 

Allegory, iipsloodikiin; kwélaboogooémkawa’ ; | Almoner, Noojenadootdégi’; Utkiinooddiim 

Pésloodégémkawa’ ; kwélawistimkawa ; 

kwélawistoode. 

Allelujah! Alleluyah ! 
To alleviate, tipkoonajiinawaadoo ; tipkoonaj- 

tnawaalik, 

Alleviation, tipkoonajiinawaldimkawa’, 
Alley, Owteech. 
Allience, Widoogwémk; Mowdbesémk’ ; 

Wijitkwaa'kiijik. 
To fotm an altience, Widoogwaagik ; 

Mowomajik; Wijitkwaakijik. 

Alligation, Mowoopeliimigiwia’. 
Alligator, Taktalok méskilk’. 
Allocation, Egadiimkawa’. 
Allocution, Alloquy, étliwistoomkawa’ ; 

agtinoodtimimkawa. 

To allot, Igitintmagik ‘msitit wén ootitkin- 
oodkiimoodl ; itkinoowa’ ; titktinoowddiim. 

To allow, tisedadéga ; tisedidtim; tisedalimk. 

Allowable, Tan keseiisedadasis. 
To be allowed, iisedaliimookse; tisedadiase. 
Allowableness, iisedadeyémkawa’, 
Allowance, iiseda'dakiin; tisedaltimooksimk ; 

tisedalimooksoode ; titkiinoodkin. 

Alloy, Tan kesaaddk kogooa’ moo ootiilekil- 
ootiiniin’, 

To allude, Amuskoodim ; kechka’ wéskoodiim. 

To allure, ebajea’ ; Moonseia’k. 

Allurement and Alluringness, Moonseiam- 
_ kawa!’; Moonsamtimkawa’ ; ebaijeémkawa’, 

Allusion, Ametiilooémk’ ; Amuhskoodimiimk’, 
Allusive, Ametilooémkawa ; Amuhskoodum- 

amkawa’, 

To ally, Widoogwé'mk; Mowomajik ; Wijit- 
kwa'akijik ; Widoogwagik. 

tiktik oonadooddé’kiintim ; {Igitintimooédoo 

ukttik ootigimadimkawa’, 

Almost, Soot]; Amui. 
Alms, Nadootdégémkiwi! ; apcheedimkawa’, 
Alms, to give, Nadootdégi’ ; Apcheedega’. 
Alms-basket, Apchedimkaiwa’-kiimoode; Na- 

dotdégémkawa! pootaleawa’, 

Alms-deed, Nadootdakiin; ipcheedégémkawéa’ : 
Nadootdégémkaiwa’ loogowdkiin, 

Almsgiver, Booskenadootdéga’ ; Booskedpch- 
eedéga’, 

Almshouse, Apchedimkaw5gwém ; Nadooé- 
dégémka-wogwom. 

Almsman, Tan wédowsit nadootdégémkawa! 
iktook ; €dowwdktiimei’, 

Almug Bay, 7. x. élmiigwa'dastk. 
Aloft, kakwaik; tkpiideiik; tkchikpiideiik ; 

Moosegiskiidook. 

Alone, Naooktoogwaloogwa; Naooktaje; 
Naooktoogwobe ; Cajae; kajaase; Naook- 
tookttim ; Naooktooktase. 

Zo live alone, Nakabawe’. 
To be alone in a canoe, Chegaloogim. 

To sleep alone, Naooktoogwose. 

They go alone (by themselves) in a canoe, 
Boktiigoogimijik. 

To stand alone (by himself), Medadoo- 
dam. 

Along, Niaagow ; alaak. 
Along-shore, Chajegaak. 

To swim along the shore, Chaje-kekwaam, 
To walk along the shore, Chajegaase. 

Aloof, Medadook’; Medaidoogwaal; keskajine 
kajaimk’, 

Lo stand aloof, keskajinkajae. 



— 
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Aloud, késtdiwédaamk. 
To speak very loud, kintdkse ; ketima- 

boogooa’. 
To shout aloud, Siskwi'; N&édowwa. 

Almec Bay, p. ”, élmiigdwadasik. 
Alphabet, kenoogwédigiinitl mowada’sigiil ; 

Mowekenoogwodi'giinil. 

Alphabetical, kenoogwidigiina’, 
Already, Nigaajii; kese ntigaajt. 
Also, Ak élp; skiimtook. 
Altar, Batkweilasoodimaktin ; Pitkweiilasood- 

timakiin, 

To alter, v. ¢r. Ilpégadoo; kewdnskaadoo ; 
Aipskwédaase ; Apskwedaadiim. 

To alter, v. int. kewOnskadase ; kewonskaalise. 
Alterable, Tan kesekewdnskaadasis. 
Alterableness, kewonskaaddsimkawa’, 
Alterably, Télaak ookesekew6nskaadasin. 
Alteration, kewdnskaadakiin; kewdnskadég- 

é’mk; Ilpégaadiimk; I)pégaaddkin. 

Altercation, Wagwamootmkawa’; kekajim- 
timkawa’ ; kekajimtooltimkawa’. 

Although, Tijleaa. 
Altitude, kikwaagiwa!; &spaimkawa’; &spds- 

oode. 

Altogether, Mowwui. 
Alum, Pébimkiwa’. 
Always, Niagow ; YApchoo; apchoo. 
Am, iim. 
Amability, tiksilsoode ; ttksalsoodea’; kesdl- 

ooémkawa’. 

Amain, Milgigiindd iktook ; késegowwad&égém- 
kawa’ iktook. 

Amalgam, Wéaga'dakiin. 
To amalgamate, Weigaadoo. 
Amalgamation, Weigadiimkawa’, 
Amanuensis, Noojeweekiiga’, 
Amaritude, Wiskikawa’. 

Amateur, Tan boosketiilad? ét (nadoo kogooa 
iktook), 

Amatorial, Uksilsoode tila’; k&ésdlooémkawa’. 
Amaurosis, tiksenogowdkiin tan négibegwa- 

dé gtk’. 
To amaze, késepakiileia’k. 
Amazement, iiksepakiileioode; tiksepakiilei- 

oodkiin ; eoondsiksepakiileiovdkiin. 

Amazing, Pakileioodkkiina’ ; Pakileiooded’, 
Amazon, kendipeeskw; Abtt tan noojematin- 

aaigét. 

Ambassador, élkéne. 
Ambassadoress, élkéne. 
Ambidexter, Edooinsiitkiil oopitiinkil. 
Ambient, kuhtogu. 
Ambiguity, Taboo tan kesinsiitoodnés! ; Mil- 

insiitoodnés’, 

Ambiguous, Tan aswedaadasik ; Tan kesemi- 
linstitoodnés, 

Ambition, Pimedoodiimigawa’. 
Ambitious, Pémedoodiim; Winpise 'ntéspe- 

daadasin ; kwéjemégedaaliimookse. 

Ambrosia, Wasogiwa’ mechipchawa’, stiiga’ 

tan téliktlimsiittiimeedich ségiwetilnook, 

Ambulation, Pemeémk ; Pémadimk’. 

Ambulatory, Pémeémkawa’ ; Pémadimawa’. 
Ambuskade, kédankeigwé’mk. 
Ambush, kédinkeigwémkawa’, 
Ambustion, kaktégt’/mk ; kasokstimiigawa’, 
Amen, Amen. 

Amenable, Tébloo'mimk; Dé&pkadik 'nsak- 
ttiimtin ; Tetooa’. 

To amend, v. ¢r. Ajewoolaadoo ; Ajewoolaalik ; 
Telaadoo ootajekiilooltiniin ; Télaalik oot- 

ajewodlmiidoont; kesaalik oomawéawin ; 

Télaalik ootajipkoonajinawin’, 

To amend, v. iv¢. ajipkoonadjinawe ; Ajewool- 
miidoo ; Pémeadjewoolea’k. 

! Sn): i 1 . ys ~] “Ly ~ xs To amass, Mowa'dooéniil; Mowégwddiim;| Amendment, Ajewoolmitdoodktin ; Piimedje- 
Mowddoo ; MowSmkGdoodniil ; Mowomka’- 

doodnil ;sx 

aloligik ; kikwSmkaadoo. 

Amassment, Mowdmkadoomkawa’, 

woddleagawa’ ; djipkoonajiniwémkawa’. 
Mowégiiskadvodniil; alddoo; | Amends, Abankiidoo-owa’'. 

Amenity, W2£5dlmidoodkiin; kiiloo’soode ; 
Wéladégémkawa’, 
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To amerce, kesaaliik ootabankiid'timitn oochit’ | Amputation, Témsiimiigiwa’, oochit! ‘mpititiin, 
padaswokiin, 

America, / ». Bistoon. 
An American, Boéstoonkiwaach. 
An American vessel, Béstoonkiwoo'lkw., 
Amherst, /. 7. Némalooskiidiagiin, 
Amethyst, Koondow kéloo'lk ak mégédik, 

amemooskoonamoo'k, 

Amiable, Nakiimaksdlookse ; Wélmiidoo; Wel- 
adéga’, 

Amiableness, W55|miidoomkiwa’. 
Amid, Amidst, Meowww’ ; Meawaak ; Iktook ; 

Lamiadak. 

Amiss, Moo wéleiinook ; Moo kokwdjeiinook ; 
aoobiila'dasik, 

I do amiss, ioobiila'déga’, 

Amity, Uksilsoode; Wigtimagaltooltimkawa’. 
Ammunition, Upsaoo, koolooskool, ak peloo- 

owaal ; Pitkisawodimiga’, 

Amnesty, Abiksiktidimkiwa’ ttploodaktin ; 
kasadoomkawa! titploodakin. 

Among, MowiAyoo ; iktook ; Méawaak ; Mowwu. 
Amorous, Booskiksilooa’, 
Amorousness, iksilsoode; Booskiksilsoode, 

Amount, 2. 'Msiit; Kakeigilchémkiwéa’ ; 
Mowwegilchémk’. 

Amphibious, %lememajit simoogwin iktook 
ak élp makiimegékit ; (stuga’ kéoonik’, ak 

kobeet, ak mik-chikchk.) 

Amphibiousness, ¢tlememajimk simoogwonk! 
ak &lp makiimegék’, 

Amphibological, Tan kese aswediadasis ; as- 
weda'dasik. 

Amphisbaena, 'mtaskiim tan kiilooskoodkiin- 
edaadasit ootaboodtpani. 

Amphitheatre, Papediimkowdkiindgwom més- 
keek; telekesedasik mimkooska’wu, moo 

pogwodigtinadisenook, ak poogwéle-kood- 
poodasik. 

Ample, Méskeek ; pegwélk; mowimstigeek ak 
kaskaak ; Mowé-tabea’k. 

Amputate, Témsiim /mpitun, kitsna! ‘mka’t. 

kiisna’ 'mka’'t. 
My foot is amputated, Témegadaalimk, 
To amputate his foot, Témegadaalik. 

My fooi has been amputated. I have losta 
Joot by amputation, Témegatédogwa', 

Amulet, Sabadégémkiwa’, 
To amuse, Wéledaadliimk ; Papeek ; Apkoonoo- 

lk’; Welkwijaalik. 

Amusement, Wélkwijadégémkiwd ; Wéleda- 
dégémk! ; Papimk’, 

Amuser, Booskewodlkwijadéga’, 
Amusi~¢, Kese wodlkwijadégék’, 
An, Naookt. 

Analogous, Soot! stig’; Tan télamoo'k. 
Analysis, Siigwaadoomk. 
To analyze, Siigwaadoo ; Siaadéga’. 
Analyzer, Tan Noojesiaaddk ; Noojesiaadégét! 
Annapolis River, Taoodpskik, 
Anarch, Anarchist, Booskestspégwija’déga 

Booskeséspédoo, mélooich! tébloodiimtigawa 
iktook. 

Anarchial, Anarchik, Tan séspédasik ; Tan 
titploodakiin moo ahtiinook; Mogwa’ iit- 
ploodakiinenook ; Alsoosoosode mogwa’tiin- 
ook’, 

Anarchy, Goondisimkawa’ ; Séspénaak ; éoonds- 
aasimkawa’ titplooddkiin iktook tila’; Al- 
soosoode éjitlaadoomk’, 

Anathema, WénmiAjeilsoodakiin wasdkawa’. 
To Anathematize, Nikskam wénmiAajéilsood- 

éget’; Wénmajeilsoomajiil. 

Anatomical, Ton tila’ ‘mtenin tan t&élekesed- 
asik. 

Anatomist, Tan noojesiiddk 'mtenin oochit 
kégénamooémkawa’! iktook, 

Anatomize, Sadaaddk memajooenoo’ ootenin 
oochit’ kagenooadégémkawa’, 

Anatomy, kenamatindwa’ oochit tan télekese- 
dasiktil] memajooenoo'k ooteninawdl’. 

Ancestors, Tanik ootenindwdk wédab&ksool- 
teekw kenoo ; ikbetooe-nikskamijenoogwik, 

Ancestry, Tan tila’ betaoénikskamichkik. 

we 
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alimk,. 

ik. 

ve losta 

logwa’, 
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Anchor, koolpesoo'n 

To anchor, Pakasaadoo koolpesoon. 
Anchorage, Tan etlepakasadoodich koolpe- 

soon, 

Anchored, koolpesoona’dasik. 

Anchorite, Tan ndooktoogwaloogwét! ak 
booske-Aneapsit, 

Ancient, Ankane; ankana’; Sakawa’. 
The ancients, Sakawichkik ; Pejiwaachk. 
Anciently, Saak ; Pejiak. 
And, Ak; skiimtook. 

Andiron, Niimjinsa’dakin. 

Androphagus, Androphagi, Memaijooenoo'k 
tanik malkoma’di). nemajooenoo’, 

Anecdote, Agitinoodumikiin; atookwokiin; 
kitlooskoodkiin, 

Aneurism, Uksegowdkiin, tan méjagii’chk 
tila’, tan wéje-piime-mowe-poog wele-métkw- 

piidijik. 

Anometer, énkadiimigiwa! tan wéjetnkad- 
timik’ oochoo’sun. 

Anew, ipch ; ap. 
Made anew, Peliowwa'dasik. 
To renew it, Pelilookwédim. 

Angel, Ansaliwit. 
Angelical, Télaik stiga’ Ansiliwit; Tan 

ansdldawit-dwiktook tila; Ansadlawomook- 

sit. 

Anger, Ookweioode. 
To angle, égwidima’. 

An Angle, Niktooik’, 
An acute angle, Tabooik, 
An obtuse angle, k&jejedk. 

Angle-rod, Pakiimadégiiniitk’, 
Angler, Booskeégwidima’ ; Nédowégwidaimd  ; 

Noojepakiimae. 

Anglicism, Stiga’ tan téleesooltijik aglasedook. 
Angry, Wégeie; Tigdldooimk. 
Anguish, WddnmAajogiin ; Woonmajedaasoode ; 

Woonmajéde. Amaskwibiindooimkawa ; 
tikseoonmajégitin. 

Angular, Milekée'gasik ; adooésaagiik ; adoo- 
ésigtina’k, 

Angulated, kejeegisikawa'disik. 

Angulous, kéjegisikawa'dasik ; wokchooega'd- 
aisik ; ‘Mkigtinawa‘dasik. 

Angust, Chijikwték’ ; Chijegwa'disik. 
Anhelation, Paskilimimkawia’, 
Anhelose, Piskiilime ; Booskepisktilime ; Téd- 

ak tilaime, 

Anights, Dépke'gu. 
Anileness, Anility, kesegootskwiimkiwa’, 
Animadversion, Pétkimtimkiwa’; kakawa’- 

daisimkiwa! kiloowdktiniktook ; kakawim- 

kawa’, 
To Animadvert, Pétkimk’; kakawimk’; wen- 

majekenaamak’, 
Animal, Tan memAjit ak kamlamit; weisis ; 

nemajooenoo’; itilnoo; sesip; niimaach; 
choojeech, &c, &c. 

Animalcule, Apchajeegit ak memiajit ; mogwa’ 
némegoosoolteekw, pastk toodboot! iktook, 
kadoo titlea’ memiajooltijik ak majedaajik, ak 
seowwu! sisakasooltijik. 

Annual, Tiseboonkiigawa’. 
Annuity, Tiseboonkiigiwa! abanktidootwa’, 
To annul, Mogwajooaadoo ; kakeiskwiskaadoo, 
Annular, Nasogwaadakiinaasik; Mimkoos- 

kaawik. 

To Annumerate, Weje-an kooégaadoo égilch- 
émkawa! iktook. 

To Annunciate, Agiinoodiim. 
Annunciation Day, (Mar. 25th.) 
To aneint, Amagiiniim; Amagénk. 

To anoint the eyes, Ntbijegwei’; Amag&énowa’, 
An anointer, Noojéamagénowwa. 
Anomalous, Mogwa kokwoOjadasinook ; Mogwai! 

télanook stiiga’ tan télitploodasik. 

Anon, Oogoopchik; chijegoodkii; Enkiseiu. 
Anonymous, Moo wesoonenook’ ; Mogwa! we- 

soonkaooimtk ; Mogwa! wesoona’dasik ; 
Mogwa’ wesoonaasinook’, 

Another, ap tktitk’. 
To answer, iisediboogood’; tisedém’k; tise- 

tégtiloo'lk ; &bajekiiloo'lk ; tsetégiloodim ; 
Néskoo’mak. 
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Answer, s. Usediboogooémkiwa’ ; tisedémtim- 
kawa’; abajekiloosimkawa’'; tsetégiiloo- 
dimigawa’. 

Answerable, isetégiiloodasis ; wélimsitkwaa- 
dasik ; Wélték’; Tan d&épkadik. 

Answerer, Nonjetisediboogooa’, 
Ant, keelegwéch’. 
Anthill, keelegwech-dgwim. 
Antagonist, Tan pokwdjedaadégét’ ; tiktantég- 

awweenoo; Noojiktantégiwenoo; Noojikt- 

oobtégawenoo; kédoo'dégét’; Noojiktood- 

d&égét’. 

Antarctic, tipkiidaaistinoogawa’. 
Antecede, Tan ahkiis noodeiu; Ahkis koo- 

dénoo; Neganaasit ; eganaasit. 

Antecessor, Tan eganaasit. 
Antechamber, imskwésiwa’ poktiiskaasik | 

kakwaak. 

Antediluvic, Tan téledksiip askw moo} 
oohsaan eganooksiip. 

Antecedent, Tan neganaasik; Tan t&leak’ 
aaskw moo eganook ap tiktiik’ nadoo kogooa’, 

Antelope, Tabi'lch kiloo’sit, tan oosoomoo' | 
mimiindoobéga’'dasilije. 

Antemeridian, askw moo méowlagwék’; kipk- 
waat. 

Antemundane, Tan ahkiis 4skw moo mak- 
timeganook, 

Antepast, Neganekwétiimiimk. 
Antepone, Ajiksidim moo énkooda itktik’ ; 

Nenasooniim. 

Anteriority, timskwésawaya’. 
Anteriour, Neganetileak; dskw moo; tm- 

skwésawal, 

Anthem, Alasoodiimakiinabégeékiin. 
Anthropology, kenamatinawa’ oochit' tan 

télekesedasik ‘mtenin. 

Anthropophagi, Memam§ajooenoo'k tanik 
malkoma'dije chentimoot, memajooenoo!ii. 

Anti-christian, Tan matiimoodoodjiil Sasoo- 
gooletl! ovkenamatinawatim; Tan _pok- 
wojedaalimajtl Sasoogooleil’, 

To anticipate, Neganuhsooaadoo; &ddktés- 
kooa’; €ddktésktimak’ ; Eddkskamak’, 

Anticipation, Neganuhsooiidoomk ; &ddktésk- 
iimiigawa ; €ddktéskowémk’, 

Antick, adj. Papimk ; meladimk. 
Antick, Tan télaalisit t&lad&égét’ stiiga’ Eloo- 

waweéjél’, papimkawa’ iktook. 

Antidste, 'Mpesoon tan kakeiksiigaddk nabad- 
égtk kogooa’. 

| Antigonish, 77. 7. Nalegitkooneé'ch. 
Antipathy, kénskedaalsoode ; Makskéltiimiig- 

awii; tiktigedaadakiin: tktigedaalsoode. 

Antipodes, Tanik etliigadtimoodijik makim- 
egék, tipkawaak tetpageiu kenoo. 

Antiquary, Tan booskekenoodiimasit oochit! 
sakawaali. 

Antique, Saakawa’. 
Antiqueness, Sakawiya’. 
Antiquity, Saakawaya’ tan tépiigagawat. 
Antithesis, Tan tetpiigeiu ahk &tlewistoom- 

kawa’ iktook; Tan matiinagék kijlooswokin, 

Antitype, Tan kogooa kakeiagiinootk’ tan 
nabooeegakiin télooék’, kiisna wéskooo'tk. 

Antler, Team, kiisna kaleboo, kiisna léntook, 
oostimoo; ak ‘msiit tan télamooksooltijik 
weisi'sk oosoomoook', 

Antre, élmindsik. ; 
Anvil, Batkwédaagiin ; Pitkwédaagiin. 
Anxiety, Anxiousness, Séspédaaddakin ; 

Séspédaalsoode. 

Anxious, Séspédaadéga’. 
Any, Nadoo wén; Nadoo kogooa ; kechka’ ; 

Apchaach kogooa’. 

Any one, Tan ba wén. 
Aorta, Meskilk’ méjagiich tan wéje&t! ‘mkam- 

lamiin iktook. 

| Apace, Sésaku ; ’Nkiiseiu ; oogoopchik ; Wis- 
kui. 

Apart, Meda&doo'k ; Med&idoogwaal. Booktiik- 
iya'; Tépkestimimk’. Tépkesaagiil ; Og- 

timkigiil ; Ogimteki. 

How far apart are they? Talka'digil? 
I keep away by myself, Kajae. 
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Apartment, Pokti:skaasik. 

awa’. 
Ape, kiindakiinoogjit ; Andiinkiinoodit. 
To ape, Nabloodiim ; éloo'diim ; Nabloo'dak’ ; 

Nabloogéwa’, stiga Andiinktinooéjit. 

Aper, Booske-naibloogéwét', stiiga’ Andiinkiin- 
ooéjit. 

Aperient, 'Mpesoon tan kechka’ maja’dogil 
ooliikseel. 

Aperture, élmalkitk ; Paocchalkiik ; Taoochal- 
kik; Taoodkwék ; Paoochaak; Tdaooch- 

aak. 

Apesookaam Lake, Kesapskil. 
Apex, keniskwaak; keniskogiim; keniskig- 

wom ; keniskw6pskiiddok’, 

Aphorism, Sakiwa étlawistiimkawa! nést- 
voaak ; ‘Nsiittooogitine-kilooswokiin §$saka- 
wai. 

Apiary, Mechipchimooéchwa owweloodakin ; 
owwepiska'dasik niechipchamooéchwai. 

Apiece, 'Msit wén ootatkinwokiiniim., 
Apish, Tan télaak stiga! andinktinooéjit ; 

émtéskit, mélooich oochit! ootokwdnil ; 

kwéjesakimowa'lisit ; Sakttmowédoo'tk ; 
kw&édadobawit, 

Apokalypse, Neganikchije-tégawenooidégém- 
kawa’. 

Apocrypha, Weegadigiiniil chiptooégaal tét- 
pikchepesooltigtl Bibil iktook, kadoo 
mogwa’ Nikskaniwa'enoogil. 

To apologize, kédoodpse kitlooswokiin iktook ; 
egasoomse. 
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| Apostleship, Apostaliwoode. 
Apathy, ineimooémkawa'; Pesooedadiimiig- | Apothecary, Malbalawit; Nédooéskedogil 

‘mpesoonil. 

Apothegm, Etliwistiimkawa’ pakileioodkiin- 
insiitooaak. 

To appal, kwédidk’; Cheboo'lk; Pakileiak ; 
Wénmajaak’. 

Apparatus, Ulgowok'iniil 'msit tan tasiigitl 
mow6dimkil. 

Apparel, Asoonamtimkawa! ; Mtokwdnil ; 
Asoonitil; Asoonadimkawa’, 

To apparel, Assonddiilk ; Asoonaalik. 
Apparent, Néme'goosik ; N&medasik ; Masoa- 

dék ; Masooa'dase ; Maswooit. 

Apparition, Némegoosimkawa' ; Téledaiaditim- 
tink’ ooteetiintin, kadoo moo 4htiinook 
«edlawaiktook ; Skiidaakiimooch’. 

To appeack, and “o impeach, Mésimk. 
To appear, Némegoose ; Maswaase ; Nayaase ; 

Maswaalise ; Asiimaptase; Mdasoodptase. 

Appearance, Némegoosimkawa’ ; Maswaasim- 
kawa! ; tan télamco’/k, kadoo mogwa’ kéd- 

lawaénook. . 

To appease, Wéntdkwéak’ ; epajaak! ; 4kAjaa'k ; 
Ikwijaalik ; kakimaadei; Ilkwijaadéga’. 

Appeaser, Noojeilkwijaadégét’. 
Appelation, Wesoon. 
To append, Akabéjaadoo ; Ankooeedoo ; Okoo- 

dooa’ ; Akabijddoo, 

Appendage, Ankooiddkiin; Akabijddoom- 
Lawa’. 

Appendant, Ankooaadasik; Akabijodasik. 
Okskedaadasik. 

Apologue, kwélawistimkawa’; tpsloo'dakiin ;| Appendix, késpeiinkooa'dakiin ; Nadoo kogooa 
éksoodgiin ; AtookwOkin. 

Apology, kédoodpsimkawa! &tlawistoomkawai; 
Egasoomsimkawa! 

To apostatise, Booiucilasoodiimat! ; Ejigiile- 
daatk alasoodimiimk ; Booneloogsw6jiil 
Nikskamil. 

Apostate, Tan iilba’ mogwa' miach alascod- 
iimak’. 

Apostle, Apostilawit'. 
3 

Appetite, 

étleinkooa'dasik tan késpeak’ weega'digiin. 

Ao appertain, Tan téliowwe ; tan tila’; Wét- 

apsoone, 

Appertainment, Ootapsoon ; Ootailegém ; Tan 
kogooa’ na tila’. 

Appetence and Appetency, Pawotiimigaw4’ ; 
Wédiimedaadakin ; 

kwéjedaadégémk’, 
kawesiniimik’ ; 

oomijesini. 

Wédiimedaadégémk’ ; 

kwéjedaadégémk’ 
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To applaud, késegowwe-mooéwidiim ; késeg- | 
owimtogw6lk’ ; Mooéwédiim:; Mooewdlk’ ; 

Mégedaadiim ; Mégedaaliimk ; émtogwéd- 

iim ; EmtogwO'lk ; Makéliimitk’ ; Mooewa’ ; 

émtogw5looa’. 

Applause, késegowwe-moocwidiimiigawa’ ; 
Uksegowimtogwolsoode ; késegowwemooe- 

woltimk’. 
Apple, Wenjoosoon’. Lit. A French cranberry. 
Apple-woman, Abit tan n&dooéskédogiil wén- 

gil wénjoosoonill, 

Apple-tree, Wénjoosoondkse. 
Apple juice, Wénjoosoonaboo. 

Like an apple, Wénjoosoonamoo'k, 
Apple seed, Wipkoman. 
A sweet apple, Wigilja’k. 
Apple river, . ~. Agoomakin, 
Appliable, kese-egaadasis; Tan kese-inkoo- 

a'dasis. 

Appliance, Tan egaadasik ; Ankooaadasikawa’. 
Applicability, Applicableness, egadoom- 

kawa’ ; okskedaadoomkawa’. . 

Applicable, keseégaadasis. 
Application, egaadoomk ; Okskedaadoomk. 
To apply, egaadoo; Okskedaadoo. 
To appoint, kéginoogwd'lk; Tébloodim ; 

Eloogw6lk’. 

Appouuter, Noojitploodéga’ ; Noojitktinoogwa’. 
Appointment, Tébloodiimik’; Tan kogooal 

&tliploo'dasik; Tan kégtinoogwdsik. 

To apportion, Nénasaitktinoowddiim ; ittkiin- 
ova! ; Gtktinooddim ; titkiinoodlk’; Igiin- 

timagik 'mstit wén ootatktinwokiinim. 

Apportionment, Ootatkiinoodriinim ; ttkiin- 
ovédimiimk! ; Utktinooé'mk. 

Apposite, Wélekesedasik ; Wélea’k ; Welt&k’ ; 
Wélpit!; kokwdjedk’; Wlimsatkwaadik ; 

Wélimsatkwaadasik. 

To appraise, Télowtoogwa’'; Taaliim ; owt- 
oogwa’, 

Appraisement, Tan télowtoogwé'mk; Tébl- 
oodimiim’k tan télowtik; Tébloodiimik’ 

tan télowtik, 

Appraiser, Nooje-eeléga’; Noojetilowtoogwa’. 
To appreciate, Mégedaaddiim ; Wéledaadiim ; 

képmedaadiim, 

Appreciable, Tan 
'mkedaadasis. 

Apprehend, kokwaaliik : Téledaadiim; Wés- 

ikptimeda'dasis; Tan 

waadoo; Wéjuhsooidoo 'ntaledaswokiin 

iktook, 

Apprehender, Noojekokwadégét’. 
Apprehensible, kesemigwedaadasis; kese- 

ttiledaadasis. 

Apprehension, kokwa'dégémk; Migweda’- 
dakiin ; Tiledaswokiin ; ‘Nstitoodgiin, 

Apprehensive, Wélinsiitooaak ; Chepalooa’ ; 
Nésoodiim. 

Apprentice, Noojekenoodtimase ; Tan té&bloo- 
moo't ootilloogawaoodn tiktigt! koolama’n 

ootoochekenoodiimasin ootloogowokiinim, 

kiisna ootiimddakiiniim. 

To apprize, Agitinoodiimak’; kégenooditima’k. 
To approach, Wéjooowaase, kikchaase; Téb- 

owaase ; élegeboogooaase; Wéchkooéi’ ; 

kikchiidéskiim ; Wéjoo-owtéskiim. 

An Approach, Approachment; Wéchkwa- 
di'’mk ; Wéjooowwa'dimkawa’ ; Tebowaadimk. 

Approbation, Wo6odledaadakiin; Wéledadég- 
émk’, 

Appropriable, Tan kesuhtilegémis; Tan 
kesuhsooa'dAsis. 

To appropriate, Wéswaadoo nootdlegémini ; 
Wétadpsoone ; Télood ; “ Neen 'ntapsoon na.” 

Appropriate, aaj kokw6ojéak’ ; wélt&k ; wélpit’; 
Wéleak’. 

Appropriation, Wéswadoo'mk oochit’ ootaleg- 
amin, 

Appropriator, Tan wéswaaddk kogooa’ oochit 
ootalegémil. 

Approvable, Tan dépkadik ookoopmedaadasin ; 
Tan tesewddledaadasis; 

To approve, késidiim ; Wéledaadiim ; Wéle- 
ankaptim ; kokwdjedaadim ; Téledaadiim 

ootooleani ; téledaadiim ootoolekokwdje- 
ani, ° 



toogwa’. 

jaadiim ; 

3; Tan 

; Wés- 

aswokiin 

; kese- 

igweda’- 
tin, 
palooa’ ; 

1 tébloo- 
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skiniim, 

ydiima’k, 

e; Téb- 

hkooéa’ ; 
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Approvement, kokwéjeda'diimiik’ ; Weledad- 
timitik’. 

To approximate, Wéjooowaase ; Wéjooow’ 
wejea’. 

Approximate, adj Wejooow aim. 
Approximation, Wéjoo-owadimkawa’. 
Appurtenance, ‘msit kogooa tan tila’ tk- 

tigi] kogooaal. 

April, Piinadiimooégoo's. 
Apron, Alakpesocde. 
Aproned, dlakpesaase. 
Apt, Néstooaak; Nadadaasit; Sdasa’kisit ; 

keskajaak ootiiladoon kogooati; Nédowda- 

ga'déga’. 

Aptly, kokwdjoou; Wélintowwaga'dakiin iktook. 
Aptitude, Nédowigadégémkawa’; 'Nsiitoodgiin; 

Nadada’soode. 

Aqua, Saboogwon. 
Aquatic, Saboogwina ; Tan siboogwonk tila’; 

Tan wéjuhskaleadk’ sdiboogw6nki; Tan 
wéjuhskaleét’ saboogwonkii; Tan étle-me- 
majit siboogwonkii. 

Aqueous, Saboogwonik ; Tan télamoo'k stiiga’! 
sab/oogwon, 

Aquiline, Télamoo’k stiiga’ kitpoo. 
An aquiline nose, Wdkchooekoonei’ ; Wok- 

chook’ 'nseskoon, stiiga’-kitpoo ooseskoon ; 

kitpooeskoonei’. 

Arable, Tan keseiilgisiisis. 
Araneous, adj. Owséjitawa’. 
Arbalist, Paskawdde-dgiimabe. 

Arbiter, Noojeilsoodégét! ; Nooje-eledadégét' ; 
Noojitplootégawenoo, 

Arbitrarily, kekajitploodégémkawa’ iktook ; 
kekajeankedasw6kiin § iktook. 

Arbitrary, kekajetiiladéga’. 

Arbitraryness, kekajetiiladégémkawa’. 
To arbitrate, Tébloodéga’. 
Arbitration, Tébloodégémkawa! ; Tébloodiim- 

igawa’ ; Tébloodimii/mk 

Arbitrament, Utploo'dakiin ; Nonjeéleda’- 
dakiin; Eledaadakiin ; Noojeéledaadégém- 

kawa. 
s 

—— OO re 

Arbitress, Abit tan nooje-eledaadégé't ; Nooj- 
itploodégawenooeeskw. 

Arbor, Arbour, Maliktooch kéloolk ; Miinog- 
wotkék, 

Arborary, Tan kiimoo'ch iktook tila’; kiim- 
oochail. 

Arborist, Tan wéjekenoodiimasit oochit kiim- 
oojul; kiisna’ neboo'kt. 

Arbuscle, kiimoojeech tan télegwék’. 
Arc, Tan wodkchooik ; Tan akiidemimkooskaa- 

sik. 

Arcanum, kenoodiimiigawa’. 
Arch, Wokabegan’. 
To arch, Wokabegaadoo. 
Archangel, iikchednsalawit. 

Archbishop, Mowéikchepa'dijleas. 
Archbishoprick, Mowétkchepadiilea’s oot- 

alsoosoodim. 

Archibald’s Mills, 7. ~. KesokiiJ&ék’. 
Archaeology, Agitnoodiimakiin oochit saka- 

waa li. 

Arched, Wokchooédasik ; Wdkohooigéa'dasik ; 

Wokabega’dasik. 

Archer, Nootigaam. 
Archery, Nootiigamkawa’: atlagamkawa’ ; 

éltagamkawa’. 

Architect, Noodaweegddiim; Noojinkei. 

Architecture, Aweegamkawa’; Noodiweeg- 
amkawa’, 

Arktic, Okwdtiinoogiwa’. 
Arcubalister, Siimugiinis’ tan Paskawddedg- 

timabeaak ; Paskiwaogomkasitaam. 

Ardency, Ardour, Sasakasimkawa’ ; ittiguna’- 
dimkawa’, 

Ardent, Sasakiise ; Booskeitigiinaase. 

Arduous, Médooaak; 'Mtiimddakiina’ ; M&doo- 
itkojooimtimaamk ; éspaak. 

Arduousness, éspaimkawa’: 'Mtooaadakiin ; 
'Mtimédakiin 

Are, v. ivt. The Micmacs have no word exactly 

corresponding to our substantive verb, To be. 
This idea is expressed by a verbal termina- 

tion joined to the zvux, But they have two 

a eee ere ierea 
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words which in signification come very 

near to our verb of existence. One, aim, 
is a verb of position, and means, Zo be in a 

place. The other, télae, is a verb of condi- 

tion, and means, Zo be in such a state or 

condition: aS: oot tét atim, Jam here; and, 

Na télae, and such is my condition; Tam 

so. The verb aim, which comes the near- 

est in meaning to the English verb of 

existence, is irregular in its formation and 

conjugation, as in Latin, Greek and other 

languages. 

Area, Ooskitook iilba tame tan télkeek. 
Arenaceous, Tipkwona’; Pémamkéagawa’ ; 

Tipkwonik ; Tipkwonigéa’k. 

Argilaceous, Argillous, tpkaooa’; tipkawik’ ; 
upkawigéa’k. 

To argue, Aginoodiimadooltijfhk: Wagwam- 
Adooltijik ; Wagwamooa’. 

Arguer, Booskewagwamoott’. 
Argument, Wagwamotmkawa’; 'Mttiméda- 

kin tan wéjewagwamadooltijik ; Tan wés- 
koodasik ; Wéskoodémiimkawa’. 

Argumentation, Wagwamadooltimk’ ; 
Agtinoodumadooltimk’. 

Argute, Nadidaase’; Néstooae. 
Argyle, 2. 7. Bapkokté’k. 
Arid, késpadék’; Newéa’k ; Newaikt ; 

kitk ; Newdmkaasik. 

Aridity, Neweigawa’ ; Newadoomkawa’. 
Aries, Nétolow chechkéloodooch kilokowéchwa! 

kiinogwésoode. 

Aright, kokwojeik’; Wélekesetasik ; Wéle— ; 
ooleak’. 

Arichat, 7. ». Neliksaak. 
Ariolation, Booinwadégémkawa’. 
To arise, Wénagaase; Nimchaase; kakiim- 

aase; Népsaase. 

To try to arise, kwéjeboogoaase. 
Aristocracy, éspoltimkawa’ alsoosoode ; Tanik 

Espoltijik alsoosooltijik. 
Arithmetical, Mowégilchémkawa’ ; 

gilchémk’ tila; Mowkwedimimkawa’ ; 
likedimigawa’. 

Wéje- 

New6m- 

Mowe: | 
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Arithmetician, Nédowégilcha’; Né&dowé-ilke- 
dimei’. 

Arithmetic, Ilkediimtigawa’ kenam&atinawa’ ; 
Mowkwediimigawa’ kenamatinawa’, 

Ark, Liskeigin. 
Noah’s Ark, Nooa ootool ; (Noah's Ship.) 
Arm, /Mpetiinogiim ; Oopoogiimakiin ; Wépk- 

oomakin. 

An arm of the sea, Limboo’kt. 
To arm, v. a. int. kégiinase; kenitkoondkse. 
To be armed, Wépkooma’kiine ; Wépkooma- 

kiinaam ; Paskawaaam. 

To arm, v. 2. ¢r., WépkoomAkiinédoolk ; Pas- 
kawaoddilk. 

To hold by the arm, kélinskiinawa’. 
To clasp in the arms, kakesooskwédaak. 
Armhole, Loogweel. 
Armipotent, kenap; Mélkematiinaaga ; Nooj- 

ematinaaga. 

Armistice, Ankoodmk apchaachk ; Boonemat- 
tindimk kechkat. 

Armorer, Noojekesedogi!l wépkoomakinil. 
Armory, Tan etleégadasigil wépkooma’kiinill ; 

Wépkoomakiinogwom. 

Armour, Wépkoomakinil ; 
kiinasoon. 

Armour-bearer, Tan pémadogiil tktik es 
gimakinil, pémadoodjul. 

Armpit, Nilookwei ; kiilookwei ; oolookwei. 
Armpit, under the, Niloogwék ; kiiloogwék ; 

ooloogwék ; (1st, 2vd, and 3rd persons). 

Arms, MAatiindimkawa poogima’kinil. 
Army, 'Ntibloo; 'Ntiiblooéme. 
Aromatical, Aromatic, Wélemaak ; Milema- 

gawaya’, 

Aromatics, Milemagawaal. 
Arose, Wénagasea’p. 
Around, kuhtow ; Owéu’t; Madowwui. 

To go around, kuhtogwaase. 

To swim around, kubtokekwaam. 

To turn it around, kuhtogwaadoo. 

It shines around, kuhtogiibastadék’. 
To flow around in a circle, kubtogiibégitk’ ; 

kuhtobaak. 

tpkoomakinil ; 



S-ilke- 

pith’ ; 
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To come round back to the same place from 
which I started, Madawaase. 

To place it round, Owéddoo. 

To arouse, Toogwaalik ; Masagaalik. 
To arraign, Mésimk maswuit ; Tébloomk’. 
Arraignment, Maswe-mésimtimkawa’; Téb- 

loodégémkawa! oochit nadoo wéni:: I]soo- 
dégémkawa’. 

To arrange, Elaadoo ; Ilsi/kiintim; dlankaa- 
doo; élamkooliigik; Ilstigaadoo; élam- 

koodnil. 

Arrangement, eleda/dakiin ; dlankadoomk ; 
kwelooéda'dakiin ; eledidtimiigawa.’ 

Arrant, Winsit ; Mowééloowawit ; Mowimtoo- 
aak. 

Array, Asoonasimk4wa ; ootokwén ; égiindsim- 
kawa’, 

To array, Asoonaase ; égiinaase ; kégiinodiilk ; 

asoonodilk ; Nasadoo 'ntékwon! ; kégiinase ; 

Asoona’m ; elaadoo ; €limkGdoodnil ; élam- 

koliigik. 
Arrear, Mogwa’ abinkiidasenook’ ; Tan noodeiu 

ahkus: Noodeiuaal ; Oodégawaal; 

Arrearage, Tan éskwedk’ mowkedimigawa/ 
iktook moo abankiidadsenodk’, 

Arrest, Nénkaadoomk. 
To arrest, Nénkaadoo ; Néakaalik; kokwaa- 

lik. 

Arrival, egaamk ; Pégesooltimkawa’; Wéch- 
kweémkawa’ ; Okwaamk. 

To arrive, Pég’esin; egie; okwie; okdse; 
okogwa. 

Arrogance, Arrogancy, Mélkedoodtimigawa; 
Képmeda'lsimkawa’; Bénokédaadakiin 

oochit ikttige; Midéskoo'de. 

Arrogant, Mélkedoodiim ; képmedaalse ; Bén- 
okedalimkik tiktigik. 

To arrogate, kwéduhtalégéme &mtéskiksiiboo- 
gwa’ddkiin iktook. 

Arrogation, kwéduhtalegémimk émtéskiksiib- 
oogwa'dakin iktook. 

Arrosion, Noochkiinddtimk ; Médakchédimitk’, 

Arrow, Majédktéligitin ; Litkaamin. 
Arrowy, Majéoktéligiina’ ; Litka’mina’. 
Arse, Oonoogwa’. 
Arsenal, Wépkoomakiinégw6m; Tan etledn- 

kédasigii] matindimkawaal loogéwokiinil. 

Arsenick, 'Mpesoon mélkigiinak’ ak nabadégék’. 
Art, Nédowwagadégémkawa’; Loogowokiinal 

'nstitoodgiin ; Nad&da'soode logowdkiin ik- 
took. 

Arterial, Moojgiichawa’. 
Artery, Moojgitch. 
Artful, Néstuode ; Nadadaase. 
Artfully, Nadadaasood iktook. 
Article, Nadoo kogooa’. 
Articular, ankwiskamkawa’. 
To articulate, Nédowwa’ ; &tlawistoo ; kéloose ; 

Téleese. 

Articulately, Wéleesimkawa’ iktook. 
Articulation, Ankwiskamkawa’; AnkwiskAgill ; 

kéloosimkawaal. 

Artifice, Nid&daasoode; tkstiboogwaadakiin ; 
'mtimoddakiin ; Nédowweloogwémk’. 

Artificer, Nootloogwa’ ; Télenoodowweloogwa’ ; 
Booskenadadaase. 

Artificial, kesedasik ; Wé&jekesedasik memaj- 
ooendd’ iktook. 

Artificially, Wélctilaadasik ; kesedasik ak moo 
sakiileanook. 

Artillery, Toolkiwa’; Méskeek paskowa’; 
Matiindimkawa’ wépkoomakin. 

Artisan, An Artist, Nédowéloogwa’. 
Artlessly, Wodlmiidakiin iktook; kokw®ja’- 

dakiin iktook ; kokwdjut. 

Arundinacious, Télaak stiigad stsoo’skw ; 
Sésoosk wa’. 

Arundineous, Sésooskooa'kade ; Tan t&t poog- 
wélkiil sésooskool wéjeskaledgiil. 

AS, adv., Stiga’; Télamdd’k ; Naookta! t@laak. 
Asafoetida, 'Mpesoona’ tipkoo’ tan mowemil- 

gewinemaat. 

Ascending ground, ceniimakiimegék’; Ném- 
Akiimegék’, 

Soin iA A APE MN BEN jm 
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To ascend, Todkchooaé ; Wénagaase ; kakwaa- 
se; éliskogwéii’ ; Pémkoosooaé ; Tdkchoo- 

imtimae; élitkojooimtimade; élitkoojooie 5 
kakoobaase ; kak wipsoogwaé ; élegesog waa- 

se; é&tlimtimae; Tégoosooie; Pémeoona- 

gaase 

Smoke ascends from, 
Wéjipkidédék’. 

Ascendant, Aiekiloo'lk ; ajeéspaé ; mowémill- 

gigtinei ; mow smiilgigiindk’ ; kakwasimkawa’, 

Ascendency, Millgigiinade ; alsoo'soode. 
Ascension, Tékchooimkawa’ ; kikwasimkawa’; 

Tdkchooimtimaadimk. 

The ascension of Christ, Sisoo Goole ootoo- 
naga/dimkawaiim maswui. 

Ascension Day, Tawaldimk. 
Ascent, Wénagaadimk ; Tdkchooaamk ; Tok- 

chooimtiimaadimk ; Tékchooamkawa’ owte ; 
ilkoosoodkiin ; Tékchooa'dakin. 

Ascertain, kégenoodiimase ; Wéjikchijedéga’ ; 
Wajedoo’ tan téleak’. 

Ascertainer, Tan _ booskekenoodimisit ; 
Booske-agtinoodiimooksit ; Nédowwikchije- 
dégét’ ; Booske-loowediimasit. 

Ascetic, Tan kechka’ loogwét, booskeinedpsit, 
ak booske-alasoodiimat’. 

To ascribe, Télooa’ nadoo wén ootiladoon, 
kiisna’ ootalegémin nadoo kogooa’. 

Ash, Black ash, Wiskok. 
White ash, Agamok. 

Black ash grove, Wiskogwia'kade ; Wis- 
kogwa'giimikt, 

White ash grove, Agimogwakade ; Agim- 

ogwa!/gimikt. 

Ash coloured, Tiipkwénamoo'k. 
Ashen, Tiipkwo6na’; Wiskogwa!; Agiimogwa’. 
Ashes, Tiipkwon’ ; kedkchedo’. 
Ash Wednesday, Tip! wondimk’. 

Ashore, Newaaktoo' 

Wéjeoonakipkiidak’ ; 

To go ashor ak (imaase, 

To swim as/s ava imaam ; Natakim- 

egwaam. 

To crawl ashore, Okwosaase. 

To run * the ship” ashore, Sokw6désin ; 
Newasiktésin’, a i ec ere I SE ES, 

Ashy, Tiipkw‘aamookse; WobejitIm&égwie. 
Ashmutogun, fr. 2, tkpiidéskakiin. 
Aside, Med&dook’; Medaidoogwaial. 

To turn aside walking, v. int., Péskaase ; 

Péskimttiimaé; v. a tr, Péskaadoo; 

Péskaalik. 

To turn aside on horseback, Péskeeboolwi'. 
To stagger to one side, Péskeeboogwa’, 

To turn off in a sled, &c., Péskadéjaalimk, 
10 paddle a canoe to one side, Péskesoo'gwe 

Asinary, Asinine, Jakasooa’; Téiaak stiga! 
Jakas, 

To ask, Pebanegése ; kweloodiim; Pebanimk ; 
kwejimk; €daamk; édowwa'; &édowwdk- 
timei’. 

Askance, 
Zo look askance, kélabiilgeg wii’. 

To look at him askance, kélabiilgegwédak’. 
To look at it askance, kélabilgegwédoo. 

Asker, Noodowoktimat! ; Booske-pebanegésit. 
Aslant, Sowtédék. 

Slanting downward, &déboogooik. 
Asleep, Nabei’. 
Aslope, Nesagaak; Nesu’; Nesakiimegék’ ; 

Sowt&dék’, 

Asp, Aspic, 'Mtaskiim tan ndksenabadégét’ ; 
Tanik wejepaka'loojik wejenabidijik ak 

miinaa toogeddeekw, kadoo wéjinpoodijik. 

Asparagus, Egadagwédiimiigawa’ egadakiin- 
cheech tila’. 

Aspen, kiimoo’ch tan webeek ndagow madok- 
sooltijik. 

Aspen, adj. Wéjékesedasik aspina’ kiimooch’. 
Asper, kakaak; kakamooksik; kakawie; 

kaka’kooik. 

Asperity, kakamooksoode; kakawadimkawa’. 
Aspernation, Alwdptiimigiwa’; kénskedad- 

imtigawa’; Bénokedadiimigawa’, 

To asperse, Pilsaboogooémkawa’; Pilsimk ; 
tikstiboog wadakiinimsimk’. 

Aspersion, Pilsaboogooémkawa’ ; Pilsdde. 
Asphaltos, Makiimegowa’ tipkoo’. 
Aspiration, késeménwégémkawa’. 
To aspire, késepawdttim; késeménwéga! 

ntajedspain ; winpdse; ajeéspa’li’se. 



védak’, 

Edoo. 

egésit. 
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Asportation, Poktiimkadtimigawa ; aladoo'mk. | Assets, Tan kesuchcheibankiidisis wén oot- 
Ass, Jik-ass; Akiidie; élsaé. ét&dimkawitim iktook; Nadoo wén_ tan 
To assail, kw&dibdo'lk ; kw&daboolooa’, t&tooét, ootapsooniil. 

Assailable, kesikwtabés’, |To asseverate, Mélkelooediimase. 
Assailant, Assailer, kédintégawenoo; Noo-| Agseveration, Nikskamawie-looedtimasoode. 

jikwtaboolooa’. Asshead, Mélkatpei’; Médoodtpei’. 
Assassinator, Assassin, Nojenibidéga’; Aggiduity, Stskwdgiin; Stskide; Séskwaoo- 

Noojewiskooaaga. dkun ; Séskwadimkawa’. 
Assassinate, Wiskoodaaga ; Wiskoodaak. To be assiduous, Séskwie. 
Assassination, Wiskoodddimk. To assign, Télowtoogwa’'; titktinowwa’; iit- 

Assault, ». kwédabooltimkawa’, — é kiinoowddimak'; Igiintimak’  ootiitkitn- 

To assault, kwédaboolooa’ ;_kwédaboo'lk, wokiintim ; Egaadoo tan tila; ega'lik oot- 
Assaulter, Noojikwtaboolooa’. madakiintimkt; Igtintimak’. 
Assay, 7, Pakiimaijodimitgawa!; kwéjadégém- 5 . einen 

ys : aT A ae Assignable, Tan kesigiiniimooédasis. kawa'; kwéjipsédoonik; kwéjaadoomk’ ; : 3 ei Spies ete ee . 
RAN SE ‘Tédodiimajedtim. Assignation, kesdgiinoodiimiimkawa’ oochit! 
imk! : astigddooltimk, kiisna’ mowweémk’, mél- 

ooich oochit’ késdlooémkawa! loogowdkiin ; 
To assay, Pakiimajodim; Tédokiimajodiim ; nay 

y J : J ‘ Igtinimooédimiimk’, 
Pebanooichkadiim. 

Assayer, Novjepebanooichkadéga’; Nooje- 
ankaptiik sooleawait. 

Assemblage, Mowigimkeéjik; Mowéaagik ; 
Moweébvogooedaadjik ; Mowédme ; Mowwe- 

Assignee, Tan kégenoogwdloot oot&loogdo0bn 
uktigtl ootiméda’kintim iktook. 

To assimilate, Télaadoo kogooa’ ootiiladin 
stiga’ iktik’ kogooa’, 

daamk. Assimilation, kesaadiimk’ nadoo kogooail 
To assemble, v. zz. Pememowédaajik ; Mowe- navookta’ ootilaini stiiga’ Ap tktik kogooa. 

daajik. To assist, Abogiinim4k; Abogiiniimooa’, 

goomkik, Assistance, Aboginiimdsoode; Aboginiim- 
To assent, Wéledaidiim ; tisedaadiim; Télooa ooémkawa’! ; Abogiinimadimigawa’, 

“aa, aa”; kesdgtinoodtim. 

Assent, 7. Wooledaidiimtimk’; kesaigtinood- 
umigawa’, 

To assert, Mélkekiiloose; éloowédiimise; 
Télooa! ; A4giinoodiim. 

Assistant, s. Tan noojeibogiiniimooét’. 
Assistant, aaj. Abogiiniimasoodea’ ; abogiin- 

timooék’, 

Assize, Tébloodimii/mk ; Mowagtinoodimimk’ 
oochit ilsoodakiin. 

Associable, Tan kesewijegwémoo's. 
To associate, Wigiimagaltooltijik; Widoo- 

gwei’: Wijitkwaagik ; Widoogwémk’ ; awit- 

kadoolteekw ; Awitkadeekw. 

Associate, Nigiimaach; Nedap’; Tan ‘Tok- 
ooloogwédeék’ ; Tan witloogwédeé’k. 

Assertion, Milgekilooswokiin; tiloowedim- 
aseode. 

Assertor, Noojeloowediimase ; Booskemilge- 

boogooa!; Booske-milge-tiilawistoo. 

To assess,  éje-owtoogwowk’ alsoosood! 
iktook ; Taliimak oochit alsoosimkawa’. 

Assessment, Owtoogwémkawa’ oochit Alsoo- 
soode ; Taliimiigawii’ oochit! alsoo'soode. 

Assessor, Noojeowtoogwa’. 

Association, Mowedme ; Mowémajik pegwél- 
kik ; Mow6madimkawa’; Mowdédasooltimk’. 

To assemble, v. tr. Mowédliigik; Mowwewe- | Assistant, Noojeabogiiniimooa’. 

To assort, Tépkesadoodniil ; Tépkesaligik. 
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To assuage, Abogiiniimadim; tpkoondjin- 
awaadoo; édiipkwaadoo; 

épajaak’ ; kwijaalik. 

Assuagement, Abogiinimadimigaiwi! ; tipk- 
oonajindwa'dakin. 

Assuager, Tan noojeiibogiinimooét! ; Nooje- 
Aipkoonadjinawaadégét'; Noojeilkwijaadegét’. 

Assuetude, Tan télinkiilagaadoo; Nakalaga- 
dimkawa’. 

To assume, Wéswaadoo; Télooa’ neen n'tap- 
soon na; kokwaadoo tkstiboogwa'dakin 

iktook; Téledadiim ootiletiiléa’n kadoo 

moo wélikchijedoo’. 

Assuming, Mélkedoodiim; Sakiimowaalise ; 
éspedaialse. 

Assumption, kokwadégémk'; tan téledaad- 
isik kadoo moo kéjeeddsinook. 

Assurance, Wélikchijedégémk’ ; 
chijedakiin 

To assure, Mélkekenoodiimak’; Paka&giinod- 
timak’; Télalik wén oomilgikehijedégén! ; 

Télalik moo ootaswedaadégén’; Téla'lik 
ootoolchajegaini. 

To be assured, kédlawaikchijedéga’; kesedase 
_ noolchajegainu. 

Assuredly, kédlawa’ iktook. 
Assuredness, kédlawaikchijedaadakiin ; ké&d- 

lawoodkiin. 

Asterisk, kiinoogwdsoode aweekiigémkiwa’ 
iktook, (na télekesedasik, *.) 

Asthma, Asthmatic, Tédlimimkawa!'; Méd- 
édaak oopooskoon ak paskiilimit; itikse- 

noogOwodkiin tan téladoodch, wéniil oopoos- 
koon oomédédaani. 

Astern, Sédimkaali ; Wéchkookwotk’, 
At the stern, Sédimk. 
To astonish, Pakileiak’. 
To be astonished, Pakiileié. 
To be astonished at it, Pakilastim. 
Astonishment, Pakileioode. 
To astound, késepakilesak’. 
Astraddle, Nasoodkpedak' ; Nasoodpetiim. 
To straddle out, Medaboogooe. 

kédlawaik- 

édiipkwaalik ; 
Astral, kitlokéwéchwa’, 
To be astray, késkie; kewowe; Pésogow- 

teekimei! ; P&ésogwa! ; doobtilowtekiimae. 

Astride, (See 70 Bestride.) 
To ride Astride, Pémeeboolwa' ; Pémeebool- 

wédoo. 

Zo carry him astride my neck, kakajoo'- 

bik. 
Astriferous, Wéskwioodje kilokiwéji. 
Astrologer, Tan wé&jeboodinwa'dégét' kiiloko- 

wéjooiktook; Tan wéje-neganikchijetéga- 
wenooa'dégét’ kiilokowéjooiktook. 

Astronomer, Tan wélikchijedje kiilokéwéji. 
Astronomical, Astronomic, Tan tila’ kil- 

okowéchki. 

Astronomy, kenamiatinawa! ochit! kiloko- 
wéchkii; kégenamooémkawa’ oochit' kil- 
okowéchkii 

Asunder, Tépkestégil; Medagaltigiil ; Now- 
skogwadimk. 

To be split asunder, Nowskogwaasik. 
To be torn asunder, Nowskénaasik. 

We two are far asunder, Medabeekw. 

They all are far asunder, Medagaltooltijik. 

At, (Suél énkooka stiiga’ iktook.) 
At a place, nadaal tét. 

A? such a time, Tokoo toochoo. 

At work, &tlelookwa'; &tleloogoodijik. 
He is at home, ébit' wigwomki. 

Atheism, Méktiimigawa! oochit! Nikskamil 
ootetimilini. 

Atheist, Tan moo kédlimsiitiimoogil Niks- 
kamiil ootetimilini. 

Atheistical, Booske-méktooajiil Nikskamil. 
Athirst, kedoo'simookwei. 
Athletic, Mélkiginei! ; kokwadimkawa’ya. 
Athwart, Némchenogwaadon ; Takiimoogwa’- 

dasik. 

I place tt athwart, Takiimokték’, 

To fall across, Takiimooktésin. 
To partition it across, Takimiskaadoo. 
Atlas, Makiinegii!] dwee'gasigtil wegadigan 

iktook ak mowkilooskoodakil. 
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Atmosphere, Moosegisk’. 
Atmospherical, Moosegisktigiwa’. 
Atom, Mowéapchaje'ch kogoda’, 
To atone, Ilkwijaidéga; Ikwijaalik. 
Atonement, ilkwijaad4kin. 
Atop, kakwaak ; keniskwaak’; kikoodtk. 

Atramental, Atramentous, Awegigiinabooa ; 
Maktawaak. 

Atrocious, késewinchiik ; késimtooaak ; k&se- 
loowawit. 

Atrociousness, Méskeek ttloowdwoode. 

Atrocity, Mowimsiigeek tloowiwoode. 
To attach, Nastiigaalik; Okskedaadoo ; 

Astooaadoo; Nasedoo. 

To attack, kwédab60'lk ; kwédeiak’. 
To be attacked, kwédaba’. 
Attacker, Booskekwédabddlk’. 
To attain, Adibiinadim; Wéswaadoo; Més’- 

tintim ; kesettilaadoo; egaé. 

Attainable, kesetiilaaddsis; kesusooaddasis ; 
kesimsiinasis. 

To attaint, W6dnmiajeilsoomk’; Mésimk; 
Méjegaadoo ; Méjegaalik ; obtilaadoo, 

Attaint, ~. 'Mtooadakiin; obiila’dakiin ; Soo- 
gulagaadakitn, 

To attemper, Wéleweaga'doodniil ; kokwdje- 
weiga'doodniil. 

To attempt, kwéjaadtéga ; kwéjaadoo; kwéje- 
tilaadoo; kwéjetitla’déga’. 

An attempt, kwéjadégémkawa!; ttkwchaada- 
kin. 

To attend, v.a. Ankaptiim; Slooga'ookw; 
Nébiinedaadtim; Jikséttim; Ankaptéga’; 

Chigistakiinei’. 

Attendance, éloogwiaoodkiin; Tanik  eloo- 
gwaooa'dijtl wéniil. 

To be his attendant, Wéndkiibémit 'ntenin. 

Attention, Ankaptiimiimk’; Jiisétimitimimk’ ; 
Ankdédégémk’ ; Ankdédakin. 

Attentive, Jiksétiimagwa’; booskéankodégi’ ; 
Booake-jikstittimoog wa’. 

Attentiveness, Ankodégémkawa’; Uksein- 
kodakin. 

4 

Attentively, Booskéinkokégémkaiwa’ iktook ; 
tikseinkodakiin iktook; Booskeinkodékiin 

iktook, 
To listen to him very attentively, késik- 

sejikstitak’, 
Attenuate, Bépkaadoo; Apsiitkaadoo ; Bép- 

kiijjaadoo, 

Attenuation, Apsiitkaadoomk’; Pépkiijaa- 
doomk'. 

To attest, Gloowediimase; Wéjelooediimise. 
élooediimasoode, 

Attestation, Glocediimasoode. 
Attic, Mowékakwaak pokttiskaasik. 
Attiguous, Wejooow'; Méstowchooow’ ; kwei- 

ichk 

Attinge, Simtdim ; Simtéskadigiil. 
To attire, Asoonaase; kégiinaase; Asoonal- 

déga'; Asoonaaltik ; Asoonddilk; 

To be attired, kékkiim; &kwtei. 

Attire, 7. 'Mtokw6n; asoonadimkawa!; Nas- 

oonigtindl, 

Attirer, 'Noojeisoonddéga’. . 
Attitude, Tan télniimei’; Tan t&lek55'gooe ; 

Tan télaaliise; Tan télpe; Tan télesin’ ; 

Tan télege’. 

Attorney, Noodiwistoo ; Bootoosooénoo. 
Attorneyship, Noodawistoomkiwa' '‘mtiim- 

ddakiin ; Bootoosooenooa’dakin. 

To attract, Wéswidéjaadoo; Pésibéga'liigik ; 
Peesabégaadoo. 

Attraction, Wéswodéjaadoo'mk. 
Attractive, kesuswodéjaadisis ; kesepésibég- 

aadasis ; epajaal , Apaijédootk ; Wéskowka- 

kiin ; Wéskawedaadasik ; Ustigiweda'dasis. 

Attribute, Télaimkawa’; Milgigiindde ; alsoo’- 
soode; Tan télinkilagaadoo; Tan wéje- 

kesaadase. 

Attrition, Simapkwa'doomkawa!; Pégwona- 

dimkawa’; 'Msiiga'dakiin oochit' tloowaw- 
oode. 

Atween, Atwixt, Meiwaak; Méeweiik. 

To Avail, Wélabése; Pegwéluhtapsoone ; 
Woolabédiimoodkiinik’; — wéluhtapsoonik ; 
Tatkaak ; kaneawik ; kanéawoodik. 
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awa! ak msit tan milemoo’giil ootapsooniil. 

Avaricious, Pesogwie ; Wésimiksidim mil- 
asoode. 

Avaunt! Jigiilaase ! 
Auction, 'Ntowddiimiik ; N&édowddtimiik’, 

To sel] at auction, Nédowwéddiim. 
Auctioneer, Nédowwotk'; Noojintooéské&t’ ; 

Noojesowwet’, 

Audacious, Lok médooaik. 

Audaciousness, iiksimtooa'ddkiin; Méskeek 
Cloowadwoode. 

Audaciousness, Audacity, Médoeloowa’- 
woode, ; 

Audibleness, Audible, Noodasis: noddim- 
timk’ iktook. 

Audibly, Tan noodasis. 
Audience, Noodiimiimk; Tanik jikstitimee- 

dich péstoontimitigawa’, 

To audit, elaadoo, 
Auditory, Tan kesejiksiittimagwét!, 
Auditress, abit tan chigistakiinat’. 
To avenge, iisedddega’; tisedaak’; Wdodn- 

miaje-ilsoodéga’. 

Avengement, Woddnmajeilsoodakiin ; tiséddda- 
kin; tis¢dddégémkawa’, 

Avenger, Noojetisedidega’ ; Noojew5snmajeil- 

soo'déga’; Boosketisedddéga’. 

Avenue, Owteech. 
Average, Mowwedamkawa’ 

Averment, itiloowedtimasoode ; 
timadimk. 

Mélke'looéd- 

Averuncate, kétpiskddoo ; kétpiskaaddo, 
Aversation, Makskéltimugawa’; tkttigedaa- | 

dakin. 

Averse, Moo wéledadiim; kétkedaadiim. 

Aversely, kénskedaadakiin iktook ;° Moo woo- 
ledadégow’, 

To avert, &jigittlaadoo; P&skAdéjaadoo, 

Auger, ipkdeiegiin. 

To augment, 7. a iinkooed’; Ajea’; An- 
kovaadoo; Ankooaaliigik. 

ENGLISH-MICMAC DICTIONARY. 

Avarice, Wésimiksidtiimiigiwa’ oochit soole- | To augment, v. ivt. P&meltk; P&mege ; Peso- 
kitya’; Pesokegwégitl; Pesokegwéniimei’ ; 

Pé&megwa! ; Ndkse&lkik; Ajeak’. 
Augmentation, Aja'dakun; Pesokegwéntim- 

timk’; Pesokegwénimigawa’. 

Augur, Bootin; Neganikchijetégawenoo, 
To augur, Boovinwadégi'; k&dookégiimooch- 

édaase ; kédookégtiimoochédaaidiim ; Negan- 

ikchijetégdwenooaadéga’, 

He augurs fine weather, Wélegiskiino- 

gwit!, 

Augury, Bootinwa'dakiin ; tktooekégiimooch- 
edaasoode ; tiktooékégtimoochédaadakiin, 

August, kesagiwegoo's, 
Auk, (the Great), Abaktooé, 
Aviary, Tan t&t sesipk &tleinkodasooltijik. 
Avidity, Mésikwtakiinaditimiigawa’, 
Aunt, Nitlis’, Wy mother's sister. 

My father’s sister. 

Avocation, Loogowdkiin ; 'Mttimddakiin, 
To avoid, Pésogwaase ; WAakasiktooa! ; Meda- 

doodim; Tépse; Tépoose; Yialitpoose ; 

Wésemoogwei’ ; Kesitpitisikttim; Keseboo- 

looa'; Wésemooktiim ; Wésemooktak’, 

Avoidable, kesuhsemooktasis; kesipsogwaa- 
dasis. 

Avoider, Booskitpoose. 
Avon River, 77. 7., Tooettinook’, 
To avouch, Mélkekiloose ; Elovediimase. 
Avoucher, Nooje-looediimase. 
To avow, Maswelooédiimase ; Masweétlawistoo; 

Masweagitinoodiim, 

Auricle, ‘Msiitoodkin. 
Auriferous, Tan wéjeégaak wisowsooleawa’, 
Aurora, Eskitpook’. 
Aurora Borealis, Wégadisk’, 

'Nsoogwis', 

| Auspicious, Wéleak’. 
Auspiciously, Wéleak’, 
Austere, Médooimookse ; Médooae. 

Austerity, '‘Mtooaimooksoode. 
Austral, Austrin, Upkidasiinoogawa’. 
Authentic, Authentical, kédlawaik; kédla- 

wackesedasik, 
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Authenticate, Wéjemilgiginiwaadoo alsoo’- 

sood iktook, 

Authenticity, kédlawdoodkiin ; Alsoo'soode. 

Authority, Alsoo’soode ; Sakiimowoode; éle- 

giwitawoode, 

To authorise, kegiinagwdlk’; Alsoosoode 
igintimak’, 

Autograph, Tan téleweektigtt! nadoo wént. 
'Msiit wén ootaweekigémkawai, 

Autographical, Stiga’ tan t&leweekiigét' nadoo 
wénit. 

Automatical, kesemiaja'liisis; kesemasagaa- 
liisis, 

Automaton, Nadoo kogooa’ tan niooktooktasik 
Clookwék’, 

Autumn, Togwaak; Naiooktitkwaak. 
This Autumn, Pémitkwaak. 

Last Autumn, itkok', 

Autumn before last, iktigitkok’. 

The whole Autumn, Naooktitkwaak. 

Auxiliary, Tan abogiintimooék’ ; Abogiiniim- 
Aidiimigawa’, 

To await, éskebédiim; éskiima’lk. 

To awake, wv. ¢r, Toogwaalik; Tooktélak' ; 

Néstoodéskak’ ; Toogwimk ; Tooktaak. 

To awake, v. int, Tooged’'; keskoose; Né&s- 
tooea’; Wéspadse ; Nebebe; Nebabe. 

Award, Ilsoodakiina’ ; abankidooowwal. 
Aware, Wélikchijedéga’. 

Away, kiintk ; kiintékaalii; Medadook’ ; medad- 

oog waal, 

Awe, Chepitégiin; Wagwidaasoode; Pakilei- 

oodktine-wigwodaasoode, 

Awful, Pakileioodkitine-wigwddasoodeat, 

Awfulness, Tan keseddk pakiileioodkiine-wig- 
wodasoode. 

Awhile, kechkaa; pégejiijeechk. 
Awkward, A wanaga'déga’; Owwodnaga'déga ; 

Owwonde; Awanagadoo, 

Awning, Likpelakin. 
To put up an awning, ilakpelim, 

Awry, 70 carry the head awry, Matlabaase. 
Axe, Timeegiin. 

An Axe-helve, Tiimegiiniitkw', 

A stone axe, koondawise. 

An American are, Bostoonkawiase. 

The edge of an axe, Wilnoogwon', 

The pole of an axe, Ooocheedakiin. 

The eye of an axe, Ooptkik, 

Zo hunt for axe-helve timber, Timegin- 
itkwiadga, 

Axiom, Miasooékédlawdoodkiin, 
Axis, Némchendktek. 
Axle and Axle-tree, Némchendkték. 
Aye, 4a; aa. 

Aylesford Bog, /. ., kobettk’. 
Azure, Mooskooamoogwaasik, 

B. 
Baa, Chechkélooaioockweesimk, 
To baa, Chechkélooioochweese. 
To babble, Nababoogood; kilooskoowdktin- 

aboogoofi’; Ségawawistoo ; Pétkoodoonka’ ; 

Mijooajejoveese. 

Babbler, Booskestg4wawistoo ; Booskepétkoo- 
doonka’, 

A Babe, Baby, Mijooiijeech; Amsoodagiin. 
Baboon, kindakiinooéjit. 
Bacchanalian, Booskiktiigéét’, 

Bachelor, &nkoodibioo; Chenitim tan ma 
miinaa maleawik ; kesegooilbadoo. 

An old bachelor, 'Nkanilbaadoo. 

Back, 'Mpakiim. 
To carry on my back, Pedocktoo. 

To come back, Apskwaase. 

To cause it to come back, Apskwb5bégaadoo, 

Apskwobegaalik. 

To turn the back, élmismaase. 

(Note.—Zacé&, in composition, is made by ap and 

Abaje, as prefixes.) 
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Back-bone, (my,) 'Nwowigiin. 

The small of the back, leipsokse. 

To carry a load on the back, “mowoola’, 

To walk back and forth, asooaase. 

To run back and forth, coosweebe. 

A Back-log, iiktoodn. 
To back, (a /orse,) kfikoobaase oopakamki. 

To stand back, &sédaboogooaase, 

To stand with the back towards, &stdaboo- 

gooe, 

To pull it back, &sédaadoo, 

To backbite, Wiskootjwaadéga’, 

Backbiter, Booskewiskoowaadéga’. 
Backhouse, Wénjegwémcheech oot&chkaal; 

Mejinégwom. 

Backroom, Poktiiskasik ootéchkaalt. 

Backside, Oopakiimk ; Oonoogwék. 

ITis hinder parts ave off, Témikchat' ; 
Témikchoksit. 

His tail feathers are off, Téemilniit’, 

Something falls and takes off his backside, 

Témikchéddgweét’, 

To backslide, /’7, tstdimkime; tsédaase: 
Fig, Péme-obila’déea. 

Backwards, 70 wa/h, tsédaase. 
/t runs back, Esidadék', 

To fall backwards, &sédaidooea’, 

To turn back to, &lmeboogooaase. 

To talk backwards, &s&daboogooa., 

Backward, kégwaé; Malade; Aswedaadiim ; 
Moo wéledéadtimoo; Moo ndksinsttooaa, 

On or towards the backside of a building, 

Pokaékimkaali. 

Bacon, /Msibeisigiin. 

Bad, Winsit; winkchtk; &megwaiik; Moo 

kitlool’tinook ; ~=soogtlugak; loowawit. 

Makskeéltakiinik ; Makskédaadakiinik. 

Badness, Winsoode; Gloowawoode; makske- 

daadakiin; 'Mtooétilaoodkiin; ‘Mtooaoodkiin 

Badge, kiinoogwosoode; Sakitmowkwdnil ; 
Sakiimoowikspesoon. 

Badger, kekwajoo. 

Badinage, kitlooskoodkiina &tlawistoomk, 
Lhey talk nonsense, k€looskawistok. 

To baffle, Wiswigtinodégi’; wiswigtne'mk ; 

Cddktéskak’; ddkskamak’; dbktéskood’ ; 

tdigtimak’; We&tkoolood’ ; Wétkoo'lk, 

Baffler, Booskewiswigtnddégét'; Boosketdk- 
téskiwa’ ; Noojetdktéskiwa’, 

Bag, Moonde; Miinoode; tpsidktimoode ; 

Ootoogwejtindikiimoode, 

To tie up a bag, Stboosapeltim. 

To bag, Pitkimadiim miimoode ; MoontégAdiim, 

Bagatelle, Segiwuhtapsoonil. 

To have a bagatelle, Stgawuhtapse. 

Baggage, 'Mtapsoon ; Nootapsoon ; kootapsoon; 
ootapsoon, 

Bagpipe, Wiskwe pepoogwokiin. 
Bagpiper, (Noojewiskwepepoogwét). Nedo- 

wépepoogwot’ wiskwet 

Bai du vin, ~ 7, Né&béltook’. 

Bail, Naptagwénigtin (a handle). 

To bail, Naptagwénim. 

Bailiff, Noojekokwadégét’, 

To bait, Wokadigadiim ; Wokadigtinaadoo ; 
Wokadigalk ; Wokadigiinaalik, 

Bait, Woka‘digin. 

Baize, Wisowwégin. 

Green baise flannel, Méseijeech. 
To bake, v. a., &bibtinaidim. 

To be baking, &bibiina’, 
To bake, v. zx., &biibuna’. 

Bake-house, ébibiinalsik. 
Baker, Nootpibiina’; 
Bake apples, tipkoobgemink’, 
Bake apple bush, tipkooégermindkse. 
To balance, v. a. Tthabastim; Tébabak’, 

(késkidowigtinédaim), 

To balance itself, Tébabakiinéak’, 
A balance, ittkwabakigiina’, 

Bald, Mémkatpei’; amiskiak; Mémkakinatpei’, 
Balderdash, éksoodgiiniil. 
Baldness, Mémkatpamkawa’, 
Bale, Snakpelakiin. 

Baleful, Wos6nmajedasoodea ; wénmajodégtk’ 
wonmajog tina’, 

Balk, Ootkoolsoode, 
To balk, Wétkoolk. 
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ae aro anol 
Ball, Toodkin; alchimadktin; Pelooowwi ; 

Naooktépsktk ; Mimtogdpskéch, 
To play ball, Wd\chimei ; Too'ei, 

Zo make a ball, Mimtoogopskaadoo ; 

Pipttigopskaadoo, 

A ball (dance), Amalkaldimkiwi weg- 
oobaltimk ; Amalkamkéwa’, 

Ballad, tktabégtakiin tan tili’ oositktimoog- 

fiwial, 

Ballast, késkoolooksoode, 

Balm, 'Mpesoona’ tipkoo tan 16k wélemaak ; 

'Msiit ‘mpesoon tan tipkoondjinaiwaaddk 
iksenoogowokin, 

Balmy, Tan ttaak stiiga’ bam. 
Balsam, tipkoo ; amakeinsoode, 
Balustrade, Aptokiisoode. 

Bamboozle, késpoogwaalik ; Malegadk’; Tag- 
alaak’, 

Ban, Ootkoolsoode. 

Band, Owweittkiibilakiin, 
To band, kakispidiim ; kakistagaditim ; Owwe- 

titkibeliim. 

Bandage, Tétpokpelakiin ; akechkopelakiin ; 
ankoodkpelakiin ; Chedoopelakiin. 

To bandage, Tétpokpeliim: Akechkopeliim ; 
ankoodkpeliim ; Chedoopeliim, 

A bandbox, Agwésiina-ktimoode. 
Bandit, Bandito, Noojckiimootiina’, 

Banditte, Nojekiimootiinadijik Moweéjik ; 
mowéome nooje-kimootiinadimkawa’, 

To bandy about, kuhtogwe-tléga’. 
Bandylegged, Wodkchooeloogoonei’. 
Bane, Wénmiajodigtgawa’ ; 

kogooa’. 

Baneful, Obilaaddk; obitladégtk’; Nabad&égék’; | 
Wénmajodégtk’, 

To bang, Taktiim. 

To pe are Gjigtilaaltk ; 
yur iee 

_Spchejigilaalitk ; 

Banishment, Apoheligtiladoomkaws’ ; Apchejig- 
ilaldimkawa, 

Bankrupt, Moo kese abaktidiimook oot&dad- | 
imkawaim, 

Nabadégtk'awa | 

Bank, kaskibtindk’, the bank of a river. 'Mtib- 

tinégik, ‘Mttibinégikt; Médtibtinégeak’ ; 

Tatkamkék’, 
Stecp bank, Pakabiinegtk’, 

A ved bank, Mégobiinegtk’, 

A high bank, &spid&binegikt’ ; 
aagwtk, -Médiibtinégedk’, 

A black bank, Maktawimtibtinégedk’ ; 
Maktawimtiibiinegék’. 

A white bank, Wdbobtinegtk’. 

Snow bank, kikwoleegigiin. 

It has a high bank, &spidébinigedk’, 
Zopush the head out overa bank, Pichko- 

giya’, 

To push the head out suddenly over a bank, 
Pichkogiijin’. 

To raise a bank of earth, Wénagim- 
kintim, 

Bank-bill, Sooleiwi Weegidigiina’ 

A one dollar bill, Niooktagi igawal 

A two dollar bill, Taboors hi ‘ 

A five dollar bill, Nanigiki iw 

A ten dollar bill, Métiasagigawa’, 

Banner, 'Mtowégiin. 
Bannock, kalkoonawia’. 

Banquet, Wigoobalti’mk ; Wigddbaltooeme. 
| To banquet, W igodba'lk, 
Banquet-house, Banqueting-house, Wig- 

ddbalogwom. 

To Banter, Malegidk’; Tagiladk’; Mialege- 
gédim; Malegiboogooa’. 

Banterer, Booskemalegegédiim. 
Bantling, Mijooajeech. 

Baptism, Sigiindisoode ; Bapteisawidégémk’ ; 
Bapteisawaldimkawa’ ; Sigtindasimk. 

To baptise, Sigiindak’ ; Sigtindoo; Sigtindooa’. 
Baptizer, Nootsigiindooa’. 
Bar, iitkiimdksoodakiin ; Taktimamkéak’; Tak- 

timokték ; Gloo/daktinatk’. 

To bar, Takiimoogwaadoo, 
| Barb, Wedool ; 'Mkiigiin ; Ookoojenoodn. 
To barb, 'Mkigiinaadoo. 
| Barbarian, Ségaiweiilnoo; Pelooa, 

» A tsptin- 
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Barbarism, Péloodboogooémkawa! ; M&leesim- | 
kawa’; Obtilaboogooémkawa’; Obiilecsimk ; 

ObiiliJnooeesimk. 

Barbarous, WA’kAse ; Médoodé ; Eloowawe. 

Barbecue, k@olkwees mésdksAsit. 

To barbecue, Mésdksitk koolkweesit. 
Barved, 'Mkigiina’dasik. 

Barber, Noojipskiidoodmooa’. 
Bare, amiskie ; Moosegie ; Moc asoonalimik ; 

Moosegaadase. 

Bare ground, Métkimeek. 

To bare, Moosegaadoo; Moosegaalik. 
Barefaced, Winemilgedae. 
Barefoot, Barefooted, Sasageem. 
Bareheaded, Métkwei’. 
Barely, Wagiich; Pasitk. 
Bareness, amiskdimkawa ; Amiskoltimkawa’. 

Bargain, kesigttnoodiimiimkawa! ; kesaamoo- 
émkawa. 

To make a bargain, kesdgtinoodiimkeikw’ ; 
Télédgi 1ocokimeiék ; Adtimadoolteék! ; kesaa- 

mooa’, 

Barge, Papedakiina’ wélebot ; Papedakiinoo'lkw ; 
Saootoogoocakinoo'lkw. 

Bark, the bark of a tree, Maskwe ; Bochiikil- 
maskwe ; tloo/gésk. 

White birch bark is called : 

1. When peeled in the proper season, 

Bapkookawa’, avd tipkoonegwe. 
2. When peeled out of season, tilnaskwe. 

3. When peeled in the winter, Sinse- 

gwon. . 

4. When stripped from an old dead log, 

'Msooigwe. The general name is 
Maskwe. 

Spruce bark, ipkaoo. 

Hemlock bark, tksooske. 

Lhe inner bark of the white birch, Ooch- 

tktilmaskwe. 

The bark of ordinary soft wood, ttkogiin, 

The bark of a young birch tree,'Pkoonegwe. 

Lark for covering a wigwom, Pilogimok’, 

Bark for buildin a canoe, 'Misookweel. 

Bark mixed with tobacco for smoking, 

(usually of the red willow), Néspe- 
bakiin. 

A kind of bark in former times used for 

the same purpose, Pakiinttkwemoose. 

To gather birch bark, Manegwa’. 

To barka tree, (by peeling it), Bapkwaadoo, 

To bark, (as a dog), Wégilei’ ; Wégilat’. 

To bark at it, Wégidim., 

To bark at him, Wégilik. 

He barks in the distance, unseen, Wéd- 

owkwilat’, 
He ts heard barking, chasing some animal, 

Wédaw6sin. 

The hound barks while pursuing, YaAla- 
wosin. 

Barker, Booskewégilat!, 
Barky, Maskwéat; Maskweamook’. 
Barley, Bale. 
Barn, Lakilans,—..om the French, /@ grange. 

| Barnacle, Sigdsakiinachk koonda-wiktook 
élegoodijik. 

Barnacles grow on rocks, Okskedooltijik. 

Barrack, Siimagitinisogwim ; Wakaloosan. 
Barrel, Malegaoo. 
To barrel, Pitkiimadiim malegadoo iktook. 

To knock open a barrel, Pélsaktaam. 

A gun-barrel, Webagwik. 
Barren, Taimkooaak ; Taipkwaak ; kattook. 
To be barren, Maseketei’. 

Barrenness, Maseketamk’ 
Barricade, élegdsoode ; Wokaloosan. 
To Barricade, étlegasoodéaadoo. 
Barricado, Wokdloosiin ; &legasoode, 

Barrier, Wétkoolootmkawa! ; Edogwédésintim- 
tigawa’, 

Barrister, Noodawistoo. 
Barrow, dooktibelakiina’ ; Pimabilakin. 

To barter, Sasiwadoo ; Malsiinawe ; Memad- 
ooaadéga’. 

|'To barter, Memadooibankidiim. 

| I pay Indian fashion, ilnooe-abanktidowwa. 

I pay white man fashion, t.e, I pay cash, 

aglaseaooéabanktidowwa. 
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Bartibog, 7. 7., Nébéltook’. 
Base, Bénogwie ; moo talekiiloo’su ; Bénokedal- 

timookse; Winchtk; kénskeda'dakinik’ ; 

Moo talekitlooltiinook’ ; Mogwajooik. 

Base-born, Ségawuhskijenooe. 
Base-minded, kilooskibawe ; Noojiksttboog- 

walooa’; k&éspoogwadéga’, 

A base, élkiinaid&k’; Elndd&k’; Elktinddégawa’. 

Baseness, Gloowa’woode. 

Bashful, Nédagae ; Chepalooa’. 
Lama bashful man, Nédagobaiwe. 

Tama bashful woman, Nédagi'skowe. 

Shame, bashfulness, 'Ntagdgiin. 

Bashfulness, N&dagsbawimkawa!; Né&dégis- 
kowimkawa, 

Basilisk, Tan pastk 'mtaskiim. 
Basin, Eptaktin; kisispadaikina’; kasiptiina- 

dimkawa’. 

Basis, élkiinadégawa ; Tan tet wéjeboogooik 
kogooat. 

To bask, v. a, @ga'liik nagoo’sét-awiktook. 
To bask, v. ~., késilkiksowwa’, 
Bass, (fisi,) Chegaoo, 
Bass-wood, élnikpe. 

Bass-wood grove, Elnikpea’giimikt. 

Basket, Pootaleawa’; Likpén’igtin. 
Basket-handle, Nabiidagwén’igiin ; @lnaktin- 

tk’, 

Bastard, tipkotiintinch’; S&gAwa' mijocaject: 
Bastardy, Ségawuhskijenoode ; S&giwAgakiin. 
Bat, (a ball stich) Oochamakiniitk’. 
Bat, (an animal) Nijémooktakiine'ch. 

Batch, Mowélooskinasik. 
Bath, éiliksispaliisooltimk ; étliksispaltsim <aiwa’. 

To bathe, «. «., k&sispaaliik ; késispa'lise. 
To bathe, v. ivt, Tégismé; késispa'lise. 
Bathing-place, Etliksispaliisimk’. 
Bathurst, 7. 7. K&ébamkeak’. 
Battalion, Pegwélemowedjik stimagiiniskit. 
To batten, Wéskeddktam’, 
A batten, Ooskeddktaagiin. 
To batter, Pegwélitkiim., 
Batter, 7, Péltégawa. 
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Battery, Wakaloosan. 

| To battle, Matindooltijik. 

| Battle Array, keskajoltijik oomatiindooadin- 
owil. 

To bawl, Saskwa’ ; N&édowwa’ ; késiksegowwa’ 
kédoo; élkomiktéga’. 

A Bay, Baktaba’. 
The head of a Bay, Wagobaak; Es- 

kw6ba! ; Bookt; elimbaak. 

The Bay runs far up, (hence the name, 

Cobequid,) Wagobagitk', 
To bay, Wégidiim ; Wégildjiil. 
Bay berry, kiljeman’. 
Bay berry bush, kiiljemandkse. 
Bayonet, Sabalkiidaagitn ktisawogwai, (an zvon 

stabber.) 

Bazar, Etlintooéskaadimk. 
To be, atim; Télde. To be so. 

Note.—aiim means ¢o be there. There is 
no verb in Micmac that exactly corres- 

ponds with ¢o e. Télae means / am so 

or thus ; In this or that condition. 

Beach, Pémamkeak’ adooSmk'; Amasagop- 
skool; Nataktimamktiddgwék ; Natkamkiid- 
ogwek, 

Lo walk along on the beach, Pemchajegam- 

kaase. 

| There ts a beach of fine stones, Wélamkeak’, 

| Beacon, Piksaak ; Piksaadakiin. 
To make a beacon, Piksa'dooe ; Piksadooa. 

I raise a fire beacon for him, Piksaadak. 

Bead, Weidpsk. 
To string beads, Napt:kwa’. 

| To adorn with bea’s, _.ipskadéga’. 
| Beak, Sesip ooseskoon., 
Beam, kode. 
Beamy, Baktadct.; Pedebkték’. 

Bean, Wegoon: Papawa’, 
Bean-soup, Wegoonaboo, 

To bear, P&maedoo; Pémaldéga’; P&megedei’, 
To sar with, kaktimoodiim ; kakitmoodak’. 

(0 bear young, Mijooajejoome, 

To bear well, Wélegedei. 
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The Seal bears young, Péneigwit’. Beatific, Beatifical, Mésteiooldde. Méstei- : 
The Bear bears young, Penéskwit'. oolodégémk, mélooich doodsik oochit wa- 4 

The Dog bears young, Péné&siimit'. sokawa ooldde. | 

The Cow, Moose, Carriboo, &c., Penétkwit. | Beatitude, Méstowoolode; Wélkwijadégém- 

To bear on the shoulders, Pemnega! ; Pém- kawa!; Wélkwijeémkawa’. 4 
nezadiim. Beau, Cheeniim tan wélkoodat'’, 7 

The tree bears fruit, Minik, or Menik. Beaver, kobet. : 

A bearer, (0f loads), Noojepiimadéga’, A beaver skin, 'Mtie. 
A bear, Mooin. To dig beavers out, to hunt beavers, Noo- ‘ | 
A male bear, Nabé'skw. déska’. : 
A female bear, Noosé'skw. To hunt beavers by night, Wélogwei'. aq 
A white bear, Mooin wipskw. To open a beaver dam, Paliimakik kobe- ‘ 
The Northern bear, (constellation), Mooin. taki; Paaliim. 

Bear’s grease, Mooindme. A beaver dam, tisegedooow’. 
Bear meat, 7. Moinawa’. To hunt beavers in the morning, Sébie. a : 

A bear skin, Mooinei’. A young beaver of the first year, kiije- @ 
Bear River, 7. 7. Elsétkook’. bancheech, ;: 
Beard, Wedool. A young beaver of the second year, Peewéch. : 

Beard of an arrow, Litkamun. A young beaver of the third year, Pil- : 

Beard of a hook, Ookoojenoodn’. timskw, : 
Bearded, We'dooe. Beaver Harbour, /.7., Kobetawa! kwemoode. ‘ : 
Bearer, Noojeptimadéga’! ; Nooje-pimowwoola’, | Also, Woliinkak’. ke latter evidently the ‘a : 
Bear garden, Tan tét Mooinak ankwaasootijik. Indian name. 3 E 
Bear-herd, Bear ward, Mooinawe-noojean- | Beauteous, Beautiful, kéloo'se; kéloo'lk : E 

kotegawenoo. ésmadiimookse, ésmadiimook’; Wélean- a T 

I am a Bear, Mooinawe’. | kamkoose, and Wéleinkamookse; kése- 3 EB 

Beast, Weisis. ooleankamookse (or, koose) kaskamookse ; s 1 

Beastliness, Weisisoodidiyémkawa!; Weisis- Pékskowe ; Wélaamookse, Wélamook’. ‘ 
ooomookse, Beauteousness, Beauty, kéloo’soode Esma- © E 

Beastly, Weisisooaadégét!. diimooksoode ; kaskamooksoode. Wélean- ‘ E 

To beat, Taktiim; Taktooaaga’; Taktimk ; kamoo'ksoode; and Wéleankamkoo'soode. 3 E 

Mataak’; Wisodoonémkoose. Wélamoo’ksoode; ké&seooleamook’soode ; : E 

To beat in battle, Wiswigtinddéga ; Wis- kése-ooleamkoo'soode. 4 E 

wodéga’, To beautify, Wéldmoogwaalik; Wélimoo- E 
To beat him in the fight, Wiswigtnémk’, gwaadoo. 4 t 
I get the victory over him, Wisoowaak'. | Because, Oochit ; Midi. : i : 
To give him a sound beating, késedaak. | To beck, To beckon, Matkwédiim; Maje- 2 
To beat him in argument, Wisoo'doonémk’, kwédiim; Matkwedak' ; Majekwédoo; Waa!- M 
To beat cloth, washing it, késistaktaga’. diimei; Waadigoo; Waadiimak'’ Wadiga, 2 

Zo beat a garment, Pawoktaim; ébit- —To attract sea-fowl, loons or ducks, by Pf ; 

kwédaaga’. waving a red flag. (The difference between & I 

Beaten, Matokse, Matimk, Wiswaooimk'; matkwédiim and waadigoo, is this: the I 

Wiswigtnémi’mk; Wiswigtinddase. former is a nod of the head; the /atter a I 
A beater, (a mau/) Skoodaagiinitk'; Malté wa’. a motion with the hand), 



oe 

Seats caer ees 

Af, ENGLISH-MICMAC DICTIONARY. 33 

To become, Wéjekesedise. (Notre.—The idea 
of becoming is expressed by a verbal termi- 

nation: as Cheentmooéa’, / become aman ; 

kesegooéa’, J am becoming old; koonda- 

weak’, Jt becomes a stone; kumoo'jeak, /t 

becomes wood: from cheenim, kesegoo, 

koondaoo, kiimooch’,—azd so in all cases.) 

Bed, 'Mpégin. 
To have a bed, Oonpdgiin“me. 
I am abed, ‘Mpdogiine, (and / am in bed.) 
A feather bed, Pesitimoode. (Lit. a flea bag.) 
An animal’s bed, Mootpoon. 
A moose’s bed, Oonban. 
Bedabble, Saseboktéstak'; Bakitlooskiidéskak’. 
Bedaggle, Seskooaalik; Bilgdtichaalik ; Biul- 

gokch iktook. 

I throw mire on him, Amchigaktak. 

I plaster mire on him, Amaktak. 

Zo drag him through the mire, Amchig- 

tidéjimk’. 

Bespatter, Méjegaadoo. 
Bedaub, amchiigaadoo. 
Bedchamber, 'Mpogiina’ poktiiskasik. 
Bedclothes, ankoonédsoonil ; Ankoondsoodel. 

To bedeck, Amalabedaadéga’; Amalabedaadoo. 
Bedeque, 7. %., ébédék. 
To bedew, Méliimooaadoo ; Méliimaak ; Mél- 

timooaaltik ; Mélimoodbadéga’. 

Bedfellow, Nooje-weebédeék’. 
Bedford, pr. 7., kwebék', (Zhe head of the tide.) 
Bedlam, Gloowaweédigdm ; aweieéddgwdm. 
Bedlamite, €loowa4wéa' ; doondséa' ; aweied’. 
Bedraggle, Méjegamoogwadoodnill. 
Bedrid, Bedridden, apchesin. 
Bedstead,, 'Mpdgitnittkool. 
Bedtime, kédoonpogiinooltimk ; élestimeda’imk; 

Tétptigaak ‘ntélesmasinti ; Tetptigaak tkt- 

élesmedanénooi. 

Bee, Mechipchamooéch!. 
Bee-hive, Mechipchimooéch-dgwom. 
Beech, Soodmoose. 
Beechen, Sootmoosea’. 
Beech-nut, Sooiman’. 

5 

Beef, Wénjoodeamwa’. 
Beer, (Spruce), kowwdtkoobe. 
Beet, Mégwibinéksit. 
Beetle, kiimaas; Malt&jwa’. 

Beeves, Wénjoodeamook. 
To befall, Tédaiboodésk’. 
To befool, kdspoogwaadégi! ; késpoogwalik. 
Before, prep, Nooskalook ; oopiila’ktintk. 
Before, adv.. iskw moo; Ankanu; Neganu; 

Méltamu. 

To go before, Neganaase ; Eganaase. 
To befriend, Wélaalitk ; Witkimk’ ; Nadoodd- 

éga’ ; Nadooaalitk’. 

To beg, &dowa ; Edowwdktiimei’; Nadawdk- 
tiimei’; kewikse ; Péktowwodktiimei’ ; Néd- 

ooksiktimei’. 
To beg of him, &da'mk. 

To be a capital beggar, Nédadowwa'. 

To beget,  Mijooijechwaiga; Weégwiséa’ ; 

Wénjiine; Wéskijenooilooa’. 

A beggar, Nootowwoktimei’; Boostowwok- 
timei’ ; Boostowwa’. 

Beggary, dooldjoodktin ; kewiksimk ; &dow- 
wémk. 

To begin, Pokttimkedk’; Poktiimkadéga’ ; 
Bokcheak'; Wéjipkotimkéa’; Bokche- 
tiladéga’. Bokche, as a prefix to any active 
verb, denotes ¢o begin the action, whatever 

it may be. Poktitloogwa’, (It is impossible 
to be always able to distinguish the sounds 

band pas the Indians utter them. They 

find the same difficulty with the English 

Dand 7 equally puzzling. An Indian can- 

not distinguish easily the words, gold cold, 

and colt, site and side, also g and k are the 

same to them). 

I begin to work, Bokche-loogwa’, 
I begin to pray, Bokche-alasoodumei. 

A beginner, Neganea! ; Noojepoktiiloogwa’. 
The beginning, Poktiimkeidégémkawa’' ; Tan 

timskwés’ poktiimkeaak. 

To begird, késpesaase ; késpesddiilk. 
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Begone! inter, Jigitlaase ! 
Begrease, Memaadoo; Memaalik. 
To begrime, Méjegaalik. 
To beguile, késpoogwaaluk ; késpoogwaadéga’. 
Behalf, Wélaldimkawa’; ‘mtiméddakiin; Taa 

tila’; Abogtintimasoode. 

To behave, Tan téladéga'; Tan télaaliise. 
Behaviour, /Mtilaadakiin ; Téladégémkawa’, 
To behead, Témkwédaak. 
Behest, iitploodakiin: Tébloodégémkawa’. 
Behind, Ooté'chk: Noodék’; koodék : ootéch- 

kaal. 

To be behindhand, Moo wéletiiladegow: 
Noodaae. 

To behold, Ankaptiim; Ankamk’; Ankaptéga’. 
Beholden, Tétooa’. 
Beholder, Booskednkaptéga’. 
Behoof, kanedwimkawa'; kanedwoode: Tan 

tatkaak. 

Being, Tan pasitik kogooa’; kogooa’; Tan 
memajit, ak élp tan moo mémajenddk’. 

To belabour, Mataéik; Taktiik; Taktiim: 
Taktéga’; ébaitkwédaaga, &ébatkwedaam, 

ébatkwédaak. 

To beleaguer, Matiinadim. 
To belch, Wélei. 
Bellfrey, Sésooigweegiinitk’. 
Belfast, 2. ~., (in P. E. Island), Mégwasa. 
To belie, Pilsimk ; Pilsaboogooa’. 
Belief, kédlimedadiimitgawa; tktlamsitoo- 

Okiin; kédlamsttadimk’, 

Believable, Tan tktlamsitasis. 
To believe, kédlimedaadéga!; kédlimsitiim ; 

kédlamstitak’; kédlAmedaadiim. 

Belike, Chiptook. 
Bell, Sésoodkiidaagiin. S&sooigweegiin, S&ésoo- 

agweegtincheech. 

To tolt a bell, Matéga'déga. 

A bell ringer, Noojematigo'déga’. 

Belligerous, Belligerant, Booskematiinaaga. 
Bellipotent, kenap; Nédowwematiinaaga ; 

Mélkematiinaaga. 

Bellman, Noojematiga’léga. 

Sh 

To bellow, étlelooaat ; Wédawelooaat. 
Bellows, Bootooé'chk. 

Belly, Nimooste, kiimooste, oomooste. 

The belly part of a bear cut off with the 

Jat outside and the inside left attached, 

tipkwéjelim. 

The belly bursts, Paskiné'désin. 

Belly-ache, Niimooste kesenoogowik’; Sés- 
Aktéei’. 

To belong, Na télie ; Télaowwe. 
It belongs to me, Wédalegime ; Soo- 

neaweie ; Wédapse 

Beloved, ' 2%lxoose; Mowiksalkoose. 
Below, pit ciik; tipkaiwaak. 

Belt, tikspeso«:.-: tikspesoondbe. 
To bemire, Seskooaadoo; Bilgdkchaalik; 

amchiigaktak’ ; amchégiidéjimk’. 

To bemoan, Mawimk ; Mawedim. 
Bench, koodpoode. 
A wash-bench, ébitkwiksispa'dakiin. 
To bend, v. ¢v, Wodkchooaadoo; Wodkchooég- 

aadoo; Wokchooiddéga! ; Mimkooskaadoo ; 

Owedkegaadoo ; ébitkwaadoo; ébitkwaalik. 

Bent as a hoop, #lega'daise. pas. 

To bend a hoop, &léga'déga ; élégaadoo. 

To Bend, v. xtran., Wédkchooigedk’; Naoo- 
pokitya’; Ebitkwea’. © Naookoojogeak’. 
Sékskwébe; Sékskwédék’. 

Bendable, kesew5kchooaadasis. 
Bender, Noojewdkchooaadéga’ ; Wodkchooéga- 

dakin. 

Beneaped, Newédésk’, 
Beneath, tpkawaak. 
Benediction, Wélaldimkawa’; Wéleki'loosimk. 
Benefaction, Igiintimagwémkawa’; Igimim- 

adimkawa'; Nadooddakiin; Nadooialdim- 

kawa’. 

Benefactor, Noojenadooddéga; Booskenad- 
ooddéga; Weélédégaé; Booskewddiadéga’ ; 

Booskew3dla/laje aoolajooénoot. 

Benefactress, abit tan booskenadooidégét ; 

abit tan wélalaje doolajooenoot. 

Beneficent, Booskenadooddéga’; Wélmidoo, 
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Benificence, Wéladdktin; Wéleda/dakiin; 

Nadooddakiin ; Nadooddégémk! ; Nadood- 
dégémkawa’. 

Beneficial, Wélabédtim; Tatkaak; ‘Tatkae ; 
kéloolk’. 

Benefit, Wé&dlabédiimoodkiin; kéloo’soode ; 
kanea'woode. Wélabédimiigawa’; Tan tat- 

kaak. 
To benefit, v. ¢v, Abogtintimak’; Wélabéd- 

timak’; Wélaalitk. 

To benefit by it, v. cv, Wélabédiim ; Wéloo- 
wégédoo. 

Benevolence, Wélmitdoomkawa’; Wéladég- 
émkawa’; Tatkamkawa’. 

To benight, Boginitpagaalik; Boginitpakt- 
égaalik. 

To be benighted, Boginitpaga'daise; Bogitin- 
itpaktéga'dase. 

Benign, Wélmiidoo; 
AipchewOdla‘déga’. 

Benison, Wélaldimkawa’; Wélekiiloosimkawa’ ; 
Igintimadimkiwa ; kokwddiimiidoomk’ ; 

kokwédimidoomkawa’. 
Bent, Mimskwogik; Naoopo’geAk ; Naoopig’- 

ek’; Naookoojo'geak' ; Wdkchooéa'dasik ; 

Wokchooege; Wokvhooaadasik ; Wokchooik’. 

To benumb, Pilsaadoo. 
To bequeath, Nodktiimak’ ‘ntapsoon nadoo 

wéni, oochit oosooaadoon kesinpiités'neent. 

Booskedooleda'déga ; 

Bequest, Igiintimadimk oochit nadoo wén 
kesinpites’. 

To bereave, Segoodaak ; kokwaadik’ ; Wéda- 
legamkei! ;_ kiimootiindadiimak’; késpoog- 

waaltk ; Wéjuhsooadak’ ootapsoon; &éddk- 

téskak’, 

Bereft, Segoodaimk. 
Berry, Menichk. 

To gather berries, Mawese. 

I return from gathering berries, Aboowese. 

To beseech, Edaimk’'; Alasoo’mk. 

To beset, Séspaak’ ; Wédiimaak’ ; Séspodtimak’. 

To beshrew, Almimk ; Wédiimeda’liimk ootoon- 
majodasin' ; Wini'mk. 
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Beside, fvef., Besides, Wejooow’ ; kweiichk’ ; 
Tébow. 

Beside, adv., Besides, Skiimtook’; Ak élp. 

To besiege, Matiinidim; W&§ikpejoktéskim 
tikchegtin’ matundimka-wiktook. 

| Besieger, Noojookpejékt&skooét’ stimagtinisoo- 
wiktook. 

Besmear, Amchiiga’dég4; Amchiigaadoo; 
Amchigaalik. 

To besmirch, Méjega’dégi; Mé&jegaadoo ; 
Mejegaalik. 

To besot, éloowdweaaliik; aweicdk’; kétkaa- 
lik; Wélapskaaltk. 

To bespatter, Bakwilooskiidéskak’ ; kakeiba- 
kwitlooskiidéskak’. 

To bespeak, éloogome; éloogomoodiim ; 
kéloolooa’. 

Best, Mowwekijloolk’; Béjelekiiloolk’; Mowe- 
ooleak’; Mowwektiloo'se ; Béjelekiiloo’se. 

Bestial, Weisisooa! ; stiiga weisis. 
To bestow, Igiiniimooédoo. 
To bestride, Nésooiipetiim ; Nesoospedak’. 
A bet, Egadadimkawa’. 
To bet, Egadooa’. 
Betimes, éskitpook’ ; kése&skitpook’ ;/Nkiseiu ; 

Chijegoodkii. 

To betoken, Nayaadoo; Télimk’ ; kégenooaa- 
dak ; Matkwédak! ; Majekwédak’ ; Ametiil- 

ood’. 

To betray, kégenooaadéga’; kégenooaalitk ; 
Mési'mk ; Méseek; Mésegediim. 

Betrayer, Booskekenooadéga’. 
To betroth, k&doomaleadwaalik. 
Better, ijekiiloo'se ; ajekiiloo'lk ; edtipkwed! ; 

Maweawe ; Ajewooleak’, 

To better, Télaadoo ootajewddlea'nit. 
Bettor, Booske-égadooa’. 
Between, Betwixt, Mégweiik; Loogwaak ; 

Méawaak ; tilkgwaak. 

To come between, Wéchkwinsooégwaase ; 

Nasoovgwaase. 

To place it between, Nisoodgwaadooa. 
It is placed between, Nasoookték. 
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Beverage, Nésdmoogwimk’ ; 'Nsimoogwokiin. 

Bevy, Mowédme ; Mowkwédiimoo'dimk ; Miin- 

edk’, | 

dim ; Wéjeittkedéme. 

To beware, Ankwaise ; Ankédiim. 
Beware, Ankwiaise ; Ankodaan’. 
To bewilder, aweieak’. 
Bewitch, Boojinwa'déga’ ; Boodinwaalik ; 

Boéinwaadoo. 

Beyond, kamaak ; asaak. 

Bib, Pindsoogwidéa’. 
Bibber, Pesogwénsimoogwei’. 
Bibacious, Booskinsamoogwei! ; Wikpa’ ; Boo- 

skiktigéa’, 

Bible, Beibiil ; Nikskimawa’ weeg&digin. 
Bicker, kamedooa ; kakaweboogooa’. 

To bid, Telitploo’mk ; Tébloo'déga’ ; Wegoo'mk. 
Bidding, Utploodaékiin, 
Bier, Lokpelakiin 'npooénooa’ ; Ptiimakpelakiin. 
Big, Méskile ; Méskeek. 

As a prefix—Mag, As: 

I have a big head, Magatpei. 
Lhavea big eye, 1 have big eyes, Magat- 

kegwei’. 

L have big hands, Magiptinei. 

Lam bigger, soginitpoogwa’; Pegiinit- 
poog wa’? 

How big round am I? Talokse? 
lam big round, Magokse. 

Big Pond, /. 7. Naookteboogooik 
Big Kespebaedak’, 9. z., kespabégéa'chk. 
Big-bellied, Mag4pkiidéi’; Magokse. 
Bigamist, Taboosilije wétabitémilije. 
Biggest, Mowimsigile; Mowimsigeek, 
Bilberry, kiliimooéjemandkse. 
Bile, Wiskiin ; Wisawo’w ; Ciimooéch. 

To be afflicted with biles, kiimoosjoo'se. 
Bilge, Wéspégeak’. 
Billigsgate, Booskewinaboogooét’. 
To bilk, késpoogwaalik. 
Bill, Sesip’ ooseskoon ; Tétidimkawa! weegadi- 

giin; Sooleawaya’ weega’digiin, 

Billet, Weegidigtincheech. 
Billow, iitkoo; Migatkwigiwa’. 
Bin, Liskei'gitn ktioomkooa’, kiisna’ mogobaga’. 

‘To bewail, Akayémtiim ; Mawimk’; Mawi-| Binary, Togwomkidék’ ; Togwokték’. 
To bind, kélpeliim ; kéltakpilk’. 

Bound, tied, kél\takpese. 

To bind up a wound, kélagak' ; Sabaleg- 

adiim; Sabalegalk’; Mélkibilk’; 

Akechkopelim. 

To bind ona basket hoop, Wokpadakiina’- 
doo. 

To bind anything fast by tring, Sékabeltim. 
To bind Books, Mowéku. oskoodoodnill ; 

Tokoo-kilooskoodoodntil; kiloosk- 

oodéga’, 
To bind Cloth, Tétpégeesowwa’; elakpa- 

dega’; Mowwonkeestim; Tétpabég- 
-csowwal, 

To bind it up, Ankoodkpelim, 

To bind up a bundle, Snakpelim. 

To bind an animal's feet up to his body, 

or to bind a man’s hands and feet 

together, Mowwigitinabvilk, 

A Binding, Tétpabégeesigiin. 
Binocular, ‘fabooilkegwot" 
Biographer, Tan booskeweektimmoodjiil nadoo 

wéniil oomemajoodkiinimil ;  Noojeweek- 
igét oochit ‘npooéndd! tan télememajedégit. 

Biography, Agitinoodiimakiin Aweegasik oochit’ 
‘npooenoot 

Biped, Tabooékatat’. 
Bipenated, Tabooéoonitksit. : 
Birch, Maskwe ; Sadoopogéachk'; Nimnogiin ; 

Oopoogiimakiin ; Nebesokiin, a switch. 

To go in quest of birch bark, Manegwa’. 
The bark for a canoe, 'Msisookweel. 

The bark for a wigwom, Palogiimék. 
Young white birches, Wodseboogooichk. 

The birch bark will not peel, &gogwaak. 

Birchen, élnejoo ; Boochkajoo. 
Bird, Sesip; Sesipcheech’, Nabdoo, a cock: 

uskwaoo, a hen. 

| Bird-cage, Sesipcheech-oodgwdm, 
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Bird-catcher, Noojekokwalaje sesipti; Noje- | To wear a black hat, Maktawdtpaam. 
sesipwaaga ; Noosesipwaaga., 

To hunt birds, Sesipwiaga. 
Bird Island, /. ~,, Kloopskedakade. 
Birth, Ooskijenoode. 
Birthplace, Nimitke; Tan tét téldowwe: 

Tan tet wéskijenooéap’. 

Birthday, Ooniookteboonamkawa __ oona- 
gwéetim wéskijenooedek’, 

Biscuit, kiilkoonawa’, 
Bishop, tikchepadijleas’. 
Bisulcous, (cloven footed), Neliksedat’, 
Bit, Tasebow ootoona’; tipké’sigtin. 
Bitch, Skwésiim. 
To bite, Pakalooa’; Pakadoo; Pakalik. 

To bite off a piece of meat, Pégédiim, 

To bite the finger, Pétpise. 
To feel about by biting, Nénadooikchémse. 

To bite it off, Témtim. 

Bitter, Wiskik’. 
Bittern, Weikijiméch’. 
Bittumen, Makiimegowwa’ tipkoo’. 
Bivalve, Tabooasakpit. 
To blab, Miledigitinoodtimooa! ; Mowepoogwél- 

Iwistoo; Téloodtim tan dépkadik moo 

‘nttiloodtimoont. 
Black, Maktawae ; Maktawaak. 

A black-bird, Poogootileeskeéch’. 
To blacken, v. ¢v, Maktawadéga’; Makta- 

waadoo; Maktwaalik. 

To blacken, (grow black), v.int, Maktaiwea’ ; 
Maktaweak’, 

The black of the eyes, Maktawipkegwei’. 
To have black eyes, Maktawdbilgegwei’. 
To have a blackened (druised) eye, Nés- 

kiinabilgegwei’. 

To have a black head, Maktawotpei’. 
To have black hair, Maktawdltoogwei’. 
To have a black nose, or bill, Maktawis- 

koonei’, 
To have a black neck, Maktaweskwokinei’. 
To have a black beard, Maktawedooei’. 
To have a black face, Maktawdb'awe ; 

Maktawegweil, 

To walk about with a black straw hat on, 
Yalimkiidimskegoodtpaam. 

To have black flesh, Maktaiwd’kise. 
To have a black back, Maktawipkamei’. 
To have a black belly, Maktawaskideei’. 
To have a black tail, Makawdlooei’. 
To be dressed in black, Maktawigiinaam. 
To have black hands, Maktawiptinei’, 
To have black fingers, Maktawilchiginei’ 
To have black dirt under the finger-nails, 

Maktawikseei’, 

To have on a black neck-tie, Maktiwe- 
moosooaam, 

To have black feet, Maktawegadei’; Mak- 
tauhkwoéde; Maktdoosedei’. 

Black Cloth, Maktawék’; Maktawékcheech ; 
Maktaweasoon. 

There is black cloth, Maktaweasoonik. 

There is no black cloth, Moo maktaweas- 
ooneenook. 

To have a black rump, Maktiwikchei’. 
The clouds are becoming black, The sky 

is covered with black clouds, Mak- 
tawoloogeak’, 

"Black wood, Maktawogsmkik: 
Black iron, Maktawaagik. 
A black rock, stone, bead, or ball, Mak- 

tawopskék’, 

Black sand, Maktawémkék. 
A long stretch of black sand, Maktaw6m- 

keak’, 

Black earth, Maktadookiimegék’, 
Black mud, Maktawelooskeék’, 
Black bread, Maktawibinaak. 
A black-berry, ajedk’chemin. 
A black-berry bush, ajedkchemindkse. 
A place where black-berry bushes abound, 

ajedksemandkse-akiimegék’ ; ajedkseman- 

dkse-a'giimikt ; Ajedksemandkse-a'kade. 

A creeping black-berry, Asooeman’. 
A creeping black-berry bush, Asooeman- 

dkse. 
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A black cloud, Maktawdlook. 
Black paint, Maktokégitnakiin. 
The paint is black, There is black paint, 

Maktokégiinakiinik’. 

There is no black paint, Moo maktdkégin- 
akiineenook. 

To be painting with black paint, Maktig- 
tinowwa’, 

To paint it black, Maktokégiinim. 
To paint him black, Maktokogiinik’. 
To be painted black, a/so, To paint some- 

thing of one’s own black, Maktokégiin- 
timase. 

It is painted black, Maktokdgiindsik ; Mak- 
tawekogiinasik. 

To die it black, Maktowtisiim. 
To die it black for myself, Maktowtistimei’, 
To be dying with black die, Maktowtitisowwa’ 
To blacken it by burning, Maktawoksiim. 
Blackness, Maktawaigwa ; Maktawdimkawa’. 
A blackamoor, kiindagwéch’. 
A black fish, (species of porpoise) Tédmiinat- 

pajit; (Lit. The blunt head.) 

A blackguard, Méjegie ; Booske-m&jega-aboo- 
gooa’, 

A blacksmith, kilaptan. 
A bladder, Wiske ; Piskwe. 
The air-bladder of a fish, Méntin. 
A blade, (of a knife,) Wilnougwin!. 
Blame, ~., Mésimkawa’ ; PadaswOkiina’ ; Ana- 

dalimiigawa’ ; tlgoma’dakiin. 
Blain, kiimooéch’. 
To blame, v., Anada'liimiik ; tilsoodtim; Na- 

daleda'ltimik ; Nadaledaadiim. &lkomaadak; 

élimk’ ; anadaase; anadaadiimw; anadaak; 

élkomoodiimak’ ; aneamk’; anedptiim ; ane- 

Aipse; Pétkimk’. 
To blame one another, élimtooltijik. 
Blameworthy, Blameable, Padadéga’ ; Pada- 

tégawe'nooe ; Aneamkoose. 

Blameless, Wéladéga’ ; Wélmiidoo; Ma kesip- 
togiimimtk ; Ma aneam’koosu. 

To blanch, v. ¢v., Wdboksowwa’ ; W5baadoo. | Blessedness, Mowweooléde ; Wooldde; Oos- 
v. int, Wobawea!; Wobaweak’. 

Blancher, Noojewdba'déga. 
Bland, Wélmiidoo; Wélaboogooa! ; Weéledoo- 

dim ; Wéskiwedoodiim ; Tédabooedoodiim ; 

Tédabooamookse ; Tédabooimk’. 

Blank, W5baaik ; Stgiwa; S&spé&daase. 
Blanket, Ankoonésoode; Migiinise; Pedoo- 

giinosoon. 

To blaspheme, Winaboogooa’; Winoodiim ; 
Winoo’mk ; Mowwewinaboogooa’ ; Mélooich 

winimk’ Nikskam; Almegédim. 

Blasphemy, Mowwewinaboogooémk’; Alme- 

gédiimiigawa oochit’ Nikskam. 

Blast, Oochoo'siin ; Pepoogwémkawa’ ; Pootoo- 
émkawa, and, Bootoémkawa’, Tan téltaak 
pepoogwokiin. 

To blast, kakeikstigaadoo. 
Blatant, Wénjoodea'mooch-weesimk. 
Blaze, Sesooa’. 

To blaze, Sesoowaedk’ ; Sesoodaasik ; Sesnod- 
amkilék’, 

I make a blaze, Sesoodaadoo. 

It blases up, Noogwaasik ; Noogwaak. 

To blaze trees, Elmijéloktaim; Eltaim; 

éjeldktaam ; cheldktaam; Cheléksiim. 

To bleach, Wébawaadoo ; Wdboksiim ; Wdb- 
okték. 

Bleak, (a cold place), Tégaak ; Tégélamsik ; 
Baktisk’. 

Blear, Amchigaak, 
To bleat, Cheechké&loodoojooeese’. 
To bleed, v. zvz., Maldawea’' ; MAldawedk. 

To bleed, », ¢7,, Taktowwa’ ; Taktiimooa’. 
I bleed him, Takttimak’, 

To have the nose bleed, Pagetiina’, 3 

To blemish, Achkiinaadoo, a 
A blemish, Achkiinaoodkiin. 
To blend, Weiagadoodnil. 

To bless, Wélaalik; Wélkwijaalik; Wélus- 
kwimk’; Wélekiloolk’, 

Blessed, Mowwewovlalimk'; Wélkwijaalimk’ ; 
Wéskawendkse. 

iigawendksoode ; Wasogawa’ wddléde, 



ledoo- 

dim ; 

'edoo- 

diim ; 

ooich 

Alme- 

otoo- 

Itaak 

sN0d- 

A blessing, Wélaboogooémkawa’ ; Wooladég- 
émkaiwa’; IRgtntimagwa!; 'giintmagwém- 
kawa’, 

Blind, Négibegwie. 
To blind, Négaibegwaalik. 
A blind, Blinder, 'Nkabegwaadakiina’ ; Ok- 

oonokoopela4kiin ; 'Nkaibegwaadakin. 

To blindfold, Okoonokoopelak’. 

Blindness, Négibegwaimkawa’; N&gibegide. 
To play at blindman’s buff, Negiilwajooe. 

The one who is blindfolded is called, 

Negitilwaach. 

To Blink, S&begwédésin; Moo k&doonmedoo, 
Bliss, MowwemiilgewOdlode. 
Blissful, Mowweemilgewddlae. 
A blister, Petooiskwadakiina’ ; Pedoobégaasik. 

A fir blister, Poogoogwich’. 

To blister, Pedooiskwaase ; Pedoobdktaam ; 

Pedooiskokték ; Petooiskwaadoo; Petooisk- 

waalik. 

Blithe, Wéledaadéga’ ; W&éskawendkse. 
To bloat, Mégwe. 
Bloatedness, Mékwpémkaéwa’. 

My face is bloated, Mékwpa'. 

A block, Témapskidaagin. 
To block up, kéboog woskiidaam ; kébloodoo. 
Blockhead, Mélkatpei’; kimoojoowdotpei ; 

Médoodtpei’. 

Blomidon, 7. ~, Owkogegé'chk; iitkogiin- 
cheechk. 

Blood, Maldaoo. 
Bloodshot, Néneskiinanaak. 
Bloodsucker, iiskéd’, 
Bloody, Maldawea’ ; Maldiwedk’; MAaldawe. 

To have a bloody face, Maldiwegwei'. 

Bloody-flux, Maldawikchamkawa’. 
To have the bloody-flux, Maldawikchei', 

Blood-thirsty, késiktoodntéga!; ké&siktoona- 
bidéga’, ! 

To bloom, Wésowék’; Paskasooaak ; Paska- 
sooaasik. 

Blossom, Woésowék ; Wisowéchk’. 
A blot, Amchaga'dakiin ; Amchaweegasik. 
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To blot, kasweektim. Amchagaadoo ; Amcha- 
weekiim. 

Blotch, Choojejagwim. 
Lo have blotches on the skin, Mooskikse. 

To blote, (to dry by smoke), Baskawddiim. 
To blow, ~., Takiimiidimk’ ; Wejoo’sik. 

To blow, Wéjoo'stk; Pé&poogwa!; Bootooa’ ; 
Bootooddiim. 

To blow through it, Sabebooddiim. 

To blow out fire, Nakasooe-bootooddiim. 
To blow the nose, Sittinégoo. 

The wind blows, Wejoo'suk. 
To be blown down, Neesin; Neestik. 

To be blown about by the wind, &\gilstk’, 

Blubber, Mema’ ; Bootitipooeeme. 
Zo cut up blubber, Nooksowwi’. 

Bludgeon, kiimoocha’ poogiimakiin : kitmoo’ch, 
A war club, Mimtigopkatpiisasik. 

Blue, Mooskoonamook’. 
Blue-berry, Upkweman’. 

Blue-berry bush, ipkwemandkse. 

Blueish, Mooskoonamoogwaasik. 
Blueness, Mooskoonamooksoode. 
Blue Mountains, 7. ., (Yarmouth Co., N. S.), 

Kookwéjook’. 

Blue (cloth), Mooskoonék. 
Blue broad cloth, ilnégin. 
Bluff, kintdkse. 

A steep rock, 'Mtasok’. 

Blunderbuss, Méskeek. paskowa’. 
Blunder-head, A blunderer, Mélkatpei’ ; 

Médoodtpei’ ; Booskedoobiilgimie. 

To blunder, v., Obilaadoo ; Pésogowteekiimei ; 
aoobiilaadéga’; Obitilea’; Pésokiiya’. 

To read blunderingly, Aoobiilgediim. 

To blunder in one's language, A00biilaboo- 
gooa! ; doobiileese. 

A blunder, %., doobiila’dakiin; P&ésogowtee- 
kimiimkawa’. 

Blunder-head, Moo néstooéow ; Eloowawea’ ; 
Booskeadoobilgtimae ; Pésoktiboogooa’ ; 
Pésoktéskiim ; doobiilgtimae. 

Blowzy, (sunburnt) Maktawokse. 
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Blunt, késpiik'; Tédmiindak. 
To blunt, Tédmiinaadoo. 
To blur, Amchagaadoo; AmchagaadAsik ; 

Amchagaik’, 

To blush, Pelooégwei; N&dagie. 
A blush, Pelooégwémk'. 

To bluster, kintdkse; kakawSboogooa’; M&d- 
ooamoogwaasik ; kinedoodiim; Chakilae; 

késegdwwistoo ; Ndksiksekgowwistoo. 

A blusterer, Booskekintdkse; Booskiksegow- 
wistoo. 

Boar, Nétolow’ koolkwees. 
The rushing tide, Oosooégow. 

Board, Sakska’. 
To board, v. a. ésitimk’ ; Wiboomk’. 

To board a ship, kekajetébaase. 

Boarder, étladal’; étligddiim; &tladAloolteék’. 
To boast, Miidogwolse; kinse; &mtogwolse. 
Boaster, Bookimtogwélse; Booskekinse. 
Boasting, Emtogwdlsoode ; Emtogwdlsimkawa’. 
A boat, Wélebdt ; Padalolkooch. 
Steam-boat, (a /ire ship), Booktowwoolk’. 
Boatman, Wélebotcheeniim ; Wélebotaam. 

Boat-hook, Nabedageegiiniichk’, 
A Bob, Mooskooloo'dakiin. 
To bob, Tépse ; Wéskitpaktésk’; Nanamtésk’ ; 

P&égdbédésk’ ; Emooskoo'gwék. 
Bobolink, Nowskipkamaalow. 
Bobtailed, Témkwdloodt’. 
Body, 'Mtenin; 'Ntenin; tktenin; Ootenin. 
Bog, 'Mkoodk ; koolpok’; Banooskék'. 

Boggle, émaigwaase; Owwdnetiladéga’; Ow- 
wSnagadéga’; Owwdneloogwa’; Owwdne- 

loogwédiim. 

A Boggler, Owwdneloogowenoo’, 
To Boil, kwéjakiimaaadoo; kwéjakiimed’ ; 

kwéjiimeak’. 
It boils over, t. e., the pot; which is of the 

An, gender, Winpégitk' ; Wéchkwo- 
bedat’. 

The kettle boils, kwéjakiiméét! wo, 
A boiling spring, Poogiikijjakiimeak’ ; Win- 

pégijooik’. 

To boil, v. ¢, kwéjakiimaadéga!; kwéjakiim- 
aadoo; kwéjakimaalik. 

A boiler, &chkwédélakiin ; Wo; Wé&chkwédél- 
Akin. 
A person whose business is to boil, Nooje- 

kiimadéga’. 

Boisterous, késegowwistoo; késegowintdkse ; 
Séspéddkse, 

Boisterous weather, Médooimoogwaasik. 
Boisterous waves, Migatkwik. 
Bold, Mélkiidie; M&lkiidaase; Mélkedoodiim. 

I enter boldly, Mélkilepiskwae. 

Boldness, Milgedaasoode. 
Bolster, P’kwaadakin. 

To bolster up myself, Egwadésmodilse ; 
égwadésmaase, 

To bolster him up, &gwadésmodilk. 

A bolt, Majedktéligiin; titkitmoksoodakin ; 
kaktoogow, thunder. 

To bolt, képstigaadoo ; aptiiskaam ; aptiskeiga ; 

Takiimoogwaadoo. 

To bolt meal, Pioogwistéga'; Paioogwis- 
toodnil. 

To bolt out, (spring out) Tawipkédésin. 

A bolt for meal, Paoogwistakiina’ kuhto- 

gwaasik moolina’, 

A bomb, Noogwalooéchk’, 
To bombard, Noogwalooéchwadoo, 
Bombast, kiltoksimkawa’ étliwistoomk. 
Bond, (a fetter), ikchepelakiin ; tsogomittkitb- 

edégiin ; piskadakiinabe. 

A bond, (written,) kesdgiinoodiimakiina wee- 
gadigitin. 

Bondage, kest&ooadégémk’ ; kest&jooaadakiin ; 
kestawa-oodkin. 

Bondmaid, kestéjooeeskw. 
Bondman, kestéjoo. 

Bone, Wokindaoo; p/ur., WSkiindémil. 
Made of bone, Wokindawea’, 

To pick a bone, Moosiktame, 

~ Iam bone, Wokiindéme. 

Bonfire, Papedoodkiina’ beoktaoo. 
Bonnet, A'gwésiin. 
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Book, Weegidigtin. 
Bookbinder, Noojemowekilooskoodéga 

ekiilooskoodoodniil Weegidiginil. 

A boom, Nimjenatkobilakin. 
Boon, Igittinmadimkawa’, 
Boot, Téboot. 
Booth, Wigwém ; etgegineagtin 
Booty, kokwa‘dakin. 

Border, A'babe; Tépabégeesigtin ; Skweiik. 
A Border sewed on, Tépabégeesigiin. 

The border ov edge of the woods, kaskatk' 
The border of a fire-place, kaskoostow', 
The border of a river, kaskis'eboo. 

On the border of a river, kaskesebdok’. 

To bore, Paoochaadoo ; Taoochaadoo; Paoo- 
ehalkaadoo ; Taoochalkaadoo ; Sabiptakiin- 

eega; Pogiim. 

To bore through, Sabalkaam; Saabiim. 
A bore, A hole bored, Paoochalkeigwédasik. 
A borer, Sabipsigiin ; Sabiptakiineegiin. 
To be a great bore, Siktaiwaalik ; Siktawaa- 

déga'; é&tlew5gwa, 

Boreal, Okwdtiinoogawa’. 
Boreas, Okw6tiinook’ wé&jeak’ oochoo’siin. 
Born, Wéskijenooe. 
Borne, Pémaacase. 

To borrow, Makadooe. 
Boscage, Nebooktooch. 
Bosky, Nebooktoocha! ; Nebooktoochawa’. 

Bosom, M'pooskoon ; Ootlimse ; 1. #., 'Ntlamse. 
2.p., tiktlimse, 

Zo put the hand into the bosom, N'tlimstk 

élinskaase. 

Zo bosom, To put into the bosom, Mimoo. 

laase; Mimoole ; Pémemimoole. 

Boston Bank, #. ~., Oojiktook. 
Botanist, Tan wélekenondtimooksit! noojeken- 

amooét cochit! tanul kogoodal wejeskale- 
agtl makiimegégit. 

Botany, kenamatinawa’ oochit! tantil kogooaal 
wejeskaleagii] makimégégit. 

A botch, doobilaadéga; doohitlookwédim: 
aoobilookwa’, 

— 

a  ——— 
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| to hoteb, ‘Roobiilookwa!, 
'; Mow- | Both, kitk. 

Bottle, Pootei’. 
A bottle made of skin, tpsenei. 

Bottom, Eninék; ektindidék! ; Lampok. 
The bottom of the sea, Lamamk. 

The bottom of a tub, etc, ipkiskei'gin. 
The bottom of a canoe, 'Msiisooge. 
I can't reach bottom, Now5mkwaam. 

To put in a bottom, w. ¢, képsaktim. 
Bough, tipsétkoon; Amastaga’dakin. 

Boughs of fir, Sto’kiinil. 
I go for fir boughs, Ménasta’. 
The fir boughs are large, Makastaksijik. 
The fir boughs are small, Apsastaksijik. 

To arrange the fir boughs in the wigwom, 
énaga’ ; Enagadiim. 

To bounce, Ndksewoondkityi’; Médogwilse. 
A bound, Skweiik. Ababe. 
To bound, Wéndkaya'; Abooikpédésk’, 
Bound up (as a bundle), Mowdkpedék’. 
To be bound, kélpese ; kéltakpese; ké&lagase ; 

kélagitbese ; Mélkitbese: Mowkilooskooda- 

gil; Tokooktilooskoodakil; kélpilkoose ; 

kélpelimk; kéltitkpelimk. Sébalgooaase ; 

Sépsdk pedégiil. 

To be bound with others, Wijekilagibés- 
ooltéek. 

Boundary, Ababe, 

Boundless, Mowimstigeek; Moo skweienook. 
Bounteous, Wélmiiddk’: Booskedooledadé&gét’; 

Booske-nadooodégia’ ; Mowwepoogwéle- 

nadooidéga! 
Bounteousness, Nadooddég*mk.iwa'; Mowwe- 

poog wéle-nadooédégéwkawa’, 

Bouquet, Wosowéka'dakin. 
Bourn, Skweiik ; Eskweak’. 
To bow, v. ér, &biitkweaadoo; &biitkweaalitk ; 

éjinkwédaak ; Ogilimkwaaliik. 

To bow, vz. zz, Ebiitkwea’, Ogiiltimkwaase ; 
ejetootimkwaase; Ogtilimkwége: aladéja’- 
déga’ ; Wodkchooégaase. 

Bow, (40), Abe; Minkwin, the rainbow. 
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A crossbow, Piskiwddeogimibe. 

A small bow, Nootdbeech, 

To own a small bow, Ootibeeje. 
To be armed with a bow, Abéaam, 
Bow-legged, Wokchootgitinegadei’, 
A bow knot, Ménabedtk’, 
Bowels, Oolikse. 

A bower, Ménatktk’: Mowegwégil ktimoo- | 
jeejul, 

A bowl, éptakiin ; Bol. 

Bowman, Nootiigaam. 
Bowsprit, Ababeajootkw. 
Bowstring, Nastabaktn. 

Zo puton a bowstring, Nastabaktinaadoo, 
I make a bowstring, Nastabaktinime. 

Bowyer, Nootibewaga’, 
Box, Liskeigiin. 

To box, tnmégwédaik. 
Boy, Ulbadoo; tilbadoos, tilbadoojeech. 
Boyish, Mijooiijechwa’. 
To brace, Chedogiim; Wéndkpeltim ; Chedoo- 

pelim, 

A brace, Chedokigtin ; Wénakpelakiin ; kttlok- 
igtin, 

Bracket, kilokigiin. 
Brackish, Salawia'dasik kechka; Sdlawiemaak 

kechka. Matkogemaak. 

Brad, Sabigiin. 
To brag, Mooéwilse; Miidogwélse; Midog- 

wodtimase. 

A brag, Braggadocio, Braggard, Booske- 
mooéwolse; Booskemiidogwolse; Booske- 

midogwodtimase. 

To braid, éliskiinoowa’, élisktinooddiim ; 

émkoojelabégaadoo; Mowisktinood; Mowis- | 
| 

kiinooddiim. 

A braid, Mowwiskiinooddtimitgawa. 
Braid to be stitched on to the edge of a 

gament, Tétpabégeesigiin. 

Brain, Ootiip’. 
Brainpan, Oosiigatp’. 
Brainsick, Aweiea’. 

Brake, Masoose. 

Bramble, kowiksiimoosel ; kenegwéjit; kiled- 
omoose ; Ajedkchemandkse; kenegwégil, 

Place of brambles, kowiksomoosegtk’. 

Bran, Segooska'dakiin, 
Branch, tipsétkoon. 

To branch, tpsttkoonik; &lipskénik; Nik- 
tooeegik ; Milipsétkoonik, 

To branch from the root, Wédabtk’, 
To be cutting off branches, Moosegitt- 

koontaagé 

The road branches off, PéskiWéek’. 
The river branches off, Madoodmkitk. 
Branchy, Milipsétkoonik; Pegwélipsétkoonik. 
A brand of fire, Témsakadtk’; Tiimsakiidow’. 

Burnt to a brand, Segoodkték. 

To brand, Ootakinega’. 
To brandish, Yalégi’, Yalégejil. 
To brandish a sword, ¢spoogwosiktaaiga, 
To brandish a knife, Wokintaaga. 
To brandish a weapon, Poogiimakiintaaga. 
To brandish an axe, ‘liimegiintiaga. 
To brandish a cane or club, kiimoochtaagi. 
Brandgoose, Mogiilaweech. 
Brandy, Booktawi'chk ; Blande. 
Brangie, kameedooltijik ; kamedooltimk. 

| Bras d’Or, 7. ~, (Cape Breton), Petoobdk. 
Bras d’Or, 7. ., (entrance to), Banoosktk, 
Brass, Wisawok, 
Brassy, Wisawogwa’. 
Brat, Mijooajech téluhchewesoonkadoot wég- 

eiood’ iktook, 

Brave, kendibawe: kenip: kendmoogwaase. 
Mélkedaase; Moo chelooow: moo wagwéd- 

aasu; Wélestiimagtinisiwe: Mélgigiina- 

waase; Wélematinaga. 

Bravery, kendbawoode: 
Milgedaadakiin ; 

Milgedaasoode ; 

Wélestimaagtinisiwim- 

kawa'; Melkigtinawaasoode. 

Brawl, Séspénaak: kamedooltimk’, S&spén- 
| dksooltimk’, 
Brawler, Booskeséspéndkse. 

To bray, Jika'sooweese ; Wintdkse, 
To braze, Wisowwokawe-astooaadoo, 
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Brazen, Wisawogwi’. 

Breach, Skwiskaadakiin; Stgwiskaadoomk ; 

Nesokiipskaadakitit ; Segogwaadaktin. 

Bread, Pibindkiiu. 

Bakers’ bread, tpkwédéligtina’ 
fhought bread.) 

av have bread, Pibtindkiinime. 
The bread is good, Wigibiinak’. 
To make bread, Clooskitinowwa’ 

A piece of bread, Pibiindksigiin 

To break bread, Ségwiskibiinégaadoo. | 

How many loaves of bread? Tasibiinaagiil ? 
Five loaves, Navibtinaagil. 

Six loaves, Gsoogomtisibiinaagil, And 

so on in every case of number, etc, | 

the syllable Ibitn, bin, comes in, | 
denoting dread. This construction 

imitates the Mohawk idiom. 

Breadth, Tan télikskaaik 
sadth of a piece of land, Tan télikskak- 
‘timegék’, 

breadth of a road, Tan téliskamkék. 
Breadth of a “ship,” Tan télikskoolktk, 
Breadth of a river, Tan télikskitkwék. 
Breadth of cloth, Télikskogiimak’. 

Pibtindkin, | 

To break, Ségwiskaadoo; —Pésikpaadoo ; | 

Témaadoo; Témaaliik : Pegaadoo; Pegaa- 

dak: Téktéam; Téktéiga. Péksikpaba’ ; 

Segogwaadoo, 

To be breaking things, Stgwiska’déga’ 
Pésikpa'déga Témadéga; Téktaag A. ) oD , 

Segogwa'déga; Téktaaigi; Nesogopska’- 

dégéi. Téméga’. Témbinégitna’déza, 

To break it (anything), Ségwiskaadoo. 
To break a string, Pésikpaadoo. 
To break it up by pounding it, Téktiam, 
To break a stick with my hands, Témaadoo. 
To break it into small pieces, Témbinég- 

tnaadoo, 

To break a wall down, Nesogopskaadoo. 
To break his back, Témawigiinaalitk. 

To strike him with something and break 
his back, Témawigitnédaak. | 

To break off his tail, 
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To break bread, Stgwiskibiinégaadoo, 

Témalooaaltik, 

Nore —In several of these latter words 

there is a coincidence with the 

Mohawk (/roquotis), which intro- 

duces the noun in regimen into the 

middle of the word, 

To have a broken back, Témawigiinae, 
My carrying strap breaks, Pésikpabi’, 
'The clouds are breaking away, Banegis- 

keak.. 

The waves break, Bakabédaajik, 
|The waves break over the rocks, Miintimk’ 

bakabédaak, 

'To take breakfast, skitpoogwidill. 

' Breakfast, éskitpoogwodilooltimkiwa’, 

_Break-water, kwésowooloo/dasik, 

The breast, '\!pooskoon. 

To place it on the breast, Péskoosaase. 

To have it on the breast, Péskoose. 

To strike him on the breast, Wépskoon- 

taak, 

To strike him right in the breast, Wél- 

ipskoontaak : Wélipskoonédaak, 
The breast bone, Oopisiwigin. 

Breath, kamlamoode ; Memajoodkiin ; 
stk. , 

To hold the breath, &goolimoo'se. 

To breathe, kamlame. 
To breathe on it; or, 

kamlamoodiim. 

To breathe badly, Médooékamlame. 

To breathe well, Wélekamlame. 

To breathe easily, Ndksekamlame ; Nak- 

umasukimlame. 

How do I breathe? Talekaimlame ? 

I breathe so, TélekAamlame. 

Breathing, kamlamimk. 
Breech, Oonoogwék’. 

The breech of a gun, Wadakinaasik. 

N B.—This word also means fe/p. 

The breech-pin of a gun, kilalooiagiin. 

Breeches, Pedagawaial. 

Oolam- 

to breathe it out, 
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To breed, Wénjiine. 
Breeze, kechka wéjoo'stik ; Noo’stik. 

It blows gently from that quarter, Wé&tid- 

eechk. 

A breeze from the south-west, Senowsdk- 

tiinewaak. 

A breeze from the east, Wéjebénewaak. 

A breeze from the north, Okwétinewaak. 

A breeze from the west, Téksiinewaak. 

A breeze from the south-east, tpkiidasiine- 

waak, 

Brethren, Wijegiidooltijik. 
To brew, kowwdtkoobea'déga. 
A brewer, Noojekowwdtkoobéadéga’, 
Brewery, kowétkoobe-dgwim., 
Bribe, Abankiidoo-owwa’! oochit! pada'soode, 
To bribe, Abankiidiim pada'swokiin. 
Briber, Booskeabankiitk padaswokin. 

Bribery, Igintimooémk’ ktisna’ wéswadégémk’ 

aban: “ooowwa oochit! padadégémk’, 
Brick, © -. “inigiincheech. 
To brick, Wéje-kesaadc) els&égtinigiin iktook ; 

Wéjeankoonaadoo élségiinigtin iktook, 

Brick-bat, Elségitinigiin ségwiskaasik. 
Brick-dust, Chegajawaach tan wéjekesedasik 

élségtinigtin iktook. 

A brick-house, élségiinigtineegiin. 
Brick kiln, Van éltéksasigitl Eségiiunigiin- 

cheejiil. 

Brick kilts, 7. 7, Kooldanegoo'chk. 
Bricklayer, Noostgiinega’. 

Brickmaker, Noojeélsigiinigiinadéga ; Nootél- 
sigtinigtina’déga. 

Bridal, Maleawooltimkawaya’. 
Bride, Mata-malea, (from the French : Madame 

Marie’e). 

Bridegroom, Moose-malea, (from the French: 
Monsieur Marie’). 

Bridewell, Laplesoon. 
Bridge, tisoogomgakiin. 
To bridge, Usogomgadiim. 

To make a bridge for myself, Usogomikse, 

Bridgeport, 7. 7, Milasik. 

sora 5 So suerte sos nip ewes 

Bridle, Ootoonabe. 
Brief, Tégwdkjeech. 
Briers, Méskigiidooltijik. 
Brig, Nab'igwon. 
Brigade, 'Ntitblooaak Enkoodiinamiksook’. 
Brigand, Noojekiimootiina’. 
Bright, Baktokttk; Boktadék’; 

keeliik. 

Very bright, Moowwiksasék’. 
To brighten, Wo6sogwaadoo; Wosogwaalik ; 

Wosogwageboodoo ; Wésogwageboolk. 

Brightness, Wisogwadégémkawa’, 
Brilliant, Mowwiksadsék’ ; Mowwikptimaak, 
Brim, W6kpadakin. 

To fill it (him) to the brim, Tétpam- 
keaaltk. (N.B.—2ucket, barrel, etc. ave of 

the Ax. gen.) 

Brimming full, Tétpamkedk'; Té&tptibéga’- 
dasik ; Tétpamkeét!, 

Brimstone, Soobiileawa’. 
Brindled, Titkiimooegasik. 

A brindled fish or seal, 

Amalteaagwit. 

Brine, Saboogwin salawa'dasik. 
Bring, Wéchkwaadoo; Wéchkwowoola’, 
Brink, kaskaagék ; kaskitiimik’. 
Brisk, Sasakise. 

Brisket, Oopooskoon. 
A bear's brisket, kwéeltn’, 

A moose or carribou’s brisket, Oosaamin. 

Bristle, koolkweeswobe. 
Bristles on the breast of a moose, Oos- 

pineel. 

To bristle up, Nikchowegaase. 
British, Inglinkawa’; Aglasedooa’. 
Briton, Aglaseaoo. 
Brittle, kakchiik; kagik. 

To make tt brittle, kakchaadoo. 

Brittleness, kakchadoomkawa’. 
Broach, Sesigiin. 
Broad, késkaak ; késkae ; N&mchenikskde, 
The wood is broad, keskaak. 

The river is broad, késkiitkwék’. 

késastk ; 

Amalagwe; 
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The road is broad, késkidék’, 
The rock is broad, késkapskék’. 
The house is broad, késkigwimkék. 
The bark is broad, késkogiimakiik. 
The cloth is broad, késkék. 
The knife is broad, k&éskoolook: a@ broad knife. 
The ship is broad, késkoolkiik. 
The land, woods, plain, etc. is broad, 

késkakimegék’. 

The iron is broad, késkaskik. 
The sand-bar is broad, keskamkék. 

N. B.—késk, signifying droad, is prefixed to 

words denoting all parts of the body, and 

to those denoting other things— 

As: To have a broad face, késkabawe. 

Lo have a broad head \késkatpei. 

To have a broad foot, késkabookse, etc. 

Broadcloth, ilnigiin. 
To broaden, v. ¢v., késkaadoo. 

To broaden a road, késkiit&gaadoo. 
To broaden a river, késkiitkwégaadvo. 
To broaden a vessel, canoe, or any kind | 

of a water craft, késkoolkiigaadoo. 
To broaden the house, késkigwimkégaadoo. 
To broider, élibegeesowwa; élibegeesiim. 
Broadwise, késkagaal. 
Broad River Lake, /. ~., Wodbeadkide: Swan 

land, 

Broad-sword, Anadbilook ; késkoolook &spoo- 
gwosik, 

A broil, kamedooltimkawa’. 
To broil, &ddktadiim ; E&ddktaik’ ; SAksktibase ; | 

| Brunette, abit an wiskoonamooksit; tlnooe- Sakskibaasik’, droz/ed. 

Broken, Témaak. 
To have his tail brohen off, Témaloodt’. 

To be breaking off tails, Témalooéga’. 
To break off his tail, Témalooaalik, 

Brooch, Niskiiman. 
To brood, édnesink ; ankedaddéga’, 
A brood, Oonejinn. 
Brook, Chiboocheech. 
To brook, To bear, Nénkaamise. &nkaamise. 
Brooklyn, /. 7., (Queens Co. N. S.) katkooch’, 

and katkoolch’, 

Brooklyn, 7. ”, (Hants Co.) Nelegakiinék’. 
Broom, Pooeegin. 

Broomstick, Pooeegiinitk’. 
Broth, Lasoop ; Wéoosaboo ; Pitdoo. 
Brothel, Badwoomiineeskw-dgwom. 
Brother, Older than I, 'Nsees. 

Younger than I, Nchig'tintim. 

My brother, either older or younger than T, 

Wijegideék’ cheentim. 
Brotherhood, Wijegidooltimk’ ; 

timkawa’. 

My brother-in-law, (A man speaking), Niim- 
aktem. (A wowan speaking), Ne'limoos, 

My wife’s brother-in-law, Nechoos. 
Brow, (eve drow), Nitkw, kitkw, Witkool. 

Brow of a hill, kaskibtinak. 

Brow of a mountain, kaskeptimdin. 

On the brow of a mountain, kaskeptim- 
diinook, and kaskektimdiinook. 

On the brow of a hilt, kakwibitinakadook’, 

Wijegidool- 

| Brown, Wiskoonamookse; Wiskoonamook’ ; 

tlluimoojoowS6monkse. 

A brown study, Woonmiaje-anke-daascode. 
| To browse, Paktiik. 
Browse, z., tpsétkoontil Apchaachkil. 
Browsing place for moose, Pak’'tigiin. 
To bruise, Nookpégaaddk; Wédegaadak ; 

Weédegaadoo ; Wédegaaliik; Petiitbaktam’ ; 
Pétiiboktése. 

A bruise, Wédegaimkawa. 

To be bruised, Wédegie. 
Brule Harbour, 7. ., Segooaik. 

womookse. 

Brunt, Takiimik’; Mowwitkiimik’ matiindim- 
kawa’, 

A brush, Télegwéd’igiin ; kasesagdsoode. 
For brushing away flies, Owwbsimakiin. 

To brush away flies, Owwosdaga; Ow- 

wosamalkik. 

To brush, kasesaga’d&éga’; kasesagaam ; Téle- 
gwidiim ; Sasoobegwidiim; Sasoobegwolk’. 

To brush myself, kasesagose. 

To brush thee, kasesagol. 
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Brushwood, Méstiigatkék. 
To make a hedge of brushwood, Satkidaaga. 

Brutal, Eloowawéét; weisisooa’ ; 
weisisooa’, 

Brutality, ¢loowaweweisisawoode. 
Brute, Weisis. 
Bubble, Pesakiin. 
To bubble, Pesakiineak’. 
To make it bubble, Pesdkiinaadoo. 

Buccaneer, Matélota’ noojekiimootiinét!, 
A buck, ( Yap), Netolow; Latolow. 
A bucket, Laddksoon. 
To own a bucket, Laddksooniime. 
To have a bucket, Laddksounaam. 

A buckle, Nasedaga’dakiin. 
To be fastening buckles, Nasedaga'déga’. 
To buckle it, Nasedagaadoo. 
Buckler, Matiidimkawa! legisoode 'mpitiino- 

giimat. ; 

Buctouche, /. z., Chebooktoosk’. 

Buckwheat, Soodmancheejiil; (Lit, Little 
Beechnuts ) 

Bud, Wiskiisdk ; Keniskwin’emin; Wiskitisok- 
cheech. 

To bud, (put forth buds), Pooskikpaasik ; Sa- 
keipkedk’; Sakskeak’. 

To budge, éigitlaase ; Wé&jipkottimkaase. 
Buffalo, Méstiigepegajit ; (7hick ribbed). 
To buffet, égaskwegwédaak. 
Buffoon, Cloowaweédo6p. 
To play the buffoon, Eloowaweédopawa'de'ga, 
Buffoonery, éloowiwe-édépawadégémkawa’, 
Bug, kiimas! ; Choojeech. 
Buggy, 2@/., kiimasoowa’. 

A buggy, (@ light carriage), kuhtogwaasik 
tobakiin. 

“ugle horn, Makekesoodiinachk’. 
‘’o build, dweegei’; kesedoo!; Eledoo’; kese- 

gadiim ; keseeg4diimase. 

To build it high, Espogcogoudoo; &speg- 
to) 

anaadoo. 

To build ithigh with stone or bricks, &spe- 
ségtintim. 

To build a house high, &speganaadoo. 

éloowawe- 

| Builder, Noojeegei; Nedowweegei. 
Building, keseda/daktin; Wigw6m; Wénjee- 
| gwom, 

It is built, kesedasik ; €ledasik. 

To bulge, v. tr, k&jogwaadoo. v. int, kéjog- 
waasik, 

Bulk, Tan télimsiigeek. 
Bulkhead, Nabigwona’ élmiskaasik. 

| Bull, Yap; Nétolo'w; Latolow. (vom the 
French, Le taureau, the aréicle being sup- 

posed to be a part of the word, and the” 

which is not in Micmac, being expressed 
by 2) 

A bull bird, Ootkigiinisees. 
Bullbaiting, Yapak’ ak tlimooch’, kiisna! 

chentimook’ matiindooltijik. 

Bulldog, Yapiwaasiim ; bddlddg. 
| Bullet, Pelooowwa’. 
Bullfrog, Adagdle; ablegémoo. 
To croak as a bullfrog, Adagaleaweese. 
A bullock, Wénjooteaam. 

| Bullsgut, /. 7, &mkdkchajit. 
Bully, Milgiginawenoo; kinedaalise. 
Bullrush, Nasoon. 

| Bulwark, Wakaloosan ; Baloodakiin. 
Bumble-bee, Mechipchamooéch’. 
Bum, 'Nsoogoone ; Oosoogoone. 
Bump, Magipskaasik; Mélchtigopsktk’. 
To bump my head, Sokatpédésin’. 
Bunch, tipkokt ; &snaksawaak. 

A bunch of fir boughs tied together, Snas- 

tokpelow. 

Bunch berries, tisogomanil. 

Bundle, Mowpedék’; Snakpelakiin; Lokiima- 
ka'dakiin ; Eooniskwébelakiin. 

To bundle up, kakpalegei’ ; Mowdkpeliimanil ; 
éooniskwobeliim ; élpalegddiim ; kakpalegé- 

dim; elokiimagaadoo;: ésnakpelowwa’ ; 

ésnakapeliim ; Gooneskwégeak’ ; kélt6pedék’. 

A bungler, Booskeémaigwaase; Booskabak- 
stloogwa!, 

|Bunglingly, kabaksu. 
| Buoy, Mooskooloo!/dakiin. 

To fix a boy, Mooskoolooddkiinadég&doo!, 
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To buoy, Pokwijaadoo; Pokwijaadéga’. 
Burden, Wuhsoon ; Muhsoon. 

To burden, v. ¢v., késkoonaaliik. 
To carry a burden, késkoonega’; késkwow- 

oola’. 

To be burdened heavily, késkoonase. 
Burdock, iisoowddéjaadakiin ; k&sdlooéjijik. 
Burglar, Noojekiimootiinét’ tan éleskwiska- 

dégét’ wénjeegwomkiti dépkeegit. 

Burial, Ootkoodaamk ; Ootkoodajik. 
Burlesque, Malegegédiimiigawa’ ; kekAd&boo- 

gooémk’, 

To burlesque, Malegimk'; Malegegédiim ; 
kekadaboogooa’. 

Burly, Magdkse. 

To burn, Noogwaadoo ; kakt&k ; Sesooimkiilék’ ; 
kakstim, kakse. Booktawedk; kaksik; 

étlaak ; €tlamkvlék’; Etlantimei’; kasoksoose; 

kasoksitk ; Sabokse ; kakiimkiilék ; kaksoose; 

késokse ; kesoksoose; Noogwie; kaséga’; 

kakokstim ; kakokték. 

To burn a hole through him, Sabipsiik. 

Lam burned out; I lose all by fire, kédtim- 

okse. 

I burn it to a cinder, Métkiiséstim, 

To burn a hole through it, Sabipsim ; 

Sabiptéga. 
To burn a kettle by letting tt get dry, so that 

the “material” burns to it, Okokwés- 

tim. 

The kettle burns, Okokwésit ; Okokwés- 

timat’. 

To burnish, kasagadéga'; kasagaadoo. 
A Burrow, Wokwis-wigwim; Wigwom ma- | 

kiimegawiktook; Weisisoodgw6m makim- | 

egawiktock. 

To burrow, Makiimegowwdlkegwet’. 
To burst, v. ¢v. Pastéltim; Pastiim; Pastim; 

Paskaadoo; Pastéstim ; Paskaalitk. 

To burst, v. zv¢., Paskaasik; Pasise. 
To fall and burst, Pastésink’. 
To burst the belly, Paskinédésin’, 
To burst it open, Aboojebaadvo. 

A burthen, See Burden. 
To bury, Okiinipkwaadoo; Okiinipkwaalik ; 

| Ootkoodtilk’. 

To be burying things, Okiinipkwa'déga. 
To attend a burial, (@ funeral), Ootkoodei’. 
To bury it deep in the ground, Paskéniim. 
A Bush, Nebesokiin ; Stokin. 

Thick bushes, Médoodtkik. 
The bushes extend along, Pématkék. 
The bushes extend in a direction from the 

speaker, élmatkék. 
THe bushes extend along towards us, 

Wéechkwotkék. 

Bushes yonder beyond a cleared place, 
kamatk’, 

In the bushes beyond a cleared place, 
kamatkoodook. 

To run through the bushes, élmitkeibe. 
Busky, Full of Bushes, Méstiigatkék. 
In the bushes, Lamatkoodook. 

A bushy head of hair, Wénakawédék’. 
To have a bushy head, Poogwdtloogwei!, 
A dry soft wood bush, kégatkeow’. 
To get through the bushes, Sabatkaase. 
To be chopping out paths through the 

bushes, Sabatkiidaaga. 

To chop a path through the bushes, Sabat- 
kiidaam. 

Business, tmtiimédakiin ; Loogowdktin ; Na- 
dankoodmk’ ; Nadankoodmtiimiigawa’. 

To transact business, Nadankooei. 

To transact business for one’s self, Nadan- 
koodktimei’. 

To transact business for him, Nadankooaak. 
Buss, Oosiigagéliimoode ; Ooostigagélsoode. 

| A Busk, Chetiinankitpesoode. 
To Bustle, Chakijlae. 
A Bustle, Chakiilaimkawa’, 
Busy, Wédimie ; élookwia’. 
Busy body, Booskeloodiimaaga. 

| But, cov7., kadoo; koonoo. 

But-end, Oochogiim. 
‘Butcher, Noojenabadéga’, 
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To Butcher, Nabadéga’; Nabaak. 
To Butt, Sokotp&désin’; Sokotpédéskak’. 
To butt each other, Sokotp&édéska'deék. 
Butter, Miligéchweme; Téboolawa’. 

Butter-fly, Mémegéch’. 
Butter-milk, Segooboktaoo; Segoobaktaagiin. 
Buttock, Oonagwégit. 
To uncover the buttocks, Banikiea'lise. 
Button, Pejokiisoode. 
To fasten a Button, To Button, kébejogoo- 

doo; Pejigiilse; kelooskoodoo. 

Button hole, iipkwilsigin. 
Buttress, Chedokigiin ; Tiimaoo ; Malkoeegiin. 
Buxom, Booskemelaase. 

C. 
Cabbage, Nebeel. (Note.—Nebe means a /eaf. 

But as applied to the leaf of a tree, etc., it 

is of the anxtmate gen, making the plur. 

nebeek; but the plur. nebeel, zxan. gen., 

means, a cabbage.) 

Cabin, Poktiiskaasik nabigwdnat; Wénjeg- 
womcheech. 

Cable, koolpesoontoogwidbe. 
Cachination, Oosiigawoégiin. 
To cackle, kwésaawit. 
A cackle, x. kwésdawimkawa’. 

Cadaverous, Télaak kiisna télamook’ stiiga’ 
'npooenoo. 

Caddy, Pitawaya’ ltskeigtincheech. 
Cadet, 'Nchig’itintim. 
A cage for animals, Weisisdwe-akipiska'da- 

kin, 

A cage for birds, Sesipiwe-akipiska’dakin. 
Cajole, Moonsamk’. 
Cake, z., kiiIkoonawa!; Looski’nigiin. 

Calamity, 'Mtoodde; 'Msiigdookiin ; 'Mtooa- 
moogwa'dakiin; Woonmdajode; Woonmiaje- 
daadakiin ; Séspédaadakin. 

To calcine, Métkiisésiim. 

To Buy, Pégwédélega’; P&gwodélim; Pég- 

To Buzz, Tédooét' ; Tédooaase. 

By-word, kwélaboogooémk’. 

wodélk!, 

The people or animats are making a confused 

noise—bussing —in the distance, Wéd- 

awistok ; Wédawistoodijik. 

A Buzz, Tédooémk’. 
By, prep, Oochit, wéje—iktook. 
By, adv, Wéjooow'; kweiichk’. 

By-and-by, Wegoopchik. 
By-path, kemoodoogawa’ owteech. 

We cross over by a by-puth, késkimgw6l- 
élteék’. 

To calculate, égilcha’: kesedidiim ; keseda’- 
déga’. 

Calculation, égilchémk'; kesedaadégémkawa ; 
kesedaadakin. 

Caldron, Méskilk wo. 
Calendar, Dépkitnoosétawa'; Dé&pkegawa. 

Calf, Wénjoodeimoo'ch. 
The calf of the leg, Ankalow. 

The calves of his legs, Ootankalamiil. 

Calico, Amalégiin. 
Caligraphy, aiweektigémkawa! kéloo’lk. 

Caliginous, Piskeék; Aloodmook’; Aloodm- 
oogéak’, 

To calk, kéjetiilooktaim: kéjetélooktaaga’. 
A calker, Noojiktalooktaaga’. 
To call, élkomiktéga’; Wegoomk’'; émitoogwa’ ; x C: 

Wesoonkaook’, 4 
What do you callit? Talooweedtiimiin ? 

I call (name) it so, Télooweedim. 

A call, Elkomiktégémkawa’'; Emitogwémkawa’. 
Calling, 'Mtiimddakiin; Wegoodimk; Wég- 

oomkoo'soode. 

Callosity, Callous, Wipkwésedamkawa’, 
Callow, Milchigooe. 
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Calm, Sankawie ; 4wi'biineak’: awipk ; Chikt&k’. 
Calumet, Adoodmkawa’ timakiin. 
To calumniate, Pilsimk; Pilsaboogooa; Pil- 

saak’. 

Calumniator, Booskepilsaboogooa’. 
Calumny, Pilsoode ; Pilsaimk. 
Calvary, 
To calve, Pénétkwit'. 

Calx, Métktiséd&k’. 
Camel, Méskilk weisis, tan mogwa! wésoonik. 
Camp, Oodiin’ wéjekesedasik wigwdm-oo- 

iktook ; Ségegiineegiintl pegwélkil mow- 

a'dasigiil. 

Campaign, Matindimk tan télipkijematiinémk’. 
Camphor, tipkoo’ wélemaak. 
Can, éptakiin ; kiineepsiimoon’. 
Canal, tpsiigaagiin. 
Canard River, 7.7., Apcheechkitmoochwaak ade. 

(Duckland. Hence the French name, Canard ) 

Cancel, kaswekiim. 
Candent, Booktawék’. 
Candid, k&édlawae ; Wélmiidoo. 
Candle, Wésogoontimakin. 
Candlestick, Wasogoontimakitinitk’. 
Candor, kédlawaoodkiin ; kédlawaimkawa’, 
Candy, Upkoo, (chewing gum.) 
Cane, Aptoo!n. 
Canine, tiliimoojooa’. 
Canine teeth, tiliimoochoodbetiil. 
Canker, kaskwamkeak’. 
Cannibal, Mem&jooenoo! tan malkomaje mem- 

Ajooenoott; kookwés', 
Cannon, Toolkéwa’. 
I cannot, &jélaadoo ; éiiléa!; Masea’. 

Canoe, kwediin; Ootool; 'Ntool, tktool,—Azs, 

my, thy canoe, or ship. 

A new bark canoe, Sko'gimool. 
A log canoe, W5lsaktaoo. 
To goin the same “canoe,” “ship,” ete, 

Weedoolémk'; Weedoolémooa’, 

To own a canoe, Wédoole. 

To build a canoe, édoole. 

To go in a canoe, kwediinaam. 
vi -. 

Canoe: Its different parts, etc.—There are 

about seventy terms connected with making 

and operating a birch bark canoe. The 

principal are the following : 

To go for birch bark, Manegwia’. 
To go for timbers, T&looska’. 

To bend the ribs, Slegadéga’. 

To get the wpper “ timbers,’ Okwdjegiin- 
aaga. 

The thwarts, Nimjesemoonil. 
The gunwale, Okwdjegiin. 

To get ready the thwarts, Nimjesem- 
oonaaga. 

The ribs, the timbers. Pegoonk. 

“ Midships,” in the middle of the canoe, 
kiidaloogaak. 

The six ribs for the middle part of the 
canoe, kiidiloogwaak pegoonk’. 

The sitting place: the cross-piece on which 
the paddler sits, Boon. 

The ribs of the sitting place, Boonaak 
pegoonk’, 

Ribs for the end neat to the boonaak, 

ilnegalow’, 
Small ilnegalow’, tlnegala'ch. 

Ribs next to the end, Mimkooskawijik. 
The ribs next to the mimkooska’wijik, 

Nedook, plwr. Nedoodkw. 
Curved oval ribs, Wolwobesijik pegoonk’. 

(Oval, Wolwobaak.) 

The last rib in the end, N« loodkcheech. 

The place near the end, Boochkalktidook. 

To cut out the pluces for the thwarts, 
éleskiidaagik. 

To frame in the thwarts, Nasmiskaliigik. 

The ends of the okw6j'egiin are fastened 

together. Sebokpeseedich. 

Brought together and fastened, Seboos- 

ébedék. 
The frame is browght together at the ends 

and fastened, Sebokpeesijik. 

Stakes for setting up the frame, Soondk- 
tedgiimill. 
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To prepare the stakes for setting up the 
frame, Soondktesgimaaga., 

To be preparing “the ship-yard,” &aim- 
keega. 

To level and prepare the place for build- 
ing a cunoe. To prepare the “ ship- 
yard,” €lamkaam. 

To set wp the canoe, Sakadooaadagoo, 
Little paddles, Ootagincheejil. 
A paddle, Ootaagin. 

The steering or stern paddle, Sédamebe. 
The prow paddle, Ooskalebe. 

Pieces of something put wnder the bark 
to make it level, Etakeegiin, iil. 

The stick to which the torch is affixed 
when “torching” for fish, tpsee- 
gwode. 

A stick to keep the end of the canoe to 
its place while being constructed, 

tipseeg wodeech. 

To raise wp the end of the canoe and 
secure it in the tpseegwédeech, 
Wénakiskoolaadoo. 

A slit in the burk made for the purpose 
of making it set snugly, Nimta- 
kiinigiin. 

To be sewing up the slits in the bark, 

Némtakiineesowwa. 
To sew up a slit in the bark, Némtakin- 

eestm. 

The bottom of the canoe, 'Mstisoogwe. 

The upper tier of bark, Bajaadakiin. 
To be sewing up the bajaadakiin, Bajaa- 

dakiineesowwa’. 
I sew it up, i.e, the bajaadakiin, Bajaa- 

dakiineesiim. 

To affic the bajaadakiin, élegodoodn’tl. 
To raise up the ckwojegiint!. W4nakok- 

waadéga’, 

A small prop, Tiimaoo., 
To be sewing on the bark, Wokpadéga’. 
o nail on the hoops, éloktaaga. 

To raise it up, Wénakokwaadoo, 

To capsize it, kétkoojaadoo, 
To shape the ends of the canoe, &liskoo’- 

déstim. 
eliskoo/déstim, the same nearly as the 

preceding. (The difference ofica 
made in the meaning of a verb by 

the long and short initial e, is this: 

e denotes what one is in the habit of 
doing, and & what one is just then 
doing, or working at at the moment.) 

The flat hoop that goes over the end» 
Pélowok, plur. dkw. 

To tar the inside before putting in the 
slats and ribs, Lamegoo’siim. 

To put in the slats or flat pieces between 
the ribs and the bark, Ilstikinowwa’, 

I put in a slat, Istkintm. 

A slat for a canoe, Nakin. 

To drive in ribs, Tékwtole. 

A small piece of board placed in at the 
end of the canoe, on the inside, Chig- 

wodbedooow’, 

To place in the chigwdbedooow’, to adjust 

it to its place, Egaalik chigwdbe- 
dooow’, 

To pitch the canoe—to tar it, Pegoo- 
gwodiim, 

To fill it with water, in order to discover 

the leaks, Sigtinbaadoo. 
Pitch for the outside, Ooskijegoo’sigiin. 
Pitch for the inside, Lamegoosigin. 
To be testing its tightness, by filling it 

with water, Sigtnbadéga’. 
(T christen it. Sigtindoo!.) 
To make paddles, Ootagtineega. 

To finish off the canoe, kestoole. 
The flat hoop nailed on the top of the 

gunwale, Ooskeddktaagiin. 

The stuffing for the nose of the canoe, 

Pijeskoolaagin. 

A “ribbon” to keep the bark snug up to 
the gunwale while the work is going 

on, Pakeegiin. 
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The frog—a small stick that the chigwébe- 
dow stands on, Samoogwoneech. 

Spruce roots for sewing the bark together, 
Ootiibeek. 

Stones for keeping down the bark while 
setting up and building « canoe, 
Malkopskadi'giinil. 

Let us take a trip by water: Let us go 
away in a canoe, Boo'senéch. 

To paddle, Cheema. 

To steer, &sedémka’. 

To paddle in the prow, Ooskalega’. 
To shift your paddle to the other side, 

késkwebea’. 
To press the paddle from the canoe 

Wegoochema’. 
To be a good hand to paddle, Nédow- 

wechema’. 
To paddle towards home, &lmesoogwe. 

To paddle myself, élesoogwe. 

To capsize them ull together, Mowiktook- 
chaaligik. 

Canon, iitploodakin. 
Canopy, Pogwésiin ; Mooskoon. 
Canorus, Wéltaak. 
Canter, kaaskwit. 
Canticle, tktabégedkin. 
Canvass, Ségeegiiniitk’. 
To canvass, Wéledinkaptiim ; Togtimajodéga ; 

Togtimajédim ; Pebanooichkadiim. 

Cap, Agwésiin. 
To own a cap, Agwésiiniime. 
I am a cap, Agwésiine. 

It is a cap, There is a cap, Agwésiinik’. 
I have a cap on, Agwésiinaam. 
I put a cap on him, Agwesiinaalik. 
To put on my own cap, agwésiinaase. 
Capability, Milgigiindde; 'Nsiitoodgiin; Na- 

dadaasvode. 

Capable, Néstooaak ; Mélkigtintk’: Nédow- 
wetiladéga’. 

Capacious, Méskeek. 
Cap-a-pie, Wéjadégémit’ oonjék’ mesokoo 

ookwotki. 
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Cape, kwésowwaak ; késpuhsowwaak. 
Cape Breton, p. n., Oonamaagik. 
Cape Dolphin, p. n., Kookiimijenagwanak’. 
Cape Negro, p. ”., Késpoogwitk’. 
Cape St. George, p. n., Pléktedk. 
Cape Enrage, p. n., Téjeegooch. 
Cape Mispek, p. n., Méspaak. 
Cape Traverse, p.7., Booslooaakade. 
Cape Spry, p. n.. Noogoomkegawaachk. 
Cape Shubenacadie, p. n., Kitpoodikade. 
Cape Porcupine, p. »., Pookiidapskwéde. 
Cape North, p. ~., tiktiitiinook’. 
To caper, Wénakiya’ ; Amalkei’. 
Capsize, kétkoojaadoo. 
Captain, képtin; Sakiimow. 
Captainship, képtinadoode. 
To captivate, kokwaaliik; kest&ooaaliik ; 

Boodinwaalik. 

Captive, kestéjoo. 
Captivity, kestéooidég&émkawa’. 
Captor, Nooje-kestéjooidéga!: Noojekokwaa- 

déga’. 

Capture, kokwaadégémk’ ; kokwa'dakiin. 
Car, Tobakiin kuhtogwaasik; Booktawoolk’ 

makitimegowa’. 

Caravan, Mowémajik malsiinak tanik alasooe- 
nook’. 

Carbon, kiiliimooéch-wdpskw. 
Carcass, ‘Mtenin népk. 
Card, Weegadigiinchech’ ; Elaskw. 
To play cards, Elaskoogwei’. 
To card wool, Nalkwaaga. 
Cards for carding wool, Nalkwagiinaal. 
Care, Ankeda’dakiin ; Ankédégémkawa’. 
To care for, Ankédiim; Ankwaak': Anko- 

d&éga: Séspaioodk’: Ankwaak’; Agitnaak’; 

Ankddase. 

To take care of one’s self, Wéldase; kéd- 
ooopse. 

Career, Pémeebimkawa’. Télowsimk’. 
Careful, Booskednkwaaise; Noojeankddéga’ ; 

késedinkodéga’. 

Carefully, Ménaka; Ménak’iju. 
To keep it carefully, Ménakijawodiim. 
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To make it carefully, Ménakijiweedoo. 
Careless, Moo ankédégow’ ; Aneimooa’ ; Sesoo- 

eda'déga! ; Emagwaase. 

Iam careless about it, Nootkweankédiim. 
To caress, Moonsamak’; késalk'; Wélkwijaa- 

lik ; Wéskagtlémak’, 

Caress, Moonsamiigiwi’ ; Oosiigagélsoode. 

Cargo, Pénisolkwa’ pitktimakiin. 
Car, Booktioolkw’ makiimegowa’. 
Caricature, MAligooeesit. 
Carman, Cabman, Nootikiinowwa’. 
Carmine, kitsimkwaak. 
Carnage, Nabadégémk’. 
Carnal, 'Mtenina’; Wageia' ; Mteninawae. 
Carnival, Papawooltimk méskeek. 
Carnivorous, Wédowsit wéoo's iktook. 
Carol, tiktabégedkiin wooledasoodea’. Wéadle- 

dasoode-abégeakin, 

Carpenter, Noojeegei; kaloosiwe ; kaloosawit- 
awea’; kaloosawitalookwa’. 

Carpet, kégiinajooéch’ ; Balajwei’. 
To make a carpet, ké&giinajoogjooa'déga’, 
To make it a carpet with flowers, (A Cape 

Breton word), kégiinajooéjooaadoo. 

Carriage, Pémadoomk’ ; aladoomk’; Tdbakin ; | 
Téladegémk’; kuhtogwaasik tébakiin. 

Carribou, Kaleboo. 
A male Carribou, Achkajit. 
Carribou Island, Comaginik’. 
Carrier, Noojeptima’déga’, 
Carrion, Soogitliigdk’ weoos! ; &lktijak’. 
To stink like carrion, ékijemaak. 
Carrot, Wisowibiinctksit. 

Carraget Harbour, Cialigét. 
To carry, P&émaadoo; Péma'déga; P&mnegé- | 

diim ; €laadoo ; élaalik; Poktowoola'; Ta- 

wooptoo. 

To carry him on the back, Pémobiik. 
To carry him out on my back, Taoobik. 
To carry a load on the back, Pedowoold’ ; 

Elntimega’; Pémnega’. 

To carry it in my hand, kédiiniim ; P&émkéd’- 

intim. Lo bring, Wéchkoonega’. 

| To cast out of the water, Natkéga’. 

To carry it on my shoulder, Pémnegadiim. 
To carry a liquid, élabeliim. 
To carry up from the water side, éskogwaa- 

doo. 

To carry one’s self properly, kokwdjeedoo- 
dim. 

To carry a heavy load on the back, kés- 
kwowoola’ ; Makowoola’. 

To carry them slung over the shoulder, 
Poktiimega’liigik. 

Cartilage, Wiskakinik’. 
Cartilagenous, Wiskakiinigawa’. 
Cartridge, kalgoonsawa’, 
Cartrut, Chelidéjaaak. 
To carve, (stone), tlapskiidaaga ; (wood), &ldk- 

sowwal, 

To carve it in stone, élapskiidaim ; (in wood), 
éldkstim., 

To carve him in stone, élipskiidaak; (in 
wood), &ldkstik. 

To carve flowers on stone, Amalapskiidaaga ; 
Amalapskiidaim ; Amalapskidaak., 

To carve flowers on wood, Amaldksowwid’ ; 
Amaldkstiim ; Amaldksik. 

Carver, (in stone), Noodapsktidaaga ; (in wood), 
Nooddksowwa. 

Cascade, kapskw. 
Case, Liskei’gin. 
To be in such a case, Na télae. 
Case-knife, Wokiin; Mijesimkawa! wokin., 
Cash, Sooledwa’. 
Cashier, Noojeankotk’ sooleawait. 
Cask, Malegdoo ; MAlegdoocheech. 
To cast, &jigiilaadoo; éléga; sigtléga’. 
To cast into the water, Pakiséga. 

To castigate, Mataak; Wénmajekenamak’ ; 
Mataiga ; Wénmajekenamooa’. 

Castigation, Mataimkawa’; Wénmiaje-kenoo- 
diimooksoode; Matodimkawa’ ; Wénmajeil- 
soodakiin, ‘s 

Castigator, Noojemataaga ; Noojewddnmije- ; Ca 
kenoodimooa’. Fe 
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Casting-net, kobigin. 
Castle, Wokaloosan ; Méskeek ak mélkigtinak’ 

wénjeegwom. 

Castor, kobet ; Wesiinow; Welele’; Wesiinak’ ; 
A'gwésiin. 

To castrate, Ménsik. 
Casual, Tédaboodésk’. 
Casualty, Tédaboodéskawa’. 
Cat, Méowch’. 
A wild cat, itkogwéch’. 
A wild cat skin, iitkogwéchwei’, 
The cat bird, Amalikchaajit. 
Cataclysm, Oosdn’; Wésaak. 
Catalogue, Mowwégasigii] wesoonil sebéltégil. | 
Catalepsis, Wegweét’ ; Wegweémk’. 
Catamenia, Dépkiinoosetawa ; abitawa! tikse- 

noogOwokiin, 

Cataplasm, amchikimgin. 
A Cataract, kapskw; Mpikika’ tiksenoogo- 

wokiin, 

Catastrophe, 'Mtooa/dakiin tan wiskodaigtk 
wéjetilekesedasik. 

To catch, Wéswaadoo; Wéswaaliik ; Wéswa’- 
déga ; kokwa'déga! ; kokwaadoo ; kokwaalik. 

To catch fish, Némajwaaga. 
To catch a fish with a net or hook, Paadiilk. 
A catch, (a scizure), kokwadégémkawé’ ; Aptoo- 

goolooddimik ; A4ptoogoolooddimiigawa’. 

To catechize, Pebanegése; Wagwamak’ ; 
Pebanegéme ; Pebanimkik. 

A catechism, Talnanootawa’ ; Tan ba weegid!- 
igtin wéjuhchooeak’ pebanegésimkawa-ooik- 

took ak  tsedaboogooémkawa-ooiktook ; 

Wagwamatinawa’. 

Catenation, Piskadaktinamook’ ; Telemowwa’- 
dasik stiiga’ piska/daktinabe. 

Catfish, titkogwéch’ ; 'Mté&bés’. 
Cathartic, 'Mpesoon s&booda'dakiin ; Saboo- 

da'dakiina’ 'mpesoon. 

Catholic, Mowimsiitawa’; Tan télkeek oosit- 
kiimddk’ tila; Mésteieek. 

Catholicism, kloocheowktosimkawa’ alasoo- 
dimakiine-kenamooksoode, 

ENGLISH-MICMAC DICTIONARY, 53 

Cattail-flags, Skiinaaskw; Skiinow’; plur., 

Skiinak’, 

Cat-o-nine-tails, Poogitimakiin p&skoonddiik- 
tasootkiigiil. 

Cattle, Wénjoodeimook’ ; Weisisk. 
To own Cattle, Ootooime. 
My cattle, ’'Ntoodiimk. 
Caul, Oohtélkw’, 

Cause, Tan éloogwtk’; tan wéjetiila’dasik tan 
pastik kogooa’. 'Mttimodakiin tébloodégém. 
kiwa’ ; tipsitkwa/dasik. 

Causeway, Owte népsaagisik ; owte. 
Cauterize, (to sear), kakstim ; Métkiiséstim., 

Caution, n., Ankwadsimkawa’ ; Ankddasimkawa, 
Cautious, Ankédase; ankwaase. 
Cavalcade, Moweéjik noojeptimeeboolwa'dijik. 
Cavalier, n., Noojepimeeboolwa’. 
Cavalier, adj., Mélkedaase ; kendb/awe ; kenAb- 

awedoodiim ; Mélkedoodiim ; Noojematiin- 

aaga’, 
Cavalry, Stimagiinisk’ tanik noojeptimeebool- 

ood! dijik. 

Cave, Cavern, Woliinstkt&k’; Wowchakiim- 
egék’ ; Lamsok ; élmiisaak’. 

To cave, Wéjepoojiilkiidaam. 
Cavendish, P. E. I., p. n.. kikcheboogwék. 
To cavil, Sigdawé-Amsélaboogooa’ ; Papaboo- 

gooa’. 

Cavil, Amsélaboogooémkawa’ ; Ségaweaimséle- 
boogooémkawa’. 

Cavity, Toogoonaak; élmalkik; Wo6lbégaa- 
dakiin ; Pijiskik ; (Peliiniskik) ; Wdlkobég- 
aadakiin. 

Tv make «a hollow in the ground, Wdliim- 

kaam ; Wélkobégaadoo. 

The hollow of the foot, Wolndksedei’. 

To caw, kakakoojooweese. 
| Cayenne, Dapesiwaal mégwaagiil. 
Ceaseless, Moo bonadasinook ; Yapchoo éloo- 

gwék’; Yapchoo téla'déga’ ; Moo yapchoo 
nénka’senook, 

| Cecity, 'Nkibegwa/daktn. 
Cedar, kakskoose ; Sakskoose. 
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To cease, Boonaadéga’ ; Boonagédim; Boonea’; 
Boonedk’; Boonabék ; késpea’ ; késpeak’. 

To ceuse being a mun, ké&spetilnooe, 

Booni—as a prefix to any verb, signifies 

To cease—as : 
I cease speaking, Boona-wistoo. 
I cease scratching myself, dc. Boon- 

ikseba'litse. 
I stop; cease walking, Nénkaase. 

To cease talking, Boonawigwa. 

Cedrine, Sakskooséa’; kAkskooséa’, 
To ceil, Peedvo'skim. 
Ceiling, kiakwa’ poktiskaasik, 

Material for ceiling a room, Pedoo!- 

skigitin. 

To celebrate, Mégedaliimk ; Mooéwdlk’; k&p- | 
maadak’; képmedaaliimk ; képmedaadéga’. 

Celebrator, Noojimtiimedaalimk ; Nootiime- 
daadega’. 

Celebrity, képmaak; Mowikptimeda'dakin ; 
MésteimooewSlkoosoode. 

Celerity, Sasakasooltimk ; Sdsakasimk’; Nak- 
saasimk; Wiskaadimk. 

Celestial, Wasogawa’; Nikskamawa’; 
étligatk wasdgi; Ansdlawijik. 

Celibacy, Moo maleawik ; kesegooétilbadooim- 
kawa’, 

Celibate, kesegooé-iilbadoo. 
Cell, Apchaaichk’ poktiiskaasik ; 

Laplesoon. 

Cellar, Lakab’. (Fr., la cave). 
Cement, Okskijegovégawa’; ‘mchitgégiin ; tim- 

chimik’. 

To cement, Okskijegooék’ ; Okskijegooaadoo ; 
Okskijegooaadéga’. 

Cemetery, Ootkoodakiina’kade. 
Censer, Weiipkégisigin. 
To censure, Anedaliimitk’; Mésimk’; nadale- 

daaliimtk’, nadaledaalimk’, 

Cent, Sent, plur. Sénsiil. 
Centenary, kiskimtilnaktine-boonkiigawa’. 
Centenarian, Tan kiskimtiInakiin-eboonaat. 
Centesimal, kiskimtiilmakina’. 

Tan 

élmalkik ; 

Centipede, Choojech’ tan kiskimttIndktinega- 
tat’. 

Central, Meiwagawa! ; Mégweiikawa’, 
Centre, Ansiima’ mégweiik. 
Centrifugal, Mégwiik kw&jejigtlaadégék’, 
Centripetal, Megweiik kwéjela'dégék. 
Centuple, kiskimtiInktinelinkedk’, 
Centurion, Tan alsoomaje kiskimtilnakinilije 

stimagiinist. 

Century, kiiskimtiiInakiine-boonkik. 

Cerastes, ‘Mtaskiim tan wésiimooit. 

Cereal, kooloomka’. 
Ceremony, Tétpedigawa’; Tan t&tpeak’ ootitla’- 

dasin. 

Certain, kédliwa! ; kédlawaya’. 
Certainty, kédliwdoodkiin. 
Certainly, kédiil Gdook ; Meamooch’ ; amooch’. 

Certificate, loowediimasoodeidégémkawa’ ; 
kégenooldimkawa’. 

'To certify, Sloowediimasooded'déga; kedla- 
waedigtinoodim; kegenoodiimak’; kédla- 

wiekenoodtimak’, 

| Certitude, kédlawaookiin. 

Cerule, Cerulean, Mooskoonamook’. 
Cerumen, (the wax of the ear), Milkigiim. 
Cessation, Nénkaadimk. 
Cetacea, /Msiit tan tasijik ntimaichk bootup- 

awomooksooltijik. 

Cetacean, Bootiip ; Moochpa:h’; Sabtideemékw; 
Tédmiinatpajit. 

To chafe, v. tr, (7'0 worry), Wégeidk’ ; Séspaak’ ; 

Séspémk’ ; Tagalaak’. 

To chafe, v. int. Jo worry, fret, éc, késuh- 
kweie ; Wégeiedaase. 

To chafe, 70 rwb, Samapkwaadoo. 
It is chafed, Pégwina'debood&ék’; Woseam- 

kwa'deboodék ; Wdsamkwaasik ; késoodde- 

_ boodék. 

Chaff, Segooeboogwistakin. 
To chaffer, PégwSdéliga’ ; ddtimmooa’ ; adtim- 

adiim. 

Chaffy, Wéjuhchooedk segooéboogwistakiin 
iktook ; Moo talegitlooltendok’. 



ilije 

ila’. 

Chagrin, Woonmijioodkiin ; Woonmiajedaa- | Chaotic, Aboochkodasik. 
dakiin ; Ookweioode; Sé&spiooikiin. 

To chagrin, Séspiak’; Wédiimadk ; Wégeiuk- 
tak’, 

Chain, n., Piskaddktinaabe ; Piskadaktin. 
A large chain, Maktik. 
To chain, v. a., Piskadakiinaadoo; Piskadak- 

tinaaltik ; Wejékilbilk’ piskad4kiinab’ iktook, 

Chair, koodpoode. 
Chalice, 'Nkiineepsiimoon. 
Chalk, kakayok’. 
To chalk, kakayokiiweekiiga’. 
Chalky water, kakaydwdboo. 
Chalky, kakayogwa’. 
To challenge, Télootmk "Choogooyé, kiimoo- 

dooltes.” 'Nskooltes. 

Chalybeate, Wé&juhchooaadasik kttsawok 
iktook, kiisna’ ooskiinaagwiktook. 

Chamber, kakwaak’ poktiiskaasik. 
The chambrel of a horse, itimskwés ankwis- 

kak. 

To champ, Soktame. 
Champion, kenap. 
Chance, (Tédabodéskawa’.) Té&dabooeak’ ; 

Tédabooéagawa. 

Chandler, Noojedogiil wédsogoontimakinil ; 
Noojewésogoontimaktinaaga. 

Chandeleer, Wésogoontimakini’tkw. 

To change, Apskwaadoo; kewdnskaadoo. 
Sasawe ; Sasawaadoo. 

To change the appearance, Sasiwamoo- 
gwaadoo. 

Channel, tipsedun ; tipstigdagiin. 
On the border of the channel, kaskipsediin, 

The middle of the channel, Méowipsedin. 

To channel, v. a., Wdlkoosiim ; Wdlgwidiim ; 
Wolkoosasik. 

To chant, kédabégea’. 
A chant, iiktabégedkin. 
Chaos, Aboochkiidéskiimiigawa’; Aboochkad- 

imigawa!; 'Msiit kogooaal mowéabooch. 

kédasigal ; éoondsimkawa’. 
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To chap, Témankeibéadé&k ; (Témankeibéaadoo.) 
This is said of hands or feet, Témenaasik ; 

Pakiimkeak. 

This is said of ground or bread, Téme- 
piinégeagil; Témeptinégéak’, 

Chap, (The upper part of a beast's mouth), 
kikwaga ootoon ; Upsoolkooskooow’, 

Chap, pron., Chop. (a cleft). 
In the ice, Télkwiskooow. 
In a rock, Pésegapskeak’. 

In wood, Pésegaak. 

In «a rock, Wolapskék’, 

Chapel, Alasoodiimogwém. 
Chaplet, Aptiigopesoode. 

I wear a chaplet, Aptiigopesoodeaam. 
To put on a chaplet, Aptiigoopesaase. 
To put a chaplet on him, Aptigopesddilk. 
Chaps, Weisis ootoogoba'giinil. 
Chapt, Chapped, 
Chapter, Nowskaadiimk weegadigiin iktook. 
To char, (kiksiim.) Amoksiim. Amokték. 

Charred, Ebibtindkstim. 

To char it, Segoodksim. 
It is chared, Segoodkt&k, (burnt to a 

brand). 

Character, What is his? Talmitiddk? 
Such is his character, Télmiidok’. 
He has a good character, Wélmiidok’, 
He has a bad character, Winmidok’, 

Charcoal, Loosakadow’; Booksétow!; kiltim- 
ootchwopskw ; ébibtindkték booksétowi. 

Coal black, Mowimkiidawade; Booksétawim- 
kiidawae. 

To charge, To give him charge of it, 
Andadawinkadim. 

To take the charge of it, kélodiim. 

To charge a gun, Pitkiisowwa’; Pitkiisa- 
wodim. 

One charge for a gun, Naookt t&ksAkadék’, 
This word means one load before it is put 
into the gun, Pitkisdadtimigawa’ is the 
charge in the gun. ie 

cS sree 

Taeowaleeaitamacts: 
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To make a charge, Owtogwi' ; Owtoogwd'kw, 
What do you charge for it? Taalimiin? 
I charge so much for it, Tadlim. 
Charge, Pitkiisawédiimigiwa’; Ankadawin- 

kadiimiigawa’ ; Tan télowtik. 

Chariot, képmaak t5békiin : Tatkaak tébakiin, 

Tobdkiin kithtogwaasik. 

Charioteer, Nootiiktinawai’. Nootégtinowwa’, | 
The driver of the horses, Noojepimkoodje. 

Charitable, Booskenodood'déga’ ; Nadooi'litk ; 
Apcheedéga’, Apcheek. 

Charity, Wélaaltimkawa, nibloodégtmkawa ; 
dooledaailsimkawa'; Nadootdégémkiwa ; 
Apcheedégémkawa’, 

Charles’s-Wain, Okwétiinookiwi Mooin. 

To give all away in charity, kakeinad- 
oobdéga’, 

To charm, Boowinwaaltk. S&baaltik: Wél- 
kwijaalik ; wélkwija'déga’, 

A charm, Boojinwa'dakiin, Boovinwadégém- 
kawa’; 

Charmer, Booskewoolkwijo/déga’. 
Charnel-house, 'Npooénoodgwim. 

Chart, Weega'digiin tan tet Maktimegii! et 
simoogwontil &tleweegisigiil, 

Charter, Alsoosoodea’, ak &lp igtintimagwém- 
kawa’ weegidigin. 

Chary, Booske-ankddise. 
To chase, MAajoolkwa'; ké&dantéga, Majool- 

kw6lk'; kédank’; N&édoogoole. 

Chasm, Pésegdpskék ; Wo6oldpsktk; Pesikség- 
edk’, Pésikitigedk’ ; tpsoolkooskooow. 

A chasm in ice, Mékpaak, 

Chaste, Welmiiddk; Wéledbitawit; Wéle- 

cheentimooit. 

To chasten, To chastise, Mataak; Wén- 
majekenamak’. 

Chastity, kiiloo'soode ; Wélodégémkawa’. 
To chat, Wéskwimtooltijik ; S&égawe-étlawis- 

too ; Papaboogooa’. 

Chattels, Ootaipsooniil. 
To chatter, Nénkibitkaaloogwa’; éloowawei- 

boogooa ; Ségawawistoo, 

etuphearecsiiest la La 

Cheap, Wélowtik. 
To cheapen, Wélowtoogwédoo, 
To cheat, késpoogwadtgi’, késpoogwaaliik. 

A cheat, ké&looskibiwe; tkstiboogwaadakitn, 
I am cheated, Noojikstiboogwa'loogwa’, 
I am a cheat, Noojikstiboogwadégi’. 

Chebogue, p. m., titktibdk, 
To check, Wétkoolk ; Wétkoolood! ; Nénkaa- 

doo; Nénkaalik. 

A check, Né&nkaadimk; Wétkoo'lsoode. 
To checker, Atnakinaweekiiga’ ; Atnakiin- 

aweekiim, 

Checker-work, Atnakiinweegisik ; Atnakiin ; 
Atnakiinai’, 

To play checkers, Atnei’, 
Checker-board, Atnakiind’. 

| Chedabukto, p. n., Sédabooktook. 
| Cheek, Ookiijenoodn. 

My cheek, 'Nkijenoodn’, 
Thy cheek, tkijenoodn’, 
His cheek, Okoojenoodn’, 
To have red cheeks, 
To have sunken cheeks, W5lkinj&doonei’, 
Cheer, Wooldoodkiin; Wéladég&émkawa’; We- 

goobaltimk, 

To cheer, késioolik, (it cheers me.) 
Cheerful, Wélde; Wéledaase; Wélkwija'liise. 

Cheerfully. (The word wéskawe, as a prefix, 
from wéskawae, denotes that the action of 

the verb annexed, is performed cheerfully, 

as: Wéskawe-piskwae, I enter cheerfully ; 

Wéskawe-abogiintimool’, J aid thee cheer- 
fully.) 

Cheerless, Méskedaase ; Takawdjie ; kewdtpe; 
Peliikajée ; Wakajaase. 

Cheese, Cheesawa!'; Tabtilmasawa’, (N. B— 
This is from the French des fromajes. One 
would not see it at first sight; but a little 

acquaintance with the manner in which 

letters are substituted when there are 

sounds in one language which are not in 

another, explains all. There being no 

article in Micmac, of course they supposed 

CPOnco ean eHeCOe (am 

Ssyyoocnoa 

QOOeOOoa|2on HK HRC0CQF 



‘Cherub, Wasogiwa’ memiajooenoo; Ansialiwit, 
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the des to be a part of the word, Then— 

there is no f and no vr. For these letters | 

they invariably substitute 6 and /, Thus | 
we have di bil (or tabtl); then they have 

not the French sound of the letter j, and 
always for this substitute s, Thus for maye 
they say mas, The awa is the common 
Micmac termination for a nown or adjective 

derived from another noun—ds; koolkwees, | 

a pig; koolkwses-wa’, pig meat—a piece of | 

w pig. They sometimes say for cheese, | 

cheesiwi, This is fromthe English, of | 

course.) 

Cheely, iilchigiin; Wajigtn. 

Chegogun, p. ”., Noojedgiinitk’, 

Chemise, Atlei’. 
To cherish, Ankwaak'; Akiinadk’ ; kelaak’. 

Cherisher, Noodankooei!; Noojeakitnaak’. | 
Noojetinkddéga’, 

Cherry, Maskwaseman ; Looéman’, 

Cherry-tree, Maskwasemandkse. 
okse. 

Cherry-pit, Wipkooman maskwasemani’, 

Lsoéman- 

Cherubim, Pegwélkik wasogiwaik memiajoo- 
nook’: Ansalawijik, 

Chess, Atnakiin. 
Chess-board, Atnakiina’. 
Chest, Liskeigiin. 
To own a chest, Liskeigiiniime. 
To be a chest, There is a chest, Liskeig- | 

tinik’, | 

rh s no chest, Moo liiskeigtineenook. 
Chester, p. 7, Ménskwaak. 
Chevern (a chub), Minaipskwés, 
To chew, Soktame. 
To chew the cud, Etlabegtinaat. 
To chew gum, Soktimoo!gwa’. 
Chezetcook, p.n., S&sétkook. 
Chicane, Chicanery, tikstiboogwa’dakin, 
Chick, Chicken, Sesipcheech. Sesip’ oonejiin. 

Chickadee, Chiigeegés. 
Chickenpox, Wéchkimkawa’. 

8 

To chide, kakawimk';kakaw5boogooa'; Mésimk’; 
~ Pétkimk’, 

Chief, Sakitimow’; Mowimstigeek ; Mowcéspiie. 

Chiefly, Mowwe-poogwele 
Chieftain, Noodowteektimooi’ ; Alsoosit; kit- 

aneboogooe ; Noojedlsoodégét!, 

To bea chief, Etlesakiimowe. 

A chief’s house, Sakiimogwom., 
Chignecto, py. ., Sigtinikt’. 
Chilblain, Wejiksenoogooik’ Gtk iktoogit. 

Child, Mijooiijech’ ; Oonejin’. 

Child-bearing, Mijooijejimimk’, 
Child-birth, Ooskijenoode. 
Childhood, Mijooajejoocantk. Tw the days of 

my childhood, 

Childish, Stiigé mijooiijeech. Mijooijechwa’. 
Childishness, Mijooijooimkiwa’. 

Childless, Mogwai wénjiinu; kédtiminétkik 
nejiinkik. 

Chill, Tégiak; kaoochea., 
To chill, Tégabidoo; Tégaadoo; Etlitkitbég- 

aadoo; Tégéaadoo ; Ttkptgaaltik, 

Chimegwe, p.7., Oostimoogwik. 

_Chimegwe River, Oostimogweesk. 
Chimney, Booktiwogw6m, 

Chimney-swallow, kaktiigobiinchech’. 
Chimney sweeper, Noojebooegijeejit ; Noo- 

jebooeega. 

Chin, 'MtSdgobaaigin. 
Chin-cough, Nogiimimkowwa’. 

Chink, ». Pésikstigeak’; Témanskeibeddtk’ ; 
Témbiinégéak’ ; Pésikségeak’. 

To chink, v.a, Médeikitya’; Médéagiinse ; 

Médeakitidéstoo, 

To chink, v. n., Médeakiidésk’; Wédiwakiidésk’. 
| To chip, Puhsaktaaga. 
A chip, Booksaktaagiin. 
To bring in chips, Booksaktigiinaaga, 
A chip of stone, Puhsaktaagiin. 
Chipping-bird, Wédawiskiidat’. 
Chirographer, Noojeweekiiga’. 
To chirp, Sesip Médétdksit ; kédabégect’, 

Chisel, Woleskigiin. 
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Chitty, Télaak stiiga’ mijooajeechél’, 

Chitchat, kitlooskoowSboogooémkawa!;_ kél- 
ooskawistoomkawa. 

Chiverie, p. ., W6béék’, 
Chiverie-Split, Naeddich. 
Chiverie-Point, Naooktooboogooédék’, 
Chocolate Plant, égwitkawa’. 
Choice, n., Nenasoontimiigawa’; Nenasooip- 

simkawa ; Nenasooipsooltimkawa’. 

Choice, adj., Mowekiloolk’; Béjiilektiloolk’, 
Choir, kédabégeémkawa moweome ; Noojikta- 

bégéaadijik mow6majik : Noojintoodijik. 

To choke, éloo'we; eloogoodilk’; loogwei; 
eloo'gwe ; Eloogooba’; kestoonaalik; kés- 
toonapilse. 

Choke cherry, Looéman’. 
Choke cherry tree, Looémandkse. 
Choke berry, itipsooleman’, il. 

Choke berry bush, tipsoo!emandkse. 

Choler, Wiskiin ; Ookw 1Lode. 
To choose, Nenasoonadéga’; Nenasooniim: 

Nenasoonk’, 

To choose hy sight, Nenasoodptiim ; Nenas- 
oodmk’, 

To be picking and choosing, Nenasooipse. 
Chooser, Noojenenasoona'déga. 
To chop, Témtaagd ; Témtaaim. 
It 48 chopped, Témtaasik. 
To chop all, kaktaaga; kakta’/maniil. 
A mighty chopper, keiiskiinoo'gwéjit, (a fabu- 

lous being—who cuts down trees. You hear 

the chopping, but the workman is invisible ; 
but the tree tulls. 

To chop it through, Sibiideadaam., 
To chop wood, Nalabédaaga. 
To chop wood into chunks, élmapskiidaaga ; 

élmapskiidaam. 

A chop-down, Mémkoktaasik. 
A chopping knife, Weoosa’ tiimeegiin. 
Chops, 'Mtoon. 

Chord, Abeajechkabe. 
Chorister, Neganiktabégéa ; Noojintoo. 
To chouse, késpoogwaadéga’, 
Chrism, Amakiinsoode. 

Christ, Klistawit. 
Jesus Christ, Sisoo Goole. 
To christen, Sigitindak. 

Christening, Sigiindasimk. 
Christened, Sigiindase. 
Christian, Sabawit; Alasoodiimawenoo. 
Christmas, Nebéalasoodiimiimk’. 
Christopher River, p. 7., Oochoo’siich. 
Chrysalis, Miseminkiinow’, 
Chub, Minapskwés’. 
Church, Alasoodiméwemowéme; Alasoodiim- 

ogwom, 

Churchyard, Ootkoodakiinaakade. 
Churl, Amasegie ; M&dooécheenttmooe: Méd- 

ooae ; Médooédvodiim. 

A churn, Ségoobaktagiina’ ; Poodadaagiin, 

To churn, Ségoobaktaiga; Poodadaaga., 
Cicatrice, Wesaak. 
Cider, Wénjoosoonaboo ; Sediilawa’. 
A cider-press, Chinpakigiin ; Etlechinpagiim- 

tk’, 

Cimeter, éspoogwosik tégwokjeechk ak wodk- 
chooik’, 

Cincture, tkspesoonabe; tikspesoon; Lit- 
kiidaoo. 

Cinder, Métkiis€dék’, 
Cinnamon, ipkwajechk. 
Cion, tpsétkooncheech. 

A cipher, kiinegwodigiin égilchmkawa’, 
To cipher, égilcha’. 
A circle, élabaktéstakiin; kuhtogwa’dakin ; 

Mimkooskaawik ; Mimkooskaooweegasik ; 
kuhtogwadakina’, 

To describe a circle, labaktéstoo; Mimkoos- 
kaoowekiiga; kuhtolabaktéstoo, 

To circuit, kuhtogwaase. 
Circuition, kuhtogwadimkawa. 
Circular, Mimkooskaawik. 

Icut it ina circular form, Mimkooskioosiim. 
To circulate, v. n., kuhtogwaase , kuhtegwas- 

sik; kuhtoptimei’ ; owéaase. 

To circulate, v. «., kuhtogvaadoo ; kuhtogwaa- 

lak; kuhtaadoo; Alekuhtaadoo, 

' Circulation, Oweaadimk. 
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Circumambient, Owéaadasik. 

Circumambulate, kuhtopumed’ ; kuhtogwaase ; 
Yalekuhtaase ; kuhtaase. 

To circumcise, kuhtogitsak’; Mimkooskioostik . 
Pégwoniisak’. 

Circumcision, Pegwénésaopdimkiwa; Mim- 
kooskaoostimittgawa’. 

Circuraference, /t is so big rownd, Télagik. 
What is its circumference? Talagik ? 

The cirewmference is four cubits, It is | 

four cubits round, Naooijik moos- | 
kiinigtin télagik. 

Circumflex, Tan wdkchooeegiasik. 
Circumfluent, kuhtogiibégitk’. 
Circumjacent, Oweigwamoogwaagil. 
Circumnavigate, Owwesoogwe. 
Circumscribe, kuhtogitbakiimaadoo; kuhto- | 

gibakimaalik ; kuhtogwekenoogwolk’ ; 

kuhtogwekenoog waadoo. 

Circumspect, Booske-ankwdise ; kokwdédow- | 
teekiimei. 

Circumstance, Tan kogooa tétpakadésk’. 
To circumvent, éadktéskak ; késpoogwaalik , 

amitintéskak’, 

Circumvention, tikstiboogwaadakiin, 
Citadel, Wakaloosan. 
City, tkchegin’. 
Clack, Médédaak. 
To clack, Médédésk’; Sésoodkadésk’. 

Clad, ékwtei ; Asoonaam. 
To claim, Noodaipsoonkwei’. 
Clam, n., das; a/stk; tpkwaask ; Sebooaas ; 

Boogoonttmowaas. 

To gather clams, Ménaasaktiimei. 
A clam-shell, Siigasakiinow. 

To gather clamshells, Sigidsakiinaaga. 
Clam-Harbour, p.7., aasiigadich. 
To clap, Médédaam. 
To clap the hands, Médédamanil ‘upttinal | 

Togwonkiidéstoodntl ‘npi’tintl, 

Clarify, Wokiimaadoo: Wokitnsaadoo; Seb- 
oodpsaptiim. 

Clarification, W®okiimaadoomk ; Woktnsaa- 

dimuk. 

To clash, v. a., Samté&stoo. 

A clasp, itsedaga'dakiin. 
To clasp, tisedagaadoo. 
To clasp it in the hand, Saktpchaadoo. 

Tébokchéniim ; Tébokchénk’. 

To clasp the hand, Sakiipchaase. 
To clasp it in the arms, kakejokchaadoo ; 

kakejokchaaltk ; kagesooskwaadoo; kakis- 

padtim, 

Clasp-knife, Jigitlgwichkajichk ; kiiligwich- 
kajichk. 

To clatter, v.n., M&d&désk’; &tlid&k. Sé&s- 
ooakadésk, 

To clatter, v. a, Médeigwaadoo ; Médeagwaa- 
lik’. 

A clatter, M&dédésk’. Sésooakadésk’. 
Clavicle, (the collur bone), Woltimkinimk’. 

Clause, . &tliwistimkawaya 'mkise. 
Claw, 'Mkwét:. 
A lobster’s claw, Ooljigiin. 
To claw, kéehkadbaadoo; kéchkabaaliik. 

Clay, tipkaoo. 
To be clean, Wokitimae; Wokiimaak ; Bookt- 

akityaak. 

To clean, Wokiimaadoo. 
Something containing a cleansing quality, 

Wodkiima'dakin, 

To be cleaning, v.., Wokima'déga. 
To deem it clean, Wokiimedaidim. 

| It seems clean, Wokimaptim. (Lit, I see 

it clean.) 

Pure and clean, Wokimik’, (suid of a liquid. 
Samoogwon wokiimik, Zhe water is clean.) 

To have clean nails, Wokimikseei’. 

To have a ciean face, Wokiimegwei’; Wok- 
iimiskeg wei’. 

To have clean hands, Wokimiptenei’ ; 
Newilchel. 

To clean his hands for him, Newilchaalitk. 

To ‘ave a clean head, Wokiimatpei’. 
To uave a clean crown (of the head), 

Woktimikwagwotpei’. 

To have clean feet, Wokiimeeboose. 

oo RETAINS, ENOTES 
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The house is clean, Wokiimeganik. 
A clean house, Wokimeegan. 
To have a clean forehead, Wékiimutoo- 

gwéjtine. 

To have clean eyes, Wokimalkegwei’. 

To have a clean nose, Wokimiskoonei. 

To have a clean mouth, Wokimalkoodiinei’. 

To have a clean tongue, Wokiimilnooei’. 
To have clean ears, Wokimistakinei. 
To have clean teeth, Wokiimabetei. 
To have clean cheeks, Wokiimukoojinoodne. 
To have clean nostrils, Wédkiimetinei’. 
To have a clean neck, Wokiimeeskebei. 
To have a clean belly, Wokiimapskidéei’. 

To have a clean breast, Wokiimipskoonei’. 
To have clean heels, Wékiimuskoonei’. 
To have clean breast and nipples, (digs), 

Wokiimumilagé'jime. 

To have clean hips, Wéktima’gideei’. 
To have clean legs and feet, Wokimé- 

goonegadei’. 

To have a clean tail, Wodkiimalooei’, dn’, dt’. 
Cleanliness, Wokiimaimkawa’. 

To cleanse, Wokiimaadoo; Wélesaibiptasik. 
Clear, Sebooiisaptasik ; Sebooa'sitimoot. 

Clear water, Wokiimik; W6ontitkinsaak, 
(settled). 

Clear sky, Mooskddn’. 

Clear sky comes out, Wésédaasik mooskoon, 
Clear sky’s coming out, Mooskweak’; Wéch- 

kwemooskweak'. 

A cleared place in the woods, Sebawosék’, 
A cleared field, Mémkaak. 

To clear a field, Mémkaadoo. 

The fog is clearing away, Pagooneak’. 
Clearly, Pakuii. 

Seeing clearly, Wélntimedoomk’. 

Clearness, Sabovdptiimik, . 

Clearsighted, Nadabe. 
Clearsightedness, Nadabimk. 
Cleft, Pésikségeak’; Pésikptigedk’: Pésigdp- 

sktk’; — tipsoolkooskovow’, = WOladpskék. 
Mékpaak. 

| To cleave to, Okskedak’. Okskijekooa, égwe- 
dak’, okskedei. 

To cleave, v. «., Sadbeddksiim : Nowskoktaaga. 
Neliksit/ktaaga. 

Clemency, 4ooledailsoode; Aooledidégém- 
kawa’, Wooldoodkiin. 

Clement, dooledaadega ; Wélmiidoo. 

Clergyman, Padiileas’; Miuistul: aglasedoo- 
padileas’. Noojinstitooaboogooa! ; Noojip- 

stdoontim, 

Clever, Nédooigaadéga ; Néstooaak. 
To click, Médeiagiidésk ; Médédésk’, 
A cliff, kinsaak ; kakoosok. 

| To climb, v. int., Tokchooaé ; &lkoosooae. 

'To climb, v. a. tr., Tokchooaadoo, &lkoosoo- 

aadoo; Tégoosooae. 

To clinch, To clinch the fist, Sakitipchaase ; 
émtoogipskaadoo, 

To unclinch his hand, Apkwilchaadoo. 
To unclinch my hand, Apkwilchaase. 
To cling, Okskedie ; kélooskoodei’, 

To cling by the claws in climbing, Okoo- 
dooa’, 

'To clink, Médédaak. 

To clip, Moosikstim; Segooskil; éégeestim ; 
apségeestm. 

To clip the hair, Témastiktaamei. 
To clip one’s own hair, képtooésiimei’. 
Clippings, Segoosigiinil. 

|To climb down a tree, by catching hold 
of the limbs, Neskoosooa’. 

Cloak, Pedoogoon. 

| To cover with a clouk, Pedoogwaase. 

Clock, Nagosétawa’, 
What o'clock is it? Tasadjeét? Tad- 

oochednagwék ? 

Clod, Poktimiktaagiin. 

To clog, W étkoolooa’, 

A clog, Wétkoolooémkawa’, 

Close, «adj., Sokwdltigtl; Sokwédooltijik ; 
kikchoo ; kweiik ; Weéjooow’, 

To close the door, Sooskwiédégaadoo, Pil- 
taadoo ; Iltaadoo ; Ihtégaadoo. 
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To close, kébejoktésktim. 
Closet, Poktiiskaasik. 

Clot, Wadooow'. 

To clot, Wadooiwaadoo. 
To clothe, Asoonddilk; Asoonaaliik, asoon- 

aase ; késpesodilk. 

Clothes, Asoon; Weiégiin; Ootokwdnill. 
To have on clothes, kékkim; ¢ékwtei; 

Ootokwonaam. 

To own clothes, Wétkwone. 
To sleep in one’s clothes, kekwonaam. 
Clothing, Asoonadimkawa’. 
Best clothes, Nasooniginil. 
Cloud, Alook ; Pasaalook. 

Cloudy, Alvogedk ;kaktoogw5loegeak’. 
A cloudy day, Aloogegiskik. 
Cloven-footed, Neliksedat’. 
Club, kiimooch’. 
A war club, Mimtigopskisasik. 
To cluck, Wegoomaje oonejinn. 
Clumsy, Mélniimei’. 
A cluster, ésnaksawaak: é&sndksawaajik. 
Clyde River, p. ., Oonigtinsik. 
Coach, kuhtogwaasik tdbakiin. 
A coachman, Nootikitowwa. Lit. one who 

pulls the lines. 

Coajutor, Noojeabogtiniimooa. 
To coagulate, Pémbildék : Wadooowwaasik. | 
Coal, Bookséttow’ ; kiliimooéchw6'pskw; Loo- 

sakadow’, aluins Loosakadiil. 

Coal mine, kitlimooéchwopsk waaikade. 
To coalesce, kooloobégéagiil ; Weigadas’'igittl ; 

Mowiékoojigooégitl ; Mowkooma'dasik. 

Coalition, Widoogwémimkawa’; Widoogwémk’. 

Coarse, Wintak ; kintiik. 

To have coarse hair, kintiigooei’. 
Coarse grass, kintiigitl ‘mskegool. 

To have big, ugly, coarse fingers, kiniptenei’. 
To have a coarse voice, kintdkse. 
Coast, kasketikchigiimook ; Pémchajegaak, 
To coast, Pemchajegaase, (tv walk ulong the | 

shore.) 

To sail along the coast, Pémchajegaktéga’. 

‘To vedite ‘alba the cents Pémchajege- 
soogwe. 

Coat, Ootokwin’; Aswaga’dakiin. 
I put on my coat, Aswagadakinaase. 

To coax, Moonseia’déga’: ebajed’. 
To coax him, Moonseiak’: ebajekiil5dsk’, 
A coaxer, Booskéebijed’. 
Cob, (corn-cob), Péiskimiinask’, 
To cobble, Owwdneloogwa’. 
Cobbler, Noojimsinloogwdlkik sakawak’ wén- 

jookstiniink’, 

Cobequid, p. 7, Wakobegitk’. 
Cobweb, Owééjit oosiise. 
Cocan, p. 2., Sjakitlma’kadik. 

Cock, Nibioo: ooseddin’, 
To cock, Wénagaadoo. 

To cock a gun, Séskagaadoo, 

Cockmagun, p. 7,, Kookiimeegiin. 
Codfish, P&joo. 

0 fish for cod, Hioottzn. 

Codfish es P&jooaage. 
Co-equal, Tétpimookseekw ; Tétpiigiltoolteék’; 

Té&tpedaltimooksoolteék’. 

To coerce, Wétkddlk’; kekajaad&égai’; ke- 
kajaalik ; kesaaltik. 

Coercion, kekajaadégémkawa’ ; Wétkoolooém- 
kawa’; Wiswigtinodégémkawa’. 

Coeval, Tétpactk; Tétpoltetk’; Tétpeboonaéék. 
Coffee, k5ppee. 

' Coffer, Liskei'giin ; Sooieiwayakiimoode. 
Coffin, 'Npooenooa’ liiskeigiin. 
Cogency, Milgigtindde. 

Cogent, Milgigiinak’. 
To cogitate, Téledaase; Ankedaase; kese- 

daadtim. 
To cohabit, Wijitkadtimak ; Apchitkwaadeck’, 

To cohere, Okskecdaase; Okskedédooltigil ; 

Okskijegooégitl ; apchitk waadeék. 

|Coherent, Okskedei; Okskedak’; Okskije- 

gootk’. 
Cohesive, Tan keseokskedits’. 
'Cohesiveness, Okskedakiina’. 
‘Cohort, Moweérk’ sumagiiniswa’, 
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To cohibit, Wétkoolk’; N&nkaadoo; Nén- 

kaaltik. 

Coif, Quoif, A’gwésiin; keneskwdtpa’makitin. 
To coil, Mimskwdbegaalik ; Mimskwobegedo- 

lik. 

A coil, Mimskoo'loot ; Mimskwdbegaalaot. 
Coin, Sooleawa’. 
To coin, Sooleiwa kesedoo. Sooledwadaadéea’, 
Coinage, Sooleawaaadégémk’. 

Coiner, Noojesooledwaaadéga. 
Coke, kiliimoo&ch’wdpsk éddktasik. 
Cold, x., ttka. 
Cold, adj., Tégaak ; Técik. 

A cold day, Tégegiskik. 
A coid winter, Tégebook. 
The ground is cold, Tékiimegék. 
The weather is cold, Tégaak. Fut., itkaado. 
A cold board, Tégaskik. 
Cold water, Saiboogwin t&kpaak. 
Iron is cold, Tégogitk. 

Cold wood, Tégogiimkik. 
Cold wind, Tégiilamsik. 

I am cold, kadoche. 
My feet are cold, kiootakskege. 
I am becoming cold, Tétpéged’. 
It is growing cold, Tétpégedk’, 
Cold milk, Tékpaksit. 
A cold summer, Tégenipk. 
The room is cold, Tégigoodmkik. 
The food is cold, Tégik mechipchawa’. 
Cold cloth, Tégék. 
A cold evening, Tégeoolaak. 
A cold night, Tégitpaak. 

The stone is cold, Téksaak ; Tégapskék. 
The ground is cold, Tégogiimegék. | 
My hands are cold, kaoochiptinowche. | 
My ears are cold, kaoochestakiinowche. 
My nose is cold, kaoocheskoonowche. | 
My back is cold, kaoochipkamowche. | 
I cannot bear the cold, Segijegoo'je; | 

Owwenagoo’je. | 

Cole Harbour, p. ”., Wonpaak. 

The stoue is cooling, Tégapskedk. 
Colic, Nemooste késenoogowik’; Sésdkteei’. 
Collar, tiktogiloowdkiina’. 

|The collar-bone, Pégogtimik wodkindow’. 

| To collar, kokwaalik. 
To collate, Napk&édoo ; Naboogwédoo; Na- 

boogwa! ; Napka’. 

Collation, © Igttutimadimk’; Mechipchawa ; 
Mijesimkawa’, 

Collator, Noojenapka. 
| Colleague, Tan widoogweiék’. 
To collect, Mowaadoo; Mowédliigik ; Mowwe- 

gwédim; Mowwemaskédoo; Mowkwemaje; 

Mowéddoo ; TédlemowGdoodnil. 

To collect grass, Mowweskeega. 
Collection, Mowidoomkawa’. 
A collection of water, Mowpégeak’. 
A collection of people, Mowweime; Mowé- 

majik. 
To collide, Saintéska'digtl ; Samtéstoo'digil ; 

Sokootpédésk' ; Sokootp&édéskadigiil. 

Collier, killimooeehwopskwaaga. 
Colliery, killtimooéchwdpskwaakade. 
Colligation, Mowpeliimik’. 
Collision, Sokootpédéskadimk’. 
Colon, kinoogwédsoode égediimtigawa’ iktook, 

na telekesedasik, [: ]. 

Colloquy, &tliwistoomk : étliwistadooltimk. 
To collude, Mowikstthoogwa'dakadeék’. 
Collusion, Mowiksitboogwa'dakadimk. 
Colour, ésowweakiin. 
To colour, éssiim; €&sstik; essowea; é&s- 

sowéadtim. 

Coloured, ésit ; Wéltisit. 
Colouring, ».. Esowwémk’. 

Colourless, Moo ésowweasinook’. 

Colt, Tasebowcheech. 
A column, Nadoo kogooa!’ kaktimik’. 
Comb, Nalkon ; Noogwdltoogwin’, 
To comb, Nalkdse; Nalkwaak ; Noogwoltoo- 

gose ; Noogwdltoogwaak. 

Comb-maker, Noojenalkonaaga’ ; Noojenoo- 
gwoltoog wonaaga, 
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Combat, MAatiindimk’ ; kameedooltimk’. 
To combat, Matiinaa'g4 ; kamedooa’; késaak’; 

ésaak ; kekajaalik. 

Combatant, kenap; Booskema&tiinaaga; ke- 
napawe ; Siima’ginis. 

To combine, v. int., Weigadoodniil : Mowoma- | 
deék’ ; Wijoogweiék’ : Widoogweiék’; Okski- | 
jegooévitl, 

Combination, Weigadoomk'; Mowomadimk; | 
Mowékesagiinoodtimiimk’awa’. 

To combine, v. t7., Weagaadoodniil ; Ankwiska- 
diim. 

Combustible, Tan kesenoogwaadasik ; Book- 
sook. 

Combustion, Noogwaadoomk; kakt&kawa’. 
To come, Wechkooea! ; Pégesink’. 
To come up, Péjelaase. 
To come out, Wéjetooéa. 

etc., Natkaase. 

To come from, Wéjea’. 
To come down, Nesaase. 
To come by water, Wéchkwesoogwe. 
To come sailing, Wéchkwoktéga’. 
To come up and show myself, Wéchkwe- 

mooskaase. 

To come drifting, Wéchkwégigwa. 
To come along the road, Wéchkwimtiimae. 
To come down descending ground, Wéch- 

kwenesagaase. 

To come by land, Wéchkwemakiimegawaase. 
To come on horseback, Wéchkweboolwa’. 

To come in a carriage, Pédadéjaalimk. 
To come talking, Wéchkwetilawistoo; Wéch- 

kwewistoo. 

To come laughing, Wéchkwél'time. 
To come crying, Wéchkwédéme. 
To come scolding, Wéchkweydliimegédim ; 

Wéchkwekakawéboogooa’. 

To come running through the bushes, 
Wéchkwotkeibe. 

To come from the shore, Wéchkwiskogitya. 
To come on the ice, Wéchkoogomie, 
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A comet, Wésaigoonawit kitlokowéch’, 
To comfort, Weélkwijaaliik; késaak’; Ilkwij- 

aadéga ; ilkwijaalik. 

Comfort, W6dleda’soode ; Oolode ; Wélaltim- 
kawa’, 

Comforter, Noojeilkwija'déga. 
Comfortless, Wénmajie; Wénmajedaase ; 

Mowwén ilikwiiaalik. 

Comical, Wegooaak. 

Coming, Wéchkwa'dimkawa’. 
Comma, kiinoogwoésoode weegadigtiniktook, na 

téleweegasik, [, ]. 

To command, Tébloomk’; Tébloomak’, Tél- 
kimk! ; Alsoomk’; Alsoose. 

Commander, Sakiimow;  katanebdd'gooé ; 
Alsoose. 

| Commandment, itploodakiin ; Tébloodégém- 
kawa’. 

To come out of a “ship,” water, waggon, | To commence, Bokchea’; Poktiimkaadéga’. 

(Bokche—as a prefiw to any verb. N. B.— 

The sounds of p and b are often inter- 
changed in the same word, and by the same 

and different speakers). 

To commemorate, kesaadoo oomigweda’'dasin. 
Commencement, Poktiimkeigiwa’. Tan tim- 

skwés’ pokttimkeaak. 

To commend, Mooéwodiim ; Mooewdlk’. 
Commendable, kéloolk’; Wéleak’. Pégwoddo 

'mooéwolkoosin ; Wélmiidoo 

‘Commendation, Monéwdlkoosoode ; Mégedaa- 
dakiin ; Mooéwoltimkawa’. 

Commensurate, Ndaookta té&tpooltijik; Tét- 
pibedaagil. 

To comment, Pakagiinoodiim; kégenoodiimn- 
ooa’; Pakeikenoodtimak’. 

Commentary, kenamatinawaya’ weegadigin : 
Pakeikenoodimimkiwa’. 

Commentator, Noojepakagiinoodiim ; Nooje- 
pakeikenamooa’. 

| Commerce,*Nédooéskémk ak pégwidélégémk’ ; 

Sasawadadimkawa’. 

Commingle, ». t7., Weiigadoodniil. 

To commingle, ». int., Weagadasigil. 
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To commiserate, . ¢., dooledaaliimk,. 

Commiseration, n., dooledaalsodde. 
Commission, Loogowodkiin ; Téladégémkawia’ ; 

Alsoosoodea! weegadigiin; kégenoogw6limk. 

To commission, v. t., kégenoogwdlk’; Sak- 
timowaalik ; SAktiimowa'déga’. 

Commissioner, Tan kégenoogwiloot'’, 
To commit, Télaadoo ; kesedoo, kadoo tan ba 

kogooa’ moo wéleiinook. 

Committee, Moweime alsoosoodeitt. 
Commix, W eigadoo. 
Commodious, «aidj., Wélttk ; Wélekesedasik ; 

Wéleginésik. 

To commune, ». int. étlawistadoolteék’ ; Mal- Compiler, Noojeweegadigiinaaga. 
kodtimiimk’ tiksakimamooa! wélogwédil- | 

miigawa’. 

Communication, ., agiinooditimakiin; étla- 
wisttimkawa’; kenamatinawa’; kegenood- 

umasoode. 

Communion, »., Wigiimagaltooltimk’ ; tiksa- 
kimamooa’ wélogwoédilooltimk’. 

Community, 2, &lemowkwédditmoodimk’ ; 
Memiajooenook’ tanik naookta! nadame 
mowe-étliigadimoodijik. 

Commutation, Sasawadimk’, 
To commute, Sasaiwaadoo. 
A compact, kesagiinoodiimiimkawa’, 

Compact, adj., Melkaak ; Mélkigtinak’. 

Companion, ~., Nigtimaach ; Nedap’; Okooda’ : 
Witloogoodeék’; ‘Nta'pitém ; ‘Nche’nitm- 

oom ; Widabowteék’ ; Wigtimadeék’. 

Company, 7., Mowedme; Mowémajik ; Enkoo- | 
ditinamiksook’, 

To compare, v. t., Napkédoo; Naboogwédoo ; 
Nabogwa’; Napka’ ; énkédoo. 

Compartment, Poktiiskaasik. 
Made with many compartments, kakei- 

yese militktimiska’dasik. 

A mariner’s compass, éloo'gwéch. 
A pair of compasses, w., Niktooikchechkil ; | 

Niktooikawa’, 

Compassion, 7, doolekaalsoode. 

| 

| 
| 

| 

To compassionate, dooledialemak’, 
| e . * aa Vos ‘ 

Compassionate, «/j., aoolediadéga’; Nooje- 

aooledaadéga’. 

Compeer, Tan tétpetk’. 
To compel, kesadlak; Wiswigtinémk’; Mél- 

kekesaalak ;_ kekajaalittk. 

To compensate, Abankiidak’. 
Compensation, Abankiidooowa’. 
Competency, Competence, Tan tabedk’: 

tabeagawa’. 

Compilation, Mowddiimiigiwa’. 
To compile, Wegadigiinaigi; Weegadigtin 

éledoo’; agtinoodimakiin aweekiim. 

Complacency, Wooleddadakiin; Wooledaa- 
soode. 

|Complacent, adj, Wélmiidoo : Booskewélaa- 
déga’. 

To complain, Amséliwistoo; Ams%laboogooa’; 
Amséladaadéga ; Masimk: Askodase; As- 

kodéga’: Maweedittm ; Wénmajeboogooa’ ; 
Wédodéme. 

Complainer, Booskeamséliwistoo; Booskeim- 
stlaboogooa!; Booskeimséladaadéga. 

Complaint, Amsétlaboogooémkawa!; Amséla- 
wistoomkiwa’, Mésimtimkawa’, tksenoo- 

gowokiin. 

Complaisant, adj, Weélmitdoo: Wéla'déga’ ; 
Booskewélaalik tan ba wén. 

Complete, adj, Wélekakeikesedasik; kakei- 
keskaja'dasik. 

To complete, kesedoo’; keskajaadoo. 
Complex, Mileweiigadasik. 
Compliance, »., Saktiimiigawa’ ; tiseda/dakiin. 

| Compliant, Welmiidoo: késilooa’; tisedaadéga’. 
'To complicate, Sésptilabéga'déga’; Mowa- | p b] I fo) oD 

doodniil ; Weaigadoodnil; Weakegwodim. 

|Complicated, Mowwadisik; Weaga'dasik ; 
Compass, 7. Oweagiwa’; Mimkooskawigawi. | Milemowwa'dasik ; kakeiyese-mile-weaga’- 

dasik. 

Complication, kakeiyese-mile-weigadasigawa. 
Complot, Padaswokitne-moweime. 
To comply, tisedalimk ; Saktik. 

Cor 

To 

Cor 
Cox 
To 
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To compose, Wéjemowe-kesedoo; Ilsiikiintim ; 

Ledakiinweekiiga’; Ilstigaadoo; élamko- 

doodniil; Nénkaalik; Wo6nttikaak’, 

Composition, ,Weikegwidiimitk’; kakeiyese- 
moweome. 

Composer, Noojekesadéga’. Noojeweekiimoo- | 
Sntl weegadigtintil; Noojekesaadoo wee- 

gadigiin. 

Compositive, Mileweiga'dasik. 
Compositor, Noojeledakinweekiiga’. 
Compost, épkendikiin weje weiga'dasik pe- 

gwélk’ kogooa! iktook. 

Composure, Sankiwdimkawa! ; W6ntitkode; 
Ankedaswokiin ; kokwdjaadakiin; Elaada- 

kin. 

Compotation, Mowésamoogoldimk. 
Compolator, Compotor, Tokoosamoogweiék’. 
A compound, 7., Nadoo kogooa’ mileweigaa- 

dasik : Moweweiaga'dakin. 

To compound, Weiaadégi’. 
Compounder, Nocjeweiga'déga’. 
To compzehend, Néstiim; kakeinsttim. 
Comprehensible, 'Nsiitiimiinés’ ; 'Nsiitoodnés!, 
To compress with a press, Sékabakiim. 
To compress with the arms, Séktibégaadoo., 
To compress with the foot, Sckigim; 

Sékiidéskiim. 

To compress it with the teeth, Sékidiim. 
To compress it by pounding, Sekiidaam. 
To compress it by binding, Sékipeliim. 
To compress it with a lever, Sékegw5diim. 

(N. B.—The intransitive forms of all these 

verbs, with all the voices, moods, ete. 

are in use; but the Micmac and Eng- 

lish portion of this work is the most 

proper place to exhibit them. See | 

under Sek. Also, in this work, under 

Press.) 

Computation, &gilchémk’ ; Mowkweditimiimk’. 
To compute, Mowkwediim; Mowkwedéga’, 
Computer, Nootkilcha’ ; Noojemowe'déga’. 
Comrade, »., Nigiimaach; Nedap'; Okooda’. 
To con, kégenoodiimase. 

9 

To concamerate, Wékabeganaadoo. 

To concatenate, kélagodiim; kélagipeliim ; 
Ankobegadiim. 

Concatenation, ., Piskadakiin. 
Concave, Wéolkwaak. 
To conceal, Mimoogwidoo; Mimoogwodéga’. 

It is concealed from sight by an inter- 

vening object, képsaptim. 

Concealer, Nooje-mimoogwodéga'; Booske- 
mimoogwoédéga! ; Nédowemimoogwidéea’, 

Concealment, Mimoogwoédiiniigiwa’ ; kemaa- 
dakiin. 

Something concealed, Mimoogwédakin. 
To concede isedaddéga'; tisedaidiim; itse- 

daalimk. 

Conceit, Mégedaalsoode ; MooewSlsoode; éspe- 

daalsoode: Mooewdlsimkawa. 

To conceit, Té&ledaadim;  Téledaadéga’ ; 
Téliktlimsttim ; kédlimedaadéga'; Téle- 
daase. 

Conceitedness, éspedaalsoode. 
To conceive, Ankedaase ; Téledaase ; Nenés- 

towae; Bokchnénéstowae. 

To concentrate, Mowaadoo. 
Concentration, Mowwaadiimk; kakeimowa- 

dimigawa’, 

Concern, 'Mtiimédakiin ; Logowdkiin. 
Concerning, Tan tila’. 
To concert, kesagiinoodiim: kakeikesedaadiim ; 

kesedaadéga’. 

Conch, Moochkwdjaas ; Chigiijich’. 
To conciliate, Abajipkwaak ; Télaalik 'nwig- 

uimagalkoont. 

Conciliation, Abiksiktadimkawa’. 
Conciliator, Nooje kitloodtimmélsawa’. 
Concise, W éjepoog wélaboogooégiil tégdlaachktl 

kilooswokiintl: Much is said in few words. 

Concision, Témsiimik’. 
Conclamation, Mowésaskooltimkawa’. 
Conclave, kemoodoogawa’ poktiskaasik ; Etle- 

mowedaajik mowetikchepadiléaask. 

To conclude, kakeikesedoo; kakeikesedaadiim ; 
kesigtinoodiimaadijik; Tan wéjeledaadiim. 
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Conclusion, Oochetiiledaaidakiin; kakeikese- 
daadaktin; kesaaddsigiwa’, 

To concoct, kesediaddiim ; keseda'déga’, 
Concourse, Mowwedaamk ; “owwedme. 
Concremation, Néspenoogwaadoomk. 
Concupiscense, Padaswokiinepawotimigawa’. 

To concur, Wéledaaddéga’: Naooktedaadégaék ; 
Wéledaadiim ; Mowinkoooda'dakadeék’, 

Concussion, MAajaadoomk. 
To condemn, Wénmiajeilsoomk’; Wénmis- 

oomk’; Aloodmk’ ; élsoo’dim; &lsoomk’, 

Condemned, élsoo'dise ; Wénmaisoomimk’. 

Condemnation, Wénmiajeilsoodakiin; élsoo- 
dimiigawa’. 

To condescend, »v. int., Bénogwaaliise. 

Condign, Tan kokwodjedk'; Tan wélkadik. 
Condisciple, Wijekenoodtimookseék’, 
Condition, Tan télae. 
To condole, Aooledaaliimk. 
Condonation, ~., Abiksiktadimkawa : 

siktimik’, 

To condone, Abiksiktiimak’. 
Conduce, Abogiinimadiim. 
Conducive, Abogiiniimooék’ ; Wétapsoonik. 

Conduct, n., Téladégémkawa’. 

To conduct, v. tr, Neganowteegtimak’, 
To conduct one’s self, Tan telimtiimie. 

Conductor, Nooje-neganowteegiimak : 
étlesakiimowe ; Alsoose. 

Conductress, Sakuma'skw; Abit tan alsoosit. 
Cone, Mésaak kogooad, tan ootélkiinadégiim 

mimkooskaawik ak tan mowwekakwaak 

keneskwaak, 

To confabulate, étliwistideék: &tlawistad- 
oo'lteék’, 

Confabulation, étlawistidoomkawa': &tlawis- 
tadooltimkawa’, 

Confederacy, x, Mowédadimkawa’. 
To confederate, Mowin.ajik. 
To confer, Wéskwimk’; étlekitloose ; Agtin- 

oodiimei’. 

Conference, 7., Wijedgiinoodiimtimk'; Wés- 

kwimadooltimk’, 

Abik- 

Tan 
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To confess, Pakaboogooa’ ; Pakaboogoowddiim. 
Confession, Pakaboogooddiimiigiwa’. 
Confidant, Nigiimaach. 
To confide in, ». ¢”., kédlamstittim ootenink ; 

kédlamedaaliimk ; Mélkedaaliimitk’; ko- 

kwojedaaliimk. 

Confidence, 7»., Milgedaadakitin; Mélkedaa- 
dégémkawa’, 

| Confident, »., Tan kédlimedaaliimak’. 
‘To confine, v. int., adagaltigil ; Samkadigil. 

To confine, ». tv., Méjimkaadoo ; M&jimkaalik ; 
Pejaalik laplesoonk ; kéltakpilk’. 

To confirm, étlekakeikédliwaadoo ; 
gedawaadoo, 

Mélke- 

Confirmation, Mélkegedawaadoomk. 
The rite of confirmation, Minoowesigiin- 

dak'; Minoowesigiindadsoode ; Minooesig- 

tindoomk’, 

Confirmator, Noojelooédiimase. 
Confiscate, Wéje kokwadak’ ootapsoon oochit 

padaswoékiin wénmajéilsoodakiin iktook. 

Conflagration, Noogwaadoomk. 
Conflict, kameedooltimk’ ; Mattindimk’. 
To confound, Aboochkadoodnil. 

Confounded, «adj. Makskéltakiinaasik ; kétke- 
daadasik. 

Confraternity, Alasoodiimakina’ ; Wijegiid- 
ooltimk’ ; Alasoodimakiina’ mowedme. 

Confront, Astoogobeék' Takiimeboogooéaék’ ; 
éleboogooaase ; éleboogoodiim ; Astooeboo- 

gooéack’ ; Wechkwéasiimistébe. 

To confuse, Aboochkaadoo. 
To be confused in mind, éoonidse ; éoon- 

dsaase ; dweie: éoondséa’, (to becume con- 

fused.) 

Confusedly, éoondsu: (eoondse is a prefix to 
many words, denoting: in a confused man- 

ner.) 

Confusion, Aboochkaadoomk ; éoonasé&mk’, 
A confused and noisy guthering of peo- 

ple, Séspénaak. 

To confute, Wiswigunémk’ 
timkawa iktook. 

wag wamadool- 



e- 

Yo 

Bs 
NA 

t 
my 
8 
oa 
ne 

ENGLISH-MICMAC DICTIONARY, 67 

Confutation, kiilooswékiina’ wiswigtimémk’, | Consequently, adv, Na oochit’: Na wéje- 
To congeal, v. int, kwésttik ; kélchaasit. 

To congeal, ». tr, kélchaadoo; kélchialik, 

Congratulate, Wéledaase midi négiim wéle- 
daadasit, ak na télimk’. 

To congregate, v. int. lemowédaajik ; Mow- 
dgoomkeéjik : PEememowwédaacék’, 

To congregate, v. ¢t., étlemowwaaliigik : 
Pémemowaa'liigik ; Mowwiligik. 

Congregation, Mowogoomkeémk'; Mowwe- 
dome; Mowédaamk!, 

Congregational, Tan mowéd'm! Iktook tila’, 
Congress, élegawa'géa’ mowomajik; Tanik 

étlenoojjtploodakadijik mowédaamk 

Conik, Conical, Tan mimkooskioodasik aboo- 
naak, ak keneskwaak mowékakwaaki ; 

Wiskisdkigiil. 

To conjecture, Téledaidiim ; kédookégiim- 
oochédaase; Téledaase. 

To guess right, Tédadboodaaidéga. 
To conjoin, Astooaadoo. 
To con'jure, Booiinwadéga’. 
To conjure, kesaliik oot&looediimasin. 
Conjuror, Bootin ktlooskib'awit. 
To connect, Ankwiskaadoo. 
To conquer, Wiswigtinémk’; Wiswigtinddéga’. 
Conqueror, kenap': Booskewiswigtinodéga’. 
Conquest, Wiswigiinddégémkawa’. 
Conscience, Sibawiledaaswokiin ; Béjiiledaas- 

oode ; kokwdjedaasoode. 

Consciencious, kokwdjedaasé: kokwdjetila- 
déga!, 

Conscious, Néstooédaase ; ké&jedéga’. 
To consecrate, Nikskamawaadoo : Igiintimak’ 

Nikskam, 

Consent, itisedaadégémkawa’; tisedaaddkiin ; 

Wéledadégémkawa! ; Woola’dakiin. 

To consent, iisedaadéga' ; tsedaadiim ; Wéle- 

da'd&éga’: Wéledadiim. 

Consequence, Tan ba kogooa! wéje-tiiledk’ ; 
Tan ba kogooa! wéje-tiilekesa'dasik. 

It is of consquence, Tatkaak : Tatkae. 

It is of no consequence, Moo tatkaa- 

nook: moo achkiinaanook. 

ttileak’. 

‘To conserve, Ankédiim, 
To consider, Ankedaase ; Ankedaadiim. 

Consideration, Ankeda’soode ; Ankeda'dakiin ; 
Ankedadiimiigawa’ ; Abankiidoo-owwa’, 

To consist, Télie; Na wéjetiilde; Na wéje- 
tiilekesaadase 

Consociate, Wedabal’; Tan widoogweitk’ ; 

Tan wijoogweiék’: Tan mowémeitk’'; Ni- 
gimaach; Nedap’. 

Consociation, Wijemowweéjik: Widoogwaamk ; 
Wigitimagaaldimk. 

Consolation, I)kwijaadakin. 
To console, [}kwijaalik. 
Consort, Nedap’ ; 'Nta’pitém ; 'Ncheentimoom, 

Conspicuous, Pakeiniimeegoose ; Pakeiniimee- 
dasik ; képmaak; éspaak. 

Conspiracy, Wéje-moweégjik padaswokiin ik- 
took. 

To conspire, Padaswokiin téledadiim. 
Constable, Noojekokwadéga’. 
Constantly, Naaigow. 
Constellation, kiilokiwéchk' mowomajik. 
Consternation, Pakileioode: tiksepakileioode: 

Wag wodaasoode. 

Constitute, Wéjekesedoo; Wéjekesaadoo. 
To constrain, kesaalik ; Wétkoolk’, 
To construct, kesedoo; kesaadoo, 
To construct a house, aweegei. 

To make a house of it, Weege. 

To construct a “ship,” édoole. 
Construction, kesedoomk’. 
To consult, Eloodiim; Tébloodiim ; Mowag- 

tinoodiimék’. 

To consume, késkaadoo; kakeikstigaadoo ; 
Noogwaadoo. 

To consummate, kakeikesaadoo. 
Consummate, «d)., kakeikesa’dasik. 

Consummation, kekeikesadiimik’. 

Consumption, (to have the), Wépskoonena’, 

Contagion, Wiskiswdkiin ; iksenogowokiin. 

Contagious, Wiskiiswokiin tan nakitimasim- 
stiinch’. 



68 ENGLISH-MICMAC DICTIONARY. 

To contain, Télepesdkilitk. 
To contaminate, Méjegaadoo. 
Contamination, 'Mchegi’. 
To contemn, Alwdptim; Bénokedaadtm ; 

Makskéltiim. 

To contemplate, Ankedaaidiim ; Ankaptiim, 
Contemplation, Ankedaasoode; Ankeda- 

dégémkawa’, 

Contemptible, «adj, Bénokedaadasik; Moo 
kitlooltiinook’. 

To contend, Padakaya’; Tagalaase; kame- 
doolteék ; kamedooa’ ; Matiinaaga. 

To fight like two cocks, chasing each other 
around, elmiindetk’, 

To contend in words, Wigwamadooltetk, 

Content, Custented, késatkadiim; Wéle- 
da'dase. 

Contention, MAatiindimk’; kamedooltimk’ ; 
Padakayaadimk. 

Contentious, Booskepadakaya’, 
A continent, élmimtikiimik’. 
Continual, Naigow; Chédgwoo. 
To continue, 2. inf., Nénkaase; Pégitkadiim. 
Contract, kesigiinoodiimiimkawa’. 
To contrive, éledaadim. 
To control, Alsoose: Alsoomk’; Alsoodim; 

Té&bloodéga’ ; Télitploo’déga, 

Controversy, Wagwamiadooltimk’. 
Contusion, Petitboktégémkawa ; Petiibokto- 

gwégawa’, 

Convalescent, Mawedwe: édiipkwéa’; tipkoo- 
najinawe ; tipkoonajiinawaase. 

To convene, w. int., Mowédaéék’. 

To convene, v. t7., Mowkwimk’ ; Mowaaliigik. 
Conventicle, Moweémk’; Mowedme kemoo- 

doogawa’, 

Convention, »., Mowé&émk’; Mowedaamk: 
kesagiinoodtimiimk’ ; Mowadgtinoodimiimk’. 

Conversation, »., étlawistoomkawa’; kiloo- 

sooltimk’ ; Wéskwimtooltimk’; Agiinoo- 

diimadooltimk’ ; &tlew6gwaémk’. 
To converse, Wéskwimtoolteék’; Aginoo- 

diimadoolteék’ ;  &tlawistoodeék’, ag iin- 

oodtimadooltetk’ ; Widiwistoodetk’; &tle- 

wogwadetk’, 

Two persons converse, Tabooiwistooték. 

We converse as we walk, Pémewistootk. 

Two of us converse about it, Taboo- 
owwistootk, 

Two of us converse as we walk, P&éme- 

tabooowwistoo/detk. 

To come talking, Wéchkwekiloose. 
To go away talking, élmekiloose. 

Conversion, kewdnskaadoomk. 
To convert, kewdnskaadoo; kewdnskaalitk. 
Convex, Némakiimigéak. 
To make it convex, Némakimigeaadoo. 
Convexity, Némakiimigeakawa’. 
To convey, Poktiimkaadoo; dlaadoo ; alédoo ; 

alaaliik. 

To convey by water, Pimoodoo ; Pamoolk. 

To convey him in a carriage, Pédaidéj- 

aaliik, 

To be conveyed in a carriage, P&dadéja- 
oolimk. 

To convict, Wénmajetiibloomk’. 
A convict, Tan wénmiajeilsoomoot ; kest&joo. 
Convivial, Wegoobaltimkawaya’, 
Convocate, Mowkwimkik. 

Convocation, Mowkwimooltimk ; Mooeémk’, 
To convoke, Mowiiliigik. 
To convolve, dooneskwaadoo, 
Convoluted, dooneskwaadasik. 
Convolution, dooneskwa'dakiin, 
A cook, Nootdkta’; Nédaddkta’; Nootoktaaskw ; 

To be cooking, Wiskoogwidega’. 
To be cooking in company with others, 

Mowwisk oogweiték’. 

To cook it, Wiskcogwédiim; keesiim. 
To cook him, Wiskoogwilk’; keestk. 

To cook for myself, Wiskoo’gwei, und Wis- 
koo’goose, «nd Wiskoo’bise. 

To cook for him, Wiskoo’bik. 

To cook him whole, Mésoksik. 
To cook it whole, Mésoksiim. 
It is cooked sufficiently, kesit ; kedék. 
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Cook-room, Nootikogwim ; Noodintimakin : 
(«a cooking place out doors.) 

Cool weather, Tégiijeechk. 
There is a fine, cool breeze, Wélnootk', 

To cool, v. t., Tégabaadoo; Tégabaalik, 
Tégaadoo ; Tégaalik. 

To cool it by blowing it, T&égebootooddiim. 
It is cooling, Tétpégeak’; Tétpégest’, étlit- 

kiibégedk’; &tlitkibégeet’, 

A cooper, Noojekooptliwéa’, 
Zo be working at cooper work, and heard 

in the distance, Wédakooptlawea’. 

To co-operate, Witloogoodetk’; Abogiintim- 

Adoolteék’ ; Toktimeiék’. 

A coot, tikchigtimooééch : Wbédakiindooch’ ; 
Wdbilkoon. 

Co-partner, Wedabal’; Witloogiwenoo’; Tan 
tokiimei&k’, 

Co-partnership, Tokimeiémk’ ; 
dimk’ ; Mowwitloogoodimk’, 

Copious, Mowwepoogwélk’. 
Copper, x., Soomalke. 
Copperas, Salawiimkék. 
Copse, Minegwotkik. 
To copulate, v. int., Booskea’, 
Copy, n., Aseedimkawa’; Nabooweekiimitgawa’ ; 

Nabooweekigiin ; Nabooégdkiin ; Nabogiin. 

To copy it. Nabooweekiim; étlegebogiiwee- 

Witloogoo- 

kim: Nabogwa': Nabogwédiim, Nabo- 
wédoo. Ndaboégise; élegebogtiweekiga, 

fo} fo} 

élegebogtiweekiim. 

Cord, n., Abe; kiildakpelakin. 

To cord, kélpeliim; kélpilk’. 
Cordage, Mowwepoogwélkul 

da'sigiil. 

Cordial, »., 'Mpesoon. 
Cordiality, tksAlsoode ; W5d!midoomkawa’, 
Core, Lama’. 

Corn, (/ndian corn), Peis'kiim in, 
Relating to corn, adj., Peadskiimiina’. 
Corn-cob, Peaskiimiini’skw. 
Green corn boiled and dried, Soo’bin. 
Corn-hill, Pédskimiina’ wees. 

abeel mowaa- 
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Corn-stalk, Peiskiminiskw’, 
An ear of corn, Niooktaak pea'skiimiin. 

| Corn-spindle, Siinaaskw: plur, Siinaaskook. 
Corn-silk, Oosdboon. Lit., ifs head of huir. 

To gather corn, Mowooskwéidiimanil, 
To parch corn, Okokwadoodnil. 

| Te shell corn, Péook vadoodnil. 

To hull corn, Tiipkwaniménil. 
A cornfield, Pedskiimiina’ ega'dakiin. 
Corn on the foot, Peaskiimin : (a corn). 

(N. B.—They have no name for a corn on 

the toe, proof that they had no such 

affliction till they learned to wear tight 
shues.) 

A corner, kéjeegisik. 

A corner of cloth, Ookwédiwe. 
Having corners, (angular), Adooésaagitk ; 

Adooésigiinak’. 

Having several corners, Adooésaagiinak’. 
The corner of the mouth, éskwédoonei’. 
Cornet, Pepoogwokiin: (aw generul name for 

all kinds of musical wind instrwments.) 

Cornwallis River, p. 7., Chijikwtook’. 
Corpse, 'Npooenoo. 
Corpulent, Mégokse; Mégege. 
To correct, kokwdjaadoo: kokwdjaalik ; Téd- 

abooeek; Tédabooaadoo: Tédabooédoo ; 

Tédabooedk! ; Tédabooaadasik. 

Correct, adj, Té&dabooed!; kokwdjae. ko- 
kwojeak’ ; kokwdjik : Wéleak’. 

Correctly, adv, Chajegu. 
To act correctly, kokwdjaadéga’ ; Tédaboo- 

aadéga’: kokwdjimtimae: Wéélchajegae. 

To see them (un. y.) correctly, Tédamooim- 
kik, 

To put it down correctly, kokwdje’gaadoo. 
| To speak correctly, kokwédaboogooa! ; ku- 

kwojeese; kokwdjetiiladooa’. 

To be all correct, Tédabooie. 
To stand correctly, kckwddaboogooé, 
To sit correctly, kokwotpe. 
To deport one’s self correctly, kokwéd- 

| owteekiimaé : (Lit, to muke u straight oud.) 
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To corrode, ». in., Ijegwagtiyak’. 

To corrode, ». t”., Ijegwagaadoo, 
To corrupt, Méjegaadoo ; Svogiiligaadoo, 
Corruption, Soogiligagawa’. 

To coruscate, Pededktésk’. 
Cost, »., Tailowtik ? (What is its price?) 

That is ite price, Télowtik. 

Costly, Mégodik. 
Cot, Wénjegwimcheech. 

Cotton, n, 'Mkogwdbe. 

Cotton, «adj, 'Mkdgwébea’, 

Made of cotton, 'Mkégwobéaasik. 

To couch, v. int, Elesmaase. 
To couch, v. t., élesmaaltik ; lesmaadoo, 
Couchant, ¢lesink’; S&ébaat. 

Cove, &sédabaiik ; W65lnaik, 

A sandy cove, Wdlnamkeak’. 

To covenant, Tokagiinoodiimeiék’; kesigtin- 
oodtima'deék, 

~ 
A covenant, ». kesigiinoodtimimkiwa ; 

Tokagimoodimimkawa’. 

To cover, v. tr, Ankoonaadoo, 

To cover him, Ankoonaak’ ; Ankoonaalik. 

To cover it, Ankoonaam, 

To cover one’s self with a cloth, Ankondse. 
To cover it with earth, Ankoonakiimigim. 
To cover him with earth, Ankoonakimigik. 

To cover it with stones, Ankoonapskaam. 
To cover him with stones, Ankoonapskaak: 
To cover over a hole, Algojoo’giim: (7 

cover a dish.) 

To cover him, (a barrel, etc, wn. g.), Algo- 
joo'gttk. 

To cover in a house, épkwddiim. 
To cover one’s head with an umbrella, 

épkwose, 

To walk about with an umbrella over my 
head, Yalipkwose. 

A cover, Ukpiskei'giin; Ankoon’eegiin. 
A coverlet, Ankoonvsoon ; Ankoondsoode ; 

Ankoona'dakiin, 

Covert, &legisoode; Apkoo'sk: Apkooék’, 
Covertly, kemoodook’, : 

To covet, Méstniptiim; Wiskoogwédim ; 
Booskimstinaptim; Wiskooa’. 

Covetousness, Mésoondptimik’; Wiskood- 
giin; Aoosime-pawotimigiwa’, 

Covey, Sesip ak oonejinn’. 
Cough, kogiimimkawa’ ; Nogtimimkiwa’, 
To cough, Nogim. 
Council, Mowitploodakadimk’; Mowiagiinoo- 

dimajik; Mowagtinoodimimk’; Etilmow- 

Agtinoodimaadich ; kukwénimk’, 

Counsel, Néstooiboogooémkiwa; Nemoksoode; 
Nemoksoodégémkawa! ; Klédaaidakiin. 

To counsel, Néstooaboogooa’ ; Nemoksoodégi’; 

Eledaadiim. 

Counsellor, Noojitploodegi'; Noojemowdgiin- 
oodiimei ; Noojinstitooaboogooa’ ; Nooje- 

nemoksoodéga’. 

To count, égilcha’. 

The countenance, Tan télamookse. 
What countenance do I assume? Tale- 

doodiim ? 

I assume a stern cowntenance, Mélke- 

doodiim. 

I wear an evil countenance, Winedoodiim. 

I wear a pleasant countenance, Wéle- 
doodiim. 

I wear a fierce countenance, kwédaidim- 

ookse ; kwédadoodim. 

To ussume a proud countenance, &mtés- 

kedoodiim. 

To be of a haughty countenance, Mélke- 
doodiim. 

To countenance it, Wéledidum; Wéleda- 
limk ; Abogitinimak’. 

A counter, kedoomakin; kilchakiin; titkiimoo- 
owa ; Nanttimegawaach. 

Counter, adv., kekajoot. 

To counterfeit, Nabooweekiiga’' tiksiiboo- 
gwadakiin iktook: tkstitboogwadakiin’ ik- 

tuok wéje nibooweekiim nadoo wén oowe- 

sooniim., 

A counterfeit, Pasitik naibooeegasik: Pastk 
télamook’; ikstiboogwa/dakiina’. 
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Country, Nadame, kadoo mogwa’ tikchegiine- 
nook, 

My country, Niimitke; Maktimegtk’ tan 
télaoweé, 

Our country, kiimiitkenooi. 
To go to one’s own country, Wémtiige. 
Country Harbour, p. 7, Aniikwiaikade ; | 

Movlaiboogwék!, (7'wo pluces.) 

A couple, Taboosijik ; Taboogiil. 

To couple, (chins), Tokooktilooskoodoodniil, 
(T'0 tie two together.) 

To couple two chains, Tokookiiloos- 

kodakool. 

To couple two ropes, Tokeinkoopedalkik. 
To couple things, Ankooiidoodniil, 

Courage, Milgeda’soode. 

Courageous, Mélkedaase ; Moo chepdlooow’, 
Court-house, I!soodakiineegiin: Slegdwita- 

wigwom. 

To court, Moonsaimk’. 
Courteous, Wélmiidoo. 

Cousin, Akiimagoodetk'; aktimagoodooltetk’, 
My cousin, Nogiimow. 
Thy cousin, kogiimow, 
His cousin, Wogiimal. 
Cow, Wénjoodeaam : tilgwédook. 

A cow thut has a calf, Noosootkw. 

A farrow cow, Segintoos. 
It is worth a cow, Wénjoodeimooowtik. 

Cow Bay, p. ”., Nooloktoo’kch. 
Coward, Ménadae. 
To be a coxcomb, Milkoo'dose; Wélkoo'dose ; 

émtéskootkiil ootokw6niil tan t&lemilkoo’- 

dosit; €mtéskedoodiim ; Emtéskabawe. 

Coy, Né&dagajeeje; Wélen&digde. kechka 
wagwodaase: Abitas tan wélechepalaje 
cheentimooi. 

To cozen, késpoogwadéga’. 

Crab, Nimjinegéch’. 
Crabbed, kakawie; Boochjowkweie; éloowawe; 

Médooae. 

Crabbedness, kakawaimkawa’ ; Boochjowkwei- 
oode ; ‘Mtooa'dakiin ; &loowiiwoode. 

A crack, (sharp, sudden noise), M&d&édésk’ ; 
Témenédésk’, 

Crack, n., Baskdktégawai’; BAsktid&gawa’ ; 
Télkwiskooow'; Limsdk’; PésegApskedk’, 

Pésegdik ; WoOldpskék’;  Pé&sikstigeak’: 

Pésikségeadk’, 

There are cracks in the ground, Tém- 
binégeak, 

| The mud is cracked, Témanskeibéadtk’, 
To crack, v. u., Pastiim; PAstéim; kédalkas- 

kidéskiim; Past@laim; Méddkskéga’. 

To crack, v. int, Baskigindkték’; Bastésk ; 

| Médeikadésk’. (N. B.—AIl these words 

may either begin with p or b, It is next to 
impossible to distinguish these cognate 

labiuls as the Indians pronounce them.) 

| Crack-brained, Aweie ; tloowiwea’ ; éoonaséa’, 

To crackle, Baskigiinakt&ék'; Baskiidék’, 

A cradle, keenikiin; Wénjoekeenakiin; it- 
ke/nakiin ; koobilsAkitin. 

Cradle-clothes, ko'pesoonil. 
To tie a baby into a cradle, Okpilk ; Okpilse. 
Craftiness, Nadada'soode ; tikstitboogwa'dakitn, 

|A crag, 7., keneskwopskék ; Windpskék’. 
Craggy, Winadpskék ; Windpskedk’, 

To cram, &snepitkiimadiim; &snaadoo; &sne- 
pitkimalk’, 

To have the cramp, késkiimed’; késktimsedie. 
Cranberry, Soon; Nibiiman’; NootkajemAn’ ; 

Wiskeman’. 

Cranberry plant, (marsh), Soondkse. 
| Bog cranberry plant, Oootkajemandkse. 
| Bush cranberry tree, Nibiimandkse. 
Upland cranberry plant, Wiskemandkse. 
A crane, (Heron), Timgwoligtnéch’, 

| Crane Island, p. n., Timgwoligitinéchwaakade. 
Cranium, 'Msigatp’. 
Crank, «wdj., Nénagwisk. 

Cranny, Pésegaaie; Wolapskék’, 
To crash, v. tr, Wiskiidéstoo; Wiskiskwis- 

téstoo. 

A crash, Baktogowédésk’. 
To crash, v int, Wiskeiskwistésk’. (Jt 

smashes with a crash.) 

om ra sian, +0 
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Cravat, kigistakiinapesoode. 
To tie on my cravat, kagistaktinapesaase. 

To crave, Mésoonedaadiim ; &dowwa’; Ménwéga’. 
To craunch, Wédawdkchédim ; Wédawokin- | 

Aadim ; Wédawokiini’, 

a dog gnawing bones—Wo6kindémil, bones.) 

Craw, Wiskwe ; Wiskwaach. 

Crawford’s Falls, p. 7., Kékskakskitk. 
To crawl, Pémibégea’; Pémtikeebe; Pé&m- 

tiikaase ; Pémtikiya’. 

To craze, éoondsimk ; éloowaweilitk'; Aweie- 
aaliik. 

Crazy, Eloowawea'; Eoonasei’ , aweiéa’. 

To creak, Wédawiksébaagik Wédawddéjeaasik 
—(heurd, but not seen.) 

Cream, Lagiilém, (la créme.) 
Creamy, Lagiilémik. 

A crease, Chilték ; Chilped&k’ ; Moolabédésk’. 

To crease, *.t¢., Chilegwédiim; Moolabéstim ; 
Moolabédatm. 

To create, kesedoo. 

Creation, kesedakiin; Méstakesedaktin—(the 
whole creation.) 

Creator, Méstagesctéga’. 
Creature, Tan kogooa kesetisik. Memajooenoo ; 

Msit tan telamook’ memajooenoo’. 

Credence, iiktlamsiitoodkin. 

Credential, tilooediimasooded’ weegaddigiin. 
Credit, 'Mkadawimk’. 

To credit, kédlamsiittim4k’ ; Emkadooeek. 
I can't obtain credit, Alooea'; Aloo- 

makodooé,. 

Creditor, Taniil nadoo wén t&tooajiil. 
Credulous, Noksiktlimedaaidéga’. 
Creed, Mélkiktlamstittimigawa’. 

To creek. Sve Creak. 

A creek, itlimbookt! ; élmeboogwék! ; W5Inaak. 

To creep, Pémaibége: Pémtikiiya’; Pém- 
ktkeebe ; Pémtikaase. 

To creep as a snake, Pémtakaya’. 
To creep out, Tawodbége’. 
To creep in, Piskwobége. 

To “creep” on moose, Wiskomiasa. 

(The idea is that of | 
} 
| 

To “creep” on bears, késkooskwa’. iq 
To creep down to the shore, Médogwobége. : 

To creep up into the woods, Sokoka'bége. 
To creep up a bank, Tokchoodbége. 
A creeper, (« vine), kégidoogwéchk’. 

| Crepuscule, Pémedlwémoogéak’. 

Cress, Tapesdoomakawaial. 
Crest, Chekon. 

Crested, Chekonaam. 
Crest-fallen, doolédoodtim. 
Crevice, W6lapskék’. 

To make crevices, élibedaidéga’. 
A crew, Moweime: Matiiloték’ moweéjik. 

A crib, Tésdktaagtin; Welooowakitimewdk’. 

To crib, kémootiina. 
Cricket, Booktawaach. t 

A crier, Noojesowwa' ; Noojekenooa'déga’. d 

A crime, Pada'soode ; &loowa!woode ; Pada's- 
wokiin. 

A criminal, Padatégawenoo. . 
Crimson, Mégwaak. 
To crimson, Mégwaadoo. 

A cripple, Askaase. ’ 
To cripple, Askaalik. A 

| To crisp, Nikchibtilooaadoo ; Wéjedaadoo. j 

| A crock, Seskooégamook! ; Seskooibin. 

Criterion, Nigakiin; 'Nga'digtin ; Nadoo ko- 
gooa’ tan wéjeilsoodégémk’. 

Critick, Tan tédabovédaadiim ; Noojeilsoodiim 
tan ba kogooa. 

To criticise, Pebanoowichkadiim ; Ménakiijawe- 
ilsoodim. 

Criticism, Pebanoowichkadiimiigawa’ ; Ména- 
kijawe-ilsoodakiin. i 

To croak, kakakoochweese; Saboogwénéch- A 
weese: tidagaleweese: kakakoochonikta- 

bégea ; Saboogwonéchooiktabégea! ; tida- 
galiktabégea’ ; kinkesoodiinei’!; Amséla- 

boogooa’. 

To crook, Wdkchooaadoo. 

Crooked, Wokchooik. 
Crook-back, Wokchooipskoonége. 
Crockedness, Wékchooa'soode. 
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if Crop, (craw), Wiskwe. | To cruise, Yalesoogwe 
wobége, « Crop, (harvest), Egadakiinemanil, | Crum, Crumb, Puibiinék’. 

'bége. G To crop, v. tr, Péskwédiim : Tédmiinsiktaam; | To crum up bread, Puibiinégaadoo. 

. Tédmiinstiksiim. To fall down from in crumbs, Wéjenese- 

Crosier, tikchepaditiea’s-ootdptoon. pewibitinegwea’gill, 
Cross, kloocheawa’ ; Takimtidék ; Cloochéow- | A crum falls down, Nesepewibiinegweak’, 

Okték, | To crumble, «. int, kaskwamkeak’, 

To cross one’s self, kloocheowktése. 'To crush, Bastéstoo; Baskijégim; Masko- 

j To make a cross on it, kloocheawaadoo ; kloo- | jégim; Malkojégtim ; Malkojéda%m; Mal- 
; cheawogwaadoo. | kojéga. 

To place it across, Takiimogwaadoo. | To crush I:u. with the foot, kapchédéskak. 

. To mark it with a cross, kloocheaweckitm. | (N. B.—The two labials, 6 ahd m, are occa- 
Gjik. To cross over, késkiimaase. | sionally interchanged in Micmac.) 

wok! To cross over water, iisogdmaase. | A crust, Ooskijeptinék’ ; Oooskedaagoo, owtsicle. 

i To cross over a big water, kétwie; két- The snow is crusted, Mélkaleak’. 
wit ah i kwaam, |Crutch, Aptoon. 

lle A crossing place in a bay, lake, river, &c., | To cry, iitkedéme. 
Pada's- ukttigwaagiin. To cry out, (shout), Siskwa’; Nédowwia’ ; 

To cross the road, Taktimoogwaase ; tsoo- | Méd&éddkse ; Wédowwa’. 

kiimt&éskim. A cry, Sa’skoode ; Nédowwémkawa’. 

To see across the water; tsookiimdptim. Crystal, Wosogo'limin. 

To cross the legs, Nestoodgiinoogwaadoo. Cub, Mooina'ch ; Wokwisjeech ; Bootiipaach. 

To step across running water, tsogom- | To cub, Mooinajimit; Wokwis;eejtimit ; Boo- 

yo liigaase. tiipa’jiimit ; Pénéskwit!. 

00. “ A cross-bow, Paskiwaide ; Paskawadgiim. A cubit, Mooskii/negtin egaalooch, the purting 

00 ko- q A crotch, Tan niktooaasik ; Niktooédék. down of the elbow. 

. \ To beina crotch, Nesooikték’. (N. B.—The common method of measur- 

soodtim My crotch, Niktootge, where my legs. «nch off. ing extent among the Indians, is, by 
on To crouch, kédakchédoodiim. using the arm from the elbow co the 

vie obi To crow, kegiileekwame ; kédabege*t’ : kédo5k end of the fingers extended.) 

- A crow, ka’kakooch. | Cuckoo, kokiijtiimooch’. 
Ména- A crowd, Moweome. Cucumber, éskiidimiigiwa’. 

F To crowd, éddkskak’, | To chew the cud, étlabegiinaat. 

Snéch- 4 A crown, élegawitawe-a'gwéstin ; Aptoogope- | To cuddle, Machkojédoodiim. 

ooikta- q soode. | A cudgel, tpkoomakiina kimmooch’. 

; tda- q The crown of the head, kakwotpei’; ‘'Nka- | His cudgel, Ooopoogitmakin, 

\mséla- a kwodtpaniim. | To cudgel, Wéjemataak aptoon iktook. 

4 Crucifix, Pésktiimkowa’. 'A cue, Ooneesigiin. 

Crucifixion, kloochéowtadégémk’, |To have my hair cued up, Uncesigiiniime. 

7 To be cruel, kest&jooa'dégi; Mé&dooamooa’ ;; To cull, Més'iiniim ; Nenasooniim ; Sigooim- 
jl Loogow6dk iin: 'déga’, ktink’!; Nenasoonk’, 

: Cruelty, kest&jooa'dakiin ; Loogowdkiina'dég- | Culpable, Padatégawenooe. 

4 émkawa’, | Culprit, Tan t&bloomoot! ; kest&joo. 
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To cultivate, Cloogwodtim makiimegioo ; ega- 

dagoo, 

Culture, Egadagoodoomk. 

Cumberland, p.., kwésomilegtk’. 

To cumulate, Mowwodléga. 

Cuneiform, Tilakiinamook’, 

Cunning, Nestoode ; Nadadaase. 
Cup, Nkiineepsiimoon. 

Cupboard, Seskooigwa' kiimoode. 
Lit., A place to heep earthen dishes in or on 

Cup-bearer, Noojinkiinamooa’. 
Cupidity, Pawétimigawa’ moo kokw6jea’nook. 

Cupreous, Soomalkéa’. 

Cur, tlmooch’ tan moo talekitloo’sik ; Mejiinoo- | 
| 

| 
wastm; Cheentm éloowawit, winmudok, ak 

moo talektiloo’sik. 

Curator, Alsoosit ; Noodabilase. 

To curb, Wétkoolk’. 

To cure, Nésaalik ; Nébilk.’ 

To curl, Nikchibiilooaadoo. 

To have a curley head, Nikchibilaltoogwei’. | 

Curlew, Amkoomimk. 

A curmugeon, Médocaak ak amasegaak chee- 

num. 

Currants, Missemink’. 

Currant bush, Misseminodkse. 

Currency, Soolediwa’. 
Current, 7, Pémitk’. 

The current sets down, Bapkitk’. 
The current sets up, Petowitk’. 
How rapid is the current? Tadoojitk’? 
The current is strong, késegowitk’. 
The current is sluggish, Amoospégitk’. 
Currier, Noo’ccheegega’. 

To curry, Cheegega; Chegegadiim; Pélkos- 

owwa’, 

A currying knife, Che'gigiin; Cheegigiind’, | 

To curse, Almegédoo; Almoodiim; Almimk’; 

Winimk; Winaboogooa’, 

{ 

Cc 
~ 

Accursed, condemned, Weénmaje-ilsoom- 

koose. 
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| Se eee ; ener ; 
) ae curtail, Tégwokchejaadoo ; Tégwokchejaa- 

| luk. 

| A curtain, Legipelakiin ; Lakpelakiin ; titkiim- 

akpelakin. 

To curtain, élegaipeliim ; alakpeliimei’; Glega- 
peltimei’ ; Alakpese ; Glegapese ; Elegapelim. 

| Curvated, Wokchooa'dasik ; Wokchooik’. 

| The river curves, Wodkchoodmkik., 
| A curve in a road, Wokchovdmkiidék’. 

To curve, Wokchooaadoo, Amnégaadoo; 

Amnogwadéga'; Wokchooa'déga; W6k- 

chooégaadou ; Woékchooégaase. 

To be curved, Wokchovege. 

A cushion, kwa’dakiin ; 'Pkwaadakin, 

Custard, \aoowda’ tébaade. 

Custody, kekwaadakiin ; Laplesoon. 

Tilinkilagadoomk ; Nakitladimka- 

} 

waal., 

cut it with a knife, Témsiim: Saipstim. 
cut it with an axe, Témtaam ; 

Ségwistaam ; 

To 
To Ségwistim ; 

Séewistimei’; Pégéstimei ; 

cut up fine, Nooksowwa’; Nooksiim. 
cut it up into short pieces with an 
axe, ctimapskiidaam; étimapskidaaga, 

cut it up into short pieces with a 
knife, étimapskiistim. 
cut ali down, kédiimésiim. 

cut small bushes close to the greund 
with an axe or hoe, Péskwédaam. 
cut up my own meat, Pégésiimei. 

be cutting hair, Mémkiidamooa’. 
have the hair cut, Mémkiidaamei. 
cut his hair, Mémkiidaamak’. 

cut one’s own hair, Mémkiidaamase. 
cut a knot, aipskwésiim. 

I am going to cut the knot, kédooaipkwésiim. 

To cut it there with a knife, To castrate, 

élstim, 

To cut his with a knife, élsimak’. 
Cutaneous, Migégiina’. 

Cuticle, Migé 

To 

gun. 

Cutlass, Espoogwosik késkil65k’. 
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D. 
Dad, Daddy, Noo! ; Nooch. 

Dagger, édoo'look; Wokiin; Espoogwésik Ap- 

cha'chk, 

Daily, «dv. Tasegisktik. 

Daily, «/)., Tisegiskiigawa’. 
Dale, Wodlkwa. 

To dally, lape. 

Dam, Weisischeeeh ookwijil. 
To dam, kéb'odoo. 

A dam, tkplooddkin. 

Damage, Achki..aoodktin; Obiila’dakiin; tk- 
tooodak un. 

| 
| 
] 

| 

tas ol 
To damage, Obiilaadoo ; achkiinaadoo ; Winip- | 

kwocd4k'> émagwaak'; kestawaak ; achkun- | 

6dtim ; achktnaaak. 

Dame, Sasi. ma'skw; kesegooeeskw. 

To damn, éikimk miindooagik ; Winimk ; Mal- 

egimk’, 

To damp, Simoogwonaadoo keehka; Méltim- | 
ooabaadoo. 

Damsel, abitaas. 
To dance, Amalkei: néskowwa’, 
To stop dancing, kestésin’. 
To dance English fashion, Aglaseiootésin’. | 
To dance Indian fashion, tlnootésin’. | 
A dance, Amalka’mk ; 'Nskowdkin. 

A dancer, Booskeimalkei’; Né&dadésin’; | 

Amkawaach ; Amkaweeskw. | 

A dancing tune, tktoo’makiina’. 

To dance along, Péma'loogwa’. 

To dandle, Makiine’déskak’; Nanamtéskak’, 

Dandruff, 'Mchegagowiin. 
To have dandruff in the head, Méjegatpei’. 

Lit, Zo have a dirty head. 

To be covered with dandruff, Wénagogiim- 
kea’; Wénagogtimkeak. 

Danger, 'Nsandk’soode ; Amikstigde ; N&nés- | 

towénaak ; Nésanaak: Nsdnoksoode ; tk- 

tabogitin. 

To dangle, ». fr., ctlibégaadoo ; étlabégaaliik, 

To dangle, ». in/., & tlabéyeak'; ttlabégea! 

|Dapple, Mileweegasik. 

To dare, Mélkedae; Moo wagwoédaasu; Moo 

chepalooow’, 

Dark, Bogiinitpaak’ ; Piskeak’, AlooSmoogeidk’ ; 

kakayalgwomoogeak’ ; kakeistinamoogeak’ ; 

kédastinamoogeak'; Ogiinpaak; kedasiin- 

amook’; Aloodmook’, Piskamoogeak’. 

After dark, kes ogitnitpaak. 
A dark day, Boginitpagegiskik; ogtnit- 

puigaloogeak’, 

A dark night, Pégiinik. 
To be seated in the dark, Nékskitpakpe. 
In the dark, kijitpaktook. 

To be in darkness, Boginitpagtiniime. 

To grow dark, Bogiinitpagedk’; Aloodmoo- 

geak’; kédastinamoogeak’, 

Dark weather, Piskeamoogwaasik. 

To darn, Danitmawaadoo; éleesowwa’. 

A dart, iitkiid’igiin. 
To dart, Wiskeigi. 

| To dash, Sé&gwistéstoo; Sdsebiktéstoo ; Sase+ 
baktéskiim. 

Waves dash on the shore, késegowtésinkik. 
To dash him against a stone, Pakayat- 

kwédéstimtik’. 
Dastard, Chepalooa’; Wésdmewagodaase. 

A date, Tan tétpiigaak nadoo kogooa’ téleak’. 
To daub, timchiktéstoo. 

Daughter. (N. 6.—The Micmac has no word 
for daughter separate from the possessive 

pronown.,) 

My daughter, 'Ntoos. 
Thy daughter, iiktoos. 
His daughter, Ooioosiil, etc, etc. 
I have a daughter, Wédoose. 

A daughter-in-law, Looswadskw. 
| Day, Naagwék. 
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A fine day, Wéllegiskik. 

A stormy day, Médooégiskik. 

A dark day, Boginitpage-giskik; alwomooge- | 
giskttk. 

A cold day, Tégegiskik. 
A long day, Amasegiskiik. 
A short day, Wéjooowégiskitk. 
His day, Oonagom. 
Day dawn, Wéchkwédbiinedk’ ; Pakabtineak’ ; 

kesabiineak’. 

Daylight, (dwn), Wobin. 

It is daybreak, Wobitneak’ 

Broad daylight, Wélabiineak’. 
The day is breaking, Wéchkwobineak’, 

The day star, Ootadabin. 
To dazzle, éjegwése; Pégooikse. (N. B.— 

éjegwése, My eyes are dazzled by looking 

at the sun. Pégooikse, 1 am snow-blind.) 

Dead, Nab; Nabiin; N&épk. 

He is dead and gone, Népkok’. 
To be half dead, Akidinpiim’. | 
The tree is dead, Miljogiim. 
To be deaf, kébeistakiinei’. 

To deafen, kébistakiinaalik. 

A deal, Sakska’. 

To deal, Wejemalsanawe ; Pégwidélega’ ak 
nédooiska’. 

Deambulate, YAalaase. 
Deambulation, Ydlaadimk ; Yaledaamk. 

Dear, Lok késalkoose; Mégodit; Megodik. 
Death, 'Npoodkiin. 

Lverlusting death, apchenémkawa ; ap- 

chenadoode; Apchinpoodkin. 

Debark, Natakiimaase; Natkaase. 

To debar, Wétkoolk’. 

To debase, Bénogwaalik. 

To debate, Wigwamadoolteck’. 

To debauch, Méjegaalik; Winaaltk; kesaa- 

luk oowina’dégént, 

Debauchee, Booskewina'dégi’ ; Booskiktiigea’, 
Debert River, p.x., (Londonderry), Wdsokse- 

cék!, 

Debilitate, Sawigtinaalik; Wakajaaalik ; 

Ménakiinaalik ; Wakajaak’. 

A debt, Tétadimkawa’. 

A debtor, Tétooa'’. (From the Eng, debt. 
This seems evidence that before their inter- 

course with the whites they had wo debts.) 

To decamp, 4djookse. 
To decapitate, Témkwédaak. 

To decay, Nookségeak’. 

To decease, Nib, népk. 
Decease, ., ‘Npoodkun. 
Deceit, iiksitboogwa'dakiin ; ktilooskibawa'da- 

kin. 

To speak deceitfully, késpoogwadaboogooa’. 
To deceive, késpoogwa'déga! ; késpoogwaalik ; 

kilooskabawe. 

A deceiver, Booskiksttboogwa'déga’; kiloos- 

kab/awe. 

December, tikchegoo's—(the greai or most 
excellent month, because Christmas comes 

in it.) 

Decency, Wétmiidoomk’; Tan weleadk’; Tan 
wélekokwojetitla’dasik. 

Deception, aksiiboogwaadakin. 

To decide, keseddddiim; Tébedaadiim ; II- 
sood’déga ; Eledaadiim ; Hsoodiim. 

To decipher, Pakeidgiinoodiim; égediim tan 
moo wéleweegasik. 

The deck of a vessel, 'Msaksakt’, (the jloor.) 
To deck, Amalloogwédim ; kégtinaase; kég- 

tnaalik. 

Its deck, Oomsaktaktiim. 
On deck, Ooskidoolkoodook. Lit., on the out- 

sicle of the vessel. 

To declaim, Péstooniim ; Bootoo’se, 

Declaimer, Noojipsitidooniim; Bootorsoo’enoo. 

Tam «a decluimer—ua public speaker 

Bootoosooenooe. 

To declare, Agiinoodiim ; Pakeidgiinoodiim. 

To decline, v. n., Pégdawogiisk; Pémekakaya’, 

To decline, . tr, (to refuse), Esaam; Péga- 
wonskaadoo ; Medadoodiim. 

Decliningly, «dv. Nesu. 
Declivity, Nesagaik. 

Declivous, kiilagiich nesagaak ; késnesagaak. 

Decoction, Pitawa. 

To 
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Decoct, Wétkiibaadoo; Abedaadoo; Wétkis- A deep hole in a river, kaskagék’. 
tim; étéstimei! ; &téstimaadoo. | To deepen, Wolttmkaam. 

Decollation, Témkwédaagémk. | Deer, Lintook’, and Léntook. 

To decompose, Noochkwemésiim ; kakeitép- To deface, kasweekiim; késkaadoo ; achkiinaa- 
saadoo, | doo. 

Decomposition, éltoogeémkawa’. To defame, Pilsimk’; Mésimk’; Winimk’ ; 
Decomposition has commenced, €ltoogéa’ ; | Winloodiim ; Winloomk. 

Eltoogeak’, To defeat, Wiswigtinémk’ ; &ddktéskak’ ; &ddk- 
To decorate, Amilloogwidiim ; kégtinaase ;_ skamak’.- 

kégtinaaliik, |A defect, Chiitmoochkiis; Poottimiimkawa ; 
Decoration, Amialloogwédimiigawa’ ; kégiina- | Néodamkawal. 

dimkawa’, 

Decorous, kokwdjedk'; kokwdjetitla’d&éga ; ko- 

kwo6jettlekesaadas k. | 

To be defective, Noodie; Poottimooa’ ; Boo- 

timooa’ ; Boonabae; kakabae; Moo tabéa- 
: nook. 

Decorticate, | RE ekGdino ; Banlaskaasoo | Defence, élegisoode ; Wakaloosan ; Eyadlooém- 
Decorum, Wélmidoo'mk. | kawa’! 
To decoy, Nimkimk ; Moonsamk’. To 
A decoy duck, koomalow. 
To decrease, v. int. Anéskie; Anéskaase. 

To decrease, v. tr., Anéskaacoo ; Anéskaalik. 

To decree, Téblocdiim ; Tébloodéga’; Lsoo- | 

dim ; Ilsoodéga’. | 

A decree, Utploo’dakin ; Ilsoodakiin ; kesagtin- 

oodimimkawa’, 

Decrepit, kesegooe-doolije; Aoolaje télekese- 
gooe ; Télekesegooe wéjewakijae. | = ms 4 

Decrepitude, kesegooeémkawa! ménaktinode. | Defile, ». Wi, eaeaatoe: Méjegaalitk. 7 
To decry, élsoodiim; %lsoomooa!; esoomk! : | A defile, 7., Chijikwték’ owte meawak’ taboogiil 

Al: iptim;  Alwomk';  kénskedaadiim ; | ——e kisna’ éspapskidégil 

| cOONnaUI, 

defend, Egalooa'; egalk’; egalitise ; Nés- 
kwei’: kédoodpse. 1. Néskoomei’; 2. Nés- 

koomak’: these two last words mean that I 

defend myself when accused: 1. 7'o answer 
for one’s self; 2. To reply to him in self- 

| defence. 

| Defer, Esediinskaadoo , ésediinska’déga., 

| Deficiency, Poottimiimkawa’ ; Noodamk’; Moo 
tabeanook., 

kénskekiiloodiim. j we 
To dedecorate, Bénogwaalik; Nédigaak’; Defilement, Mchega’, 

To define, Pakeikenamooa' ; Aweekiim, kitsna’ 
Winloodiimaaga., , 

ilscodtim ecadakitt na’ ababe. To dedicate, Nikskam igtintmak’' ; Tépkesaa- 
doo oochit!’ Nikskam. Definite, Pakagtindd’dasik ; Pakeikenooa’dasik. 

To deduct, Wéjoosooaadoo ; Makiinaadoo. To deflect, kewdnskaadoo; kewdnskaase. 

Deed, Loogowdkitn ; kesigtnoodimiimkawa’ Péskaase ; Péskaadoo; Péskaalik. 

aweegasik. The arrow is deflected ii its flight, Pés- 

To deem, Télediadiim. agwetk’. 

I shoot crooked, Pésagwéstoo. Deep, Démik, (deep water.) 

A deep dish, éspaagwit. Deflection, kew5nskaadoomk ; kewonskaadimk ; 
It is deep in the ground, Paskék. | Péskaadimk 
To be deep in the mud, Amchimlooskea’. |To deflower, Méjega'lik tlowawood _ iktook ; 

The deep, (« deep place,) Wolkogiimegék’ ; | W &jooaadak! abit ooktiloo’soodim; Winaadoo 

ikchigiim, (the sea.) nadoo kogooa’ keloolk’. 

a shahlelictonae = isiges di 
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To deform, kesaadoo ootémégweankamkootiin ; 

Winekesaadoo; Télaadoo oowinegini. 

Deformed, Winege’ ; 
soode, 

To defraud, késpoogwa'déea’ ; késpoogwaaliik. 
Defrauder, Noojiksitbhoogwa'déga’. 
To defray, Abankiiliim ; Abankitdood wa’, 

Defrayer, Noojeabankttdooowwa’. 

émégweankamkoo'soo- 

Defrayment, Abankiidooowémkawa ; Aban- 

kiidadimkawa 

Defunct, «dj, Nib; Népk. 
Defunct, 7, ‘'Npooenos’. 

Defunction, 'Npoodkiin. 

To be degenerate, Ajewinmiidoo moo énkooda 
nikskamichkik. 

Degenerate, Moo wélmiidoo ; Pémeajewinse ; 

Pémewinchik. 

Deglootition, Mésaadoomk’. 
' saeieet cil | 

Degradation, Wéjejigiilaadoomk ootalsoosoo- | 
dim ; Bénogwaadoomk ; Bénokedadasoode. 

To degrade, 
Bénogwaalik ; Ségwiskaalik, 

A degree, éspdlsoode. 
Of what degree am I? Tadoojeéspae ? 
By degrees, Gradusiiiy, kooljakii; Waagittch. 

Degustation, k wiitimik’. 
Dehort, Pétkimk’; Né&stooaboogooak’ ; 

Ségwiskaadoo ootalsoosoodim ; 

Nés- 

tooaboogooa’. kéginwaadak, Néstoodwistoo. | 

Néstooimk’. 

Deicide, Tan nabeajil Nikskamit!, Sasoogooleitl’, 

To deject, Wiumajaak’, 

To be dejected, Wénmiajedaase ; Wénmajae : 
kewdjae. 

To deign, Télebiinogwa'litse 

Deism, tktlimsttoodkiin oochit! naookt Niks- 

kain ooteemtin ; Ookoodlamstitoookintim- 

ooow’ tanik kédlamstittimeedich 

Nikskam ooteemiin, kadoo moo kédlam- 

stttimoodikw Sasoo Goole ooteeninki, | 

kisna’ ookilooswoOkiin iktook. 

A Deist, Tan kédlimsittk’ nadookt Nikskam 

o kédlamstimook’ Sasoo ooteemitin, kadoe 

Goo c 

ikveok. 

ootenink, kisna’ ookiileeswokin 

naookt | 

AC DICTIONARY, 

Deity, Nikskam; Kesoolk’; Kitloolk’; tikchesa- 

ktiimow; Wéewisit Nikskam, doochit Niks- 

kam, ak Wéjeoolenikskam. 

Delap’s Cove, p. 7., Méditbiinégéajech’, 
To delay, v. tr, Nénkaadoo; Nénkaalik, 

To delay, v. int, Nénkaase; éskebdase; 
éskebdse; étlentigaase. 

Delectable, Mowwekiiloolk’; Béjelekitloolk’. 
A delectable Wéskawenaak : 

késeoolkwija'looék. 

| Delectability, 
kitloo'soode ; Woolkwija/dakin. 

To delegate, Télkimk ‘nkuhkwénini. 

A delegate, kuhkwéne. 
Delegation, kuhkwénoo'de. 

To delete, kasweekiim. 

‘Deleterious, Achkiinaak ; Achkiinddégék’, 
'To deliberate, Ankedaase ; 
| ankedaadiim ; Mowagtinoodtimétk’ 

Deliberately, Ménaka; Menakaju. 

Deliberation, Ménakitjje-ankedaswokiin; Mena- 
| kije-ankedalsoode; Ménakije-ankeda'soode, 

| Delicacy, Aoolajoodkiin 'mtenina’; keloolk’ 

mechipchawa. 

Delicate, Moo Wéleankamkoose ; 

Meehipchawa’ tan wén lok wiktik. 

| Delicious, Béjiilekitloolk’ ; 
Ikwijaadakiinaya’. 

| Delight, Wooledaasoode; OQolode; Mésteiool- 

| ode. 

To delight, Wéikwijaalik. 

| To delineate, dweekiim nadoo kogooa’, kitsna! 
| nadoo wén tan télegicht!; aweekitk. 

| Delinquency, 
éloowawoode. 

Delirious, Aweiéa’; Gloowfiwei; vwoondsea’ ; 

| | 

| 

sitwation, 

Moowékitloo'soode ; 
’ Bejiile- 

Ménakijawe- 

wélau ; 

Sesmogtinemaak ; 

Padaasoode; Pacaswokitin; 

| aweieatpei’, 

| Delirium, Aweiéémkiwa’; Bogitnitpakitya’ ; 
| éoonaseémkawa! ; Gloowaweémkava’. 

To deliver, Wistoweek : 

| Abogitnkmak’ ooskijenood’ iktool. 

Deliverer, Noojoohsttowwewét’; Wé:towwee- 

Wéstaalik; Weéstowoolk—(Uur 

Igitintimooédoo ; 

déva’ ; 

Su vLOU?. , 

® 



aaSe ; 

alk! 

naak: 

scjiile- 

ah! 

ujawe- 

Mena- 

soode, 

eloolk! 

Koose ; 

maak ; 

teiool- 

ktsna’ 

rOktin ; 

nasea’ ; 

ctiya! ; 

week : 

wwee- 

(Uur 

Deliverance, Oosiitogiin ; Wéstowweedégém- 
kawa’, 

Dell, Wo5lkwa’; W6lskeodagook ; Wola. 

To delude, késpoogwaalik. 
Deluder, Booskikstiboogwadéga’. 

To deive, Moonka'; Moonkadiim., 

Deluge, Oosaan; Wésabaak. 
To ueluge, doonpégwijaadoo ; doonpégwijaaliik. 

To be deluged with water, doonpogwa, 
Delusion, tikstiboogwa'dakin. 

To demand, Wegoodtim; Wegoodtimak’; 

Pebanegése ; kweloodiim ;_ kweloodtimak’. 

To demean myself, Tan téladega’; Tan | 
télaaliise. 

Den:eanour, Téladakadimkawa': 'Mtiilaadakiin, 
To demerit, Winipkwédei’; Wi:ipkwodase : 

Tan télipkwodoo., 

Deme, Akideiik. 

Demidevil, Akiidemtindooé. 
Demigod, Akitdenikskamawe. 
A demiwolf, Akidebaktis’time. 
Demise, 7., 'Npoodkin. 
To demise, Nap, népk. 
Democrasy, Memajooenooa’ alsoomsoolsoode ; 

Alsoo'soode tan wéjeak cheentimook’ ak 

abijik ootenewOk ak mogwa édénook éle- 

gawit ootenink, kitsna’ éspoltijik ootenawok’! 
nagowt. 

Demolish, kakeiksiigaadoo; kakeiskwiskaadoo. 
To demolish a stone wall, Nesogopskaadoo. 
A demon, Mindoo. 

To demonstrate, Pakeikenoodiimooa’; Pa- 

keinayaadoo ookédlawaini. 

Demulcent, Pooskiiiaadégtk ; Noogwadégék’, 

To demur, Akiidiktlamsittim; Amiktlam- 

sutum. 

Den, 'Mskegwim, (a bear's den.) 

A fow den, Wokwisdgwom 

Dendrometer, Tan kiimoojiil kaktimigtl 
Wéjinkadtima’ sig 

Denigrate, Maktawaadoo’ ; Maktiwaalik. 

To denominate, aweediim ; aweediik. 

Denomination, ‘Nwesooniim; Tan télooeese, 
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| Dense, Méstiiktégil; Méstiigatkck, 
The spruce trees ave dense, Mkogwotkikt, 

The spruces and firs are dense, Teatkikt, 

| Density, Méstiiktégawi’, 
Dental, Mebeta’. 

'Denticulated, Pegwélewebetiimigil. 
| Dentist, Mebeta’ Malbdalawit. 

To denounce, Segdtooneddkse; Almimk ; 

| Wénmiajeilsoomk ; Winloodiim ; Winloomk’, 

| Denunciation, Winloodtimigawa’; almim- 

| kawa’; Wénmajeilsoodakiin. 

To deny, Pétkwose ; Pétkwdlsittk ; P&tkwddiim ; 
| P&tkw5lk’, Mimoogwélsaook’ ; Eliptogwése. 

| To depart, Poktiimkaase; Ajaase ; Ogtimkik: 

| To depart by water, Boo'se. 
| Departure, Poktimkaadimk’ ; Boosimk ; Boo- 
| sooltimk’. 

| Depauperate, kesalék’ ootdoolajint': kakeiko- 
| kwodaadak’, 

To depend, Wédowse; éledaase ; Glegase. 
| To depict, Aweekiim. 

Deplorable, Tan ‘mségida/dasis; Lok mé&d- 
ooaak : achktinaak, 

To deplore, Méskae; Méskedaadtim; Més- 
| kedaaliimk ; Mawedtim; Mawimk’. 

To deplume, Péskolik: Pé&skwaaliik; Pé&s- 
kwa'déga. 

| Depopulate, kédmédaagik ; kédmédaaga, 

Depopulation, kédmédaidégémkawa’. 
Depopulator, Booskekédmédiaga. 

To depose, v. tr, Skwiskaadak ootalsoosoode ; 

To depose, v. ivt., Cloocdtimase. 

Depository, Négiim tan ootenink nadoo 
kogoua’ &tletogwédiimasik. 

To deposit, Eltogwodiimak’; Eltogoo; Egaadoo; 

| Tépkesaadoo ; agitsawe. 
| h 4 oe ral - ~ ly vo: | A deposit, Agisawoode; Tan &ttogwodiimasik ; 

Tan éttogwoloot. 

Depravity, éloowawoode; Winmiidoomk’: 

| Winsoode, 

To deprecate, &dowwa’; &damk’ 'ntigiiniima- 
i goon aooledaalsoode. 
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kénsktiloomk’, Winloomk’, 

Depredate, képmédaiga ; kokwaadak ; kakeik- 

stigaadoo; késpaadoo, 

Depredator, Noojekiimootiinés’. 
Depredation, kiimoottindgiin ; kepmedaagémk; 

kiimootinémkawa’, 

To depress, Bénogwaadoo; Bénogwaaliik ; 
&jenaadooa’; &jenaadoo; Malkobégaadoo ; 

Malkobaktéskim; Malkobak’tntim: kekaje- 

daaliimk. 

To deprive, kokwadak’ ootilegém. 
Depth, Tan téledémik. 
To derange, Aboochkaadoo. 
To deride, Malegimk’. 
Derision, Malegoodiimigawa’. 
To derive, v. t7., Wéjuhsooaadoo. 
To derive, v. int., Wédabékse ; Wéjeskalea’. 

To derogate, kénskedfiadtim ; kekajedaaliimk ; | 

Bénogwaalik ; Pilsimk. 

To descant, Bootoose. 
To descend, Nesaase; Nesagaase; dlmimto- 

kiya’; Wéchkwencsagaase ; Nesakawijaioo- 

Ak! ; lnechimchooie ; Elnesimchooae ; Wéj- 

ipkawea!: kaweak'; Nadoomchoode ; éboo- 

naase ; Neskiimegi’, 
To commence to descend a hill, Wéip- | 

kojeneskiimega’. 
To descend, To be a descendant, Wedabékse ; 

Ankooéa—ank ooeaék ; Nesipkiime ; élabékse. 

Descent, Nesaadimk; Nesagaadimk’; élne- 

chimchooaadimk’, &c., &c. 

A descent in the road, (descending ground), 
Nesktimegék’ ; Nesdakamegék’. 

To describe, Pakeikenooditimadiim’; Pakawee- 
dim; Pakeikenoodtimooa!; Pakeikiinoo- | 

dood’; Pakeiagtinoodiim ; Pakaweediim. 

A description, Pakcikenoodtimadimigawa’ ; 
Pakaweedtmigawa ; Pakeiag inoodtimaékitin; 

Pakeikenoodtimasoode; Pakeikenamatin- 

awa’. 

To descry, Némedoo; kechka némedoo; Am- 

asaptiin ; Amasamk’; Nechkijaase. 

| tine-méjegaadoo tan képmaak ; Méjegaadoo 

Nikskamawai. 

A de'sert, Baktakiimikt’; kAttook; Méskeek 

| adoodmk!; Po/kimikt; S&kimikt. 

A rood through a wilderness, Pokiimik- 

ték’; S&éktimikté&k’. 

' Dese'rt, n., Tan t&doojipkwodoo. 
To dese'rt, v. tr, Nakalik’ ; Boonajimk’ ; Boo- 

naalik ; Wésemoogwolk’ ; Wésemoogwéd- 

tim. 

To desert, v. int., Pokche. 

To run away, Pokcheebe ; Wésemoogwei. 

A deserter, tipkoojoo, 
To be a deserter, (« runaway), tipkoojooe. 
To deserve, Pégwidoo; Pégwidase ; Tebow- 

toogwa’. 

To desicate, kespaistim. 
To desiderate, Pawdtiim ; Ménwéga! ; kwéje- 

daadtim ; Wadtimedaadiim. 

Desideratum, . Ootiimeda’dakiin ; Tan ootiime- 
da'dasis. 

To design, Téledaadtim ; kwelooedaadiim ; Na 
keseda/déga ; Téleda/déga ; kédooetila’déga ; 

Na kédooetiladéga ; kéginoogwédiim ; kég- 

tnoogwolk’, 

A design, kwiseda’dakiin ; eleda’daktin ; kwe- 
looeda’-dtiimtigawa’ ; kwelooeda’dakiin. 

| To designate, kégitinoogwai ; kégtinoo/gwidiim ; 
kégtinoo/gw5lk. 

| Designedly, Wooleda'daktin iktook. 
A designer, Booskeéleda'déga’; Nédowde; 

Wélintowae. 

Desirable, Wédtimedia’dasik ; kéloolk’; Weéle- 
maak. 

To desire, Pawotiim; Wéditimedidiim; Mén- 
wégal; Nédaje. 

| Desire, »., Pawottimiigawa’ ; Ménwégémkawa. 

To desist, Boonaadoo; (to desist from it,) 
| Boonea! ; Nénkaase. 

| Desolation, Wéskédégawa! ; Tan tet mowwén 

atmook’; kédmédotkik na tétti; Tan tét 

kesekakeittimedaadasigék 'msit’ kogooaék’, 

To 
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Desolate, Wéskédék’; Niooktoogwaloogwa’- | To dethrone, Wéswaadak oott%legiwitawoode ; 
akkewotpe. 

Despair, Mogwai’ ajipchooddkiinenook. 

To despair, Ajipchooddkiin kakayak ; Mogwa’ 
ajipchoodégow! ; kakeioonmajae. 

To despatch, Noksegiikimk; Ejigtilaalitk ; 

Nabaak ; Ndksetitla'déga! ; Nokselookwddiim. 

Despicable, Moo talegiloo'sikw; Moo Tale- 

gtlooltenook ; Bénokedaliimooksit ; kétke- 

da'‘limookse ; Segadimookse; kétkeda’- 

dase; ketkeda’dasik. 

To despise, Bénokedaadiim ; Btnokedaaliimk ; 

kénskedaadiim ; kénskedaaltimk ; Aloodp- 

tim; AlooOmk; kétkedaadiim ; kétkedaa 

limk ; ésédaadoo , ésédaaliik ; Mogwajooe- 

daaidtim ; kénspaptim; kénskimx’, 

To despoil, kokwaaliik ; kokwaadak. 

A despot, élégawit tén kakeialsoosit. 

Destitute, foolajit; kakeiaoolajit; Sestimin- 

sittindktine; Alooad; Aloo’ea., 

Destitution, kakeidoolajoodkiin ; Sestiminsit- 

tindkinimkawa. 

To destroy, kakeiksiigaadoo; kakeiktiime- 
daaga ; kédmédaagik ; kakeinabagik ; kéd- 

timéskik; kédméda’mantl; kédiimena’ ; 

kedtimédaaga’. 

Destroyer, Booskikttimedaagia’ ; Booskiktiime- 
daadéga’. 

Destruction, tktiiméda'dakin ; 
dakin: 

Detain, Nénkaaltik; Pégejaak’; Wéskwaak’ ; 

Wétkoolk’; Wé&skodiim. 

Detergent, Wokiima'dégék ; Wokiima’dakin ; 
Wokiimaga’dakin. 

To determine, kesedaadiim ; Ilsoodiim ; Elsoo- 
dim. 

kakeikstiga- 

To be determined, kekajaase ; Mélkiledaase | 

Mélkedaadtiw ; Moonsddiim. 

To detest, Moo késad'itmoo; lok kénskedaa- 
dim ; késiktigedaadiim. 

Detestation, késiktitigedaadakiin. 
Detonation, Téltaak stiiga kaktiigoses ; Paas- 

kadék’. 

Wéjenese-jigiladik’ Glegdwitiwa! ookood- 
poodim, 

To detract, Pilsimk' ; kénskiiloodiim ; kénskil- 

oomk’; Pilsaboogooa’, 

Detracter, Booskepilsaboogooa’; Booske-kén- 
sktiloomk’, 

Detraction, Pilsaboogooémkawa!; Pilsoode. 

Detriment, Achkiindoodkiin; tiksiiga'dakiin ; 
uktooddakiin. 

To devastate, kakeikstigaadoo; kakeiktiime- 
daaiga ; kédmédamaniil. 

Devastation, kakeikstigadakiin; ttkwttimeda’- 
dakin, 

To deviate, késkiie; Mogwa kokwddowtee- 
kimow. 

Devil, Mindoo; Winsit. 
He is a devil, Méndooit ; Miindooit. 
Devious, Mogwa’ kokwdjeanook’ ; Wokchooik’. 

To devise, kwelooédaidiim; kégttmoochéloo- 
gwa’, 

A deviser, Booskekwelooedaaidiim ; Booskekég- 
timoochéloog wa’. 

Devotion, Sibaiwoode ; Alassodtiimiimk’, 
To devour, Malkodiim; késpaadoo; késpa’- 

dame; kespamk’, 

Devout, Sibiwe ; Booskeilasoodiimei’ ; Alasoo- 
diimawenooe. 

Devoutly, Stiga’ tan tila sabawoode. 
The deuse, Mindoo. 

Dew, kékpawisk’. 

The dew is heavy, Poogeképawisk’. 

Dewbesprent, Wéjeldba'dasik 
iktook. 

Dewy, kékpawiska’; Télamook’ stitga’ kékpa- 

wisk’. 

Dexterous, Nidadaase ; Néstoode ; Nédowéloo- 
gwa’, 

Diabolical, Miindooat ; Mindooawa’. 

Diadem, Aptoogopesoode élegawitawat ; elega- 
witawa! a'gwésiin. 

Diagonal, 

mesokoo aktik. 

kékpawisk! 

Wéjadégémk nadookta! kéjeegasik 

11 

ise 

Pa 3 

Fes | 



82 

Dialect, Tan téladoo’’; 'Msedoon. 

I speak the Halifua dialect, Chebooktoo- 

Sdooa’, 

ZT speak the Yarmouth dialect, késpoo- 

gwittinddooa’, 

I speak the Restigouche dialect, Listig- 

oochdoo0d5dooa’, 

T speak the Cape Breton dialect, Oonim- 

ooddooa’, 

I speak many dialects, kakeiyesemiladooa’, 
I speak the French dialect, Wénjooddooa’, 

I speah the English dialect, Aglaseiooéd- 

oo, 

What dialect do I speak ? Talaidooa ? 

I speak that dialect, Na téladooa’, 

The Halifax dialect, Chebooktoowddoo- 

émk’, 

Yarmouth dialect, késpoogwittnad- 
ootmk’. 

The Restigouche dialect, Listiigoochioo- 

The 

ddooémk’. 

The 
ootmk', 

Dialogue, Tabooaiwistiimkawa’; Tabooawis- 
toomk’. 

To hold a dialogue between two. Taboa- 
wistooth’. 

Diaphragm, Waanoo. 
Diarrhea, Moochpékchamkawa’. 

To have the diarrhea, Apchesdboodae; 
Moochpékchei’; Moossaboochae; Oopiila- 

ktinaaga, 

Dice, (/ndicn), Alcéstakiin. 
To play at Indian dice, Altéstei. 
To dictate, kenooditimak' tan kédooéweegik ; 

Tébloomk!'; Télkimk! ; Tébloo’déea’. 

A dictate, Tébloodimimk’ ; ttploo/dakiin. 

Dictionary, kitloosw5kiina’ weegadigiin’; Wee- | 
gadigtin’ tan tét mowweegasigitl ‘mstit tan | 

tastigil kélooswokiint!] oosedoonooow ik- 

took, 

das'igiil. 

To die, (to colour), ésowea! ; Esowéidim. 

ak tan télooémkil télepakagtinoo- 

Cape Breton dialect, Oonimawdd- | 
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To die, Nip; égool&ime; kesend’. 

I am about to die, Tébowédk’ 'nbiint; k&d- 

oonp!; Najenap’; kédooinptim; &limedei’, 

I know how to die, Nédowéna’, 

To drop dead, Bakpiina’. 
Diet, Mechipchawa! ; Weloo. 

To differ, v. int, Tépkesie ; 

tooamookse ; Wistooie. 

How do I differ, Taletépkesie? 
To differ thus, Téletépkesie ; Téleéstooie ; 

Télewistoode. 

Difference, Estoodde ; Wistooamooksoode. 

Difficult, Médoodik ; Médoode. 
How difficult am I? Tadoojimtooae ? 

So difficult am I, Tédoojimtooiie. 

It seems difficult, Médooiimook'; Méd- 

oooptiim, 

With difficulty, Waagitich, 

To diffuse, Ydalesdisa’doodniil ; Yalesisddoo- 

Ontil; Yalekoodaadoo, 

To dig, Moonkei’ ; Moonkadiim. 
To dig out from the earth, kadibinda’ ; 

kadibtinadtim ; kadttbinalk’, 

To dig deep, Pedalkadiim. 
To digest, Ilstikiintim; Elamkodoodnitil. 
A digger, Noodalkei. 
Digit, apchaachk niigdkin, 
Dignification, éspadégémk’ ; kepmedaidégémk’; 

kesaltik wén ookoopmedadasin’, 

Dignity, é&spdlsoode; tkptimedaadakiin; &s- 
paimkawa’. 

To digress, Péskawistoo; P&éskaboogoa’. 
Digression, Péskiwistoomk; Péskaboogooémk’. 

Dijudication, Eledidakadimkawa'; Eleda’- 
dakiin ; Eledadég&émk!; Ilsoodakiin. 

Dike, Looskeegiin; Labooedow. (From the 
French, L’ abviteau ) 

Dilacerate, Ségwiskenaadoo; Ségwiskenaalik ; 
Nowskenaadoo ; Nowskenaalitk. 

Dilapidation, kakeinesogopskaadoomk ;_ ka- 
keikstiga’daktin ; kakeikstigaadoomk; ka- 

keikskwiska'dakiin ; kakeiskwiskaadoomk. 

To dilate, Makeidoo; Makakik. 

Estoode ; Wis- 
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Dilatory, Malie; Nakije; kegwae ; Bowwie ; 

Bowwa'déga’. 

Dilemma, '/Mtooa'dakiin. 

Dinner-time, Méowlagwét ; M&éloweagwét, 

|To dip up water, etc, Nakinaam; Nakiin- 
eegi; Nakiinegadim. 

Diligence, Séskoodgiin ; Séskdde; Séskwioo- To dip it into water, kédabégaadoo; kédab- 

Diligent, Séskwie : Wantoochooe. 
Dilucid, Sabaptasik. 
Dilucidate, Pakeiigiinoodtin; Pakeikenood- 

timooa’; Pakeikenooaadoo, 

Dilucidation, Pakeikenamatiniwa’: Pakeike- 
noodiimooémkiwa’, 

To dilute, Moosaboogwaadoo, 
Diluted (mi/h:) an. gen., Moosaboosit ; Moosa- 

boogwa'dasit ; (wine, ete.), Moosaiboodék’ ; 

Moosaboogwadasik’, 

Dilution, Moosaboogwa'diimkawa’. 

Diluvian, Tan oosaanék tila’; Oosaana’, 

Dim, Mogwai’ wélabu ; Amentimedégia’ ; Aloo- 

Sptasik; Amentimedasik; doonpégadasik. 

To dim, doonpégaadoo; Bogiinitpagaadoo; 
Amemimoogwodoo, 

Dimention, Tan télkeek. 

Akitin: Sigdde; Soogédde. | 
| 
| 
| 

To diminish, Pémekaskwédaagik ; Altoodiim. | 
Altoo- kesaadoo ootajeapchaachdiidin ; 

bégaaltik ; Altoobégodiim; Altoolooskaa- | 

doo; Makttnaadoo; Maktinddoo; Altool- 

ooskaaltk ; Altoodmkaadoo. 

Vo be diminished in number, Altooe- 

daetk’ ; Altooedaasik. 

tgwijaadoo ; kédabaalik ; kédabégwijaalik; 

kedabégwijaaliise. 

To dip up soup, ete, a'legoo. 
To dip it into fat, molasses, etc, Nig- 

| tinegei’; Nigtinegddiim. 

To dip it up with a spoon, Télegwodiim. 
To dip up a little on the point of a knife, 
| ete,, Télinkiinaaim, 

Dire, Wagwodaswokiinik’ ; Mowimtooaak., 

Direct, kokwojedk’; kokwdjuti; kokwdjege ; 
kokwoték’, 

The voud goes direct on, kokwodomkiidék’. 

The viver runs on direct, kokwodomkik’ ; 

kokwodomkitk’, 

To direct, kégenoodiimak’; Alsoomk’; Téb- 

| loomk!’; Télkimk’. 

| Directer, Noojitploo'dégét ; Etlealsoosit. 

| Directly, kokwojut; Wegoopchik; 'Nkiseitt ; 

Ogoopchik. 

Director, Alsoose; élegiwitawe;  &tle-sak- 
timowe: 'Noojédégét’awe ; Noojekenamoo- 

ét'awe 

Direful, késewigwodaswokinik’, 

| Direption, kokwddadagémk’. 
| Dirge, Wo5dnmajdo0dkiina’ tktabégedkiin, 

To diminish it by euting of it, Pém-| Dirk, éEspoogwosik aApchiachk;  Edoolook’ ; 
ikstibaadoo. 

Dimunitive, Apchiajeeje. 
Dimly, Aloogedk. 
Dimness, Aloogeaamk 

matindimka’ wokitn. 

| Dirt, ‘Mchega’. 
|To dirty, v. tr, Méjegaadoo; &émigwamoo- 

gwaadoo; Méjegaalik ; Gmoogwaloogwaa- 

Din, Séspénaak ; késedawédaak ; Weédawédaak ; | 
Wédawakiidésk’ ; Chischésimkawa’. | 

To din, késegowwistoo ; Eloowawoomtoo ; Sés- | 
pénokse ; Chischése. | 

To dine, Méowlagwa’; Méowlagwoéditl’; Méle- 

meigwédil. | 

To dine, wv. tr, Méowlagwéditlooak’. | 
Dinner, Meowlagwétawa'; Méloweigwétawa’ ; 

Meowlagwodilooltimkawa’; Meowlagwod- | 

tlmakiin, 

lik;  Méjegalise; &miaigwamoogwalise’ ; 

Majikttim; Méjegtniim. 

To be dirty, «/)., 
émagwamookse. 

To have a dirty face, Méjegwei’; Méje- 
giskeg wei’, 

To have a dirty head, Méjegitpei’. 
To have dirty eyes, Méjegalkegwei’ ; Méje- 

gabilgegwei’. 

To have a dirty nose, Méjegiskoonei’, 

Méjegde; émagwiae ; 
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To have dirty hands, Méjegiptinei’. 
To have dirty feet, Méjiksedei’; Mé&egadei’. 

To make dirty tracks, Méjegabookse. 
To have dirty nails, Méjegikseei’. 
It looks dirty to me, Méjegiptiim. 
I think it is dirty, (it seems dirty), Méje- 

daadtim. 

Diruption, Baskijjaadoomk ; Baskiijégiimiik’ ; 
Tan télebaskiijédésk’, 

Disability, Sawigiinaamk ; Aoolajoodkiin ; Wa- 
kijaimk'; Ménaktindmk’; Minakinéde: 

Ménakiinamkawa’. 

To disable, Ménakinaalik ; Sawiginaalik; 
Wéjuhsooaadak oomitilgigtinddim. 

Disadvantage, itiksiiga’dékiin ; Achkiinaooakiin. 

To disagree, Mogwa! naookta’ téledaditimék’ ; 

Wagwamadooltetk’ ; Estooédad dmoodeék’ ; 

Estooédasooitetk' ; Estooéwis.oodetk’. 

Disagreeable, Mogwa’ kélooltenook’; Méd- 
ooaak. 

To disappear, késkAptiim ; késkaase. 
To disappoint, «. tr, k&skaadoo oot&jinchoo- 

dakintim’; &ddktéskak’. 

To disapprove, Moo wéleda'diimoo; kéns- 
kedaadiim. 

To disarrange, Aboochkaadoo. 
Disaster, achkiindoodkiin ; woonmajaoodkiin. 

To disbelieve, Mogwa’ kédlamsi’timoo ; 
Méktiim. 

To discard, Eigilaadoo; &igulaaltik; Aloo- 
Spttim ; Aloodmk’. 

Discern, Némedoo; Amasdimk’ ; Amasaptiim. 

To be just discerned (fuintly); Nachkijae. 
Discernment (to hue), Néstooae ; Nadadaase. 
Discernment, 'Nsiitovdgin. 

To discharge, éjigitaalak ; Boonaaliik. 

To discharge a “cargo,” Segoolkaadoo, 
To discharge a debt, Abankidiim. 

To forgive, Abiksiktiim. 

The discharge (of « gun), Pa'sktidék’. 
The discharge (of « sin or debt), Abiksikt- 

imiiga’ wa’, 

To have a dirty mouth, Méjegalkoodiinei’, | The discharge (of « person), Boonadégém- 
kawa’! ; Ejigiladoomk’. 

A disciple, Pémekenoodiimoot’. 
| Discipline, kégenoodiimootmk’: W&nmiaje- 

kenoodiimeoémk! ; Alsoosooltimkawa’. 

To discipline, kegenoodimégik. 
To disclose, Banegaadoo; Banegaalik ; lan- 

kiimegaalik. 

/To discomfit, Wiswigitinddéga’; Wiswigig- 
tnémk’. 

To discomode, Wédiimaak’. 
Disconsolate, Wénmajae 
To discontinue, v. int., Boonea’. 

To discontinue, », tr, Boonajédim. 

Discord, kameedooltimk’ ; Estoodltijik. Mog- 
wa’ wéltaanook tan téltaak ; Wintaak. 

To discover, Wajedoo; Wéjikchijedoo’; 
Némedoo’ ; Wajeewa’; Wajeek. 

We are discovered, Wajoolkw’. 
Discoverer, Noojewajeewa. 
To discourage, Télaalak’ ootdloodmsin. 
To be discouraged, Aloodmse. 
Discouragement, dloodmsimk’ ; dloodmsool- 

timk’. 

Discourse, étlawistoomk’ ; Péstoontimiigawa’. 
To discourse, étlawistoo; Péstoontim; Nés- 

tooiboogooa’. 

Discourteous, Winmiidoo; Mélkedoodiim. 

A discredit, alaak. 
It is no discredit, Moo Alaanook. 

Discreet, Néstoodik; Né&stooécheentimooe ; 
Wélmiidoo. 

Discrepancy, Estoodde. 
To discriminate, Tépkedaadéga’. 
To discuss, Wéskoodim ; Mow4giinoodiim. 

Discussion, Mowagiinoodtimiimkiwa’ ; étlawis- 
toomkawa’, 

To disdain, Bénokedaadiim ; Méjegedaadiim ; 
Moo wéleda’diimoo ; Téledaadiim oontagé- 
gunini. 

Disease, tikscnoogowdkiin ; Wiskiiswokin. 
To disembark, v. int., Natkaase. 
To disembark, v. tr, Natkaadoo; Natkaalitk. 
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Disembodied, (Mchejakiimich ak moo ‘mte- ‘To dislocate, | kélkwiskaadoo ; Phaauiicinndie 
nineenook ; 'Mchejakiimich ak 'mtenin t&p- | Dislocation, kélkwiska'diimik’; P&ésegwiskaa- 
kesadasigil. diimk. 

Disembogue, Wejekoodaadoo stiigi seboo | To dislodge, v. t”., éigiilaadoo ; Sigilaalik. 
tooétiinoogt. | Disloyal, Mogwai! saktuak’ tin mowealsoosit. 

To disengage, Apkwaalitk; kédalkaalik ; Noojelistim ; Noojelistak elegawit’. 

k&dalkiidésin’; kéjegwadéga’ ; k&éjegwaalik. | | Disloyalty, Noojelistimtgawa. 
To disesteem, Alwédptiim. | Dismal, Woonmajogiinaya’ ; kewdjdimkawaya ; 

To disgorge, késekoodaadoo ; Sokood&éme. Wagwddasoodeaya’; Chepajedadakiinaaya’ ; 

Disgrace, N’tagogiin ; 'Ntagdgitnik ; alaak. Makskiimook’ ; Makskamooksik. 

It is nd disgrace, Moo ‘ntagdgiinenook.| To dismantle, Ségogwaadoo ; Ménaadoo. 
Moo alaanook. | To dismay, kwedaak! lokii: Nédeidk’ ; késin- 

To disguise, Pelooigiinaase. teiak’; Cheboolk’ ; kwédamk’. 

To disgust, . tr., Seegak’. | Dismayedness, Wagwédaasoode; Chepil- 
They disgust me, aooijik. koosvode'; kwédédasoode; kwédiinaagawi’ ; 

Do they disgust thee? A00-ooskik tii? kwédeiasimkawa’. 

Disgustful, kétkeda'dasik. 'To dismember, Ségwiskenaaliik. 
Dish, Eptakiin ; Oolakin. To dismiss, Péjejigilgimk’ ; tsedaliimk oop- 

A bailing dish, kineegiin. oktimkaasin; Boonaalik; Boonaadoo ; 
A birchen dish, Wichkwédilékiin, and, . Sigtilaadoo. 

Wichkwéjilakiin, | Dismission, Péjejigtilgimkawa’; Sigtilaadoomk’, 
To have dishes, Wédéptiktine ; Wédépta- To dismount, v. ¢r., Nesaaliik. 

kinitime. i To dismount, v. int, Nesaase. 

To dish up, dlegoo’. | Disobedience, élistiimtigawa’. 
A dish-clout, kastakiina’ddkiin’; kasawa'da- | Disobedient, Noojelistiim. 

kiin ; kastakiindsoode ; kastimkwona'dakiin. | To disobey, Glistiim ; listak’. 

To be wiping dishes, kAslaktinddégi’. Disobliging, Winmiidoo ; Moo dooledadégow’ ; 
To dishevel, Aboochkaadoo, Médoode ; Amasegae; Moo kédoowoolaala- 
Dishonest, Booskiksitiboogwadéga’; késpoo- kik nigtimagik, kiisra’ widegédooltetk’, 

gwadéga’; kélooskabiwe’. | Disorderly, kabaksu: (N. B.—This word is 
Dishonesty, tikstiboogwa'dakiin, used as an inseparable preposition, and 

Dishonour, 'Ntagdgiin ; Moo ikpitimedadakiine- applies to all verbs that admit the adverb 

nook. disurderly—after them in English —before 

To dishonour, Nédagaak’, Ségwiskaadak them in Micmac.) Aboochka'dase. 
ookoopmedadak’tniim. In a disordered state, Winpesedgwa’, 

To disinter, Bankiimegaalak’; Bankiimegaadoo. | My clothes ave in a disorderly condition, 

To disjoin, Medaadoo. Winpese. 
To disjoint, uv tr, kélkwiskaadoo ; Saogwaadoo, Eoondsu: (N. B.—This word is also a 

To disjoint, v. int., Saogwaasik, prefie, referring to confusion of mind, 

Disk, (w quoit), Soobalawoode. as: €oondsea, To be cruzy; Eoonas- 

To dislike, Moo késdditimoo; Moo késalak ; | kwae, 70 he dizzy ) 
Sekajediadiim ; Sekajedaalimk; kétke- Disorder, (sickness), Wiskiiswoktin; tkse- 
daadiim ; Makskedaadim ; kétkedaalimk ; noogowdkun, 

Makskedaaliimk, Confusion, Aboochkaadoomk, 
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To disorder, Aboochkaadoo; Aboochkaligik. 

To disown, Télooi "moo wédailegdmu na.’ 
Télooa, Moo wétapsu na.” Pétkwddiim ; 

PétkwOlk’; Gjighledaidim; ejigtledaalimk. 

To disparage, Winloodiimaaga ; Winloodiim ; 
Wivloomk’, 

Disparsgement, Winloodiimigawa’. 
Disparager, Booskewinloodiimaaga. 

Disparity, Moo tétpidéstiinoognl. 
They ave not alike, Moo t&tpoodenoogiil. 

To dispel, Sfisddoo. Sasaadoo; &igiilaadoo. 
Dispensation, iiseddliimooksoode; iisedada- 

kiin oochit’ padadegémkawa’. 

To dispense, igtntimooédoo ; titkttinooaadoo ; 

itkinooa'; Nénasttkiinooa’; titktinooddtim. 

Dispenser, Noojeiitkiinooa’ ; Noojenénaskiin- 
owwa’, 

We disperse, ». int., Saistigadtimoo'detk’. 
To disperse, v. tr, Sasiid&éskagik ; Sasddoo ; 

Sasédésktiimoodnil; Gjigitlaliigik’ ; Sigtla’- 

doodniil. 

Dispersion, Sisddoomk’; Sasa'’dégémkawa’ ; 
Sisédéskamk’; Sastigadtiimoodimkawa’. 

To dispirit, Sewaaliik ; Sawigitnaalitk ; Sawig- 
tina/lise ; kewdjaalitk; 

To be dispirited, Sawigiinae; kewdjie. 

Dispiritedness, Sawigtinamkawa’ ; kewdjaim- 
kawa’. 

To displace, &jigitlaadoo ; ajadoo. 
To be displeased, Moo wéledaasa ; Wézeie ; 

kekajae ; kakawie. 

To display, Nayaadoo; Masooaadoo. 
Displeasure, kakawadimkaiwa’; tiktiigeda’da- 

kin. 

To dispose, kokwdjaadoo; Elaadoo. 
Disposition, (7'9 be of « good disposition), 

Weélmiidoo ; Eladoomk; kokwojaadoomk. 

To dispossess, Wéjejigtlad4k ootapsoon 
iktook ; kokwaadak. 

Disputant, Booskewigwamooa'; Noojewa- 
gwamooa’. 

Disputation, Wagwamovémkaiwa’; kekajim- 
timkawa’ ; kekajimtooltimkawa’. 

Disregard, ». Alwdptimigiwa’; Bénokeda'- 
dakiin ; kénskeda'dakiin ; ésédadoomkawa’; 

Sésépk wédéskaldimka wa’. 

To disregard, Alwdptiim; AlwOmk’ ; kénske- 
daadiim:  ésédaadoo.  Bénokedaalimk : 

Sésépkwécéskak’ ; Sésépkwédéskadetk! 
To disrelish, Moo wiktiimoo; Moo késad'- 

timoo. 

| To disrobe, Ménadoodnil 'ntokwdniil ; Moose- 
gaase ; Moosegaaluk ; Moosegaadoo. 

Disruption, kakeiskwiska'ddkiin; Baskitjaa- 
doomk; Téktagémkawa!; Ségogwaadoomk. 

Dissatisfaction, kénskeda'dakiin; Tan téle 
moo wéledidiimoo: (when I would say: 
I am so displeased with it.) 

To dissatisfy, Moo wéledalimak’. 
To dissect, kakeittimsiim; kakeitémtaam ; 

Nooksik. 

To dissemble, késpoogwadéea’. 
| Dissembler, Booskikstiboogwa'déga’. 
To disseminate, Sdsaadoo; Sasddoo, 
Dissemination, Sisodoomk ; Sasaadoomk. 

Dissention, kamedooltimk’ ; Tagdloodooltimk’ ; 
késewagwamadooltimk’, 

To dissent, Moo wéledidiimoo : estooedaadiim : 
Télooa’, "neen moo niooktedaadim stiga’ 
tiktiigik.”” 

To dissever, Pé&ksikp&édéstoo; Péksikpédés- 
timtk’; Pésikpaadoo ; Pésikpaalik; Now- 

skéktaam ; Nowskéksim; Nowskogwaa- 

doo; Nowskenaadoo; Nowskenaalik ; 

Nowskogwagitaam ; Piskikpaadoo; Pés- 

kikstim; Péskiktaam. (N. B—For the 

ditlerent significations of all these woods, 

see Micmac und Hnglish Dictionary.) 

Dissimilar, Mogwa’ ndookta’ t&élamoogiil ; 
Mogwa’ naookta’ télamooksooltuék’; Es- 

tooaiaigiil; Estoodlteék’ ; Moogwa! naookta 
téloltuék’. 

Dissimilarity, Estoodde: Estoodldimkawa. 
Dissimulation, Wéskijeoolamkoo'soode ; Wés- 

kikijeoolamkoosooltimk’. 

Dissipation, Y alesisddoomk ; Sasddasimkawa’. 

Dis: 
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doodnil. 

To dissociate, Meda'ligtk; Tépkesa'ligik ; 
Tépkestégaaook. 

To dissolve, v.«. tr., Noochkwemésiim. Noos- 
koomaadoo ; Nooskoomésiim; koonpégadiim. 

To melt snow over the fire, koonpégia’. 
To melt it, i. e., snow, koonpéstim. 

Dissolute, Winmiidoo; éloowawe; Booske- 

pada'déga’ ; Booskiktigea’. 

Dissoluteness, ¢loowiwoode; Pada'ddktin: 
uktiigeaoode; Booskiktigeémkawa’; Padas- 

wokiin. 

Dissolved, Nooskiiméd&k’; Noochktimédék’ ; 
Noochkwemédék’; Noochkweemésasik ; 
Noochkwemie; koonpéstégiinik’. 

The snow is all melted and gone, kakaasik. 

Dissolution, Nooskoomadoomk ; Noochkwe- 

méstimiigawa ; kakeiskwiskadakiin ; 'Npoo- 

Skin; Tépkesaadoomk ; Tépkesadasool- 
timk’. 

Distance, ( What is the distance ?) Taleb&ésook ? 

Distant, kinék; Amasék’. 

Distemper, tiksenoogwokiin ; Wiskiiswokiin, 

To distend, Siptiigaadoo; Siptiigaalik; Se- 
baktaim ; Sebakiidéam; Sebedogiim; Se- 

bégaadoo; Sebégiiniim’; Sebégiinowwa’ ; 

Sebégiiniimei’. 

Distention, Siptiigaadoomkawa’; Sebegaa- 
doomk’. 

To distil, v. int. Chinpagooaalak’ 
To distil, v. a. tr., Chinpagoontéstoo. 
Distillation, Chinpagoontestoomk. 
Distiller, Noojechinpagoontéstoo; — Nooje. | 

booktawichkiaga. 

Distinct, Wélaptasik. 

Distinguish, Némedoo: estooedaadiim. 
Distinguished, képmae ; kégenooie. 
To distort, Wo5kchooaadoo. 
Distortion, W5kchooadaékiin’; Wéokchooaa- 

doomk. 

To distract, Wédiimaak’; Sé&spaak’. awei- 
imk; Siktawaalik. 

kawa’ ; kokwa'déga! oochit tétidimkawa., 

| Distrainer, Noojekokwadéga’. 
Distraint, kokwadégémkawa! tétadimkawayat. 
Distress, Woonmajaoodkiin; Woonmajeda’soode; 

'Mttimddakiin. 

To distribute, igiintimooédvo; titkiinood’ ; 
uitktinooddim ; Utktinoodlkik. 

Distribution, titkinoo¢mkawa’. 
District, Wénjegwomi’/kide oodun. 

To distrust, Moo kedlimsiitimoo; Amikt- 

lamsittim; Méktim ; Aswedaaidtim; As- 

wedadéga’, 

Distrustful, Booske-aswedidéya’; Booske- 
amiktlameda’déga, 

Distrust, Asweda'dakiin; Amiktlamsiitoodkiin. 
To disturb, Wédiimaak’; Sé&spaiak’; Sé&sptg- 

wijaalitk ; Séspodéga ; Askeidk’. 

Disturbance, Séspédakiin; Séspodégémkawa ; 
Séspénaak ; Askeiach’. 

There is no trouble—no disturbance, Moo 

askeianook. 

Disturber, Booskestspédéga’'; Booskeaskeiooa’. 

Disunion, Nowskadoomk’; Nowskaldimk'’ ; 
Tépkesadoomk’;  Tépkesadégémkawia’ ; 
Niktooaadoomk'. 

Disunite, Nowskaadoo: Tepkesaadoo; Niktoo- 
aliigik ; Niktooaadoo. 

Ditch, tipsiigdigiin ; Plooskeegiin. 
To ditch, Paaliim. 
A ditcher, Nootpaaliim. 
A ditty, tiktabégedkiincheech. 
Diuretic, ‘'Mpesoon tan abogtinitimatk’ ségimk’, 
Diurnal, ad., Tasegisktikawa’, 
Diurnal, adv.. Tasegiskiik. 

| Diuturnity, Pégeja’gawa’. 

A diver, Noojiktaba’; Noojiktabaase. 
To dive, ké&débae; kédadbaase: kédaba’: 

kédabédésin’. 

To dive after it, kédabiiloodiim. 

To dive after him, kédabiiloodak’. 

(N. B.—These words are also pronounced 

| with a win the first syllable—kwéd.) 
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To diversify, Estooaadéga’; Estooaadoo ; 
Estooaliigik ; Amalabeda'déga’; Amaloo- 

gwodiim ; Amaloogwa’ ; Mileweekim; Mil- 

intowaga'déga’ ; kakeiyesamaloogwodiim. 

Diversion, Paboltimkawa’; Meladimk’; Wéle- 
daadimk ; Wooledaasoode. 

Diversity, Estoodde: Estoodltimk’. 
To Divest, Moosegaaliik; Moosegaase. 

To divide, titkiinooa’; titktinooddiim; Néna- 
sistimkik ; Nowskenaadoo; Nowskoktaam ; 

Niktooaadoo: Tépkesaadoo: Tabootiime- 

gaadoo. Nénasigilcha’; Nénadsatkiinoo- 

ddim; Nénadsatkiinoodlk’; Sdastigilcha’; 

Nowskiimka'liigik; kakeiyesoonémegaado, 

To divide, v. int, Nowskadetk’; Okomteék’ ; 
Okomtoolteék’. 

A divider, Noodatkiinooa’. 
Dividers, (compasses), Niktooikawa’. 

Divination, Boodinwa'dakiin; Boodinwadég- 
émkawa; NeganikchetégAwenooadégém- 

kiawa'; Neganaikchijedégémk’; Neganik- 
chijetégA4wenooadakadimkawa. 

Divine, adj., Nikskamawa’ ; Wasokawai’. 
A divine, Paduleas’; Ministii]; Noojinsititooa- | 

boogooa! ; Neojipstidoontim. 

To divine, Boodinwadéga! ; Neganikchijetéga’ ; 
Neganikchijetégawenooa'déga’, 

Diviner, Boo’in; Neganikchijetégiwenoo, 
Divinity, Nikskamawoode. Tan Nikakama- 

wiktook tila. 

Division, Nowskaldimk ; Tépkesaldimkawa ; 
Tépkesadégémkawa’. 

To divorce, Fjigilalik 'ntapitém kiisna’ 'nche- 
nimoom; kakeijigilaalak. 

Divorce, x., kakeijigitlaldimk oochit!' oowigtim- | 
aajtil. 

Divulge, Pakeiagiinoodiim; Pakuskoodiim; 
Masooadgtinoodiim. 

A dizzard, n., Akiidie: Elsie. 

Dizziness, »., Eocnaskwdksimk. 
To be dizzy, Eoonaskwokse. 
To be docile, Ndksekenoodtimase. Nakiim- 

aseak’ ‘nkégenoodiimasin kogooait. 

Docility, Noksekena’masoode; Nodksekena'm- 
aise; Noksekenamooksoode; Saktimigawa, 

Dock, kadonpesoon. 
Dock, (where ships lie). kwésowooloodasik. 
To dock, Témalooaalik ; Témalooéga! ; Tém- 

Alooaadoo ; Tégogwaadoo. 

A doctor, (physician), MAlbalawe. 
Doctor, (teacher), Noojekenamooa’. 
'To doctor, Né&bedéga’; Nébilk’; Né&bediim ; 
| Mébese ; Nébilse. 

| Doctrinal, kenoodiimooksoodéi’ ; kenamatina- 
waya. 

| Doctrine, kenamatinawa ; kenoodtimooksoode ; 
kégenooadégémkawa. 

| Document, Wegadigiincheech. 
To do, élookwa’: Téladéga. 
To dodge, Tépse, Tepoose, Yalitpoose, ke- 

wédésin’, kewodnskidesin ; késitptisiktim, 

To dodge into the bushes, kédoodtkiid- 
désin’. 

|A doe, iilgwédook, Liintookawa! ka'lebooa 
ak tan téla’ 'msiit tasijik tan télamool:sool- 
tijik wésisk’, 

To doff, Menaodoo: &jigiilaadoo. 
A dog, tliimooch’, (Ojibway, Animosk; Cree, 

Atim.) 

My dog, 'Nte. 
Thy dog, ikte. 

| His dog, Ooteel. 
| A little dog, tltiimoojeech. 
An Indian’s dog, iiInoodastim ; Weidstimooch. 

A white man’s dog, Aglaseiwaasiim. 
A Newfoundland dog, Mootkilaastim. 
| A good moose-dog—i. ¢..« good moose hunter 

—A moose-dog, Teamoowdaastim. 

A fox-dog, (u hound), Wokwisooaasiim. 

A useless dog, Mejiinoodisim. Lit, A dung- 
| clog. 

| The ancient Indian dog, Linsim. 

| A white dog, Wopsiim. 
What is this dog especially good for? 

kogooa-daistim ? 

A good dog for birds, Sesipawaastim. 

Dol 



a, 

ter 

He is a good dog for hunting porcupines, 
MAadooéswaasiim. 

He is a capital dog for hunting bears, 
Mooinawiaasiim. 

He is a good sheep dog, Cheechkelooi- 
oochwaasum. 

To own a dog, Wédawe. 
A male dog, Nabésiim. 
A female dog, (« bitch,) Skwésiim. 

An old dog, kesegoo’siim. 
aoosim in composition, his dog,—as Peal- 

aoostim, Peter's dog: San-doosim, 

John’s dog. 

To be a dog, iliimoojiwe’. 
Dogfish, Sigitlaidek. 
Dogfish-skin, Sigiladeaagei’. 
Dogged, kwédajegwa’ ; kwédadjae ; kekajesase ; 

kekajeda'déga ; tiltimoojooaase. 

Doggish, tiliimoochooadakiina’, 
Doggishness, tiltimoochooa'dakin. 
Dog kennel, iiliimooch-oodgw5m. 
Dogma, Alsoosoodea’ kenamatinawa’. 
Dogmatic, Alsoosoodea’ ; itploodaktine-kenoo- 

diimooksoodea’. 

Dogwood, tichkoolchemoose ; oojegtiniimoose. 
Doings, Loogowdk'tinil ; Sloogwémkill. 
To dole, Igiintimoo&doo ; titkiinooa’; Nadoo- 

odéga. 

Doleful, Médooaak; Achkiindooadak’iina ; | 
Woonmajedasoodeii’. 

Dolefulness, Woonmajeda'soode ; Woonmaja- 
ooakiin ; 'Mtooddakiin., 

Dolesomeness, (naookta’ stiiga’, d defulness) ; 
Wénmiajedasooltimk’. 

A doll, Amsoodaagiin. 
A dollar, One dollar, Niooktaigik ; Sansoo: 

(ecus.) 

Dolourous, Wénmiajedasooded; 'Mtiimoodak- 
tina’ ; Médooaak. 

Dolour, Wénmajeda'soode ; Wénmajedaswokiin. 
Dolt, Akiidae; élsae. 
Doltishness, Akiiddmkawa’; élsdimkawa’ ; 

Elsoltimkawa’. 
12 
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Domain, Alsoo'soode; élegawaage ; Ootiipsoo- 
nul, 

Dome, Wigwim; Wénjegw6m; Tan _pasik 
kogooa’-egan’. 

Domestic, Tan tilé! wigwomki; Wigwdmi’ ; 
Wénjegw6ma ; Tan pasiik wén ootdpsooniil. 

To domesticate, Nokchoolk’. 
Dominant, Ajeéspaie ; Alsoose ; Mowéalsoose ; 

étlesikiimowe. 

To dominate, Isoodéga’'; Alsoodéga’ ; Ilsoomk’; 
Alsoomk'; Télkimk’; Wiswigtnddéga’ ; 

kést&jooa'déga. 
Domination, Alsoo/soode; késtéjooa'dakiin ; 

Sakiimowoodce ; élegawitawoode ; kestawdd- 

Akiin; kestawodégémkawa’. 

Dominator, Médooeilsoose ; Médooetitlesak- 
timowa'd&ga ; Noojekestaw6déga’; Nooje- 

kest&jooa'déga’ ; Booskekest&jooa'déga’ ; 
Mowwealsoose. 

To domineer, kestawodéga'; Loogowdkiina’- 
déga ; kestéjuhttimaak’ ; Loogowdkinaalik ; 

kestéjooaalik. 

Dominical, égiindedwoodea’: kégiindei wooded’ ; 
égtindedawimkawa’ ; kégiindeawimkawa’. 

Donation, Donative, n. and adj., Igintimad- 
imkawa’. 

Donor, Bovskeigiinimooédoo ; Noojeigiintim- 
ooédoo, 

To doom, Wénmijeilsoo'dégi: Wénmiajeil- 
soomk' ; Wénmiajeilsoodiim. 

Doom, »., Wénmiajeilsoodakiin ; Wénmiaje-ilsoo- 
dégémkawa’, 

Dooms-day, Ilsoodakiinegiskik 
Door, kaagiin. 
A door-blanket, Sooskwédaagiin, 
To be a door, ka’giine’. 
Shut the door, Piltaadoo ; Iltaadoo ; Iltégaa- 

doo; Sooskwédagaadoo. 

To close a door with a brace, kébejdk- 
téskiim kaagiin. 

A door-way, iikstidém. 
Imakea door-blanket, Sooskwéda'giiniimei’. 
Door-keeper, Noojeeskaziina’. 
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The door side of the wigwom, Woleeska- | 
kin, 

Dormant, Nabat’; Nabak ; Paskoosik; Mél- | 

kenabat’ ; késatkoosik. 

Dormatory, Nabamkawa’ poktiskaasik. 
Dorsal, 'Mpakiima’. 
The dorsal fin, Oopiis-i. 
A dose, Naookt 'mpesoona! wéswaadoomk. 
To dose, 'Mpesoona'déga ; 'Mpesoon igintimak’. 

Dot, kiktigaptaagiin. 

To dot, kiktiigaptaam. 
Dotage, Mijooajejooekesegooeémkawa’. 
To be in one’s dotage, Mijooajejooekesegooea’, 
To dote, loowiwea'déga ; Eloowawiksdlooa’, 

To dote upon, Mowiksalk’; Mowiksadiim. 
Double, aj, Tégwégeak’. 

To make the cloth double, (two thicknesses), 
Tégwégaadoo, 

To be doubled, Togwodkték; Togwodka'das‘k. 
To double the strand, Toktiigaadoo, (70 

treble the stsand, Nastitkaadoo.) 

To double it, Togwodkaadoo. 
To double it round, Togwonkaadoo. 
It is doubled round, as a trap-spring, 

Togwonkiidék’. 

The edge is doubled down, Aboogisakiin 
Edék’. 

To double down the edge, Aboogisakin- | 
édaam. (1 hammer it down over.) 

A double dealer, Tan késpoogwa'dégét ; kél- 
ooskabawit’. 

Double-headed, Taboodtpei’; Taboodtpagil 
wosowechkiil, (Double-headed flowers.) 

To doubt, Asweda'déga; Aswedaase ; Aswe- 

daadtim. 

A doubt, Aswedaasoode ; Asweda'dakiin, 
Doubter, Booskeasweda'déga ; Booskeaswe- 

daase. 

Doubtless, Meamooch ; Amooch ; Ma tii kadoo; 
Na tihit. 

It is doubtful, Chiptook &dd5k’ ; Chiptoogawa’. 
A dove, Pilés. 
Dough, Looskinigin, 

To mix dough, Elooskiinowwa’. 
To roll up dough into small lumps, épto- 

gilooskaadoo, and Piptogiilooskaadoo, 

It is dough, There is dough, There is 
dough on it, Looskiniginik’, 

To douse, v. t., kédabakt&éstoo ; Wiskepakiis- 

aadoo; kédabaktéstimttk’; kédabakskiim. 

'To douse, v. int., kédabédésin. 

| Down, %., (of birds), Limboodn’. 

Downfall, kakeiksiiga’dakin. 
Down, Downward, Downwards, Nesu ; 

Aboonaik ; Aboonagaal, 

To go down, Nesaase. 
To drop down, Nescii’. 
To come down, Wéchkwenesaase. 
To tumble down, Siktisin. 
To drop it down, Neséga’. 
To lower down a sail, Neségea’. 
To haul down one’s own sails, Nesé&gidise. 

| To reach the hand down, Nesinskaase. 
To slide it down an inclined plane, Ne- 

sipkiimoodoo. 

To be slidden down an inclined plane, and 
to slide one’s own down an inclined 
plane, Nesipkiimoodase. 

To slide down—to slide ahead, as a boy 
does in coasting, Nesipkime. 

To flow down hill, Nesitk’. 
To flow straight down, Nesigooik. 

Down stream, Bapkaak. (70 flow duwn stream, 
The current sets down, because the tide has 

turned, Bapkitk’.) ‘ 

To float down the river, Baka'loogwi. 
To convey him down stream, Bapkaalik. 

To convey it down stream, Bapkaadoo. 
(N. B.—It is difficult to decide by the ear 

between the sounds of Bap and Bop.) 

To go down stream, Papkaase. 
Downy, Limbooénik ; Lamboodnit ; Lamboo- 

Ona. 

Doxology, Mooewdltimkawa’ tiktabégedkiin. 

To doze, k&dookse; Akiidinpei ; kédoonpei’ ; 
Nabajeeje. 
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Doziness, k&édooksimk’. 

To drag, élidéjedoo; Wéswonskaadoo; Wés- 
wégaadoo; P&madtjimk’ ; Wéeswodéjimk’ ; 

élmacéj’edoo ; élkiinadéjaadoo. 

To drag it wrong end foremost, ¢Imija’- 
déjedoo, 

To drag it through the mud, élooskaadoo ; 
tlsooska'd&éga. 

To drag it along through the bushes, 
Elmiitkaadoo ; Elmitkaalik ; Elmiitka'déga’, 

A dragon, Chepichkaam; Miindoo. 
To drain, Paailiim; Sintiim; Sinskwa’; Sin- 

pik: Chinkimistimk. 

To drain off the water, Newédéstoo. 

To drain off the water from the beavers, 
Newédéstimiigik kobetak’. 

A dram, Naiooktoomkwénémkawa’, 

To take a “dram,” Naooktoomkwona’, 

To draw, Pémadéja’léga’;  P&maAdsjeddw' ; 

Poktadéj'edoo! lid&jedoo; P&madéjedoo ; 

Pémadéjimk'; Poktadéjimk’ ;  &ladejimk’ ; 
aladéjedoo; Pémtikaalik; Wéchkwitkaa- 

lik; élmiitkaadoo; élmiitkaalitk. 

To draw a likeness, aweekiim; dweekik. 

To draw a canoe ashore, Wéswoolkaadoo, 

A drawer, Oosoodnska'dakiin. 
To draw out a drawer, Wéswédéjaadoo ; 

Wéswodéja'dise ; Wéswoinskaadoo. 

A drawing-knife, Megoodikina’. 

To shave with a drawing-knife, Megoo- 
dégi’ ; Megoodiwowse ; Magoodiim. 

To drawl, Amaslame; Amaslamoodiim ; 
Amasladooa’, — 

A draw-well, Wénjooinkiindbade. 
To draw water, Nakiinaaba. 

To draw a sword or knife from the sheath, 
Nalkagwaadoo. 

To draw a bow, Wéswittkaalik. 

To draw him or it out with a rope, kédal- | 
kitbilimk’; kédalpilk’; k&dalpeltim | 

| Dread, Wagwoda'soode; Chepilsoode; WaA- 

gwodaswokiin ; Wagwodasimk’ ; Wagwoda'- 

sooltimk’; Chepatégiin; Chepaltimkawa’ ; 

kwéda'dasimkawa’; kw&dimtimkawa!; Nés- 

oodimiigawa’ ; Nakatkéltimiigawa’. 

Dreadful, adj, kwédidaiptimigiwaya; Wa- 

gwodasoodedya! ; Chepalsoodea’ya’, 

A dream, Poo'dkiin ; Piw5mkiwa’, 

To dream, Piwei’; Télkoose. 
To dream many different things, Mil- 

koose. 

To dream many strange things, Wis- 
koogoose ; Wegookse. 

To dream of it, Pawedoo. 
To dream of him, Paweck. 
A dreamer, Booskepiwei’, 

My dream “comes to pass,” Sakoose ; 
Wétkoose. 

To dream something contrary to what 
takes place, Tétpakoose. 

In a dream, Limitpook’. 

To dream of the past, Abitkoose. 
To dream of what happened when I was 

small, apskoose. 

Drear, kewdjeémkiwaya'; Wagwoddaswikiin- 
ima’; kewddimook’; kewdjalooksimka- 

waya’, 

|A dreary place, kewdtkiimeck ; Mé&ddgtime- 
gtk! ; Mé&doodpskeak’. 

| Dregs, k¢kchak’. 
| To drench, Wétkaadoo ; késesimoogwonaadoo. 

To dress myself, Assonaase; égiinaase; 
Nasaadoo 'ntokwon’, 

To dress him, Asoonddilk’; kéginddilk ; 
Asoona'déga’; Asoonddégii. 

To be dressed, Asoonaam; kegénése. 

To dress food, Wiskoogwodega’; Wiskoo- 
gwodiim. 

To dress hides, Pownegoo!; Pownegwédim ; 
Pownegwa’, 

_A dresser, A cupboard, Seskoodgwa’ kiim- 
To dread, Nésoodiim; Wagwodaase; Che- 

palooa’; Chepatiim ; Nakatkéltim. 
oode. (A pluce to keep earthen clishes in 

oron. Like king.—a cup-board.) 



92 

A Dresser, Noojeasoonadéga’. 
To be dressed, To have dressed one’s self, 

kesekiinaase. 

To be well dressed, Wé)koodei’. 
A dressing-room, Etlekiinétamk’ ; Etleasoon- 

aasimk. 

Dressy, Booskeoolgedei’. 
To dribble, v. int, Chinpagoontésk’. 
To dribble, v. tr, Chinpagoontéstéga’ ; Chin- 

pagoontéstoo. 

Dribblet, apchijeechk kogooa’. 
A drier, Neawadakiin, (a blotting paper.) 
Drift, Elmigogwtk ; Elmtigigwai’. 
A high snow drift, ¢spebaniksik. 
It drifts ashore, Pémeiiniiskweak’. 
To drift, Pokwitkogwa’;  Gjigiila'loogwa’ , 

Taookogwa; Némlabaksin ; Némlasin. 

Drift-wood, kwaanisk. 
It drifts about, Alkégwék. 
The snow is drifting, Pemebaniksik. 

To drill, Paoochalkadéga’; Paoochalkaadoo ; 
Taoochalkadéga’ ; Taioochalkaadoo ; Sabal- 

kaam ; Saabiim. 

To drink, Nésimoogwei’, wnd, N&ésiboogwei’. 
To drink of, or from, Wéjinsimoogwei’ ; 

késimoogwei'. 

drink ardent 
Naooktoomkwo6na. 

rs 

To spirits, Nakinaamei ; 

To 
aoosamtiim. (A4oosimtim means either to 

drink or to eat too mnch—to be gluttonous.) 

To give him drink, Nésimoogédilk ; &sdmoo- 
godiilk : Naktinaamak’. 

To be a great drinker, 
kwei’. 

To drink from a bucket, kéjipsime’. 
To drink from a cup, Nakiineepsiime. 
To go down on my hands and knees and 

drink from a brook, koogwaase. 

Drink, n., Nésimoogiwokiin; 'Nsimoogo- 
wokiin ; Nakiinaintimkawa’. 

To drink too much rum, 4Aoosdimtose. 
To “treat him” to a drink of ardent 

spirits, Naooktoomkwénowkw'. 

Pesokwénsamoo. 

drink too much, Aoosimesimoogwei’ ; | 
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To drip, Nesigooik' ; Nejigooik’; Chinpagoo- 
aalak’. 

To drive it on the end with a hammer, 
Poktidiam ; kéjedaboktiim; kéjedibdk- 
tdigi; Iksimtéim ; késimiidiiam. 

To drive it in, k&edadaim. 
To be the driver of a carriage, Nootiik- 

tinowwai; Pémekiltikinowwa’. 

To drive him away, ésaak; élmiidéskak’ ; 
Poktiidéskak’. 

To drive him along, étlepémkik’; Negan- 
téskAk’; Pémkak’ ; Télepimgak’. 

To drive him out, jigiiltéskak’; P&téskak’, 
A cooper’s driver, Iksiimtaagiin. 
To drizzle, Méseawak’; Poogimsediwak’, 
A drizzly day, Méseawinegiskik. 
Droll, Wegooaak. 

A drone, Mechipchimootch’ tan moo kese- 
dook’! mechipchimooechaboo; Malae ; 

Moo élookwow', 

/To droop, Sawegiinae. 
A drop, Chinpagoontésk’. 
To fall in drops, Chinpagooaalak. 
The rain drops, étlegwaalik’ ; étilbaalik. 

| To drop, v. int., (to fall), Nesea. 
| Dross, Segoomésigiin’. 
| Drove, §Mowepoogwelkik ; 

Miineak’. 

Drought, Newegiskik ; Pogegiskik; Pégeje- 
| newegiskik. 

| Droughtiness, Newegiskiigawa’. 
Droughty, Newegiskigawaya’. 

|To drown, v. n., Siboogwininptim. 
'To drown, 2. tr., Siboogwonenabak’, 

|To drowse, v. int, kédookse; kédoonpei’ ; 
Najinpastimaase, 

To drowse, v. tr, kédooksaalik. 
Drowsiness, Ootooksoode; Nabamk!; Nab- 
| amkawa’, 

drub, Mataak ; Takttim. 
Emagooniimei ; Noojeémagoon- 

Loogowodkiinaalimk’; —kestéjooé ; 
élookwa’ ; éEmégiiloo- 

Mowedaamk ; 

| To 
To drudge, 

time’ ; 

Médooéloogowdkiin 

kwa' ; Médooeloogowdkiina’déga’, 



Drudgery, Bénogwiik loogowdkiin ; Médooe- 

loogowdkitn ; | logowOkiinik’ ; Médoodiak 

émégiiloogowdkin. 

A drug, 'Mpesoon. 
To drug, Nebestimaadoo; 

Nébeedéga. 

A druggist, Noojinpeedéga’. 
A drum, bépkwéjedack. 
To drum, Répkwéjeiiaga. 

To sound like a drum, Bépkwék. 
To drum upon a kettle, Wé&diwagwei’ ; 

Wédawagwaaltik ; M&édeadgwaalik. 

A drummer, Noojebtpkwéjediaigtt’. 
A cock partridge, Bepkwét; Noojebépkwét. 

A drumstick, Bépkwéjedigiinitkw’. 
To be drunk, kétkea’; Wéldpskea’. 
A drunkard, iktiigeiwenoo; tktiigedwenoo- 

eeskw. 

To be a drunkard, iktiigeiwenooe; tk- 
tiigeawenooeeskwoe ; Wikpa., 

Drunkenness, kétkeémk’; Wélépskeémk’ ; 
Wikpémk’, 

Dry, kespadék, (dry wood.) 

Dry land, Nuhkiimegik’. 
To dry the land, Nuhkiimegaadoo; Nuh- 

kimegadégi, 

A dry tree, Miljogiim. 

The kettle has boiled dry, Nuhsit. 
A dry place in the sea—a flat, Newaikt’, 
The lake or brook is dried up, Neweak’. 
To dry it, Newaadoo; kespasiim ; Newaalik, 
To hang it up to dry, Baskawédiim. 
To be drying things by hanging them up, 

Baskawa’ ; Baskiwa’, 

To be undergoing the process of drying, 
Baskawodase, and Baskowdédase. 

The bed of the river is dry and the rocks | 
are bare, Newopskitk, and Newogdpskitk. 

To be dry, (my cluthes are dry), Newae. 

To dry one’s own clothes, i.c, To dry 
one’s self, Newa'lise. 

The mud is dry, (or dough), Neoolooskék’ ; 
Neoolooskiidék’, 
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Né&bestimaaliik ; | 
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To dry mud or dough before the fire, 
Neoolooskdksiim. 

To dry dough or mud, by kneading it, 
Neoolooskiintim. 

'To dry him, (his clothes ), Newaalik. 

I dry bricks by burning them in the fire, 
Neoolooskinimanil tlséginigtincheejil. 

It is dry and shrivelled, Chechkoolasttk’, 
To make it dry and shrivelled, Chech- 

koolasim,— (us shin, leather, ete ) 

|The ground is becoming dry and hard, 
tsntkiimigedk’ ; Pémenuhkweak’;  Nuh- 

kweak’, 

A dryad, Migiimawésoo. 
| Dryness, Newadoomkawi’ ; kespisimkawa’, 

Dryshod, Nuhsedei’. 
| Dual, Tabooawaya’, 

To dub, Sakiimowaalitk ; Taktiim. 
‘Dubious, kew5we; Aswedadasik ; 
| kawaya’; Aswedadakina’. 

Dubiousness, Aswediddkiin. Asweda'soode: 
Aswedasimkawa’, Chiptookiwa’; kewo- 

wooltimkawa’, 
Duck, (black), Apchechktimooch. 

|A tame duck, Wénjooe-apcheechkiimooch’, 
A pied duck, Wobeipcheechkiimoo'ch’, 
A shell duck, Tima’giine. 
A pigeon duck, kakawegéch’. 

| Duck Island, ;. n., Mooeownoogiil. 

| Place of Ducks, Apchechkiimoochwakade. 
A duck decoy, (« flug waved at the shore 

| which attracts the ducks), Wadigitin. 

| To call the ducks by means of the wadi- 
gun, Wadiga’. 

To hunt ducks by night, Nebédélooei’. 
|A species of grey duck, Chikchowegiina- 

sees, 
A teal, iikchiigwe'ch’, and tilnakiineech. 

Chiptoo- 

| To duck, wv. int, (into the water), kédabaase ; 

kédaba’ktesin ; keaaboolse, and kwédabaase ; 

kwédaboolse. 

To duck, v. tr., kédaboolk’, and kwédaboolk’ ; 

kédabaktéstimik’, 



The wood Duck, Milsikws. 
Duct, tipsiigigincheech. 

Ductile, Sebaktaasis, 

Due, Tétadimkiwi, (from Eng, debt), Wél- 

kadik. Weledk’, kokwojedk’. 

A duel, Taboosijik matinadijk. 

A dug, Mélagéjim. 

Duke, élegiwitcheech; Sak'timow, 

4 Dulcet, Wélemaak; Sesmogiinemaak; Wél- 

taak. 

A Dulhead, Mélkatpat’; Médoodtpat’. 

Dull, késpik; Méstaksiibedk’; Méstakstipk’ ; 
Akiidae, élsie. 

To dull it, késpiidoo. 
Dulse, Wadakiina'sikjech. 

Dumb, Moo nédowtkw'; Moo kesekitloosik ; 
Moo kéloosikw. 

Dumpish, Wénmiajie; Wenmiajedaase; Né&d- 
aije: kewdtpe. 

Dumpling, | ptoogoolooska'dakiin ; Piptoogool- 
ooska'dakiin, 

To make dumplings, Piptoogoolooska'dégi’ ; | 
Piptoogoolooskaadoo 

Dudgeon, Wegeioode. | 
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Dungeon Laplesoon (lu prison.) 

| Dunghill, épkenakiin, (manure) 
Dupe, n., Nodksikstiboogwa'lookse; Nakiima- 

sikstiboogwalookse;  Booskitlhimedddega ; 

Nakiimmasiktlimsitaiga, 

To dupe, késpoogwaalik. 
To duplicate, Togwoinkaloo ; Togwonkadéga ; 

Taboo Gledje egaadoo ; Togwdkaadoo, 

Duplicity, tksiboogwa'dakin, 
Durability, Sebibégiwa ; Sebid&gawa, 

Durable, Pesokabémkook ; Sebadék' ; Sebab’tk, 

Durst, I durst, Mélkedaseap’, 
| Dusk, Piskedk’. 

The dusk of evening is coming on, Péme- 

Aalwomoogeak’, 
It is still dusk in the morning, Ma 

wichk wobiinedk’, 

Dust, Chegajawaachk. 

Dusty, Chegajwawajooe. 
Dwarf, Tégwedkise. 

To dwell, Etligadim; Atm. 
To dwell together, dwitkadeck’, 
To dwell with him, Etliigdlk’ ; awitkadeedijil. 
A dwelling, Wigwim ; Wénjeegwom. 

To dun, Nédoodiimei: Najintoo'dtimei, (7 am 

going after my debts.) 

Dun (colour), Ooskoontimook! ; tiltimoojoodm- | 
i ookse. 

Dung, Mejiin’; épkendkiin. 

To dung, (to euse one’s self), M&jegwei'—A 

move decent word is, Taioosa’ i 

Each, kitk. 
On each side, &doo'wu. 
One on each side, Edoo'gooetk’. 

To wear a garment each side out by | 
{ turns, édooénaskim 

Eager, késedidéga’; Winpdse ; titigtinaase. | 
Eagle, kitpoo. 

To hunt eagles, kitpooaaga. 

E. 

Dying, |. Nap, Nébin, népk, étlinp’; étlin- 

pik’; kédooinp’; &goolime. 2, To be 

colouring, Essowwea’, 

Dynasty, elegiwitawimkawa’ ; Clegawitawoode. 
Dysentery, (to hwve the), Moochpékchei’ ; 

Moosabokchei ; Apcheaidbedae. 

Dysentery, 7., Moochptkchamkawa’. 

Eagle-eyed, Nadalkegwei'; kitpoo-alkegwei’ ; 
Wélaptéga’. 

Eaglet, kitpoos. 

An eagle haunt, kitpooaakade. 
The bald eagle, Wobildtpajit. 
Ear, '‘Msiitoodkiin. 

To have ears, Wéskedoodkiine; Wésiitoo- 
okiine. 

Eas 

Eas 
Eas 

Eas 



nee 

Ma 

To put ears to it, Oosiitoodkiinaadoo; Oos- | 
ttoodktinaalik, 

To prick up the ears, Némitakestiktinaase, 
To have ears like a fox, standing up and An east wind blows, Wéjebék’. 

stiff, N&émtigadégér’, 
To have flabby ears, Pégwistakiinat’, 
To have big ears, Magistakiinat’. 
To have little ears, Apsistakinat’. 
To have white ears, Wobistakinat’. 
To have black ears, Maktiwistakiinat’, 

An ear of corn, 'Msogiim; Mechipchogiim. 
An ear-ring, Nowsaboodék iin. 

To have rings in the ears, Nowsibooda- 
kiinaam, 

Ear-wax, kilkigiin. 

Early in the morning, késctskitpook’; Sa- | 
bei’; éskitpool’ 

Au early spring, kégesikw. 
To earn it, P&gwoidoo, 

To earn him, Pégwaak. 

Earnest, (7'0 be), Winpase; tittigiinaase. 

Earnestness, Winpasimk ; Uttiginaadimk. 

The earth, Makiimegow’. 
To turn to earth, Makiimegiweak’, 
Towards the eaxth, Makiimegiwiktoogwaial. 
On the earth, Makiimegtk’. 
Earthen, Makiimegawa’; Seskooa’, 
Earthenware, Seskoodk. 
Earthiness, Oositkiimoogiwa’; Makiimegawa’, | 

Earth-nut, Siigébiin. 

Earthquake, kuhkw. 
Earth-worm, Wite. 

Ease, Wontikdde; mlenendoes édiipk weémk 

To ease, Wontikaalitk ; tpkoonajiinawaaalik ; 
Abogiiniimadim; Abogitntimak’; édiip- | 

kwaadoo; édiipkwaalik. 

To “ease one’s self,” Méchegwei’, Naje- 
chegwei ; Taoosa. 

Easily, Nakiimasuii. 
Lt moves along easily, Nalgagik. 

East, Oochebénook’, 

Easterly, Oochebénoogwaal. 
Easter, Pagawimk’. 
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Eastern, Oochebénoogiwi’; Oochebénoogi- 

waach, (u man of the east ) 

Eastward, Oochebiinoog wal, 

A soft eastern breeze, Wéjebiwiik. 
Easy, Nakiimasaik; Nakiimaseak’, 

| To eat, Mijese ; Malkodiim. 
To eat him, Malkomk. 

| To eat the whole, késpaadoo; RPEEIREDDRAG OO 

To be eating, Pémadal. (Also, To be eating 

along as L go; To walk along eating ; 

Also, To begin to eat) 

To finish eating, kesidal’, 
| To eat so, ‘1 cipik. 
To be o small eater, Makandai’, 
To be » big eater, !iooskadal’. 

| We eat together, Weboodetk’, 
'To eat with him, Weboomk’, 

To eat with them, Weboomkik. 

'To eat it wrapped up, kikiimoochédim ; 

kékiimoochépk’ ; kak timoochédiimak, 

To eat in company, D. Wedadiloomtetk’. 
Plu, Wedadalimtoolteék, 

'To eat too much of it, doosimtiim, ov, 

| Wésdmptim. 

| I eat too much of him, doosimpik, and, 

Wésampik. 

'To be deeply engaged in eating, Meow- 
Adal’. Lit., Z'o be in the middle of eating. 

| kave not eaten enough, Métkadal’, 
|I wish to eat of it, kédoopk’, 
To eat so much, Télimkédiim. 
I lessen it by eating of it, Pémiksiibaadoo. 

To make a noise with the mouth in 
eating, kéchkwédim. 

Eaves, Ogoktaasik. 
Eaves-dropper, Owwiskook. 

| Ebb tide, élmiigeak’. 
| Ebriety, kétkeémk ; tktiiged’oode. 

| Ecclesiastical, Sautemoweomed; Padileas- 
awaya’. 

Ecclesiastic, Padiileas ; Ukchepadileas’ ; Pa- 
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Echinus, Mad'ooés. 

Echo, Baktogowaak; Baktogowaamk’; Bak- 

togowa'mkawa’, 

The gun reechoes, Baktoogowédélk’. 
Eclipse, Sokwét. 
The sun is eclipsed, Sokwét nagoosét. 
The moon is eclipsed, Sokwét dépkiinoosét. 
Economy, p. 7., Kénome. 

Ecumsekum, p.7., Mégwasagtink. (A place 
to the eastward of Halijax, on the shore.) 

An eddy, apskwobegitk’. 
Edge, Wilnoogwon. 

The edge of a bank, kaskaak. 
On the edge of a river, kaskisebook’. 
On the edge of a bluff, kaskiisok. 
On the edge of a lake, kaspémk. 
The edge of a lake, kaspém’ 
The edge of the channel of a stream, | 

kaskipsediin. 

The edge of a road, kaskowte. 
At the edge of the road, kaskowtik. 

Along the edge of a mountain, kaske- 
pimdiintk’. 

The edge of the woods, kaskatk’. 

By the edge of the woods, kaskatktidook. 
To edge, (to shiurpen), Eseboodoo!, 

Edict, ttploodakiin ; Tébloodégémkawa’. 
Edification, Wélabédtiimoodkiin; kégenamad- 

inkawa’ ; Wélkwijaldimkawa’. 

Edifice, Wigw6m; Wénjegwom. 

To edify, ké&genoodiimak’; Wélabédiim ; 
Wélkwijadéga’: Wélabémk’, 

To educate, kégenoodiimooa’, 

Education, kégenoodtimooémk’; kenamatin- | 
awa! ; kégenoodtimooksoode ; kégenoodiim- 

asimk’; kégenoodtimas’oode. 

An eel, kat. 

The lamper eel, képskwédiim. 
A rock eel, Banogopskiinow’. 
A conger eel, kadénéks. 

A split eel, Oopakiimsow’ ; betooaasow’. 
An eel-pot, kadabe, «nd, kadawaabe. 

The jaws of an eel-pot, Ta'gialakin. 

A fresh-water eel, élnekat’. 

To spear eels in the mud in winter, 
Nadooei’. 

An eelskin, kadaagei. 
To fish for eels, kadaaiga. 

| Eel grass, kadaskool. 
Eel Ground, p. ., (N. B.), N&nddoodkiin. 

Eel Brook, ». ». (Yarmouth, N.S.), Wip- 
kooma’gAkiin. 

| Effectuate, kesedoo; kesaadoo. 
| Effeminate, dbitawe-cheniimooe. 
To effervesce, Pesioodgwék. 

| Efficacious, Efficient, Wélibémkook; Wél- 
| tihtapsoonik ; Wélloogwék’. 

| Effluvia, Effiuvium, Tan télemaak; Win- 
| emaak. 
Effort, Winpasimk ; éloogwémk’. 

Effulgence, Boktadék’, 
To effuse, koodaadoo; koodadéga’. 

| Effusion, koodadégémk’ ; koodadoomk’, 
| Egg, Waoo. 

|Egmont Bay, p. »., Wegwaak. 

Eggshell, Soogooliigaskiidigtina’ ; Segooliigds- 
kiidigin? ; Oochagtimkaskwe, 

|The yolk of an egg, Waddpttk waoo. 

The white of an egg, Wobaak waoo. 

| A spoiled egg, dloweaak. 
Egress, Taweémk’. 
Eject, éjigtilaadoo ; sjigitlaalik ; gigtlo’déga’, 
Ejectment, Ejection, ¢jigitladégémkawa’, 

| Eight, Oogitmoolchin. 
| There are eight of us, oogiimoolchin-tasetk. 
To go eight at a time, éoogiimoolchinta- 

seekw. 

Eight things, Oogiimoolchintasigiil. 

Eight nights and days, Ovogiimoolchin- 
tasoogoonaak. 

Eighth, Oogiimoolchinawa’, 
Eighteen, 'Mtiiln chél oogiimoolchin. 
To be eighteen years old, Métlaseboonei 

chél oogiimoolchin, 

Eighteen nights and days, Métlasoogoo- 
naak chel oogiimoolchin. 

| 

! 
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Eighteen years, Métlaseboonkiik chel oog- 
tmoolchin. 

Eighteenth, ‘MtiiInawa chél oogtimoolchin. 
Eighty, Oogitmoolchin-tasinskaak. 
T am eighty years old, Ogimoolchintasin- 

skiigeboonei’, 

Eighty days and nights, Oogiimoolchin- 
tasinskigegoonaak. 

Eighty years, Ovgiimoolchintasinskiigeboon- | 
kik. 

Eight-score, Naookt kiskimtilnakiin chél 
tisookiimtasinskaak. 

There are eighty of us, Oogtimoolchintas- | 
insktiksoolteekw. 

Either, Tan ba wén. 

Elaborate, v., kesaadoo ; kakeikeskajaadoo. 
Elastic, Abajigeak’; Aboktésk; Abooikpék’; | 

Abooikpa’. 

Elate, émtéske; Mélkedoodim; &mtéske- 

doodiim ; éspedaaliise ; Mooewdlse. 

Elbow, Mooskinegiin’; 
Elder, 7., kesegoo’ ; Sakiimow. 
Elder, «ad)., ajekesegooe. 
Elders, Sakawachkik’. 

Elder, (a species of wood), Poogoolooskw ; Poo- 
gooloskwemoose; Poogoolooskwemanokse. 

Elderberries, Poogooloosk wemanil. 
Eldest, Mowekesegooe. 
Elecampane, kiiledowmagiwa’. 
To elect, Nenasoonéga’; Nenasoontim; Ne- 

nasoonkik. 

Election, Nenasoontimigawa’. 
Elect, «j., Nenasoonoot'; plur., Nenasoonoojib. 
Electricity, Wosogwodéskiwa’. 

Elemosynary, kewikse; Yaltawoktiimei’ : 
Nédadawii’: Nadoo wén tan wédowsit 
nadooddakiin iktook. 

Elegance, x., kiiloo'soode; Welmtidoomkawa’, 
Elegant, adj., kéloose’; Wélmiidoo, 

Element, Tan kogooaal wéjekesedasigil. 
Elements, Tani] kogooaal timk kesedasigul, 

ak taniil dp uktiigil kogoodal wéjekese- 
dasigi, 

13 

Elephant, Bastogobajit, (a sea cow), &l&épiin’, 
To elevate, Wénagaadoo; Né&mchaadoo; 

€éspaadoo; kakwaadoo. 

Elevation, Wénagaadoomk ; Némchaadoomk ; 
éspaadoomk ; kakwaadoomk. 

Elevator, Noojeoonaga'déga ; Noojeéspa'déga’, 
Noojekakwa'déga': Tan kakwa'd&égék’, 

Eleven, 'MtiiIn chél naookt. 

There are eleven of us, Naooktinskiikseék 
chél ndookt. 

Eleven days and nights, Métlasoogoonaak 
chél naookt. 

It is the eleventh day of the month, 
Métlasoogoonit chél naookt. 

To be eleven years old, Métlaseboonei’ 
chél naookt. 

Eleven years, Métlaseboonkiik chél naookt. 
| The eleventh, 'Mtilnawa’ chél naookt. 

Elf, Widgiiladtimooch; Miindoo; Skidakiim- 
ooch’ ydlasooenoo ak kewowit. 

To elicit, Wéjuhsooaadoo. 
Eligible, kesenemosoonimk’; Wélekiiloolk’ ; 

Wélpit!; Welték’, 

Elk, Team’. 
Elm tree, Wikpe. 
Made of elm, Wikped’. 

An elm grove, Wikpea'giimikt ; Wikpea'kide. 
Land bearing elms, Wikpedkiimegék.’ 
Elm Tree River, p. x, Wdbaboodkchik. 

(White Waters.) 

Elocution, Wélabuszooémkawa’; Wélawis- 
_ toomkawa’; Nédowewistoomkawiai’. 

To elongate, kesaadoo ootajepedaani. 
To elongate a piece of iron by hammer- 

ing, Sebaktaam. 
To elope, Wésemoogw:‘’ ; Pokcheebe. 
Elonexment, Pokcheebimk’ ; Wésemoogwomk’, 
Eloquent, (70 be), Wélaboogooa’; Wélawis- 

too ; Nédowewistoo; Wéladdooa’. 

Else, pron., tiktiik. 
Else, adv., Moo énkooda. 

Elsewhere, iiktiik nadime. 

To elucidate, Pakeikenoodiimooa’; Pakeike- 
nooadooa’, 
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Elucidation, Pakeikenoodiimook’soode; Pa- 
keikenamatinawa’. 

Elucidator, Noojcpakeikenoodiimooa! ; Nooje- 
pakeikenooadooa’, 

Elysian, Mowekiloo’sooded ; Méstowoolodea’ ; 
Wasogawa’. 

Emaciate, v. tr., kesaaliik ootaloosani. 
Emaciate, v. int., Pémealosae. 
Emaciation, Pémealoosaamk. 
Emanate, Wéjea!: Wéjeskalea’. 
Emancipate, Télaalik wén  ootalsoomsin; 

tsedaliimk kestéjoo ootalsoomsini. 

To emaskulate, Ménsik. 
To embark, v. int., Tébaase kwediin iktook. 
To embark, v. tv., Tébaadoo; Tébaalik. 
Embarkation, Tébédaamk Wénjoolkoodook ; 

Tebaadimk kwedinoogi. 

To embarrass, Wédiimaak’; Wétkoolk’ ; 
Siktawaalik. 

Embassador, élegawitiwe-noodagoodiima; Sa- 
kiimowenoodagiinoodim; Noojekuhkwéne. 

Embassage, Agiinoodtimakin tan tila’ ktim- 
itkenoott tan télkeek; Noojekuhkwénimk. 

To embellish, Elaadoo ootoolténij; Etaba- 
oolim; Amaloogwédim; AmAaloogwa’ ; 

Amaléksum ; Amologiimakaam; Amalip- 

kiidame. 

Embers, Tiipkwdn ; Wiskinipkw’. 
To embezzle, kimootina’. 
To embrace, Wéswaadoo; kagejdkchaalik; 

kigesooskwaalik. 

To embroider, Amdleesowwa’; élibegeesowwa; 
élabegeesiim. 

Embroidered with gold, Wisowsooleiwa- 
agaasigil. 

To embroil, Séspenagik : kesaliigik ookamee- 
dooltinowt. 

To emerge, Bowkwijaase; Bowkwijeak' ; Pég- 
obaase; Pogobae; Moospégaase; Moos- 

kitpégaase ; Wéjuhtoodlkaase, 'Nsegésoowa’. 

Emetic, 'Mpesoon tan télaadég&ék’ oosokoo- 
démin ; Sokoodéma'looék’ ‘mpesoon. 

To emigrate, Ajookse ak dled’ pela! makiime- 
gék’ oochit ‘ntétligadimiint ; Sasa: »adoo 
nimitke. 

Eminence, Nadame éspaak; Espaimkawa’: 
képmeda'dasimk: tkpiimedaakakiin; kép- 
medaliimooksoode. 

To be eminent, kakwaakaiim; éspea’; és- 

palookse; képmae; képmeda’dase; kép- 
medaliimookse ; éspaalookse. 

Emissary, Noojintooae ; Noojeabogiiniimooa’ 
tiloowawood iktook. 

Emission, koodaadoomk;  &jigitlaadoomk ; 
élégémk’, 

To emit, koodaadoo: &igiilaadoo; éléga’. 
Emmet, kelegwéjit. 
Emvlument, kaneiwimkawa’; kaneiwoode ; 

Abcguniimadimkawa’ ; Abankiidoodwa’, 
Emotion, /Mtaleda/swdkiin majaasimk’ ; Chip- 

took édook wen késuhkweiik, kiisna’, kése- 
oonmajedaasit, kisa’ mowikseooledaasit. 

To empale, Owweloodoo: Owwepiskaadoo. 
Emperess, Empress, élegaweeskw. 
Emperor, élegawit. 
Empire, élegawaage; élegdwitawoode; Ele- 

gawitawimkawa’. 

To be an emperor, élegawitawe. 
Empiric, Telood ‘'nmilbalawitawint kadoo 

exsooogiin na; doolajemilbilawitawe. 

To employ, ». tr, Iginimak oot&lookwéni; 

Wédiimaak’, 

To be employed, Wédimae; élookwa’. 
Employ, Loogowoékitn. 
Employment, Loogowékin ; éloogwémkawa’ ; 

-'Mtimddakin. 

Employer, Nojewédiimeda'dégét; Alsoosit 
loogowdkiin. 

To empoverish, dooleek; Télaaliik ootdoola- 
jini; kokwaaddk ootdpsoon. 

Emptier, Yalesigwa'déga’. 
Emptiness, Sigwadoomkawa’. 
Empty, Sigwaak ; Wipskut; Wipskae. 
To be empty-handed, Wipskaase ; Wipskie. 

Emigrant, Tan wén noktik oomiitke ak dleét’| To empty, Sigwaadoo; Sigwaalik; Sintim; 
ap nadame ootitligadimind, Sinpik ; Senim, 
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To emulate, N&ibooégise ; Naboogwa’. 
Emulation, Nabooégasimk; Naboo&gasool- 

timk’. 

To enable, Mélkigiinawaaliik. 
To enact, Tébloodakadijik; Tébloodiim; 

Moweagiinoodiimajik alsoo'sood iktook. 

To encamp, Weegijik. 
An encampment, Oodiin’; (compare town, 

shortened into ton); Wegimk. 

To enchain, kélagiibilk’. 

To enchant, Bootinwa'déga’ ; Boodinwaadoo ; 
Boodinwaalik ; Boodeeniik. 

An enchanter, Booiin. 
Enchantment, Boovinwa'dakiin; Boodinwal- 

dégémk’ ;_ Boodinwa'soode. 

Enchantress, Moowineeskw. 
To encircle, kuhtogwaadoo; kuhtogwaalik. 
To enclose, Owweloodoo ; Amnapégaliigik. 

Enclosure, Owwepiska’dakiin ; Owweloodasik. 
Encomium, Mooewdlsoode ; Mooewddiimig- 

awa. 

Encore, Ap; Apch. 

To encounter, Matiinaigad ; Mattinak’. 
An encounter, Matiindooltimk ; Matiindimk’. 

Matiinagémk’. 

To encourage, Wélkwijeiak’ ; Wélkwijaalik. 
To be encouraged, Wélkwijie 
Encouragement, Noojinstitooaboogooém- 

kawa’; Wélkwija'dakiin ; Wéikwijaimkawa. 

To encroach, kémootiimadiimak ; kokwaadak. 
An encumbrance, Wétkoolooémk’ ; Wuhsoon. 
End, n., Wagwaak; Wagwaat; élskweiik ; 

éskwObék’. 

My end, Ntélmekéspeakiim’. 
To end, élekéspeak’ ; Wagwonskiidék’. 
The story ends, késpea'dooksit. 
To drive it on the end, kakamiidaam. 
It ends, Booneak’. 
To endanger, kwédabogiined ; kwédabogtina’- 

| Endless, Ma_ booneanook; Ma kakayanook ; 
Apchooawa’. 

Endurancyu, kakiimoodiimiigawa’. 
Endure, kakiimoodiim ; Nénka'mase ; énka'm- 

ase; Sebidék’ ; Mélkiloogwé&k’; Sebabék ; 

Sebagébooosit ; Septéskim, 

An enemy, kédaintégawenoo; ké&dant&gawe- 
nooe; Noojiktooitégiwenooe ; Noojiktoo- 

btégawenoo ; kéddnteék ; kédooddéga’. 

Energetic, Sasak'iise; Métkigiinae. 
Energy, Sasakisooltimk’ ; Milgigiindde, 

Engine, Moolina’dasik. 

English, Aglasedoo. 
To speak English, Aglasediooeese; Aglase- 

aooddoca’. 

To speak English well, Wéleaglasedooeese ; 
WéEleaglasedooddooa’, 

An Englishwoman, Wénjoochkwéch, (a 
white wman); Aglaseaweeskw. 

Toresembie the English, Aglaseioodmookse. 
To have a face like the English, Aglase- 

aoodbawe. 

An English custom or fashion, Aglase- 
aooa'dakiin 

An English vessel, Aglasedoolkw’. 
The English language, Aglasedooeesimk ; 

Aglaseaooddooémk’, 

To engrave, Amalaipskiidaaga4 ; tlipskiidaaga ; 
éldksim ; Amaloksowwa. 

An engraver, Noojeamalipskiidaaga ; Nooje- 
amaldksowwa’. 

To enlarge, ajimkeidoo’ ; Makeidoo. 
To enlarge a hole, Wésalkaadoo. 
To enlighten, Wdsogwa'déga ; Wdsogwaadoo ; 

Wosogwaalik ; Wdosogwaadak; Wé6sogoo- 

nimaidiim; Wésogoontimalk’; kégenood- 

timak’. (To instruct.) 

An enlightener, Noojewdsogwadéga' ; Nooje- 
kenoodtimooa’, 

déga; Nénéstowendkse; Nénéstowendksoolk. | To enlist, kesaalitk oostimagtinisawinit. 

To endeavour, kwéjaadoo; kwéjetitla’déga ; 
Winpase. 

An endeavour, n., Winpasimk. 

Enmity, kétkedalsoode; itiktiigeda'dakiin ; 
Makskéltakin. 

| Enormous, Mowimsigilk’. 
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Enough, Tabedk’. 
To enrage, Wégeidk’. 
To enrich, Milaisooenooaalik. 
To enrol, awekiim oowesooniim. 
Ensign, ‘Mtowegiin. 
To enslave, kestéjooaalik. 
To ensnare, Paaddilk ; Paadoogwa’, 
To enter, Piskwae; Pejaase; Tébaase; Pis- 

kwédésin ; kéjedaase ; élepiskwaajill. 

To entice, Moonseiak’. 
Entire, Mésie; Mésaak ; ’Mstit; Tan télkeek. 

Tuo entomb, Ootkoodei’, 
Entrails, Oolikse. 

Entrance, kaagun: kagiinaddsik; Piskwaad- 
imk ; Piskwédaamk., 

To envelope, Wésketoktimagaadoo; doones- 
kwobeliim, 

An envelope, Oosketckiimaga’dakiin ; doone- 
skwoktimega'dakiin ; éooneskwéga'daktin 

Envious, To envy, Pilsedaase ; Pilsedaadiim ; 
Pilsedaaliimk ; Wiskooeda’déga ; Wiskoo- 

edaadiim ; Wiskooedaaliimk ; Wiskooed- 

aase; Wiskoodjeda'limik. 

Envy, ”., Wiskoodgiin ; Pilsdde; Pilseda’soode. 
Epaulet, Lageieegiinabe. 
Epicure, Booskadal’ ; Pesogwédal; doosim- 

adal’; Booskeaoosimtiim. 

Epidemic, Wiskiiswdkiin; tiksenoogowdkin : 
Wiskisimkawa!; Wiskisooltimk. 

To have an epidemic, Wiskise. 
Epistle, Weegadigiin. 
Equability, kokwdja'dakiin. 
Equal, (we two uve equal), T&étpoodeék’. 
We all are equal, Tétpoolteék. 
To be an “equal in rank,” /st per., Nedap ; 

2nd per, kedip; 3rd per, Wedabal’. (My 
equal ; thy equal; his equal.) 

To equip, keskajaaltik‘: keskaja'liise ; keskaja’- 
déga ; égitinaase. 

Equipment, keskajadikiin; keskajadégém- 
kawa’; égtinaadimk. 

Equitable, kokwdjedk’; Wélmiidoo ; kokwdje- 
da'déga; kokwédjaadoo ; 

kokw6jedaadiim, 
kok wojedaase ; 
eg Sl SS Snes eee 

Equity, kokwdja’dakiin ; kokwdjeda'dakiin. 
To equivocate, késpoogwa'déga’; &ksooa’ ; 

aoola’. 

Equivocation, ikstiboogwa'dikiin; &ksood- 
giin; kélooskoodkiin; kélooskabawimkawiai, 

Equivocator, Booskeéksooa! ; Booskedoola’ ; 

késpoogwa'déga! ; kélooskabawe. 

Eradicate, kakeiskwiskaadoo; kétpiskddoo ; 
kétpiskaadoo; kétpiskeegoo; kakeiktiime- 

daagik ; kédméda'déga; kakeiksitiga’déga ; 

kakeiksiigaadoo; kédmédaagik; kakeina- 
bagik;  kédtiméskik; kédméda’manil; 

kédiménda’. 

Eradication, kétpisk6doomk ;_ kakeiskwiskaa- 
doomk’; kakeinabadégémk’; k&dméda’- 

dégémk ; k&édmédadakadimk’; k&édméda’- 

dakadimkawa’. 

To erase, kakeikstigaadoo; kssegwddiim; 
kaswekiim. 

Ere, adv., d4askw moo. 
Erelong, Oogoopchik; Chijegoodkti; Wegipch’. 
To erect, v. tr., Wénagaadoo; Wénagaalik. 
To erect a building, aw :ega. 
To elevate in dignity, éspaalik; &spaadoo. 
To sit erect, Wéljokpe. 
Erection, kakwaadoomk; &spaadoomk; ka- 

kwa'dégémk’ ; éspaldimkawa’. 

To err, Obiila’dégi; Pé&sogowbteekiimei’ ; 
Pada'déga. Wénead!: Pésogwaya’; Péso- 

gea’; Pésokedaase; Pésokedaadiim; Obil- 

aadoo, 

Errand, Nédankooamkawa'; 'Mtiimddakiin,; 
Tan kogooa! alea’ 'nsooaadoon. 

To go on an errand, Nedankooei’. 
To send him on an errand, Nédankooaak. 
Erroneous, Moo téleanook. Moo kokwéjea- 

nook. Pésogeaak. 

Error, Obila’dakiin; Pésokeda'dakin. 
To eruct, Wélei’. 

Eructation, Wélamk’; Wélamkawa’, 

Eruption, Wéchkeémk’; Wéchkeémkawa’; 

késebe&émkawa’; Pastésk’ wiskui, 

Eskalop, Sakskalaas, 

Es 

Ta 

To 

Es 

Es 

Es 

To 



To escape, Wésemoogwei' ; 
kesitptisikttim ; Pesokeak’. 

Steam or smoke escapes—leaks out, Ta- 
ooipkiidik ; Taooipkiidaasik. 

Escape, ”., W&ésemoogwomk’ ; kesitpisiktiim- 
tik’; kesitptisikttimigawa’; keseboolooémk’. 

To eschew, Medadvoodiim; kétkedadiim ; 
Makskélttim ; kewédé&sin’; kewonskidésin’ ; 

késitptisiktiim ; Tépoose. 

To escort, Ankwaak’; Ankédéga’ ; Neganow- 

tekimak’; Noodowteekiimooa’ ; Noodow- 

teekiimak’. 

An escort, Noodowteektimooa’ ; Noodowte'- 
kiimooémkawa! ; Neganowteekiimooa’; Ne- 

ganowtektimooémk’ ; Ankodégémkawa’. 

Esculent, Mechipchawaik; Malkodiimim- 
kawa!; Mijesimkawa’ ; Malkomasik. 

An escutcheon, (A Zvtem), Ooteomill. 
Especial, Mowwekiiloolk’; © Mowweéspaik ; 

Mowweda'dasik. 

Especially, tipcheloo; Mélooich’. 
To essay, kwéja'déga ; kwéjetiila’déga’ ; kwéje- 

lookwédiim ; kwéjaadoo; kwéjelookwa’. 
To establish, Mélkeboogooaadoo. 
Estate, »., Ootipsoon; Ootal’egém. 
To esteem, k&sidiim ; késalk’; képmedaadtim ; 

képmedaaliimk ; Mégedaadim; Mégedaa- 

limk ; &spedaddiim; éspedaalimk; Téd- 

oojedaadtim. 

Esteem, iiksailsoode; tkptimeda’dakiin ; Mow- 
ikptimeda'dakin ; Mégeda'dakiin; éspeda’- 

dakan. 

Estimable, Mégode; Mégodik. késalkoose : 
éspae; Mowikpiimedaliimookse: késal- 

koose; Wélmiidoo; &speda'liimookse. 

Estimableness, Woolmiidoomkawa’; kéloo’- 

soode; késalkoosoode; éspedalamooksoode; 

Mowikptimedalimooksoode ; Mowikpiime- 

da/dakiin ; Mégeda/dakiin. 

To estimate, Tédaiboodiam ; Tédadbooda'déga ; 
Ilsood&ga’ ; Isoodtim’ ; Noodamk’ ; Nood- 

Aptum; éleda/déga; égilcha’; Ilkedtim ; 

Ilkediimei’ ; Ilkedtimak’, 

keseboolooa’ ; 
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Estuary, Baktaba’, 
Eternal, Apchooiwa'; Tan Mogwa! wé&jip- 

kotiimkasinoogwék’, ak ma_ booneanook; 
ak ma kakya’nook. 

Eternally, Yaipchoo: apchoo. 
Eternity, Apchooiwoode; Yapchooiwoode. 
Etiquette, Tan kokwdje4k’ tiiladégén’ wig- 

timow iktook. 

Eucharist, kiimiineawoode. 
Euphonic, Euphonical, Wéltaak:. 

| Evangelical, kokwdjealasoodtimiimkawaya’. 
Evangelist, Noojinstitooaboogooa’; Noojip- 

stidoontim: Neoojebakwipsédoontim. 

To evaporate, Pé nipkiidaak. 
Evaporation, Pémipkiidamik’. 
Eve, Evening, Wélaakw. 
Last evening, Wélaagwék. 
This ensuing evening, Oolénook. 
Evening before last, tiktigeoolaagwék. 
Of or belonging to the evening, Wéla’gawa’. 
A fine evening, Wéleoolaak. 
A cold evening, Tégitpaak. 
The evening will be cold, itktiigitpakdédéw’. 
A stormy evening, Médooe-oolaak. 
Towards evening, Wélaagwik: Oolaagwik: 

Oolonoogwaial. 

To hunt in the evening, Wélogwae. 
An evening hunt, Wélogwamkawa’. 
An evening meal, (supper), Wélogwédilool- 

timkawa’. 

To take my evening meal, Wélogwédal’. 
Ever, Forever, Yaipchoo: Apchoo. 
To have it forever, Aptoonim. 
Evergreen, Mogwa’ kesogwogweaanook. 

Everlasting, Apchooiwa’, Yapchooawa’. i 

Everlasting-life, apchememajoodkiin. 
Evermore, ipchoo; Yapchoo. 
Every, Tan tastik: Tan tasit ; ‘Mstit: Tan tas. 
Every day, Tasegiskik. 

Everywhere, Msiit nadame, Nand&ém; Bah- 
kwut; /Mstt tame. 

To be everywhere, Bahkwe-heem. 
To rule everywhere, Bahkwedlsoose. 
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Evestigate, Pebanooichkadiim ; kwelooedaa- 
dim: Banooichkadéga’; kwelooeda'déga ; 

Ankaptiim ; Pakiimajaak’, 
Evidence, élooediimasoode. 
To evidence, élooediimise. 
Evident, Masoodék: Téleak’: Pakeintimedasik. 
Evil, Winmiidoomkawé’ ; louwawoode; Win- 

soode ; Pada'soode. 

Evildoer, Booskepadadéga’ ; éloowawit! ; Win- 
miiddk’, 

Evil-favored, Winaibawe. 
Evil-favoredness, Winabawimk’. 
Evil-minded, kélooskib'iwe ; Winmiiddk’ ; 

késpoogwadéga! ; Winedadéga’ ; Winedaase ; 
Moo kéloosu'; Moo wélmiidoo. 

Evil-speaking, Winaboogooémkawa': Pilsa- 
boogooémkawa’! ; Winloodimigawa’. 

To eviscerate, kéleolitk; Pégwijaalik. 
Ewe, élgwédoo chechkéloodooch ; chechkélooa- 

ooch mooltédaoo. 

Exact, adj., kokwojedk': Béjtilekokwdjeak’. 

Exactly, Ansoomahi. 
To exact, Mé&dooadéga! ; Medooaalik. 
To exaggerate, ébistaime. 
To exalt, Mégedaadiim; Mégedaadlimk; és- 

paalik’; Médogwolk!' ; &sptilootk’. 
To examine, Ankaptégi’; Wéleankaptiim; 

Ménakijeankaptiim ; Pakiimajaak’; Peba- 
nooichkadim; Tokiimajodim; Tédokim- 

Ajodtim. 
Example, Aseedimk ; Na&bege'sigtin; N&boo- 

égakiin. 

To exasperate, Wégeidk.!. 
To excavate, Powchilkiidiam ; Paoochalkaa- 

doo; Wdlkobégaadoo. 

An excavation, Paoochalka'doomkawa! ; W4l- 
kobéga'dakin; é&lmalkik’; Toogoonaak ; 

élmiinasik. 

To exceed, Wésametiila'déga ; Mowwewoole- 

Exceedingly, Mowuti; Loki; Mowepoogwéle, 
To excel, Wiswodéga’ ; Ajeooletiladéga’. 

Excellence, kiiloo'soode; Mowekiloo’soode ; 
éspaimkawa’, 

Excellent, Mowwekiiloo'se ; Mowwewoola'das- 
ik; Mowwewoolmiidoo ; Mowweéspie. 

Except, Pasiik. 
To except, Moo né&spiigimak’. (J don’t count 

him with the rest. J except him.) 

Excess, Booskadélmigawa.; doosima'dakin ; 
aoosim’adoomkawa’. 

Euting to excess, Mésiktakinamk’, 
Drinking to excess, Wikpooltimk ; Wik- 

pémk’, 

Excessive, Mowimsiigeek; Wésimimsigeek ; 
Wésdmepoogwélk’. 

Excessively, Wésamuii ; doosimui. 
To exchange, Sasiwe; Sasdwaadoo; Sasa- 

waalik. 

Excision, kédmédddégémkawa ; k&dmédadég- 
émkawa’. 

To excite, Moonseidk’; Masagaadoo; Masa- 
gaaltik. 

To exclaim, késegowwistoo; késegowintoo ; 
Nédowwa’ ; koo'/kwéme; kédook’, 

Exclamation, késegowwistoomk’; Nédow- 
wémk!; kookwémk’. 

To exclude, Tawaaltk; éigtlaalak. 
To excommunicate, Wéjejigilaalak sinte- 

mowweomki. 

Excommunication, Wéjejigitlaadoomk sante- 
mowweom iktook. 

To excoriate, Pésaadoo; Pésaalik. 
Excrement, Mejiin’. 
Excrementitious, Mejiina’. 
Excressence, Tan wéjeskale4k' nadoo kogooa! 

iktook. 

Excruciate, Amaskwibilntk’; Wé&mmajaak’ ; 
késenoogowak’ ; Amaskwibtinaak’. 

Excubation, Naooktitpagawa’ ésktimaadimk. 
To exculpate, Wéleilsoomak’; Télitploodak’ 

ookok wojeénit, 

To excuse, itiseda!lumak’; abiksiktiimak’ tan 
taladégéji 

Execrable, Winchik’; Makskeltakiina’. 
To execrate, Almegédoo; Almoodiim; Al- 

mimk’ ; Wintoonka’; Winimk. 

Ex! 



Execration, Aailmegédoomkawa’; Winaboo- 
gooémkawa’. 

To execute, lookwddiim; kesaadoo; kes- 
kajaadoo. 

Execution, kakeikeskaja’daktin: keskaja’- 
dégémk’, 

Exercise, éloogwémk’ ; &loogoodimk’; Logo- 
wokiin. 

To exercise, v. tr., Senooiskeboolk’; Senoois- 
keboodoo; Senooiskeesoolse. (To take 
exercise: Lit., Zo loosen up one’s joints 
and limbs by moving briskly about.) 

To exert, Misagaase; Winpdse; Utkigin- 
aase, and, iitigiinaase. 

Exertion, Winpasimk’; Utigiinaadimk’; Uti- 
ginédaamk. 

Exhalation, Oon; Piksaak; Piksabogea’ ; 
Aboojebédék’. 

Exhale, késmilame. 
Exhaust, Newaadoo; Newaalik; Chinkiimis- 

timk; Sintim; Sinptik; Sinskwa’; Paadlum; 

kakayaadoo; kakaadoo; Méstaase; Més- 

taadoo. 

To be exhausted with labour and hard- 
ship, kettinimei’; kespuna’; késekespiina’. 

Exhaustion, Mewaadoomk; Mewa'dékiin; 
ketiintimamk’ ; Méstaasimk ; Méstaadoomk. 

To exhibit, Nayaadoo; Masooaadoo; Niayaa- 
lik; Naya'liise ; Masooaalik’; Naya’déga’ ; 
Maswa'déga, 

Exhibitioner, Noojemaswaadégi’. 

Exhibition, Masooa'dakiin; Nayaadoomk ; 
Masooaadoomk, 

To exhilirate, Wéskowkwijaalik ; Ikwijaaltk ; 
Wélewikseiak’. 

To exhort, Néstooaboogooa’; Péstooniim ; 
Néstowimk’ ; Nemoksoolk’. 

Exhortation, Néstooaboogooémkawa’; Pés- 
toontimiigawa’ ; Nemoksooltimkawa’ ; Nés- 
tooimtooltimkawa. 

Exhorter, Noojinsiitooaboogooa! ; Noojipsiid- 
oontim. 

Exile, Tan wén wéjejigiilaaloot oomitkigt. 
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To exist, Téla¢; aim. (Note.—There is no 
one word in Micmac that denotes mere 

existence. The nearest to this is 4tm— 

conf. I am, and Greek, Eimi— which 

denotes being in a place. To be here, 

Memiaje. comes next —to live.) 

To exonerate, Wélilsoomk; Tebloomk’ ooko- 
kwojeénit. 

Exorbitant, Wé&simepoogwélk’. Wésdimim- 
siigilk’, 

Exotic, adj., Pelooa’; Moo tila’ kiimiitkenaki ; 
abaktookawa’, 

Expand, Sinwégaadoo: Sukankédoo; Sakan- 
kaadoo; Senoogwégaadoo; élagaadoo; 

Nénadsaadoo; Néndsddoo; élagaadoo; Se- 
bélégddoo ; élsasddoo. 

To expect, éskebédoo; Es&skebaak. 
Expectorate, Nogiim ; Glooskwodum péskook. 
To expel, Ejigilaalik ; éigtilaadoo; Tawejig- 

tlaalik; Tawejigtlaadoo; éigtlt&skak’; 
ésaak; Wésaak. 

To expend, kakédiim; késkaadoo; Poogwél- 
ikstigaadoo. 

Expense, kakodiimiimkawa’. 
Expenseful, Mégédik; Mowimkodik; Poo- 

gwélikstigadootk’. 

Experience, kéjedisimkawa’, 
Experiment, kwéjaadoomk. 
Expert, Nédowwagadega’ ; N&édowwae and Néd- 

owea!: Sasak'iise; Nédowwodéga’. 

Expertness, Nédowagadégémk’. 'Ntawagada- 
kiin ; Nédowwoddégémk’, 

To expiate, Ilkwija'déga’; Abankidtim. 
Expiation, Ilkwijadégémk’;  Ilkwija’dakiin; 

Abankiidowwa’, 

To expire, Néskadasin’; goolime; Aptoolame. 
To explain, kégenoodiim; kégenoodiimooa; 

Pakeiwediim: Explanawe: Pakeikenood- 

timooa’, 

Explanatory, Pakeikenoodiimootk’, 
Explanation, Pakeikenoodtiimootmkawa’ ; 

kégenoodiimooksoode ; kenamatinawa’. 

Explicit, Pakeikena’mooa'; Welekakeikenood- 
timootk’, 
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To explode, v. int., Pastésk’. 
To explode, v ¢t., Pastésiimtk’; Tawejigitl- 

aalak ; kakei-tawejigtilaadoo ; késegowwe- | 

pastéstim., 

To explore, Pebanooichkodiim ; Yalkweliim ; 
Ménakije-alkwelim ; Tédokiimajodiim ; 

Wéseedei. 

Explosion, Pastésk' ; késegowwepastésk’. 
To export, tlepiima'déga’ maktimegé git! kiin- | 

égaal kamaak ukchigiim nadbigw6n iktook. | 

Exportation, P&maadoomk abaktookawaial 
makimegil’, 

Expositor, Noojepakeikenoodtimooa’. 
To expostulate, Pétkimk; nénakiije-kenood- 

uimak ; Néstooaboogooa. 

Expostulation, Pétkimtimkawa ; Néstooaboo- 
gooémkawa’, : 

To expunge, Kaswekiim; kakeikstigaadoo. 
To extend, v. int., almiidek. T'he roud extends | 

on, 
To extend my arm, Sebinskaase. 
To extend, 2. t., Sebinskaadoo: &dtikdlik ; 

To exterminate, k&pmédiim;  kakeikép- 
médaagik. 

External, koojiim ; koojiimoogawa’. 
Externally, koojitimook’. 
Extinct, kédmédotkik: Nakasoo&k’; Naka- 

soodbootk ; kakaydk’ ; kakeikstiga'dasik. ° 

To extinguish, Nakasooaadoo: Nakasoodbaa- 
doo; Nakasooaam ; kédmédaagik: kakeik- 
stigaadoo. 

Extirpate, kétpiskédoo; k&tpiskaadoo; kétpis- 
keegoo: kakeiksiigaadoo. 

To extol, Mégedaaidiim: Mégedaliimitk’: Mooe- 
wodtim ; Mooewodlk’. 

To extort, Mégowtoogwa ; Mégowtoogwowk’ ; 
kokwa'déga! ; kokwaadak. 

Extorter, Noojekokwaadéga!; Noojekiimoo- 
tina’; Booskimkowtoogwa!; Noojimkow- 

toogwa’, 

Extortion, Noojekokwad&égémk’ ; Noojimkow- | 
toogwémk’ ; Booskimkowtoogwémk’, | 

To extract, Wéjithsooaadoo ; Tawdlkaadoo, 

To extricate, Apkwaalik; kédalka'd%ga; 
kddalkaalik ; kédalkaadoo; késegwaalik ; 

késtigaalik, 

Exuberant, Peimedk'; Mowepoogwélimsiig- 
eek, 

Exudation, Tigiinedoode. 
To exudate, To exude, Tégiinea’. 
To exult, Mowwewooledaase. 
Exultation, Mowwewooleda'soode; Mowe- 

wooledaasimk ; Mowewooledasooltimk’, 

Excuviae, Ooségat’ ; Choojeejooaage. 
An eye, 'Mpikik. 
My eye, Thy eye, His eye, 'Npikik, 

i’kptkik, Oopikik. 
To have eyes, Oopik'igwe; Wépkegwe. 
To open the eyes, Wobaase. 
To shut the eyes, Sebegwaase. 
To wipe the eyes, kasabilgegise. 
To turn the eyes, dlabiilgegwaase ; Yalabil- 

gegwaase, 

To open the eyes wide, Makalkegwaase. 
To have black eyes, Maktawdbilgegwaase. 
To have shining eyes, Wésogobilgegwaase. 
To eye it, (look carefully at it), &skimadim : 

Ankaptim. 

The eyeball, ilnoojech. (The little Indian, 
Mannakin.) 

The eyebrow, 1, Nitk; 2, kitk; 3, Witk. 

The eyelash, t, Niimsegwdnk’; 2, kimse- 
gwonk’; 3, Ooomsegwonk. 

An eyelash, Mimsegwink. 
To slap something into one’s own eyes, 

kéchkeg wédése. 

To pluck out his eyes, kédalkeegook. 
To close the eyes partially, Médooespe- 

gwédaase. 

To have the eyes shut, Sébegwa’. 
To have the eyes sunk into the head, 

Wéswolkegwei’. 

My eyes stand out, kéjalkegw-i’. 
To have something in the eye, Paise. 
To “range” with the eye, kéchkwedptiim. 

b> pb 
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F. 
N. B.— There is no f in Micmac. When attempting to pronounce French or English 

words, which contain this letter, they give it the sound of b or p. 

Fable, Atookwdkiin ; &ksoodgiin. 
To fable, Atookwowe. 
To fabricate, éledoo: ke'sedoo. 
Fabrication, &ledoomk’; &lookwémk': kese- 

doomk’, 

Fabrick, Tan kogood keseddsik; ‘Msiit ko- 
goowa’ tan Gleddsik; Wigwom; Wénje- 

gw6m ; Laklans, etc., etc. 

Face, ‘nsisk’; tiksisk’. Oosisk’. 

To have a pretty face, Wélibawe. 
To have an ugly face, Windbiwe. 
To have a clean face, Widkiimegwei’. 
To wash the face, kasegwaase. 
To wash his face for him, kasegddilk’. 
I wash your face, kasegédilool’. 
To have a wrinkled face, Atkegwei’. 
To have a dirty face, Oochalowwegwei'. 
To face, Wéchkwisiimaase; Astoogobe; éle- 

boogooaase; élegeboogwaase ; éleboogoo- 

dim. 

We face each other, Astooeboogooedék’ , 
Taktimeboogooeaték. 

I sit facing this way, Wéchkweasiimis- 
tébe. 

To lie on the face, Tookchéstimaase. 
Facile, Naikiimaseak’. 
To facilitate, Abogiinimadiim; kesaadoo 

oonakiimAseani, 

Facility, Nakiimasea’dégémk’ ; Nakiimasea’- 
gawa. 

A fact, kédlawaoodkiin’ ; Tan tila/dasik ; Tan 
keskaja'dasik ; kédiilawa’, 

It is a fact, kediil &dook'; Natihti; Téleak’. 

A faction, Ségwiskaalkimk: Nowskaldimk. 
A split up into many factions, kakeiye. 

sooniimegaldimkawaal. 
14 

To be split up into many factions, ka- 
keiyesooniimegaltoolteék’. 

Faculty, Milgigiinode ; Nédowwodégémk’, 

To fade, kasogedk’; kakastiikedk’; Wd5bok- 
stimik" 

Faeces, Mejiin’: Ségoode: k&kchaak ; ktijaboo. 
To fag, kesptina’; Sawigtinae: kakinumei ; 

ketiinimei’, 

To fail, kakintmei’; kakaya'; kakayAk’'; 
ilowea ; Néntowwaase; Entowwaase. Noo- 

dowtoogwa’; Pé&sogiiyak; Nootkwei-win- 

pajedaadiim ; Nootkweigitinédiim; Ménow- 
wedaadiim: Noodae; Nood&giinédim. 
Boonaibae: kakabaak’. 

A failure, Chumoochkis. 
To faint, Wigwea’; Nowtdise; Sewea!; Si- 

wigitinae. 

Fair, kéloo'se ; kélodlk’; Wélabawe’. 
Fairy, Wigiilidiimooch’ ; Poogooladiimooch ; 

Amachechkeb§jit. 

Faith, itktlimsiitoodkiin; kédlawde-kenam- 
atinawa’, 

Faithful, kédliwae; Wélmiidoo; keloose’ ; 
kokw6jéa'; Booskekokwdjetila’degét ‘msit 
kogooa iktook, 

Faithfulness, kokwdja'ddkiin. kokwdjedadég- 
émk 'msitt kogooa! iktook. 

Faithless, Moo kedlimedadégékw’ ;_ k&spoo- 
gwa'dégét'; kélooskabawit'; Booskeéksooét’, 

Falchion, éspoogwosik tan t&gwdkjechk’ ak 
wokchooik’, 

Falcon, Pepoogwés! tan kégenoodiimoot! oo- 
kédantégén oochit’ memajooenooii. 

Falconer, Tan noojekenoodiimoodje pepoo- 
gwés' ookédintakadinow' oochit' meméaj- 
ooenooil, 
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To fall, Siktasin’; Méstikiinadésin’; Nesea’; 
Nesedk’; Ogitimkwédésin’; Adooaskwéd- 

tsin’; Glistimtésin’ ; tliskiidooadésin’ ; 

Wichkoktésin’; @lmoktésin’. &skadooéd- 

tsin’; kaiwea’: kaweak’. 

To fall into the water, Pakisea’, 
To fall into the fire, kasae. 
To fall and pitch the head into water, 

koogea’, 

To fall into a pit, Pijed’. 
To fall to pieces, Malkojédésk’. 
To cause him to fall, Siktasimak’. 

To fall in all directions, &ska'dooédésin’. 
A water fall, kApskw. 
Fallacious, késpoogwadégtk'; Moo kédliwa- 

inook ; késpoogwadéga’ ; Booskeéksooa’. 

False, késpoogwadéga’; kélooskibawe; Moo 
‘kédlawai. 

Falsehood, éksooégiin. kilooskoodkiin; kél- 
ooskabawoode. 

Fame, éspdiimkawa’; Mooewdltimk’; &spesa- 
kiimowoode. 

Famed, éspeda'dasit; Agtnoodasit: &spe- 
cheentimooit: kendpaiwe. 

Familiar, n, Nedap’: Nigtimaach: Tan wél- 
ikchijeek ; Wigtimagaltoolteék’. 

Familiarity, Wigitmagaltooltim kawa’. 
Family, (to have a), tkjiksooe ; Télikjiksooe ; 

ukjiksoo ; Tépkadim. 

We are all one family, Naooktoona- 
miksetk’, 

Famine, Owwesowsimk ; Owwesaadtimk ; Ow- 
wesowsooodkiin ; Owwesowsooltimk’: itikw- 

takin. 

Famine, figuratively represented as an 
evil being, Owoolakiimoogjit. (See Ovid's 
representation, Lib. VIII. Metumorph., 

Fab. XI) 

To suffer a famine, Owwesowse. 
To famish, v. int, Aptaktina’ ; Péstimei’, 
To famish, v. tr., Péstiimak’. 

Famous, Moweéspie ; Moweéspedalitmookse. 

A fan, Nawegwédésoode; Nawegwédédsim- 
kawa’; Owwosamakiin. 

To fan one’s self, Owwdsiigi; Nawegwédise. 
To fan him, Nawegwédaik. 

To fan by flapping his wings, Nawakat’, 
(This is said poetically of the migratory 

birds, when returning from the north in 

the autumn. Their flight indicates “a cold 

snap.’ So the Indians say: “ He fans up 
cool weather,” Nawakav, 

To fancy, Téledaase; Télediidim; Télsoo- 
déea; Télsoodtim. 

A fang, Webeet; Mélooich koolkwees wé’- 
kasit nétolow’ webeet; ak lp ‘mtaskim 

webeet. 

Fantastic, Wigwosamookse; Wegooa’mookse’; 
Wégooamook ; N&éntowaak, 

Far, kiinék’; Amastk. 
To go too far, keaspaase. 
How far off is it? Talebésook ? Tadoochoo? 

Taleimasék ? 

It is so far off, Té&lebésook; Té&doochoo; 
Téleimasék. 

To be far from it, Amaskadiim. 
To be far from him, Amaskalk’. 
Fare (price of travel), tipkotimékdakiin. (Lit. 

Fare in a ferry-boat.) 

To fare, Télad&égi; Na télae. 
Farewell, Adu (udieu.) 
To bid him farewell, ddeawiktak. 
A farm, Ega’dakin. 

To own a farm, Eva’dakiintime. 
To be a farmer, Noojeégadagoo. 

To cultivate a farm, Egadagowse; Nooje- 
gadagowse; Egadakitinaam; plus, Egada- 

kiinoltijrk. 

Fart, v., Pikt; Piktutn. 

To fart, Pikte. 
Farther off, ajekiintk; Ajeamastk’; Nakiij- 

echkaal; Naktkaal. 

Farthest, Moweamasék ; Mowekiinék’. 

To fascinate, Boodinwa'déga’ ; Boodinwaalitk, 

To fashion, kesadoo; &ledoo; Téledoo; kese- 
doo; Télookwédiim., 

Indian fashion, Tan téladakadijik tilnoo'gt ; 
tilnooa’dakiin, 

To 



English fashion, Aglasciooa'dakin. 

Woman fashion, Abitawa'ddkin. 

Man fashion, Cheniimoooa'dakiin. 

To fast, Sooniwe; Nowtdasa. 

A fast, »., Sooniwimk ; Soondwooltimk, 

Fast, adj, Mélkidék ; M&jimka'dase. 
Swift—to be going fust, késegowaase. 

To fasten it, Méjimkaadoo; kéldkim ; kélo- 
kik; Okootkwédéam; Okootkwédaak ; kél- | 

abakim; kélpelim; kélpilk; kéjebiik’; 
kéjepelim ; =Méjimkiibeliim;  kéjepese ; 

Nabedokpese; Nabedukpeliim; Nabed- 

okpilk; képsiktéam; kélooskoodaadoo ; 

Astooaadoo, 

To fasten him up in his coffin, képsik- 
taiik. 

To be fastened by the horns in a thicket, | 
Oostimoo ndbedokpilije nebesokiin iktook. 

To fasten it on by itself, Tépkese kitloos- 
koodcaadoo. 

Father, (J ote—There is no word in Micmac 

that means simply futher, or, a father. 

When the word is used it is joined with 

a possessive pronoun, thus: Nooch, My 

futher ; kooch, Thy futher ; Ooochil, His 

futher, In the voc. case it is: Noo, My 

futher.) 

To be a father, is, Wé&njiine, 7 have « child, 
and thus means when used by a man, J 

am « futher, and, when used by a woman, 

I am a mother. 

My father-in-law, 'Nchilch. 
A fathom, Naooktoonasik. 

One fathom, Naooktoonasik. 
Two fathoms, Taboondsik. 

Three fathoms, Nasoonasik. ° 
Four fathoms, Naoondsik. 

Thirty fathoms, Nasinskiigegoondsik. 
Fathomless, Moo kese tabamkwamimik. 

To fathom, énkadiim 

To measure one fathom, Naooktoonddiim. 
To measure two fathoms, Taboonadim. 
To measure three fathoms, Nasooudidim. 
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| To measure four fathoms, Nioonddiim, 
To measure five fathoms Nanidim, 
To measure six fathoms, iisookiimtasddiim. 

To measure seven fathoms, élovigtinik- 
tasddiim ; and svon, Péskoonadiiktasidim ; 

'Mtiilnadtim ; ete., ete, 

Fat, 7., Mema. 

The “leaf” on the kidneys, Oosiik. 
The fat on the guts, Wé:hkiichk. 
The fat on the beast’s rump, Miinsow. 
The “caul,” Ootélkw’. 
Fat meat, Wegiioo. 

To be fat. Wegiwe. (in, it, ik.) 

To be fattened, Negimoodise; Pémkame ; 
keskame. 

To fatten, Negamodlk’. 
Fatuous, cloowiwea ; Akiidae; Moo néstooau. 

Fault, Pada'soode; Padaswdkiin; éloowa- 
woode. 

A faun, Megiimawésoo. 
To favour, Ankajeek; Ankajaooak'; Wélaa- 

lik; késkéliimk’ ; tsedéoolalooa; apcheek. 

DICTIONARY, 

A favour, Igiinimadimkawa’ ; Igtintimagwém- 
kawa’ ; Wélaldimk; Wélaldimkawa’ ; Oolal- 

soode; Oolaléde; Wélaltimkawa. 

To be favourable, Wéla'dégét; Wéledadéga’ ; 
Wélecdadiim. 

To give a favorable answer, kédaamak. 
Fawn, kileboocheech. 
To fawn, Moonsaamk. 

| Fear, Wagwéda'soode; Wagwddaswokiin ; 
Chepalkoosoode, 

Fo fear, Wagwodaase; Chepadlooa’ ; Chepalk’ ; 

Chepatiim ; Nésoodiim. 

To be feared, Chepailimk; Chepalkoose ; 
Chepalookse. 

Fearless, Moo wagwoédaasu ; Moo chépalooow ; 
Mélkedae ; Mélkedaase. 

A feast, n., Wegoolbaltimk’ ; Wegoobaltooeme. 

| A wedding feast, Maledwdboo. 
To feast, v. int, Wélemijese. 

To make a feast, Wegoobalooa’. 
|To feast together, \\ egoobaltoulteék. 
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To feast them, . ¢”., Wegooba'liigik. 
To feast with him, Weboomk’ ; étleweboomk. 
To feast with them, Weboomkik; étlewe- 

boomkik. 
Feat, Nadoo kogooad téla'dasik; tloogwém- 

kawa’, 

A feather, Pegoon. 
He sheds his feathers, Péskwit. 
A bird that has moulted, Upskoo. 
To pluck off feathers, v. int., Péskwadégi. 
To pluck off his feathers, Péskwaalik. 
A feather bed, Pesiimoode. (Lit. a flea bag.) 

Feathered, (covered with feathers), Peegoone. 

Featherless, Moo pe'goonu ; Moo pe'goonikw. 

February, Abiigiinajit. (Perhaps “the snow 
blinder,” as abiigiindbe means, “ J am snow 

blind.”) 
Fecundity, Wélemanimk. 
Federal, Wigtimagaltooltimkiwa ; Awitkadool- 

timkawa’, 
Federation, Widegédooltimk ; Wigtimagaltool- 

timk ; Mowoomadimkawa’. 

Fee, Abankiidowwa’. 
Feeble, foolaje; k&ésenookwei’; Sawegiinae ; 

Wakdjae; Méndkiinei’; Ménajije; Nénig- 
tisae ; Aloogoonei’. 

Feebleness, Ménakiinéde. 
Feeble-minded, Moo néstoodu ; Ménadae. 
To feed, v. int., Mijese ; Péskwédiim ; ésoomse ; 

étlipskwédamat’, 
The animal crops the grass, étladal’. 

To feed, v. tr, ésimk; Wéstimt; slim; 
Mijesoodaloolk’; éstimooédoo ; Ootaasimk. 
(I feed him.) 

Feed, n.. Mechipchawa’; Tan malkodimitk’. 
Feeder, Noosiima'déga’ ; Noostimkik. 
To feel, Nénadoonawa’; Nénadoontim; Wa- 

dooniim. 

To fell, v. tr, Siktéik; Masaktéaim; Masdk- 

tifik ; Nist&lak’; Siktégim ; &dkchédaak ; 
Chokwodkiinaddéstoo ; Pégistoo; Méskiinaa- 

lik ; Mésktinaddéak ; Méskiindidalak’: Més- 

kiinéga’ ; Siktiwi; N&manskidiim; Ném- 

anskiidaak, 

To fell trees, kawaasi’. 

The invisible tree feller, keaskiinoogwéjit ; 
kovasktinoogwéjit. (The story is this: 
You hear the chopping and the cracking, 

and see or hear the tree fall; but the “ elf” 
that chops it down is not seen.) 

Fello.., Nedaip! ; Nigtimaach ; Mowomadetk, 
Fellow citizen, D. Wijikchegtinpetk; P. 

Wijikchegtinpooltetk, 

Fellow laborer, Witloogowkw’ ; Witloogwéd- 
ooltetk, 

Fellowship, Wigiimaidooltimkiwa; Wigtm- 
agaltooltimkawa., 

Felo-de-se, Tan nabaasit. 

Felon, Padatégawenoo; Noojektimootina’ ; 
Noojenabaidé'gét’. Tan pastk wén = tan 

kesitploomooch wénmajeilsoomoot, ak peja’- 
loot laplesoonkt. 

Felony, Padamsoode. 
Female, (a woman), abit. 

Cow, and sheep, ete., tilgwédook. 

A female seal, or porpoise, Skwaaakw. 
A bitch, Skwésiim. 
A female fish, Skwémékw’, 
A female bird, Skwaoo. 
A female porcupine, Skwadk’. 
A female bear, Nooséskw’, 

The female of the small animals, Skwég- 
wikw. 

A female beaver, Noosoomskw. 
Feminine, abitiwa’ ; Abitawa’dakiina’. 

To feel well, Wélemiilse ; Wélaaise; Teledse. | Fen, Wolskék. 

To learn by one’s feelings, kégiinoodase. 
Feet, (see fot), 'Nkatil. 

Felicity, Wéledasoode; Ooldde ; Moweooldde ; 
Wasogawa’ ooldde; Méstowooléde. 

Fence, éloodakiin; Oweatkiidaagitn. 
To make a fence, Owelvodoo; Owepiskaa- 

doo; keboktaagé ; Alatkiidaaga; Oweat- 

kiidaaga ; kébatkaam. 
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A fencing pole, Cloodaktintitk’, 
To be chopping fencing poles, lood- 

kiinitkwiaga, 

A pole grove, tloodakiintitkwa'gtimikt; tloo- 
daktintitkwa'kade, 

Ferguson's Bank, p'7., Chigook. 
Fern, Masoose. 
Ferocious, loowiwit; kw&édeiadégi ; kwedad- 

doodtim ; kwédadoomookse, (10 louk fero- 
cious.) 

Ferriage, tpkotiimodakiin, 
A ferry, tipkottimddakinoolk’, 
Ferry-man, Nooj{pkotiimodéga’. 
To ferry, To ply © ferry, ipkotiimadéga’, 
To ferry him ove  tipkotimdlk, 
Ferry me over, ipkottimdle. 
Fertile, Wélegwtk ; Maktimegow k@loolk’. 
Fertility, Wélegwégawi. 
To fertilize, kesadoo ootoolegwéni. 
Festival, Wegoobaltimkaw4’. 
Festival, (veligivus), Pésteawimk. 

Festivity, Wegoobaltimk’; Wegoobaltimkawa’ ; 
Wéledaswokitina; Wéledaasimk, 

To fetch, Wéchkwaadoo; Wéchkwaaliik ; 
Wéchkwowoola’; P&égesoodoo. 

Fetid, késlé; késli’; Chichime; Soogitlig 
At’, Winemae, Péipkiidaak; Wéchkwip- 
koodaak. (A bad smell comes.) 

Fetlock, Pooksigiinaagiil ookwédil. 
A fetter, »., kiilagasoode. 
To fetter, kélagabilk’. 
Fetus, (of a beast), Mooltaach ; Mooltajech ; | 

Lamooktasan’, 
Feud, kamedooltimk’; M&tiindimk’, 

Fever, épsimkawa’. 
To have a fever, &psimkawa’ miAatinik’, 

Lit., The fever fights me. 

Few, Tégilaachk. 
A few duys, Tégtloogoonaak. 
After a few duys, kesitkéloogoonaak. 
We are but few, Téga&lajoolteék ; Tég- 

alajcék, 

A fib, tkoodgiin. 

ENGLISH-MICMAC DICTIONARY, 
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| To fib, &ksoofi; Aooli’; ktlooskood’, 

Fickle, Milsoomse. 

Fickleness, Milsooomsimk'; Milsoomsimkawa’ ; 
Milsoomsooltimk’ ; Milsoomsooltimkawa’, 

Fictile, ai/j., Noojeseskooigwigttawai’, Tan 
wéjekesedisik noojeseskooigwigtt oote- 
ninki, 

Fiction, Atookwdkiin; tksootgtin; ktiloos- 
kocokiin ; Agtinoodtimikiin tan moo téle- 

anook; kelooskabiwoode. 

A fiddle, abecjech ; Tabeajech. 
To fiddle, Tabeajechkida’ga’, 
A fiddler, Noojetibeajechkiidaaigi; Noojik- 

too’mooa’, 

Fiddlestick, Tabeajechka’ abeeh. 
Fiddle-string, Tibeijechkabe; Abeajechkabe. 
To fidge, To fidget, Séptboose. 

Field, Ega'dakiin; Mémkaak ; Migaikt. 
Fiend, Mindoo, 

Fierce, Gloowiwe ; kwédadoodtim ; kw&dadiim- 
ookse; kwédatkim. (70 look fierce.) 

Fierceness, éloowiwoode ; kwédaidoodimék’ ; 

kwédadoodtiimooksimkawa’, 

Fiery, Booktiwe ; Booktéwea’; Booktawa’, 
Fife, . Pepoogwokiin. (Note—Any wind 

musical instrument is called a " pepoog- 
wokiin,”’) 

To play a fife, (or any wind instrwment), 
Pepoogwai. 

Fifteen, 'MtiilIn chél nan. 
Fifteenth, ‘Mtilnawa’ chél nan. 
Fifth, Nanawa’. 
Fifthly, Nan. 
Fiftieth, Naninskagawa’, 
Fifty, Naninskaak. 
A fig, Tapatatweemaniil: the potato fruit, i. e., 

potato balls, from the resemblance. 
To fight, Mattinadaga ; kame’dooa. 
To be about to fight, kédooeak’. 
To cause him to fight—to set him fighting, 

kameedoodilk. 

To fight, chasing one another round, like 
two cocks, élmindectk. 
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Fighter, Booskemattinaag: Booskekame!- 

dooa ; Raciemdeiagar, ; | 

A figure, kenoogwodigin; Nabooégakin ; | 

Nabegésigtin. 

Filament, Abeejech. 
To filch, kiimootiina’. 
Filcher, kémoctiinésooe’. 

To file, Lagitakiinaaga. 

A file, Lagitakin. 

A file of soldiers, 
boogooeadijik. 

Simagtinisk’ tétmitn- 

To sit in a row, Tétminpeék ; Tétptigabool- 
teck, 

To file, (fo string things on), Napawa'; 

Nabiga’; Naptimantil; Nabowwa’. 

DICTIONARY. 

To fill a pipe, Pesinse ; Bopktsédimei ; 

kisédim; Bopkiisédimak’, 

A fillet, Tétpokpelakiin ; Akechkopzlakin. 

Bop- 

To filip Wédawodkskiidéstoo. 

To travel in Indian file, ‘. ¢., one behind | 

the other, Naboogakeék ; Nabilowk- 
wodetk, 

To fill, WS}.0a'déga! ; Wojooaaltik ; Wajooaa- 

doo; Pitktiima din 1; Pitktmase. 

fill with a liquid, 
Wojoobégaadoo ; 

To W6joobéga'déga ; 
Wojoobégaalitk, 

A filip, Wédawdkskiidéstoomk’; Wédaiwok- 

skidésk’, 

Filth, Oochalow ; 'Mchegi!; &magwSmooksim- 

kawa. 

Filthy, Méjegie ; émaigwimookse. 
A fin, 'Mpits; Ootakiincheech ; 

Oopisil ; Ootémkiin ; 

Ooljigitn ; 

Oopitsjech ; Ovoch- 

koweel, 

Final, késpeagawa’. 
To find, Wajedoo; 

abooaadoo. 

To be a finder, viz.: 
things that ure hidden or lost, 

Wajeek ; Wajaaltk ; Téd- 

find 

Nadodéga. 

a good hand to 

Fine, kéloolk. 

To fill with mud, dough, molasses, oint- | 
ment, or anything viscous, Wéjooloos- | 
kea’ , W6joolooskaadoo ; Wo5joolooskaalik ; 

W5joolooska'lise. 

be filled with something viscous, 
W ojoolooskea’. 

To fill with sand, grain, flour, sugar, etc., 
rue y ze SE W djoodmkadéea’; 

To 

Wojoodmkaadoo; Wojoo- 
omkaaltik ; Wdjoodmka'lise. 

To fill one’s self, i. ¢, one’s pockets, 
W djooaalise. 

To fill him, ¢.c., his pockets, Wojooaalitk, 
To fill it with broken pieces of bread, 

WOjooibtinaadoo ; Wojooibtina’déga ; W6j- 

ovibtinaaltise (1 fill myself with bread.) 

To be Glled, Wojooaase. 

To fill it to the brim, Tétpégaalitk. 

To be filling with a liquid, Petiba’. (7 
carry round divik.) 

To be filled with drink, keejiba. 

Fine cloth, Wélttik asoon; Wéltiiktaasik. 

To weave it fine, Wéltiktaam. 

Finger, 'Mtiloo'igiin. 
My finger, 'Ntiloo'igtn. 

Thy finger, 'kttloo!i igtin, 

His finger, Ootiloo'igtin. 

The forefinger, 'Mtilooigiin Gloogwémkawa’, 

The middle finger, Mégweia’ Mtilooigin. 
The fourth finger, atigalteedich. 
The little finger, Wichk&aboogooich. 

My little finger, Noochkaboogovichkiim. 
The thumb, 'Mtijin (dijvitus, Lut.) 

Between the fingers, Nelegiptinci. 
To finish, kesedoo; kesa'déea kesedei. 

Finned, Oota’giinit, Ootagiinjeejit. 
Fir, Stogiin it Stokiin 

A fir grove, Stokina’giimikt. 

Fir bearing land, Stokiina’kiimegék. 

The fir tree has large boughs, Makastaksit. 
The fir tree has small boughs, Apsastaksit. 
To gather fir boughs, Ménasta. 
A fir blister, Fir balsam, Poogoogowich., 
To daub it with fir balsam, Poogoogow- 

ichkwaadoo, 
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Fire, Booktaoo. 

Te kindle a fire, Kooktiooaaga. 

To rouse up the fire, Mowsakudaam. 
To arrange the fire, Paoosakiidaam. 
A great rousing fire, kemaadék. 
To have a good rousing fire, kema'dén- 

timei’, 

To stir up the fire, Mowsiigaadoo. 

To make (my) morning fire, Sébowwan- 
tmei. 

To be throwing thii:gs into the fire, 
kasaaea. 

To throw it into the fire, kdsaadoo. 
To throw him into the fire, kasaalitk. 
To throw one’s self into the fire, kisaaliise. 
To fall into the fire, kisie. 

The fire runs along on the ground, élin- | 
ktlék’; €lmamkilék’. 

To sit by a fire out of doors, Métpei’. 
To remain out all night by a fire, Mada- 

niimei, 

To put fire on the top, Wéskedantim. 
A fire-brand, Témsakidék’. 
Fire works, (means of producing fire, flint 

and. steel, etce.), Booktawa’dakin, 

To have a fire in the “ fire-place,” Bookta- 
niimei. 

To lose all by fire, kédtimokse. 
To set it on fire, Noogwaadoo. 
To catch fire, Noogwie. 
To “strike fire,’’ Saktei. 
Firelock, Paskawa’. 

Fire-wood, Booksoogiil. 

To be on fire, Booktawe. Lit, to be fire. 
To collect firewood, ésnogiin’. 
To fire a gun, Paskim. 

The gun “goes off, Pasktdék’. 

Firkin, adooipkisaasit ; Adooikpiskaasit, 
Firm, Mélkiidék’ ; Melkiina'dasik. 

The firmament, Mooskoon. 
Frmness, Mélkilégawa; Milgigtindde. 
First, timskwés!; Tiimk ; timskwésawa’ ; adiis ; 

adiisawa’ ; Timkawa. 

| To do anything for the first, timskwésaase. 
| To be first, timskwésawae; Moweéspie ; 

| Tiimkawae ; Méltime. 

First-begotten, Méltamekediimk ; Méltime- 
penétkwimk.! 

Firstling, Mcltamegwa'; Méliamekediimk ; 

| Méltampiinetkwimk, 

A fish, Niimaach. 

To fish, Nitmachwaaga. 

To be a fish, Niimajooe. 
Place of fish, where fish abound, Nim- 

aichwa'kade. i 

Fish Lake, p. n., Waagwosk. 

A fishing rod, Pogiimadiginitk’. 
A fish hook, tmkigin. 

A fisher, Niimajwechentimooe; Noojentimaj- 

waiga: Nimajoogwa’. 

To have ‘ish, *'imajiime. 
A tish skin, Niimajwaake. 

To fish for eels, (speuring them), Algoome. 
| (Algoome means, hunting for something in 

| the water.) 

A fisher, (vn animal), tipkiimk. 

To fish for eels in the mud, in winter, 
Nadooei’. 

Fishy, Nimajwa’; Nimajooemaae. To smell 
| and taste of Sish. 

Fissure, (in « rock), Lamsok ; Pésegapskeak ; 
| Pésegaak ; Wolapskék’, 

| Fist, 'Mpitin. 

To clench the fist, Mimtiigopskaadoo /npiitiin. 
Fisticuffs, Wénjootaaigiin ; Wénjootaaga. (70 

| Sight French fashion.) 

| A fit, (to have). Wéjebilkwa’. 

| It fits, o. int. Wélték ; Wélpit; Wélak'; Wa- 
je'digitl, 

To fit, «. tr, Wélimsatkwaadoo. 

To fit into each other, as, e.y., dishes, 
| boxes, etc., Naooktepedégiil. 

| Five, Nan; Nanecék’; Na’nkitl; Nank. 

| Five Islands, p. v., (Purrsboro’, N.S.), Nan- 

kitl Minegool. 

| To fix, Nabedogwaadoo ; Mélkaadoo, 
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Flabby, Nogwomkaik. 
Flabby-eared, Pégiwistakunei’, 
To make it flabby, Noogwémkaadoo. 
Flaccid, Ansakték ; Noogwomkaak. 
A flag, (colours), 'Mtowégiin. 

A flag-staff, 'Mtowégiinttk’. 
Flag, (u wuter plant), Snaaskw; Siisnoog- 

wodigtin ; Timgwd'digtin. 

Sweet flag, kekwésooskool. 
Flagitious, Winchik. 
Flail, Paookwéda’giiniitk’. 
A flake, Paskégiin ; Lokwddakin. 
To build a flake, Elokoodei, 
A flame, Sesooia’. 
To be in a flame, There is a flame—a 

blaze, Sesooaik. 

The flame runs along, élamkilék’. 
The flame runs up a tree, Tokchoodm- 

kilék’. 
The flame runs in this direction, ‘.¢., is 

running towards us, Wéchkwomkiilék’, 
The flame is running from us, élmam- 

kiék. 
It flames up, Sessodaasik. 
To make it flame up, Sesoodaadoo, 
Flame-coloured, Sesoodamook’. 
My flank, épmaskiideei’. 
Thy flank, épmaskidean’. 
His flank, &pmaskiideat’. (Note—-It will be 

thus seen that this is a verb. Other parts 

of the body are expressed also as verbs.) 

Flannel, Asoon. 
White flannel, W5bakcheech. 
Red flannel, Mégwékcheech. 
Green flannel, Wesowékehecch. 
To flap, tipkadoose ; étlaktésk, Wédawoktésk’ ; 

étlaktéstei ; Sesoodkot; élmiswokot. 

To flap the wings, Majegéje oonikst. 
To flash, v. int, Noo'gwddésk’ ; Pededktésk’ ; 

Pedeaddaasik ; Sesooaasik ; Bapkésaasik. 

T» flash, wv. tr., Noogwddéstoo; Noogwédés- 
téga’, 

To flash a gun, Noogwodéstei. 

To flash up the water, Sasebaktaam ; Sise- 
baktéskiim. 

The thunder comes this way, flashing 
along, Wé&chkwe-pededgwa'dakadijik. 
(Note.--Thunder, kaktoogwak’, is of the 

animate gender ) 

A flask, Pooteijeech. 
A flat, (a shoal in the “sea”), Miintimkw! 

Ména'mkw. (See shoal.) 

Flat, adj., Sakskie, P&épkéjae. 

To flatten it, Sakskaadoo ; P&épkéjaadoo. 
To flatten it by hammering, Sdkskidaam ; 

Pépkiijedaam, 

A “flat,” i. ¢, a flat bottomed boat, Saks- 
koolkiichk. 

To shave it flat, Pépkegoodiim ; Sakskegoo- 
dim. 

To flatter him, Wélook’; Moonsaamk. 
A flatterer, Booskewooloo'déga. 

'Flattery, Wéloomk’; Wéloomkawa’. 
| To flaunt, Chegiinddilsit. 
| Flavour, Wélmemaadimkawa’! ; Wélma’gawa’, 
Flavourous, Wélemaak. 
A flaw, Paktésk, (there is a flaw in it) ; Chile- 

ncdésk’; Méstigenaak ; Témptinégaak. 

To flaw, Chilenédéstoo; Témpiinégaadoo. 
Flawless, Mésaak. 
Flawy, (full of flaws), Méstigenaak. 

Flax, Labelask’; Satook. 
| A flax comb, Nalkwa’giina. 
Flaxen, Labelasa’; Labelaskawa’. 
To flay, Pésaalik. 
Flayer, Noojipsa’déga. 
A flea, Pis. (Evidently from the Fr, puee, 

and proof that fleuws were not indigenvus, 

as lice were). 

Fledge, «dj., (uble to fly), kasagat. 
To Flee, Wésemoogwei; Wéjuhsemoogwei' ; 

Wésemooktiim; Pokche; Pokcheebe; 

Pémeebe ; élmeebe ; Eluhsemoogwei’. 

A fleece, Chechkéloodoochwobe. 
To fleece, Péskwésk. 7 shear. 

Fleeced, Péskwésoot. Sheare:l. To 
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Fleecy, Chechkélooisochwobedwe.  Lit., To | 

be wool—covered with wool. “I am all | 

wool,” would not be bad English, if one 

were covered with wool. 

A fleet, Mowagitl Tibloolkool. 
Fleet, (nimble), Sasa'kise. 

Flesh, Weoos’. 
My flesh, Naagei; ‘Ntenin. 
Thy flesh, kaagei; tktenin. 
His flesh, Waagei; Ooténin. 
I am flesh, Awa'gawe. 
Flesh-colour, Wageiw6mook’. 
Fleshless, Mogwa' Wageiwdinook. 
Fleshly, Wageiwa’; 'Mtenina!; Weoosa. 
To know him after the flesh, ‘Mtenina- 

wikchijeek. 

Fleshy, Ma'gawik; Wagawik; Wegawik; 
Mégege. 

Flexibility, Noogigeamkawa’. 
Flexible, Noogik ,Noogigeak ; Ménageak. 
Flight, Wésemoogwémk ; Pémadéjaasimk’, 
To flinch, Wéswégii’. 
To filing, eéga’; Tawéga; éjigtléga. (See 

To throw.) 

A flint, Mls. 
Flinty, Mélkaak; koondawa; Malsa’; Mél- 

kigtintk’, 
A flitch, Estookwon! koolkweswa’. 
To float, v. int. Pokitkogwa’; Mooskoog- 

wijea’; Wénakogwa’; Taookogwa; Wés- 

kitpégaase; Wéskitpegeak' ; Wéskitpégea’ ; 
élkwdsedk’; Wénokogwa. 

To float, v. t7., Pokwijaadoo; Taogwaadoo: 
Mooskoogwijaadoo. 

To float ashore, ébadoodgwa. 
To float along, miisk’; Elmiigogwa’. 
A float, Mooskiloodékiin; Pokwija'd4kin ; 

Mooskoogwija/dakin. 

A flock, Miineik’; Mowedme ; Mowkwidiim- 
oo'dijik; Minpijik. 

To flock together, Poogwélemowedaajik ; 
Mowémajik. 

To flog, Mataak ; pe etens tea 
5 

A flood, Oosaan; Wésabaak; Aoonpdgwék ; 
Okiinbaak. 

Flood tide, Aliimbaak. 
It is flood tide, aliimbégeak’. 
To be flooded, Nékpie; Méspoogwa’. 
A floor, 'Msaktakt!; 'Msaksakt’. 
To flop, P&booweagasit. 
Floral, Wosowégawa’; Wosowéchka’, 

A flounder, Anagwaich. 
Flour, Wobaachkil. 

Fine flour, tlnoowdbaachkil. 
To have flour, Wo6bachkiime. 
To be covered with flour, Woba'chke. Lit, 

To be flour. 

To flow, Pémitk’; Pémbégitk’. 

To flow out, Wé6jijooik ; ésitk’, koodajooik. 
étlijooik. Weéegitk ; élmitk ; élitk. 

To flow reund, kuhtogwomkitk. 
To flow smoothly, Wélpégitk’. 
To flow roughly, Winpégitk ; Winpégijooik’. 
To flow about, Albd4sk’; Ya!lbdsk’. 
To flow rapidly, késegowitk’. 
To flow slowly, kégwitk. 
To flow under the ground, kéjedatk’, 
To flow tumbling and dashing, kigilig- 

ojooitk’. 

To flow splitwise, (us the tide passes up 
near Windsor, and divides off into the St. 
Croix), Pésegitk’. 

To flow rapidly, késegowwomkitk. 

| To flow gently, silently, Wontokpégitk. 
To flow smoothly, Sésookpégitk. 
To overflow, Paltitk. 

To flow all aroun? kakeikuhtogwémkitk, 
A flower, Wosowék' ; Wosowéch’, 

To flower, (the flower opens), Baskasooaasik. 
To adorn with flowers, Amaloogwa’ ; Amal- 

ogimakeiega’. 

A flower garden, Amaléga'dakin. 
Fluctuate, Majaasik. 
A Flue, Booktowégwim. 

Fluid, SimoogwiSnamook’, 
A flute, Pepoogwdkin. 

OG A NN 
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To flutter, Gliimbaktosit. 

Flux, Moosptkchamkawa’;  Mildawokintk- 

chamkawa. 

To have the flux, Moospékchei’; Moosa- 
bokchei’, 

To fly, Péme,ai’; Pémadéjaase; Pémsink’ ; 

Alsink ; Wéchkwosink’; élmitsink ; | alsink. 

A fly, Wechis; Wéchow’; 'Msisck’; kiliim- 
ooéch' ; Woébekatajeejit. 

The dragon fly, Sa'boogjit. 
Fly-blows, koolbatkichk. 

To be fly-blowed, koolbatkij'ooik. 

To catch things on the fly, Nebetooédaaga | 
To catch it on the fly, Nebetooédaak. 
Foam, Pesavo. 
To foam at the mouth, Pesiootoonae, 

It foams as it flows on, Pesdoodmkitk. 
It foams up, Pesadoodgwék. 
Foamy, Pesiiweak’. 
Fodder, Weisiswa’ mijesimkawa’. 
To fodder, Estimk weisis. 
Fodderer, Noostimkik weisisk. 
Foeman, kédaintégawenoo; kédantij’k ; Nooj- 

iktoobtégawénoo; kédooddéga, 

Foetus, Miltaach; késkitmaijaak ; Lamook- 

* tasan. 

Fog, Oon. 

Lost in the fog, kesoo'na. 
Foggy, Oona: aoonaak. 

A foggy day, Foggy weather, dvonegiskik. 
To foil, Wiswigtinddégét ; Wiswigtnémk’. 

To foist, wtksitiboogwa'dakiin’ iktook wejec- 
gaadoo. 

A fold, Akabiska'dakitin; Owepiska’dakiin ; 

Akabiska'dasik. 

A sheep fold, Chechkélooacochwe-owwepis- 
ka'dakiin. 

Fold, (in addition to), ®leid&lk—as: T'wo- 

jold, Taboo &leaidélk’; Three-fold, Seest 

Gleadélk ; Jt produces an hundred-fold, 

kiskimtiInaktin éleaje-pesdgwegwégill. 

To pen them in a “fold,” To yard them 
in, Akabiska'ligik. 

To yard them round, Owweéloolkik. 
| A foldina piece of cloth, &c., élankeiak’ ; 
| Lilsa'dakitin, 

| To fold it together, Anka'déga ; linkaadoo ; 
apségaadoo ; lanka'déga, éloktimagaadoo. 

'To fold it neatly, Wélokimagaadoo. 

To fold it awkwardly, Owwonikiimagaadoo ; 
Winokitimagaadoo. 

Foliage, Nebeek. 
Folk, Memajooenoék’. 
To follow, Majoolkwa’ ; Majoolkw6lk’ ; Majool- 

kwédtim; Wétkak; Wétkiim; Nabloogawe; 

Noosoogoowa; Noosoogwolk; Nablooga- 

ook'; Noosoodéskak ; Nabooegise; Pok- 

chimtaam ; Nabloo’gawe. 

To follow a “canoe,” by walking along 
on the shore, Niabaase. 

A follower, Noojemajoolkwa’ ; Noojenoosoo- 
gwa’, 

To be an “imitator,” Noojenadbooégase. 
Folly, Moo néstooioomitgawa ; kitlooskoo- 

Oktina ; Eloowaweémkawa’; éoonaseémk’, 

To foment, Négiintimadiim. 

Fond, (70 be), késddtim; késalood!; késalk’; 

Wikttim; Wikpik,. 

To fondle, kwésadawe. 

Food, Mechipch’; Mechipchawa’ ; Malkodiim- 
igawa’; Mijesimkawa'; Mijesooltimkawa’. 

My food, Neloo; Thy food, keloo; His 

food, Weloo. 

To be supplied with food, Mechipchawa’time. 
To be in quest of food, Mechipchawagak- 

timei’; kewikse. 

To give food, Ksliim ; éstimk; Ootaasiimk. 
Foolish, (70 be), Eloowawea'; Noodae; 

aweiéa'; Moo néstoodu; Bogiinitpakiya’ ; 
éoonasea, 

Foolishness, éooniseémkawa. 

A foot, 'Mkat’, 'Nkat, tkat’, Ookw6t!. 
To have a cloven foot, Neliksedei’. 
To have a small foot, Apsiisedei. 
To have a large foot, Makisedei. 
To stretch out the foot, Senoo’gwaase. 
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To draw up the foot, titkitkaase. 
To foot it, (will), Pémea’, 

To foot it, (fo dunce), Amalkei’, 

A foot-ball, Alcha’makiin. 

To play at foot-ball, Alchaimei. 
Foot-bridge, tsoogoomgakin. 

Foot-pad, Noojekiimootiina’ ; Noojektimootiin- | 
és'o0e. 

A foot-path, 'Mkatowteech ; 'Mkatowte. 

A footstep, Péemdptiim; Pémdptiik ; Chilaptok. 

A footstool, 'Mkadawa’ koodpoode. 

A fop, Milkoo'dose ; Wélkoo'dose ; émtéskoot- P; 
kil ootokw6nil tan t&élemilkoo’dosit; &m- 

téskedoodiim ; émtéskabawe. 

For, Oochit; Midi. 

To forage, Mechipchawayaga, 
Forage, 7. Mechipchiawayagémkawa’. 

To forbear, kakiimadei. 

Forbearance, kakimaidamkawa’. 
To forbid, Wétkoolse. 
To forebode, Neganikchijedéga’; Neganea- 

gtnoodiim ; NésOwwedaase; Nésowwedaia- 

dim. 

Force, Milgigtindde. 
To force, kesaaltik; kekajetttbloomk’; Mél- 

ketitla’déga’. 

To force my way, Mélkilea’; kesmilgiled’ ; 
késaak. 

Forceps, tpkalooéchkiil; Pipkaloo&chkiil. 
A ford, Etlettsookiimaasimk ; 

daamk ; Newdpskeak’ ; 
kwadimk. 

To ford a river by wading, iisookiima’- 
soogwa. 

Fordable, kese-iisookitmasoog wack’. 
Forefather, Nikskamich. 

Our ancient forefathers, Betooenikskamije- 
nakik; Saakawachkik. 

The forefinger, ‘Ntilooigiin. 
Forefoot, Oopisanegau’. 
Forefooted, Naooégadat’. 
Forehead, ‘Ntoogwajiin; tiktoogwajiin ; Oot- 

oogwajiin. ; 

Etletsooktme- 

Etlettsookiimase- 
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| To have a high forehead, Maktookwécanei’. 

To have an Indian’s forehead, iiInooe- 
kwédanei’, 

Foreign, Pelooa’; Abadktookawa’, 

A foreigner, Moo télaiowikw kiimiitkenaka ; 

Pelooa’ ; Ab&ktookawaach. 

| Foreland, 

| Forelock, 
Foreman, Nootlookwa!' ; Noodabelase. 

| Poremost, timskwésawa, 

| Forenoon, (middle of the), keskijeboogooeét ; 

éskitpook askw moo méowlagwékw', 

Foreship, Ooskalook. 

Forest, Nebodkt’. 

In the forest, Nebookt6dk’. 
To foretell, Neganeagiinoodiimei’. 

To be told beforehand, Neganeadgiinoo- 
diimookse. 

To be foretold, Neganagiinimkoose. 

Poretooth, Nebeet, kebeet, webeet. 

To forge, Glagoogwa!; Sagiidaaga. 
To forget, Owwonedaase ; Winpitna’; késka- 

daase ; Masedaadiim. 

Forgetful, Booskeowwdnedaase. 
Forgetfulness, Owwdnedaasimk. 
To forgive, Abiksiktooa’; Abiksikttim; Ab- 

iksiktak ; Abiksiktoo; késkadaadtim ; kés- 

ka/dtimak. 

A fork, Chapcha’giina ; 
Niktooik’, 

To make it forked, Niktooaadoo; Niktooa’- 
detk. To muke tracks forked. 

Forked, Niktooaasik; Niktooa’dasik; Niktooik’; 
Niktooaak ; Niktooédék’; M. dooaak. 

Forlorn, Nakilimk’; Mogwa! keseabogiimasu ; 
Nakalookse ; aoolaje ; a0olamookse. 

Form, Of such a form, Na téleege. 
To form, éledoo; kesedgo ; Glookwodiim. 

Former, Noojiksedéya’. 
Formerly, Saak ; Noodow ; Noodénak’ ; koo- 

denak. 

Formidable, Wagwédaswokiine; Chepalkoos- 
oodeawe ; Médoode; Lok médooaik. 

kwésowksaak ; késpuhksowaak. 

Noosaboon’, 

Nebitkwagiina’ ; 
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To fornicate, Winaase, (this word is con-| Foundatica, élkiinidégiwa’. 
sidered obscene); Obiilaase; Obiila’déga’; To founder, kédibogwa. 

doobilea’. 

Fornication, Wina'soode, considered obscene, 
and for which is substituted, doobtileém- 

kawa’, 

To forsake, Nakaliik’ ; Naktiim ; Boonaaliik; 
Boonajimk ; Boonaadoo, 

Fort, Wodkdloosan’; Skiimakiin. 
Fort Lawrence, p. x. (N.8.), kwésomiale- 

gék’. A hard wood Point. 

Forthwith, Chijegoodkii; énkiseiu. 
Fortieth, Naooinskiigawa’. 
Fortification, WokAloosan ; &legasoode. 
Fortnight, Taboogit] hégiindeawoodeel ; Mét- 

Jasoogoonaak chél nioo; Taboohégiindea- 

wimk’, 

Fortunate, Wéleigiimagwi’. 
Fortune, Igiintimagwémk'’ — Igitntmagwém- 

kawa; Milasoode; Milasoodkin, 

Fortune teller, kwésega’ ; Noojiksegwa. 
Forty, Naooinskaak. 
There are forty of us, Naooinskiikseék’, 
There are forty things, Naooinskaagil. 
Forum, Etlintooeskaadimk. 
Forward, adv., Nooskaloogwaal. 
To step forward, Péjele-boogooaase. 
Forwards, Negantook. 
To fall forwards, Ogiliimkwédésin’, 
Foul, Méjega’. 
To foul, Méjegaadoo; Méjegaalik; Méjega’lise. 
The weather is foul, Médooegiskik ; Méd- 

ooamoogwaasik. 

The gun is foul, kébakwédék’. 
Foulmouthed, Booskewinaboogooa’; Méje- 

galkoodiinei’, 

Foulfaced, Winadbiwe; Winedoo'diim ; Méje- 
giskegwei’, 

Foulness, '\- 
To found, Sa doo; kesaadoo; éledoo. 

Found, (from do ji), Wijedase; Wajimk ; 
Wajedoodse; Wajoot. 

(Lo find, Wajedoo; Wajemk.) 

| Fount, iitkiibok ; kesoobok ; ‘Nkiindbade. 
Four, Naoo. 
There are four of us, Naooetk. 
There are four of them, «n. gen., Naooijik. 

Inun, gen., Naooigtl ; Nadokool. 

Four days and nights, Nioogoonaak. 
Four years (winters), Naooeboonkik. 
To be four days old, Naoogooniie. 
To be four years old, Naooboonie. 
Four-footed, Nawekatei’, 3rd per, Nawe- 

katat’, 

Four-score, Oogiimoolchintasinskaak, 
Four-square, Tétpikskaak. 
Fourteen, 'MtiilIn chél naoo. 
There are fourteen of us, Ndaooktinskik- 

setk chél naoo, 

Fourteen dollars, Métlasaigigiil chél naoo. 
Fourteen days, Métlasoogoonaagiil chél naoo, 
Fourteen years, Métlaseboonkiik chél naoo. 
To be fourteen years old, Métlaseboonei’ 

chél naoo. 

Fourteenth, MtiiInawa’ chél noo. 
Fourth, Naooawa’. 

Four-wheeled, Naookool kuhtogwa'digiil. 
Fowl, Sesip’. 
Fowler, Noojepemei’; Booskepemei’. 
A fowling piece, Paskowda’. 
Fox, Wokwis. 

A red fox, Wiskoksit wokwis. 
A silver-grey fox, anoogwét’ wokwis, 
A cross fox, kloocheawawéktosit wokwis’. 
To bark like a fox, Wokwisootdksit; Tél- 

tdkse sttiga’ wokwis. 

To watch for foxes by night, Nebébe- 
dagik wokwisk. 

To hunt foxes, Wokwiswaaga. 
To hunt foxes by night, Nebébetoooje. To 

wake and watch all night. (Nebébe, To 
hunt by night.) 

Fox Island, p. 7., Sebélogwokin., 
Fraction, ipkésigin. 
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To fracture, Ségwiskaadoo. 

Fragile, Aipsae; aipsétkik; kagik ; kdkchék, 
Fragor, késegowwéck’. 

Fragrant, Wélemaak. 
Fragrancy, Wélemaakiwa’. 
Frail, Ménakinei’; aoolaje; WakAjae. 

Frailty, Minakindde. 
To frame, éleskiidiaigd; Saktidooaadoo ; élee- 

skowwa; Gleeskiimei; Nastimikskaadoo: 

Nastimikska'déga ; Nastimikska’ligik. 

A frame, Nasmiskodak‘in. 
Franchise, Alsoomsimk; tisedaliimooksimk ; 

tsedaliimooksoode ; tisedasimkawa’. 

Frangible, kakchik. 
Frank, Wélmiidoo; Booskéoola'déga; Booskea- 

ooledadéya’ ; kédlawae. 

Frantic, tloowaweia’ ; iweied’; éoondsea’. 

Fraternal, Wijegidet¢mkawa’. 
Fratricide, Tan Naba’jil oosesiil kiisna’ ooch- 

igtinamil. 

Fraud, tiksiiboogwa’dakiin ; kélooskibawoode ; 
kespoogwadégémkawa’. 

Fraud, (endured), késpoogwalooksoode. 
Fraught, «adj., Wdjooea'dasi ; Wédjooa'dasik. 
Fray, Matiindimk’ ; kamedooltimk, 
A freckle, éptigwon. 
To be freckled, éptagwei’. 
Free, Alsoomse ; awagae. 
To free, apkwaalik. 
A free-booter, Noojekitimootiina’. 
Freedom, Alsoo’msoode ; 4lsoomsimk Alsoom- 

simkawa’, 

Freestone, kedinaip’skw; Mesap’skw. 
To freeze, v. int, kélche; kélchaase; kwés- 

tik. 
To freeze, v. tv, kélchistoo; kélchistimik. 
Freight, Pitkiimidimimkawa. 
French, «uj... Wénoochwa'gea; Wenoochwa’- 

WéEnjoo—(us @ prefix.) 

A Frenchmar, Wénooch. 
A French woman, Wénjooeeskw. 
To speak French, Wenjooeese; Wénjoo- 

wodooa’, 

dakiina. 
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| To write French, Wénjooweekiga. 

|A French book, Wénjooweegadigin. 
A French custom or method, Wénjooa’- 

dakiin. 

' French River, p. 7. Kakpésa’gaktin, 
'To frequent, dled’ ala’ seowwui. 

Frequently, Seowwu; Tokwu. 

| Fresh, Pela’; Pilsaak ; Piltooa’, 

It tastes fresh and insipid, Pilsemaak. 

Fresh water, Liimpok. 
To soak it fresh, Pilsabadoo, 
A freshet, Oosaan; Wésaak. 
Fretful, Eloowaiwe ; Chekajae. 

Friction, Ameboodoomk. 

Friday, kwéltowmiltimk.’ 

Friend, Nigiimaaeh ; Okooda’, (shortened into 
da, often), 'Ntootém, (of another nation ). 

We are friends, Dual, Wigittmadeék’. Plur., 

Wigtimadoolteé’k’, Wigitmagaltoolteték’, 

Friendless, Mowwedaoolaje ; Sesiiminsitiindk- 
tine, 

Friendlessness, Mowwedoolajoodkiin. 
Frigate, Wénjoolk’; Nabigwon, 
Fright, Wagwdda'soode; Chepatogiin; Che- 

palooémkawa’. 

To frighten, Cheboolk’ ; N&édeidk’; Poottimooa’ ; 
kwédeiak’ ; Chipsoolk’, 

Frightful, kwédidaptum ; kwédamk’; kwed- 
Adaptimigawa’. 

A frightful sound, kwédadaak ; 
stttim ; kwéda'stitimak. 

Frigid, Tégae; Tétpégaasik; kaooche ; Tégea’, 
To frisk, Ma&ligea’; Melaase; 

Miladéga’, 

To fritter, ipsdpskistimann. 
Fro, (to and fro to walk), Yaleasooa'; Asooaase. 
To carry it to and fro, Asooaadoo. 
To swing it to and fro, Asoo'déstoo. 

To swing himself to and fro, Asooa'lise. 
Frock, Ootokw6on. 

An Indian frock, Nasinegiin. 
A frog, tichkoolch ; Simoogwoneech ; tidagala ; 

Chechowéch’, 

kwéda’- 

RnAknval- Wénakiya’ ; 
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A frog pond, tichkoolchiibok. 
To frolick, v., Maligead; Melaase. 

From, Ab, and Wéje, (but these are both | 

prefices—as : Abeootkoodei’, J come frum 

a funeral; Weed’, LT come from). 

From that time or place, Weja’dégémk. 

To spring from, Wédabékse ; Wéjeskaled ; 

Weéjege. 

To go out from, Wéjotooed’, 
A front, Oopitlakiin; Ooskaloogiwa’, 
In front of, Nooskalook, kooskalook, Ooska- 

look ; Oopitilaktinook, 

To front—to stand fronting each other, 
Dual, Takiimebooogooeék’, Plur., Takiime- 

boogooltetk’, 

To sit fronting each other, Dual, Takiime- 
betk. Plur., Taktimeboolteék. Dual, Astoo- 

egwbetk’; Astoogwéboolteék. 

To sit out in front of the rest, kédanpe. 
To stand out in front of the others, 

kédaneboogooe. 

Frost, Wostowtik ; Toobik ; Mésegowik. 

Frosted. égoogiiliisk’; N&égoogilase. 

Frost-work, égooguluskawa’. 

Frosty, Tégaak. 

Froth, Pesaioo; Pesatiimoon. 

To froth, Pesoweak’; Pesowtoonei’. 

To frown, kwédaijegwa'; Eloowawdmookse ; 
éloowaweinkamkoose ; Chegajegwaase ; 

Chekajekoktak. 

Frozen, kélttk; kélche. 

Frozen potatoes, kélchijik Tapttatkt. 
A frozen stone, kétaipskiitk. 
Frozen iron, kéltaagiitk. 

The earth is frozen, kéltakitimiktitk. 
Frozen earth, kéltamkitk. 

Frozen bark, cloth, etc., k¢ltogimakitk. 
Frozen bread, kélchibitinakiin 

The bread is frozen, kélchibitinak’. 
The bread is freezing, Pémekélchibiinak’. 

The water is completely frozen over, 
kakeipttk ; képtik. 

Fructiferous, kesegwénkiil meniehkiil; Minik. 

Fruit, Menichkiil, 

| Fruit tree, Menichka’ ktimooch’, 

To frustrate, Wétkoolk’; késpoo'd4k; &d- 

Okteskowwa!; &ddktéskak. 

To fry, Séslag wadéga’ ; Séslagwaadoo ; Sésla- 
ewaalttk, 

Frying-pan, Lapwial. (French, Le poele.) 
To fuddle, v. int, Wélapskea; Wélapskea’- 

lise; kétkea'litse. 

To fuddle, v. tr, Wélapskeaalik; kétkéaa- 
lik. 

Fuel, Booksook. 

'To gather fuel, ésnogiina’; Mégitinsa. 
'To gather a little fuel, Memadoosnogiina’. 
Good fuel, kaasck. 
Fugitive, Upkoojoo; tipkoojooe. 

To fulfil, kakeikesadéga’; kakeikesedoo; Cle- 
sabaase, 

Fulfilment, kakeikesedoomk'; élesibaadimk. 

|Full, Wojooa'dasik Wojooa'dase. (See 7’o fill ) 

My pockets are full, Wéjooea'dise; W6j- 
ooa'limk, 

It is fuli of a liquid, Wojoo'ba. 
To be full of flour, sand, sugar, etc., 

Wojonea’. 

To be full of butter, mud, dough—any- 
thing viscid, W6jooloo’skea. 

| To fumble, Nenaddoontm. 

To fumigate, Wikpildstim. 
Fun, Wélitpdimk ; Wéskawenooksimk. 
Function, Ootiimddakiin ; Ootitloogwémkawa- 

tim, 

Fundament, Mijemich’; tipsikteéch’. 
Funeral, Ootkoo'diimk. 

| Fur, Ankooiwa’; Puhsigiina’gaiwa’, 
To furbish, Baktoktaadoo, 
Furious, élowawea! loki. 

To furl, Tétpokpelowwa!: Té&tpokpeliim; Mas- 
kddoo. 

Furnace, Booktawogwom, 

To furnish, Igintimovédoo. 

Furniture, 'Ntapsoon. 
Furrier, Ankoowowaaga, 



A furrow, ipsiigigiincheech, 
To furrow, ig 

iipstigigtncheecha'déga; tipsigigtnchech- 

iipstiigigtncheechiil éledoodnitl’ ; 

a'doodnn. 

Furry, Ankoodwae. 

Further, Naagik; Na’gigaal; Nakijechkaal. 
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To further, Abogiinimaidim; Abogitintimak’, 

Furthermore, «dr. Ak élp; Mach édooki. 
| Fury, késubkweioode. 

| To fuse, Noochkoomésiim, 

| Future, élmegiinik’; limeaak. 

| The future, &lmegiinigawa'; Climea'gawa’, 

G. 
To gabble, Wédawokse. 
A gadder, Yialasooenocoe. 
A gaff, ‘Mkégitn. 

To draw him out of the water with a 
gaff, Natkabilk’, 

To gain, kanedwe ; Cledjekanedwe. 

Gain, kanedwoode. 
Galaxy, Skiidakiimoochwowte. (Spirit road.) 
A gale, Méclkigiinak’ oochoosin. 

Gall, Wiskin. 

To gall, Pésaadoo. 
Gallicism, WénjoowSdooémk! ; Wéenjoowddoo- 

émkawa’; Wénjooeesimk; Wénjooesimkawa., 

Gallon, 'Ngalow. 
To gallop, kaskwe. 
Gallows, késtoonapeldkiina. 
To gambol, Amalkei; Wéndkaya’. 
The game, iksitboo'daiktin; Nédoogoolim- 

kawa’; kédantégawémkawaal ; Weisisk ak 

sesipk tanik etlekédainkoosooltijik. 

Gang, Moweime ; Mowémajik. 

Gannet, Tadigoo; tkwtaddagoo. 

Gaol, Laplesoon. 
Gaoler,, Noojodtim laplesoon; Laplesoonooée- 

noojo'déga. 

A gap, Wdlndktisk; Péoktek, 
To gap, Wolndkiiga’; Pelogwaadoéo. 

To gape, Siptooaawe; Hiktaam; Sebe ; Hik- 
tose. 

Garb, Ootokwén; Asoonaasimk; kégenadim- 

kawaal, 

Garden, Egadakiin; Amalega’dakin., 
Gardener, Noojeégadagoo. 

Garde Point, p.7., éoochiktoogwaadimk. 
rr gargle, Poolkiijakiimadégédoomkawa’. 

To gargle, Poolkiijaktima'dégédoo; Poolkiija- 

kiimaaltik ‘nsedoon. 

| Garland, aptoogipesoode. 
| Garment, 'Mtokw6n ; Oota&ipsoon. 

| 

An inner garment, Limkwon. 
| Garner, kiliimkégwém. 

To garnish, Amialoogwédiim; &ésmatlogwidiim; 
kégtinase, 

Garnish, 7., ésmitloogwosikiwa’ ; kégtina/look- 
soode; kégtinalooksimkawa, 

Garret, Mowwekakwaak poktiskaasik. 

Garrison, Wakdloosin ak stimagitinisk’ tanik 

etleskttmadtimeedich. 

| Garrulity, Booskawistoomkawa’, 

Garrulous, Booskiwistoo. 
| Garter, Egadapesoon; kegadapesoon; Loot- 

kalow. 

have on a garter, Egadapese. 
put on my garter, gadapesaase. 

put a garter on him,” Egadapesddilk. 
gash, Témsiim; Pétose. 

'To gasp, Paskilime. 
To fetch the last gasp, égoolame. 

| Gaspereau, Segoontimékw’, 
A young guspereau, utkesooch’, 

Gaspereaux River, p.7., (in Horton, N. 8.,) 
MAagépskegéchk’, “ Zwimbling over large 

rocks.” 

Gaspereaux Lake, p.v., (near Kentville, N.S.), 
Pasedooék’, 

| To 

To 

To 

To 
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Gate, kagtina'dasik ; Tilekaagitin. Genuflection, &mootkooleboogootmk' ; Emoot- 
A mill gate, Péskwédaigiin, kooleboogootdamk'. 

To “hoist the gate,” Pélsagaadoo. Genuine, kédliwaya’, 
To gather, Mowwadoodnil ; Mowwa'liigik. Geography, Makiimegiwa’ agtinoodtimak tin, 
To gather berries, Mawenij’. ak kenamatinawa’, 
To gather fire-wood, ésnogiina’. Geology, kenamatinawa oochit! makiimegow’, 
To gather birch bark, Minegwi’. ak mélooich’ oochit! koondil. 
To gather fir boughs, Ménista’. German, (cousin), Akiimagoodetk ; Nogitmow. 
To gather Indian corn, Mowooskwodtimanil. | German, (a Dutchman), Alma’, plur, Al- 
Gays’ Rivez, p. n., Wistinawdn, mahak’, 
To gaze, Ankaptéga’; késeankaptéga’, To germinate, Sakitledk’ Nik. SAkdskoo- 
Gazingstock, Mowweankamkoose. naasik ; Sagwtéskoonaase. 
Gear, kégenddimkawaial. To get, Més'iintim; Méstinittk’; Wé&swaadoo ; 
Geese, (wild), Sentimkwak’'; (tame), Tagal- Wéjuhsooaadoo. 

échk’—T'he scoliers. Ghastliness,  Skiidikitimoochamoo’kawa ; 
To geld, Ménsik. kwédadaptasikiwa ; kwédaidaptimiigawa., 
Gem, kéloolk’ koondaoo. Ghastly, Skidiktimoochamook’; kwédidap- 

General, Moweéspaik képetin ; Mooea'lsoosit tasik; Tan kwédaptimookw’. 

stimagiinisit. Ghost, Skiidiktimooch’; ‘Mchejakiimich’. 
General’s Bridge, p.n. (newr Annapolis, | Giant, kookwés (gigas) cheentim mowimsigilk’. 

N.S), Eskiiniiskék, Giantess, kookwéseeskw ; Mowimsiigilk a’bit. 
Generally, kéoondki. Giantlike, kookwéswa'ddkiinai’; Mowimsigilk’, 
To generate, kesaadoo; kesedoo; Wéskije- | Giantship, kookwésowwoode ; kookwéswa’- 

oooa'looa!; Wénjiine. daktin. 

Generation, Wédabtksetk; Wédabaktimee-| To gibber, Malidooda’, 

dich ; Ankooegjik ; Ooskijenoode; Ndaook- | Gibbet, k&éstoonapelakiina’, 

tankoogjik. Gibbous, W6lwdbaak. 
Generosity, Nadooodégémkawa. Gibralter, p.., (in NV. S.), Weesik. 

Generous, Booskenadooodéga’. To gibe, Malegaak’. 

Genitals, 'Mtiiskoon. To gibe, (Nuut.), késkw6ktésk’ ; késkwOktésin’; 

Gentiles, itktiigetasoonamiksijik, (the other késkwoktéstei’, 
nations). Giblets, Piinooostimakitnitil. 

Gentle, Wontdksiime. Giddiness, éooniskwa'mkw ; éooniskwoksimk; 

Gentleman, Sakiimow ; &specheenitimooe. éooniskwae ; éoonaskwokse. 
Gentlemanly, Saktimowoodiktook, | Gift, igiintimadimkawa’; Igtintimagwémkawa’ ; 

Gentleness, Wontdkstimimkawa’. Igtintimooimkawa’, 

Gentility, tkpiimeda'dakiin; Sakitimowoode;| To giggle, kemélme; Wegweda'déga; We- 
éspesdktimowoode ; éspesaktimowoodea’, gwedaidtim ; keméliimooktak. 

Gentlewoman, Sakiimaskw’. To gild, Wéskitegaadoo wisowsooleawa’ ; 

Gently, kooljaki. Wisowsooleadwaaadoo. 

To handle it gently, Malooktim. Gills, (the external opening), Ootémkinil ; 
To handle him gently, Malooktak’. (The red gills inside), Moosedégoodin ; 

Gentry, éspecheniimooltimk. Mesedégoodin. 
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I hold him by the gills, kéltémkinaalik. | To have on a glazed hat, Wosogwotpaam, 
Gimlet, Upkoegiincheech. 
A Gin, Loktdagiin; NabooktAkiin. 
To gingle, Sésooék’ ; P&bootga! t&dookch’, 
To gird, Asoolkwébesaase, asoolkwébesddillse ; 

késpesaase; Wéswébilse. Zo be girded 
round, 

To gird him, Wéjkspesaalik; Asoolkwébe- 
sodiilk. 

Girdle-belt, tikspesoonabe. 
Girl, Abitds'; Abitajeech. 
Girlish, Abitaswémookse; Abitiswa'déga’ ; 

abitasooadakiina’, : 

To give, Igiiniimooa’. 

To give it away, Igiintimooédoo, 
To give to him, [giintimak’. 
To be given away, Igiinimootdasi. 
To give to one’s self, Igiiniimise. 
To be given to, Igiinttmookse; Igiinitimoo- 

imk’, oolk’, oot’. 

To be given to, (to receive a favor), Igiin- 
timagwa’, 

A giver, Booskeigiintimooédoo. 
To give the hand, Wéchkwinskaase, 

To give him all, Méstaintimak’; Méstani- 
guntimak’, 

A gizzard, Ootiise. 
Glace Bay, p. x. Wosekiisegwon. 
Glacial, timkoomea’. 
Glad, Wéledaase; Wéledaadtim; Wélamoogwa’; 

Wélkwijea’. 
To gladden, Wélaaliik ; Wélkwijaalik. 
Gladness, Wooleda'soode; Wélkwija'loode; 

Wooledaswokiin, 

To glance, (to glance the eye in at the door), 
Nayabédésin. 

To glance to one side, Pésagwédiim ; Pésa- 
gwéstoo. 

Glass, Wéseaint&échk ; P&ktioo 
A looking glass, Pibinoo'jaktimade; Nib- 

tinoo/jakiimade. 

Glassy, Wésedntéchka’. 
To glaze, Bogsroote aiae, 

6 

To gleam, Petedktaasik. 
To glean, imkinooecese; tmkiiniiskoose; 

imkinkitintime, 

A glen, Wolkwaak ; Mooleigék’. 
Glenivit, p.n, WoSbitmimkwagaadich., 
To glide, Wésasaasik ; Pémadéjedi; Cledgwei ; 

cleagei; Wésisie ; Wésaisdkskiimei’; Am- 

alagopskea’; Nesugopskea’ ; Nesogomkea ; 

Tédlougwe; Wésdstésin: Wesastéstoo; 

Wésasipkiimik ; Wésastéskus; &tladék’. 

A globe, Mimtiigopsktk ; Piptiigokse. 

To make it big and globular, Magapskaa- 
doo. 

It is made globular, Mimtigopskaasik. 
To make it globular, Mimtigopskaadoo, 

and, Mimttiigopskédoo, 

Gloom, Alwémoogedkawa. 
Gloominess, Boginitpaak. 

Gloomy, kewdjedaase; kewdjie; Alwémoo- 
geak’, 

To deem it lonely and gloomy, kewdje- 
daadim. 

To make him gloomy, kewdjaalik. 
To glorify, képmedailimk; Mooéwdlk’ ; 

Mégedialimk ; Mégedaadiim. 

Glorious, éspie; k&pmae ; késdstk. 
Glory, késiségiwa'; Mootwiltimkawa’ ; &spol- 

timkawa; tikptimeda’dakin. 

A glove, Najilchakin. 
To glue, tpsogookwagiinaadoo. 
Glue, tpsogookwaagiin. 

A glutton, Booskadal’; Pesogw6dal'; doostim- 

adal’; Booskedcosiamtim; Mésiktakiinei’ ; 

Amsamadal’, 

Gluttony, Booskidalmiigawa’; 
To gnash, Nenkibitkiidésin. 

To gnash on him, Chekabedédooa'dijill. 
Gnat, tiksipsooncheech. 

To gnaw, Noochkina’; Noockkiinadim ; 
Noochkiinédame ; étlaktina’ ; &tlakindadim. 

To be heard gnawing, but not seen, (to 
gnaw out of sight), Wédawakiinet’. 
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To gnaw it off, Témtim. 
To gnaw down a tree, kioopiik; 3rd per., 

kéioopaj il. 

He can gnaw down trees, kesctiimdimee- 
dijil kimoojil, 

To gnaw a hole through it, Taoochilkiid- 
ame; Pioochalktidame, 

To go, dle-a’; &n’, &’, aak'; alitk’, 
To go home, tliimeda’; Pémed’, 

To go away, Poktimkaase, 

To go away by water, Boo'se; Alesoogwe : 
Pe'mea’. 

To go in company with others, Duual., 
Wijadetk’, Plur,, Wijadoolteék’; elea; 

E'pimea. , 

To go with him, Widooaamk. 
To go away, or to go along talking, 

élemewistoo, and, Glemetiilawistoo, 

To go singing, &lmintoo, 
To go laughing, ¢lméliime. 
To go crying, élmiidéme. 
To go scolding, éliimedlmegtdiim; élime- 

kakawdboogooa’, 

To go praying, ¢liimealasoodiimei’, 
To go slowly, kooljakii pémea’, 
To go fast, Noksaase. 
A goal, éliindimk; &lindijik. 
To reach a goal first, dliimamk’, Also—TZo 

get the victory. 

A goat, Tabiilch; W&njooekiileboo’, 
Goat’s hair, Tabilchwobe. 
Goat’s flesh, Tabiilchwa. 
Goatish, Tabiilchwa’. 
A go-between, Noogiptitkamooa; Noojekitl- 

oodiimélsawe, 

A goblet, ‘Nkiinep’siimoon. 
A goblin, Skida’kiimooch’; Mindoo. 
God, Nikskam; Kesoolk’, 
Godchild, 'Nkilnigin. 
Godfather, 'Nkékoonit; tkékoonit ; Ook&koo- 

nigiil. 

Godhead, Nikskamaiwoode, 

Godless, Moo sidbiwu; Booskepadadégi’ ; 
Winmiidoo, 

Godliness, Sibawoode: Nikskamawiimkawi@ ; 
Nikskima’ loogowdkiin. 

Godmother, kékoonit, (the same as Godfather.) 
To goggle, Patlabe. 
Goggle-eyed, Padalibe. 
Gold, Wisowsooleawa'; Wisiwaagiik, 
Goldsmith, Wisowsooleiwiiga ; Sooleiwaigi. 
Gold thread, (wu plant), Wisowkwéskil. 
Golden, Wisowsooleiwaya’, 
Gone, It is all gone, kakayik’; Tappo’, (A 

term wsed in feeding a babe), all gone. 

Good, (to be), kéloo'se ; Welmiidoo; kokwdjed ; 
kokwdjedoodiim. 

Good, (it is), kéloolk’. 
Good Friday, kloocheowktoot. Lit, He is 

crucified, 

Goodliness, kiloo'soode; Woolmtidoomk’; 
kokwojaadakiin; Wooldoodkiin; 6514’, or 

W560)’, 

Geods, ‘Ntapsoon; Ntalegémil. 
Goose, (wild), Sentimkw’. 
(toose, (brant), Mogiilaweech., 
Goose, (tume), Tagaleech. (The scolder). 
Goose-berry, koww5kchema'n; kowdkcheechk; 

kowdkchemoose; kowSkcheechkiil ; kabak- 

chechkil; kabakchktimoose. 

Gore, Maldaoo. 
To gore, Sibeddktaak + Sabalkiidaiga ; Sabe- 

dogwoktiik; Sabalkicla® k 'nsoomooawiktook, 

To gore each other with their horns, 
Sabalktidadooliijik oosoomoodkii. 

Gorge, Oosedoon; Oosedoonibe ; 'Msedoon. 
To gorge, Wojooaadoo nitmooste mesokoo 

'nsedoon; Mésaadoo ; Mésadame. 

Gorgeous, késimook’; Mowe-wddle-inkam- 
koosik ; Mowemilamook’ ak késastk’, 

Gorgeousness, késimoogawa’; Mowe-woole- 
ainkamkoosigawa’; Mowe-mila-moogawa 
k&sisék, 

Gormandize, Booksdadal’. 
Gormandizer, Naagow booskadal. 
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Gory, MAldiwa’; MAldiwe, 

Gosling, Tigileeses. 
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The Grand Falls, p. », (N. B), Chigtnikpe. 
Grand River, p. »., Amaseboogwétk’, 

Gospel, Wodleigitinoodtimaktin, (Good news.) | Grand Manan, p.., (N.S.), Miandinook’, 

To govern, Alsoose; Alsoomk'; étlesaktim- 

owe; Noojitploo'déga’; &tleyubilndlawe, 

Governess, Abitdis’ tan noojekenamookt. 
Government, Alsoo'soode ; Sakitimowoode, 
Governor, Gibilndl. (Evidently from the 

French or English. The Micmac having 

no v, they use 4 instead ; and having no 7, 

they use for this the letter l, This example 
illustrates the transformations that words 

continually undergo in being transferred 

from one language to another.) 

Governor’s Island, p. n, (P. £. Island), 
Okésik. 

& gouge, Pooskigiin. 
To gouge out his eyes, kédaldiktaak. 
Gown, /Mtokwén’; Madlédim., 
Grace, Wélaltimkawa’; Ooléde; Apchedim- 

kawa’ ; Igtintima'gwémkiwa!; Wooleda’da- 
kiin; Igéntimadimkawa!; W68dla'lsoode ; 

Nikskam  ootoolal'soodim; kiloo’soode ; 

Oola'dakin. 
Gracious, Noojiksalooa’ ; Nooje-dooleda/déga. 
Graciousness, Noojiksdlsoode; Noojedoole- 

dadakiin. 

Gradation, Atkiisakté&k. 
Gradually, kilaagitch. 
To graft, Astooenichkoodoo. 
Grain, kiiloomkw6mook’. 
Gramineous, 'Mskegooa! ; 'Mskegooe. 
Graminivorous, Wédowsit 'mskegoo iktook ; 

Malkotkil ‘mskegool. 

Grammar, étlewistoomkawa’ kenamatinawa’ ; 
kégenoodiimooksoode tan wéjekokwdjoo- 

ddooa’, 

Grampus, Bootiip ; Libiideemékw. 

Granary, kooltimkégwém. 
Grand, Méskilk; Méskeek; éspaak; Moweés- 

paak ; Mowiksiigilk’; Mowekiloolk’, 

Grand Lake, p. n., (Halifux County, N. 8.), 
Tiliigadik. 

Grand Passage, p.7., ‘Tadiwitk. 

Grand River, p.., Weibooktoojeechk’, 
Grand Bonaventure, p. n., Wokiimiitkook, 
A grandchild, Novjeech, 
Grandee, Moweétspie. 
Grandfather, Nikskamich’. 
To be a grandfather, Oocheeje. 

have a grandchild, 

To have a grandfather, Wénikskamijiime. 
A grandmother, Noogimich’. 
To be a grandmother, Oocheeje. 
Granite, Wokilépskisow’; MAkilépskiisow’ ; 

Lit., Zo 

kAbtlépskiisow’; Wokilopskisowenaak, 

To grant, Igiintimooédoo, 
A grape, Alogoman’. 
Grape vine, Alogomanékse. 
To grapple, kokwa'déga. 
Grasshopper, Lipsokiinkwiowch’; Ipsokiin- 

kwaooch’; Lipchokiinkwaooch’, 

To grasp, kokwa'dégi ; kokwaadoo; kokwaa- 
lik; Saktipchaase; Sakiipchaadoo ; Sakiip- 

chaalik. 

To grasp him by the head, kélaitpaaliik. 
To grasp him (an animal) by the tail, 

kélalooaalitk. 

To grasp him by the foot, kélegadaalik. 
To grasp him by the nose, kéleskoonaalik. 
To grasp him by the tongue, kélilnooaalik. 
To grasp a bird by the tail, kélilnaalik. 
To grasp him (a person) by the hair of 

the head, kélaltoogwaalik. 
To grasp it, kélipchédaim. (See wnder kéla. 

in Miemac and English Department.) 

To release my grasp, Apkwilchaase. 
Grass, 'Mskegool. 
Grassy, Pookskék ; 'Mskegooik ; 'Mskegooii’, 
A grass plot, 'Mskegooa'giimikt. 
A grass fleld (a meadow), 'Mskegooa'kade. 
A grater, Noogwagitakiina’. 
To gratify, Akajaak’; Wélkwijaalik; épajaak. 
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A grave, 7... Ootkocdakiin. I am painting green for myself, Wisow- 
A grave yard, Ootkoodakiina’kade. kogiintimei’. 
A grave stone, Ootkoodakiina’ koondioo, |! To paint something of one’s own green, 
Gravel, Adoodmk’'; Moosogdpskool | and, To be painted green, Wisow- 

Gravy, Pitow. kogtintimase. 
Gray, dnoogwa’; Wésowsesit. I paint his green, Wisowkogiintimak’. 
Gray cloth, Woptiikeraak. It is greenish, Ame-wisowwaak. 
To have a gray head, Wopkwei. Green, (wnripe); élske'goonik. 
A silver-gray fox, anoogwét’ wokwis, Green Hill, p.n. (Pictou County, N. 8.), 
To graze, Péskwétk. éspakiimegtk’, (high land.) 
Grease, Memi’. The green sickness (to have), Dépkiinoo- 
To grease, Memaadoo ; Memaalik. sédiim, 
To grease one’s own hair, Mimkwénse. 
To grease her or his hair, v. ¢7., Mim- 

kwénk. 

To be greasy, v. Memie; Memiik. 
Greasy, udj., Memaya’. 
Great, Méskilk’; Méskeek. 

To be great, Mégeege ; Magaak; Méskil. 
To be great-bellied, Magapskideei’. 
To have a great head, Magatpei’. 
To have great eyes, Makalkegwei’. 
To open the eyes so as to make them 

very great, Makalkegwaase. (See in 

Greensward, Pilkiimiktaagin. 
Green wood, A green tree, iilnogim. 
To greet, Wéskakélimik’; Téladadeék’. 

Greeting, Oosiigagéliimoode ; Titladidooltim- 
kawa’. 

Gregarious, Booskemowwedaadjik’. 
Grey. (See ray.) 

Gridiron, Toktaékiina’, 
Grief, Wodnmajogiin ; Wddnmajeda'soode. 
To grieve, v. int., Wénmajedaase ; Wénmiajae ; 

Séspédaase ; anadaase. 

To grieve, »v. tr, Wénmajaak’ ; askeiak’; Sés- 
Micmac and English Department, wnder paak’, 

Mag.) Grim, kwédidoodim. 
Greediness, Mésiktaktinamk’. Grimace, Winegwédoodiimigawa’. 
To be greedy, Mésiktakiinei’ ; Méskoonkwei'. | To make grimaces, Winegwédoodtm. 

Green, «/j, Wisowwae j Stogtinamookse. To make grimaces at him, Winegwédak’, 
Green dye, Wisowwegitinaboo. (At thee), Winegwédool. 

kok! ‘ ‘ ‘ 
A green field, Wisowskék’. Grimalkin, kesegoo'stim Meowch!, 
Green flannel, Wisowwék’; Wisowwékcheech. 
To colour it green, Wisowwégiinaadoo. 
Green paint, Wisowkogiinakin. 

It is green paint, There 12 grees paint, kei-noogoopkiidéskik’: 1 grind him up 
I am daubed with green paint, Wis- “ as ch, ’ June. 
owkogiinakiinik’ ; Wisowkogiindkiine. (As 

To grin, Chekdbedaase. 
To grind, Noogwagiktéga’; Noogwagiktoo ; 

Noogoopskiidaadoo ; Noogwageboolk'; ka- 

To grind grain, Tékwtaaga 

ee Two persons grind with a handmill 
paunt.”) together, Tégwitkvodagaadich., 

To be hunting for green paint, Wisow-! The grinders, (buck teeth), Webetil. 
kogiinékiinaaga; Wisowkogiinagaktimei’. | To grind it on a grindstone, éseboodoo. 

I paint it green, Wisowkogiinim. A grindstone, Wénjovékeetakiin, Lit, a 
It is painted green, Wisowkoginasik. French whetstone. 

we might say in English, “J am all green 
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Grindstone Bank, »p.7., Keetakitntik’. 
To gripe, Sakiipchaase ; Mélktip-ckasse; Sa- | 

ktipchaaltk. (See Vo grasp.) 

Gripes, Némooste ké&senoogowik'; Né&mooste 
wéjebilkwék’. 

Gristle, Wiskakinik’. 
Grit, Tiipkwon’. 
Gritty, Tipkwona’. 

Grizzle, Woptikenaak ; Wdsoweesit. 
To groan, ébéddkse. 
A groan, ébéddksoode; &b&ddksimkawa’ ; 

ébéddksooltimkawa’, 

Groove, WOolkoodasik. 

To make a groove, Wdlkoosiim. 
To place it in a groove, élogwaadoo; 

‘Tébeeskiim, 

It is placed in a groove, Tebeskasik ; 
élogiisk. 

Gross, Méskilk’; 'Msiit ; Médooaak. 
Grosbeak, (« bird), keneskwotkeéch’. 
Gross Point, p. ., Maskwasakiimegék’, 

Grot, Grotto, Woliinsakték; Limsok; 4ls- 
akték’; élmtsaak’ ; Elmiinasik. 

Grotesque, (to uppear so), Milkoodei’; kése- 
milkoodei’. 

A grove, Maélikt; Malixtooch’; Minegoodt- 
kék’; Wélogtimoosegék’. 

What kind of a grove is it? kogooal- 
a'gtimikt ? 

It is an oak grove, Mimkwoamoose- 
a/gtimikt. 

It is u spruce grove, kowwotkwaagiimikt, | 

Jt is w cherry tree gvove, Maskwa- 
semanokse-agiimikt. 

It is w black ash grove, Wiskogwa'gtimikt. 

It is a hardwood grove, tinektimooj- 

a/gtimikt. 

It is a beech grove, Soosmoose-a'giimikt. 

Ground, Makiimegow’. 
On the ground, Makiimegék’. 
To sit down on the ground, Mésktindba:se. 
To throw one’s self on the ground, iés- | 

kiinaase, | 

|To fall to the ground, Méskiina'désin. 
To place it on the ground, Méskiinaadoo. 
To place him on the ground, Méskiinaaltk. 
To be placing things on the ground, 

Méskina/déga; Méskiinaaga, 

To throw it to the ground, Méskiina'déga. 
To drop to the ground, Méskiinaase. 
Ground hemlock, kastiik. 
Ground hemlock berries, kAstemaniil. 
Ground nuts, Maskoosit ; Ségitbiin. 
A group, Mowweibme; Minedk’; Pegwéle- 

mowomajik. 

To grow, Pémege; Pémegwa'; Bokchege; 

Nik; Naksage, To grow rapidly, 

To. cause to grow, Pémgeedéea. 
To have got my growth, kesege. 
To growl, Chig'time ; Baskdktame. 
To grubLle, Nenddoonawa’ boginitpaak iktook. 
To grudge, késkéltitimak’. 
Gruel, Moosabootégawa’. 

Gruff, Grum, Médoode; loowawe ; kakawae. 

To grumble, Amsélaboogooa’ ; Amséloodiim. 
Grumbler, Booskeimsélaboogooa! 
To grunt, Médaiddkse; Wédaoolame; kése- 

gowoolame, 

To guard, éskiinwSbe; &skiimalk’; &skitim- 
aktiim ; Neojodiim ; Ankwaak’; Ankédim. 

A guard house, Skitmakiin. 
A gun guard, Woksenoogoyak’, 
A gudgeon, Sogiimooch’. 

A guerdon, Abankiidooowwa’, 

To guess, Tédiboodaaga ; Tédaboodaam., 

To try to guess it, kédooeediim; kedoo- 
kégtimos 31am; kwéjetédaboodaaim. 

To guese right, kokwdjetéddboodaam ;_ ko- 
kwojetcdébooda'déga ; Weletédabooda'déga. 

A. guesser, Nédowwet&dabooda'déga. 
Guest, Noojemitoogwia’; 

Guggle, Wédawitk’ ; Wédawdmkitk ; Poogool- 
kijjakitimedk’, The water boils up. 

Tn guide, Negdnowtéga’; Neganowtegiimik’, 

fo guide the “canoe,” Ilkweeaiim; Noo- 
tukinowwa’, 
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A guide, Noojeneganowtega’. The gun lock, abaték’, 
Guile, tksitboogwa'dakin. The hammer of the gun loch, Nalkon@jit. 

Guilt, Padaswdkin. The cock of the gun, Aboogwokijeech. 
Guilty, Pada'déga. Lit. The little thigh. 
Gulden Lake, p. n., Wédawaachk. To cock the gun, Séskagaadoo. 
Gulf, Goktabaak’ ; Mooleagék ; &lmiindsik. To snap a gun, élakadéstoo. 
A gull, kilokiindeéch’; kiinokiindeéch’; Még-| The gun goes off, Paskiidésk’. 

womkoosit; Niktoolnéch’; Wobigedks’;, To “present” a gun, kwétitnaadoo. 
keisees; MAktdtpajit; Wegidigtinaak. The gun does not “go off,” Moo paskid- 

Gum, iipkoo; tiskiimoo’gwalow; Wésabégélow’, Enook. 
To chew gum, Sokimoo’gawi. To load a gun, Pitkiisowwa’. 
Gummy, Upkooik ; Upkooawa’. To “aim” the gun at it, éltoonaadoo. 
Give him some gum, Poo'stiimoo. To “aim” at him, éltoonaalik. 
Gum from an old dead tree, Mijljipkoo. To be “drawing” the charges out of 
Gun, Paskowa’. guns, kwé&jeboo'déga. 
To be armed with a gun, Paskowdaam. To draw a charge, kwéjeboodoo, 
To own a gun, Paskowa’iime. To fire off a gun, Piskege. 
The gun is loaded, képs4kadék’. Gunpowder, ipsow. 
To wash out a gun, késageiega’. The gunwale of a canoe or “ship,” 

A gun stock, Sogiimka'digtin; Paskowa- Okwdjegiin. 

égtim ; Piskawédeogiim. To prepare the gunwale, Okwdjegiinaagi. 
A gun with a half stock, Mijedgwaak. | To gurgle, Médéddksik. 
The gun barrel, Webaagwik. Gusty, Médooamoogwaaik. 

Lhe muzzle of the gun, Wedoonik., Guts, Oolikse. 
The ramrod, Sénsakiidaagiin. A bear’s small guts, 'Msookse. 

Lhe brasses that hold the ramrod in place,| To take the fat off the guts, Ménenoo- 
Sénsakitdagiinaal. gwodim. 

Lhe pins that hold the barrel in place,| To gut, Pégwéja'déga ; Pégw&jsdéga’. 
kilogwég'tiniil. To gut him, Pégwéjaaltk ; kéleolaje. 

The gun breech, Wadakiinaasik. Gut of Canso, p. n., Tooe/giiniik. 
The gun guard, Wokskiinogiiyak’, To sqneeze the contents out of guts, to 
The gun trigger, Wegwa'dakiin. “strip” them, Chinkija’; Chinkijaadoo. 
The pun of the gun, &mkwonjit. A gutter, tpsiigaagiin. 
The gun pan spring, Tokwonkiidék’, Gyves, kilagasoodeel. 
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H. 
Habiliment, /Mtokwdn. 
A habit, élintowwaga/dakin. 
My habit, Tan télae ; Tan télktimikse. 
Habitation, Wigw6m ; Wénjeegwém. 
Habitator, Tan élticadiim. 
Habitual, apchooawa’. 
Habitually, Etle—as a prefix to a veth, 

denotes that the action is habitually done. 

Haberdasher, Noodowoola’; Noojeptimowoola; 

To hack, Témkwédaaga; Chigtindaaga. 
A haddock, Poodomkinéch’, 
Hail, tmkoome; Wodbich’. 
To hail, tmkoome egaat ; Wobijoonedk’. 
Hair, (uf the head), Moos&boon!; Oosaboon’. 

(Of animals), Pewédim; Puhsigin; An- 
kooéwa. 

The hair on the body, Pewédim. 
To have long hair, Sioogwei’. 
To have a beautiful head of hair, Noo- 

gwoltoogwei’. 
My hair has never been cut, 'Mésaltogwie. 
To cut the hair, Mémkiiddmooda’ ; képtooés- 

timei’; Témastaktaamei’; Taakiinatpédaamei. 

To singe the hair, Mémkijoodksim. 
To smell of burnt hair, Watoogépték. 
My hair stands on end, Nikchewegedk’ 

noosadbvon’, 

To be hairless, (bald headed), Mémkoosé- 
kiinatpei’. 

A hair lace, or hairstring, Sagilobe. 
A hake, Nagibetilow’. 
Half, Akideik ; kideiik; Poogwa’; Amui. 

Partly. 

The half of a fish, split from head to tail, 
Esiimegwon. 

The half of an animal, a “ side of meat,” 
Estikwon. 

Half a loaf, Esbénégwon’ pibundkin. 

Half a person, Half faced, Esa’; Esaak ; 
Esiowik. | 

Half winter, (midwinter), Aktabdok’, 
Half night, (midnight), Aktatpaak. 
Half full, Aktamkeét' ; aktalooskeét’; Aktaa- 

bét. 

Half a bushel, Tiimpooésoo, 
Half-penny, Soomalke ; Pasaagiich. 
Half-tide, (coming in), Akiidatpaak. (Going 

out), Akiidageak’. 

Half dead, Akidinpiim. 
Half way, Akidowte. 
To arrive half way, Akidatéskim. 
A half-wit, Akidae. 
A halibut, 'Msanékw’. 
Halifax, p.m. Chebookt. (From iikchebookt, 

the chief or largest harbour or bay.) 

| At, to, or from Halifax, Chebooktook. 
'To halloo, kédoo; Wédawesowwa’ ; Saskwa’ ; 

Nédowwa’!; koo/kwéme. 

A halo round the sun or moon, Owwea- 
loosk'; élmiigaskédésk'’; élmiidéga'digil 
owwealooskool. 

To halt, Nénkaase. 
Lo limp, Askaase. 

A halter, a’babe. 
To halve, Nowskaadoo, 
Halyard, Wegooadakitnabe. 
Ham, Aboogwokiich ; Abooikich. 
Hamlet, Oodin. 
A hammer, Maltéjwa’. 
To hammer, Médédaaga; ébaitkwédaaga. 
Hammock, Jigitismoogwokiin, 
Tohamper, Wétkoo'lk; Wétkoolooa’. 

Hand, 'Mpetiin ; Mpiitiin. 
To extend the hand, Sebinskaase; Péjelin- 

skaase. 

To have a large hand, Magiptenei’. 
To have a small hand, 4psiptenei’. 
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To open the hand, (one’s own hand,) Banil- | Happiness, Oolddle ; Mowweooldde ; Méstow- 

chaase ; Pégwilchaase. ooldde; Wooledaswdkiin ; Wooleda’soode ; 

To open “his” hand, »v. ¢r., Banilchaalik ; Wéskawedaasoode ; Oosityaweda'soode. 
Pégwilchaalik. To happen, Tédaboodésk’, 

To close one’s own hand, Sakiipchaase. Happy, Wélie ; Wéledaase ; Wélédéga ; Mow- 
To close his hand, v. t:., Sakiipchaalik. weoolédéga ; Wéskawedaase. 

To thrust my hand in at the door, Pisk- | A happy land, Wéskawenaak. 
winskaase. A harangue, Bootoosimk; Bootoosoodkin ; 

To hand it, Wéchkwaadoo. (To bring it in Noodawistoomkawa’. 
the hand.) Haranguer, Bootoosooenoo; Bootoosooenoce ; 

A handbarrow, dooktabilakiina’. Noodawistoo, 

A handbreath, Naooktebilchaasik. vo harass, Loogowdkiinaalik ; Wé&dimaak’ ; 
A handful, Nakinipkwaadoomk. ». awaaltk; Malikcha’waak. 

To take up a handful, Nakiinipkwaadoo., Harbour, koo!moode ; kome ; Bookt; Petooa ; 
Handkerchief, Moosooa’ ; Moosooédooa ; Elepetvoa. 

Moosooaooa’, Hard, Mélkibeddé&k’ ; &stindak; Mélkae; Mél- 

A handle, Apchoo'’n; élnakiintitk’; Nabeda- kasték. 
gwén/igtin, The snow a-top is hard, Mélkibeik' wostiaoo’, 

To handle, Nenaidoonawa’! ; Nenaidoontim. Hard wood, iilnekiimooch’. 
An axe handle, Tiimeeginitk’. Made of hard wood, tilnekiimoocha’. 
A pipe handle, (a pipe stem,) Pakinittk’. Hard and solid, (us a fresh fish), Mélkimé- 
To put a handle to a knife, Nasipkaam. gwit!, 

To be hard-hearted, Médoofe; Médood- 
mookse ; Mélkegegdstittim. 

A handmaid, Oondkiibémeeskw. 
A handsaw, Timagiktakin. 
To saw with a handsaw, Témagiktéga’. To appear in the face hard and severe, 
To be handsome, kéloo'se ; Wélabawe’. Médooedoodiim. 
To be becoming handsome, kéloo'sea’. To harden it, Mélkaadoo; Méskinogoo- 
Handsomeness, kiloo'soode. gwodum, 
To hang, v. tr., Akabejaadoo; késtonabilk ;| To harden it by drying it by the fire, 

kwésawaaliik ; kwésopeltim; kakiskabejaa- Méikdkstim ; Mélkegwijaadoo ; Mélkegwij- 

doo. aalik; Mélkegwijaadak. 

To hang, v. int, Akabijin; Okoodooa’; Akabitk’. | To harden myself, Mélkegwija’lise. 
To hang down over, (us uw curtuin), Paje- | To dry it hard in the sun, Mélkibedsiim. 

dakték. To harden iron or steel, Wéskiinagoogwa ; 

To hang down a rope, Nistagaadoo; Nista- Wésktinagoogwodiim. 
gaalitk. Hardihood, Mélkiida'soode. 

Hantsport, p. n., Kakagwék, (place of dried Hardly, Waagiich. 
meat.) Hardness, Mélkakawa'! Médooaimkawéa’ ; 

A hank, Néktogeéjik. A skein of thread. Weskoonagoogwodiimtk’, 
A “hank” of “ wire,” Néktogeak’. Hardship, kestéjooa'dakiinad ; kestawddakin ; 
Two “hanks” of thread, Tabooégedjik. Oonmajaoodkiin; LoogéwSkiina'dégémkawa’. 
Haphazard, kabaksu. , Hardware, kisawogwaial. 
To do it haphazard, kabaiksadéga’, A hare, Able'giimooch; Wabis. 
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tiinei’. 

Hark! Jikstitaan ! 
Harm, and Harmfulness, Pada'soode; élaak ; 

éloowawoode; aAchkiindoodkiin; Obiila’- 

dakiin; doobiiladégémkawa’; Aachktinddég- 

émkawa’ ; iktooddakin. 

To harm, Obiilaadoo; Obijlaaltik ; achktinéd- 
éga,; Achkiinaak’ ; Winipkwdédoo ; achkiin- 

ddim, 

I am trying to harm him, kwéjoodak’. 
I wish to harm him, kédoodak’. 
A harness, élkotoodigiin; &ltokooddkiin ; 

éldikédigiin. 

To harness, éltokoo'lk ; Nasaadoo tldittkédi- 
gin. 

To harness one’s self for fight, kégiinaaliise. 
To be harnessed, kégiinase ; kégiina'lookse. 
A harp, Nastabakiinaajech. A Jew’s harp. 
To harp, Nastabékiinajechkiidaaga. 
A harper, Nooje-nastabaktinajechkiidaaga. 
Harpoon, iipskaoo. 
Harrow, Nikchebitkei'giina’; Nikchabatkig- 

tina. 

To harrow, Nikchebitkeiga. 
Harsh, Médooae ; éloowawe ; kakaak. 
Harvest, Péskwésowoo'dimk. 
To hash, Tédagipsktistim; Tédagapsktidaam ; 

Tooksoboogwédim; Tédagetooksdboog- 

wodiim. 

Haslet, Harslet, Oostigéskén'igtin. 
To haste, v. int. Nankimialea’; Naktisaase; 

késegowwaase ; kakaooliigaase. 

To be in haste, Nénakeddadiim ; Nenageie. 
To hasten, v. tr, Nénakedaalimk; Nénake- 

dalemiik ; Naksegémk’; Wiskigémk’ ; Nak- 

tisaadoo ; Nénagimk’ ; Nénagaadoo. 

To hasten him, Nodksimk’ ; Wisktizimk’. 
To hasten it, Noksaadoo. 
A hat, a'gwésiin. 
To own a hat, a'gwesiinime; Wédagwés’- 

tntime. 

To be wearing a hat, a’gwésiinaam, 
17 

To have a hare lip, Nablegetiinei; Nadseme- 
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To walk about with a hat on, Yaleigwés- 
unaam. 

A hat case, Agwésiina’ kiimoode. 
To hatch, w. int., kédagaasit, 
To hatch them, ». tr, kéda'gilaje. 
A hatchet, Tiimeegin. 
To own a hatchet, Time’giintime; Wetiim- 

e'giine. 

To be armed with a hatchet, Tiimegiinaam. 
To hate, Moo késailooow’; Moo késa&diimoo; 

Moo késalak'; Makskélttim; Makskéltak’ ; 

Stkajedaadiim ; Sékajeda'ltim4k ; kétkedaa- 
dim ; kétkeda'/liimak’, 

Hatred, iiktiigeda'lsoode; Makskéltakiin ; 
Stkijeda'dakiin, 

To have, kékooniim; Wéskoditim; Wétalegéme. 
Haven, koo'moode; kime; Bookt ; Petooa’; 

élepetooa’, 

To be haughgty, Mélkedoodim; é&mtéske; 
émtéskedoodiim; émteskawistoo; émtés- 

kabawe ; Pépseda'déga’ Pépsedoodiim. 

Haughtiness, émteskode ; &émteskedoodiimig- 
awa’; Mélkedoodtimiimk’; Mélkedoodiim- 

igawa ; Emtéskabawimkawa!; Pépseda’- 
dakin. 

To haul, éadéj'edoo ; éladéjimk’, 

To haunt, Wéskowwaase. 
Haunter, Booskewéskowwaase. 
Havock, iiksiiga'dakiin. 
A haw, kogimin. 
Hawthorn, kogiimindkse. 
A hawk, Pepoogwés’ ; Siktag&daoo pepoogwés’; 

'Mtakooa'géjit ; 'Mtaskimooagéjit’; ‘Mta- 

kooa'gwéjit’; tksene; kwédadowwe; Wis- 
kiimoogwasoo, 

A meat hawk, Mikchigogwéch. 

A sparrow hawk, Pepoogwises. 
A night hawk, Beechkwéch. 
A pigeon hawk, kwédadowwe. 
To hawk goods round, Noodowoola ; Noje- 

pimowoola’. 

A hawker of goods, (a pedler), Slowool&daoo, 
Hay, 'Mskegool. 
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Hay-maker, Noojimskegooaaga. 
To make hay, 'Mskegooadaga. 

| A heap, Mowogwa'dasik ; Mowddasik ; Mowa- 
gwaak ; Mowegwodasik. 

A hay cock, Wees. Lit, @ muskrat house,!To heap, Mowaadoo; Mowddoo; 4lddoo; 
which it resembles, 

Haze, Oon. 

Hazel, Malipkanchemoose. 
Witch hazel, Owwélikch’. 
A hazel nut, Malipkanch’. 
Hazel colour, tliimoojoodmookse. 
He, Négiim. 
A head, '/Miinooche. 
My, thy, his, head, Nénnooche and noonje ; 

ktinooche ; Oonooche and oonje. 

To be head man, &tleoonooje; Noojeboo- 
gooa'déga’, 

To stand at the head, Noojeboogooe. 
To have a big head, Magatpei’, 
To have a small head, Apsatpei’. 
To have an edd looking head, Wegoodt- 

pei’. 

To hold the head still, W6ntdkdjin. 
To lay down the head, élkwésiimaase. 
To lift up the head, Némtoogwaase ; Sém- 

kAtpaase. 

To hold down the head, Ogiiliimkwaase. 

To cut off bis head, Témkwédaak. 
To put a head on it, Oonjeaadoo. 
To put a head on him, Oonjeaalik. 
To head it off, élmtigwaadoo. 
To head him off, élmiigwaaliik. 
Too much by the head, (Naut.,) kikchebék’. 
The head of a river, éskweiik. 
Headland, kwésowksaak ; késpuksowwaak. 
A head band, Aptiigépesoode. 
To fall headlong, &&doonkwéd’ésin, 
A headwind, Asiimegwétk’. 
To have a head wind, Astimegwédiniime. 
Headstone, Ootkoodakiina’ koondaoo. 
Headstrong. kekajaase. 
To heal, v. tr, Né&saaltik; Nésaadoo; Nésa- 

déga; N&bilk. 
Health, Oolode ; Wéldimk. 
Healthful, Healthy, Wélae. 

aloligik’; Mowegwédoo; Mowémkadoodnitl’; 

Mowegwédiim ; Némamkaadoo. 

To heap earth upon it, Wéskijddoo; élo- 
doo; kakw6mkaadoo. 

Heaping full, kakwSmkedk’ ; Némamkedk’, 
To hear, Noodiim; Noddimei'; Noodak'; 

Noodimak’. 
To hear from one’s friends, Pegoostime ; 

Pegoostase. 

To hear such a report, Télsitiimei; Noo- 
dimei’, 

40 hear it so, Télsiittim: Jt sownds so to me. 
How do you hear it? %.¢., how does it 

seund to thee? Talsit'timin ? 
Jo hear it often, Nakilsitim. 
To be heard, Noodooimk’; Nood&se; Noo- 

dookse; Wésétimiigil; Noodtimigil, 

To hearken, doolistak’; Chigistakinei’, 
Heart, 'Mkamlamin. 
The heart of a tree, Lamigwon. 
A hearth, kaskoostow’. 
To heat iron red hot, Booktowsim. 
The iron is heated red hot, Booktowték’. 
To dislike the heat, Segajebiise; Owwdnebise. 
Heath, kastook. 
Heathen, Ségiwetilnook; Moo kégnooéalas- 

oodtimak’, 

To heave, Wenakegédoo; épsitkwaadoo; 
Wenagaadoo. 

To pant, Paskilame. 
To retch, Abooskelooae. 

Heaven, Wasok. 
Heavenly, Wasokawa. 
Heavenward, Wasogwaial. 
Heaviness, késkookawa’. 
Heavy, késkool ; k&éskook. 

Hebraism, Léswepaweesimk ; Léswepawe'sim- 
kawa. 

Hebrew, Lésweep, (from the French Le Juif: 
8 for j and p for f#); Léswepaweesimk. 

To speak 
A Hebra 
A hedge, 

atkiid: 

To hedg 
ktidaa 

Cwwe 

Hedgeho; 
Hedgepig 
Hedger, 

aaga ; 
Heed, An 

To take | 
Heedless, 

_ daase 

Heedless: 
tik’; Se 

A heel,-— 
Oooko 

To put o1 
To sew 

kéboot 

The heel 
A heel pi 
To heel, (. 
To heel « 

épmég 

To be lyirx 
A heifer, 
Height, k: 
Heinous, | 
An heir, T 
Held, (See 
Hell, Oonr 
Hellish, O. 

Mindo 

Hellward, 
igwaal. 

A helm, I! 
To help, A 

gundam: 

To be a he 
Helpful, T 
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To speak Hebrew, Lésweepiweese. 
A Hebraist, Wélinstitagik Lésweepk. 
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Helpless, ¢jéla'dégi; Moo keseabogiiniimasu. 
A helve, Tiimegiiniitkw’. 

A hedge, Litkidaagiin; Boktéagiin; Owwe- | To hem, Tétpégeesiim; Tétpége’sowwa’. 
atkiidaagiin. 

To hedge, ké&bdktaagi; k&bdktaim; alat- 
kiidaagd ; alatkidéaam; Owwedadtkiidaaga ; 

Cwweatkiidaaim ; kébatkaam. 

Hedgehog, Madooks’. 
Hedgepig, Madooésees. 
Hedger, Noojedalitkiidaaigd; Noojek&ébdkiid- 

aaga; Noojéowweatkiidaaga, 
Heed, Ankodiimitk’; Ankwaadsimkawa’. 

To take heed, Ankwaase ; Ankddéga’, 
Heedless, aneimooa’; Sesooedaadiim ; Sesooe- 

daase ; émagwaase. 

Heedlessness, Aneimooémk’; Sesooedadiim- 

tk’; Sesooedadtimiigawa’; Emagwasimkawa’. 

A heel,—my, thy, his, 'Nkoon; tkoon’ ; 
Oookoon!, 

To put on a heel, 'Mkoona’ egaadoo. 
To sew up the heel of a moccasin, 

kébootineesowwa ; kébootiineesim. 

The heel of a snow shoe, Ookooje. 
A heel piece, 'Mkooni’. 
To heel, (7'o dance.) Amalkei’. 
To heel over, (Naut.) v. int. élpéaasik ; 

épmégwitk’. 

To be lying heeled over, Epmédék’, 
A heifer, ttlgédook wénjooteaam. 
Height, kakwigawa. 
Heinous, Mowwewinchik ; Mowimtooaak. 
An heir, Tam wedalegémit oochiil ootapsoonil. 
Held, (See hold). 
Hell, Oonmajogiina/kade ; Mindooaage. 
Hellish, Oonmajogiina’kidea’; Miindooageawa ; 

Mindooa'gea’. 

Hellward, Mindooageagwaal ; Oonmajokade- 
aigwaal. ‘ 

A helm, Ilkwijadégémkawa’. 
To help, Abogiiniimooa’ ; Abogiintiimak ; Abo- 

gintimadim ; Abogiintimase. 

To be a helper, Noojeibogiiniimooia’. 
Helpful, Télabémkook ; Wélabémkook. 

A hem, Tétpégeesigiin. 
Hemlock, (The plant.) Tilégobiin. 
Ground hemlock, kastitk. 
A hemlock tree, iiksoo’sk. 
Hemlock wood, tiksooska’. 
A hemlock grove, tiksooskowwa'giimikt. 

Hemlock bearing land, tksooskowwa'giim- 
egék’. 

Hemorrhage, Maldawimk. 
Hen, kegiileegwéch tiskwioo ; Wénjooepilow- 

éch!, 

Henpecked, Ootabitémil alsoosilijil. 
Hence, Wéjadégémk’ oola t&t ; Na oochit’. 

Hence! (Away with you!) Jigilaase ! 
Henceforth, Wéjadégémk niga’. 
Her, Négiim. (The same as him, for the gender 

is not distinguished in the Micmac pro- 

nouns.) 

An herb, (Medicinal) Pitawadkse. 
Herd, Miinedk ; Mowomajik weisisk. 

Here, Oola’ tét. 
Hereafter, kilabis’; &lme’gtinik ; 'Mchichk ; 

élimeak’. 

Hereto, Heretofore, Eejiigwn ; Noodaakw. 
Hero, keniap’. 
To be a hero, kedipiwie; kenipawe. 
Heroical, kenipawa ; Tan tila’ kenap’ ootenink. 
To be heroic, kenipawa'déga’. 
Heroine, kenipaweeskw. 
To be a heroine, kendpiweskowe. 
A heron, Tiimgwoligiinéch’, (A “crane.”) 
To hunt herons, Tiimgwoligunéchwaaga. 
Heron Island, p. n., Tésiinégtk’. 
A herring, Agoogiimékw’. 
Herring Point, p. »., NV. B., Wospooijiktook, 

(Among the seals.) 

Herring Cove, Hz. Vo., Moolipchtigéch’. 
To hesitate, Aswedaase ; Aswedaadiim. 

To hew, Chegiidaaga ; Chegiidaam. 
To hew stone, élsaktaaga; Elsktaim. 
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To hiccough, kéchkwa’. 
Hiccough, n., kéchkwémkawa’. 
To hide, Mimoogwédéga'; Mimoogwédoo ; 

étligaadoo ; Mimoogwose; Mimoogwosik- 
tak; Mimoogwodlk'; Mimoogwédiimak’ ; 

alegase; Yalegdse; Yalegisiktak’. 

A hide, Migégiin ; kitbank. 
A hiding place, élégadégémkawa’. 
Hieroglyphic, Liskin ; aweekiigémkawa’. 
Higgins Brook, p. n., késkede-émesaak. 
To higgle, adiimooa’. 
High, tspie; &spaak ; Pejik ; &spea! ; &spijik ; 

éspijit; éspeginik; Espasdkték’; Espap- 
skiidék’; speak’; Epsitkoodook; &spabedé&k’. 

To place it on high, awdbaadoo ; kakwaadoo ; 
épsitkoodgo. 

To rise high, épsitkwaase. 
To fly high in the air, éspedk4ya’. 
Highland, éspakiimegék ; Pimdiink ; kimdiink. 
A Highlander, Pimdiinookawaach; kimdin- 

ockawaach. 

To be of the same height, Tétpigilkik. 
Highwater, Wdjoobaak ; kespaak. 
Highwater mark, Wagobakték. 
The highway, Owte ; Elegawitawa owte. 
Highwayman, Noojekiimootiinés’, 
Hilarity, Oosiigiwdoodkin, 
A hill, éspakiimegé&k’ ; Némakiinegtk' ; N&ém- 

aktik ; keneskwogit’k ; Malixt’ ; Wéchkoo- 

kimegtk’; élmakiimegék’, 

Hilly, Milkiimegék’ ; Winagitk’. 
To convey it up hill, élgesogwaadoo, 
To look round from a hilltop, Naoomchooae. 
The top of a hill, kakwokw. 
On the top of a hill, kakwégook. 
To go up a hill, élgesogwaase. 
On a sand-hill, kakw6mk. 
To go down hill, Nesipkame. 
To hinder, Wétkoolooa’; Wétkoolk’; Wét- 

koolse ; Wédiimaak’: 

A hinge, Mémegiéch’, (4 butterfly.) 
To hint, Ametilooa’. 

Hillsburg, p, n., &lsétkook. —————— eee 

Him, Négiim. 
Hip, 'Npakinigiin ; Aboogwokich. 
The hip joint, Oopakiin. 
My hip joint, kéjeloogoonei’. 
To hire, Abankiidiim. 

A hireling, Noodabankiidookse. 
To hiss, Médédoksit. 
History, Agiinoodiimakin. 
To hit, Taktiim; Pégisk’; Pégistoo; Pégid- 

umak’ ; Edogwédésin ; Sogotpédésin’ ; Téd- 
aboodaam ; éltaam. 

To hitch along, Wénakajeeje. 
To hitch back, Natkabaase. 
To hitch it on, k&élooskoodaadoo. 
To hitch a horse, kélpilk’ tasebow’. 
Hither, Oola’ tét. 
Come hither, Choogoo’yé. 
Hitherto, Mesokoo nigaach; Wé&chkooedk 

eejtigwe. 

Hitherwards, Wéjooowwaal. 
Ho! He! 
Hoar, Wobae; Wobipkwei'. 
Hoar-frost, Wostowtiik. 

Hoarse, kébadégwa’; kabdasit 'nsedoon ; k&éba- 
dagwa. 

Hoary, Wobipkwei’, 
To hobble, Askaase. 
Hobgoblin, Mindoo némedasit; Skidakiim- 

oo'ch ; Wigtladiimooch’, 

Hoe, iilgaagiin. 
To hoe, ékaaga; Nookwaaga ; Nookwaam ; 

Némakaaga ; Nomakaam ; élkaam. 

A hog, koolkwees. 
Hoggish, (to be), koolkwesooa'd&éga ; koolkwes- 

ooaase ; Télae stiiga koolkwees. 

Hogshead, Malegioo méskilk’, 
Hogsty, koolkwesoodgw6m. 
To hoist, Népsa’dégd; N&pstpeliim; Né&psép- 

ilk’; N&psaadoo; Népsaaliik ; kakwaadoo ; 

éspaadoo; Weénakpeliim; Wénagaadoo ; 
W énagaalik. 

To hold, kélnim; kélntk; kélkiim; kélkak’; 
kekoontim ; Cheedoonk ; Chedooniim. 
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To hold it up from the ground, épsitkooniim. 
To hold it firmly, Mélkintm. 
To hold him up, Mélkiink ; Té&leboogoo'nik. 

Vo keep him from falling, down. 

To hold it up, Téleboogoontim. 
To hold it by a string, étlegiiltak’tintim. 
To hold him by a bridle, (a string), étlegiil- 

takiintik’, (See Miemac-Hnglish under kéla). 
A hole, &Imalkiik ; Paoochaak ; Taoochaak. 
To make a hole, Taoochalkaam ; Tavochal- 

kik; Taoochalkaadoo ; Paoochalkaam. 

To enlarge a hole, Wésokiidaam ; Wosdlkaa- 
doo; Sabtinase. 

To cast into a hole, Pijea’. 
A beaver’s or muskrat’s hole, élminakiin. 
To have a hole in my shoe, Paoochégumei. 

(Paoochék ?) 

To chop a hole through, Paoochédaam ; 
Taoochédaam. 

To cut a hole through with a knife, Pioo- 
chéstim ; Taoochésiim. 

To burn a hole through, Pdoochdksim ; 
Taoochdksiim. 

Holiness, Sabawoode ; Nikskamawooded’ ; 
Nikskamawe-kokwa/dakin. 

To hollo, (to shout), kédook; Nédowwéa’ ; 
Saskwa ; késintowwa’. 

Hollow, (to be), Toogoonaak ; élmiinasik; Pe- 
liniskik ; W6olb&éga’dakin ; W6olkobéga’da- 

kin. 

A hollow tree, Pijisttikkw ; Pijiskik’. 
To smoke him out of a hollow tree, Pijis- 

tigwaalik. 

To make a hollow in the ground, Wdlin- 
kaam ; Wodlkobégaadoo; Wolkobakiim. 

To hollow it out, Toogoondlkadiim ; Pooske- 
saadoo. 

The hollow of my foot, W5lndksedei’. 
To be holy, v., Nikskamawide; Wasokawae. 

Adj., Nikskamawa!; Wasokwawa’, 
A holy day, Péstedwimk’. 

To keep holy day, Péstedwe. 
Holy water, Sabalinawa’. 

Holy Church, Santa moweome. 

Home,—my, thy, his, Neek ; keek; week. 
Our home, keegiinoo. 
At our home, keegiinak; Nigtinak. 
To go home, éliimed’, 

How shall I go home? Tale'limeddés! ? 
ZI shall go home thus, Téle'limeédés’ 

Télelimea’sédés, 
I run home, &lmeebe. 

I send it home, Elmiigediim ; P&étkediim ; 

élmaadoo, 

To send him home, élmiigimk’ ; élmaalik. 
I go home by land, élmadéga’. 

Homely, Winadb’awe ; Moo wéla'/bawu. 

Homespun, Estiktaagin. 
Homeward, Homewards, Nigiindkgaal. 
Homicide, Memajooenooe nabadégémkawa ; 

Noojenabadéga’ memajooenoo iktook. 

Homily, Péstooniimiigawa’. 
Hone, keedakiin. 

Honest, kokwdjea! ; kokwddmiidoo; Wélmiidoo; 
Moo késpoogwa'dégow ; Wéla'd&ga. 

Honey, Mechipchimooéch-aboo., 
Honey comb, Mechipchimookch’ oosiise. 

A portion of an ox’s tripe, Abiitoo'sow. 

Honeysuckles, kagipkool. 
Honour, 7, tkpiimeda'dakiin; tkptimeda’l- 

soode; tkptimedaliimooksoode; tkpitme- 

tiilaoodkiin ; &spaimkawa’, 

To honour, képmeda'déga ; képmedaditim ; kép- 
meda'liimik; képmedaaliimk,. 

Houourable, képmie; ajikpiimae; &éspaak ; Espe- 

chénimooe; képmedaliimookse ; képmeda’- 

dase ; képmeche’niimooe. 

To hoodwink, Négabegwaalik; késpoo- 
gwaaliik. 

A hoof, Oosit’. 

To have hoofs, Oositiinikse. 
His hoofs, Oositiinikseek. 
A hook, iimkigiin ; klokawa’. 

To hook, Nabedagaadoo ; Paaditlk ; Pa'doodiim. 
To hook one’s self, (70 be caught by a hook,) 

Pa'tilse. 
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Hoop, n., Likpén'igtin ; Pélowdk; tikspesoon- 
abe; Wokpa'dakiin, 

To hoop, tlikptnowwi; Slogwistéga’; kéjeda- 
béktaam ; étlagaadoo. 

To make a hoop, tkspesoonadbeaadoo ; tikspe- 
soonabea'dégédoo, 

To bend a hoop, élegaadoo ; élega'déga’. 
A mould for bending hoops, Legadakina’ 
To hoot, kookoogwésweese; ‘Malegimadim- 

kawintowwa. 

fa hoot, kookoogwésweesimk; Nédowwémk’! 
milegimadimkawa’. 

To hop, ¢élipstiigwa’; Ndooktegdtaloogwa’ ; 
Wénakiya’. 

A hop, (a plant), Abeda'daktina’ tédabogeak’. 
A wild hop, Chogogwéchk’. 
Hope, x., ajipchoo'dakiin ; ajipchoo!soode. 
Firm hope, Milgedajipchoo'soode ; Milgeajip- 

choo/daktin. 

To hope, ajipchoodéga’; ajipchoodiim; &ske- 
bédéga’ ; &skebédiim. 

Horn,—my, thy, his, 'Nstimoo; tksiimoo; 
Oostimool. 

To have horns, Wésiimooe’. 
He sheds his horns, Ménkoodtk’. 
To have large horns, Makasiimoodt'. 
To be caught by the horns, Nabedokpe. 
To have small horns, apsiimooe’. 
A horned owl, Tétiigile. 
Horny, Oosoomooi’, 
Hornet, Amooow’; Amoo. 
A hornet’s nest, Amooowsise. 
Horror, tiksewigw6da'soode. 
Horse, Tasebow. (From the Fr, des chevaua.) 

To own a horse, Wédooime tasebow; Tase- 
bowiime. 

To be using a horse, Tasebowaam. 
On horseback, Aooktiibe. 
To drive horses in a carriage, Nootikinakik. 

From Nootinawae, to be « puller of lines. 

To ride a horse, P&meeboolwa., 
Horse-bean, Papawa’. 
Horseflesh, Tasebowwa’, 

Horsefly, 'Msiisok. 
Horseman, Noojeeboolwa’. 
Horse Island, p. ».. Némakiindtpach’. 
Horticulture, Egadakiincheja loogowdkiin. 
Hot, épttk’; Spse; Ast&k’; k&soostookk ; 

Booktowték’; késidtk’; Mowiksadék’ ; 

Wéksadék'; Meodék’, 

A hot day, Hot weather, Wétkiinegiskik. 
The weather is hot, Wétkiinaak. 
Hot water, épttk simoogwon. 
Hot milk, épsit! miliigéch’, (Miliig&ch is 

an. gen.) 

A hound, Wokwiswiiastim. Lit, A fow dog. 
Hour, Tasiijett? What hour is it? What 

o'clock is it? 

It is one o’clock, Naooktajét’; Tabooajett’, 
two o'clock, 

That very hour, Na ba Ajeéch’, 
The sun is an hour high, Naooktajeét! 

téliktat’ nagdsit. 

A house, Wigw6m ; Wénjeegwim. 
To build a house for myself, aweegei. 
To own a house, Weege. 
To occupy a house, Wigw6maam; Wénieg- 

womaam. 

To build a new house for one’s self, 
Peleganei’. 

To own a new house, Peleginaam. 
An old house, 'Nkinegin’. 
The house is new, There are new houses 

there, Peleganik. 

The house is old, There are old houses 
there, 'Nkaneganik. 

A large house, Magegin’; Magogwom ; 
Magegandgwom ; Magigoodgwom. 

To occupy a large house, Makigoodgwémaam. 
A small house, Apsigoodm; Apsegan’. 
To occupy a small house, Apsigoodmaam. 
To own a small house, Apseganiime. 
What kind of a house is it? How many 

stories high is the house? How is 
the place off with respect to houses ? 
Taleganik ? 
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It is a good house, It is a well-built 
house, The place is well supplied 
with houses, Wooleginik. 

It is a one-story house, Naooktegdnik. 
It is a two-story house, Tabooeganik. 
It is a three-story house, Nisegdnik. 
It is a house of many stories, Pegwéle- 

ganik. 

It is a house of not many stories, Moo 
poogwéleganenook’, 

It is that kind of a house, Télegdnik. 
It is not that kind of a house, Moo 

téleg4ninook’. 

It is a hewn stone house, Elstgiinigtinegan’. 
The house is built of hewn stones, The 

place is furnished with houses built 
of hewn stones, élségiiniganik’, 

To own a hewn stone house, élségiinigiine- 
gin’time. 

To occupy a hewn stone house, élségiin- 
iginegdnaam. 

Not to occupy a hewn stone house, Moo 
élségtiniginiganaamoo. 

To be anew hewn stone house, There are 

new hewn stone houses in the place, 
Pelegdnélségiinigtineganik. 

It isa new stone house, Peleginélséginig- 
tinegan’, 

To own a new Stone house, Pelegdnéginig- 
tinegan’‘ime. 

To occupy a new stone house, Pelegan¢l- 
ségtinigtineganaam. 

To build a stone house, élségiineganeegei. 
To build a new stone house, Peleganélségiin- 

igtinegdneegei. 

I am not going to build a new stone 
house, Moo ké&dooépelegdnélségiinigiine- 
ganeegow. 

An Indian house, iiInooégan’ ; tlnooéwigwim ; 
tlnooéwénjegwom. 

To own an Indian house, tilnooewigwim’- | 
time; tlnooéwénjegwom'ime ; tilnooewig- 

wome. 

A long house, Pijig’oosm; Pijegan’, 
The house is long, Pijigoodmkik ; Pijeginik. 
A round house, Mimkooskaooigwim ; Mim- 

kooskaoodgwém. 

It is a round house, The house is round, 
Mimkooskaooégwémkik ; Mimkooskaooig- 

womkik. 

A high house, &spegoodmkik ; espegdnik. 
The house is not high, Mogwa (07 moo) 

éspegdnenook’; Mogwai éspegoodmkiine- 

nook. 

A four-square house, Tédminsiiginogwim ; 
Tedmiinstigdneegan., 

It is a four-square house, Tédmiinsiiginog- 
womik ; Tédminstigdneganik. 

It is not a four-square house, Moo Tédmiin- 
stigdnegdnenook, 

To build for myself a four-square house, 
Tédminstiganeegei’. 

To own a foursquare house, Tédminsiigan’- 
time; Tédminstiganégwomitme. 

To occupy a four-square house, Téd- 
minstigdnegdnaam ; Tedmiinstiganogw6m- 

aam. 
What kind of a house do I occupy ? Tale- 

ginaam? Taleg4ndgwomkaam ? 

What kind of a house do I own? Tile- 
g'antime? Talegoodmkin’iime ? 

That is the kind of a house I own, Téle- 
gantime ; Télegoodmkiin’ime, 

To occupy a good house, Wéleganaam. 
I occupy a poor miserable house, Winegin- 

aam. 
To ocoupy a tolerah!y good house, Ameool- 

egdnaam. 

I occupy a very poor house, doolajeginaam. 
I own a long house, Pijeganaam ; Pijegoodm- 

kiin/time. 

A house covered in with spruce bark, 
iipkaooeegan ; tipkaooegdnogwom. 

To own a house covered in with spruce 
bark, iipkaooega’nime; tpkaooeganog- 

womkiin’ime. 
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To occupy a house covered in with spruce 
bark, ipkaooeginaam; tipkaooeginog- 
womaam, 

A house covered in with birch bark, Mask- 
wieegin ; Maskwaiegdndgwom, 

To own a house covered in with birch 
bark, Maskwaeginitime; Maskwaeydndg- 
womkiin/ime, 

To occupy a house covered in with birch 
bark, Maskwaegdnaam ; Maskwaeginog- 
womaam, 

A house made of rough stones, koonda- 
weegan, 

I build a house for myself of rough stones, 
koondaweegei, 

I own a stone house, koondiwe'ganiime. 
I occupy a stone house, koodawe'ganaam. 
A French house, Wénjoocegin. 
I own a French house, Wénjooeg'niime. 
I occupy a French house, Wénjooeganaam. | 
A negro house, kinddgwéchweegan. 
To own a negro house, kiindagwéchwee- 

gan'time, 

To occupy a negro house, kiindagwéch- 
weegdnaam, 

A white man’s house, Aglasediooeegin. 
To own a white man’s house, Aglasei- 

ooeegin’itime. 

To occupy a white man’s house, Agla- 
seaooe'gAnaam, 

An old house, 'Nkan’egan. 
To own an old house, ‘Nkanegdn’iime. 
To occupy an old house, 'Nkaneganaam. 
An old Indian house, iilnooinkaneegan. 
To own an old Indian house, itlnooinkane- 

gan‘ime. 

To occupy on old Indian house, ilnooin- 
kanegdnaam, 

An old English house, Aglasedooini:Aneegan. 
To own an old English house, Aglasedoo- 

inkanega'niime. 

To occupy an old English house, Aglase- 
aooinkaneganaam, 

It resembles an old English house, 
AglaseiooinkAneganamook’, 

An old French house, Wénjooinkanegan, 

To own an old French house, Wénjooinkan- 
egdnaam, 

| To occupy an old French house, Wénjooin- 
| kAnegdnaam, 

A house built of logs, (« log house), Tiimak- 
taooeegan, 

| To own a log house, TiimAktaooegdnaam. 
To occupy a log house, TiimAktaooegAnaam. 
A wooden house, Sikskicegin. Lit, A howse 

covered in with boards. 

N. B—Pele (from pela new) prefixed, 
adds the idea new to all words signi- 

fying any kind of a house. Nkane, 
incorporated, adds the idea old in 

the same way, as PelegAnkoondawee- 
gdn, a new stone house. _ 

To own a wooden house, Sdkskicegan’time ; 
SakskiégAnogwémiime. 

To occupy a wooden house, Sakskdégan. 
aam ; Sakskae’g4nogwémaam. 

An old wooden house, Sakskdinkdnegan ; 
Sakskdinkanegdnogwdm. 

To live in an old wooden house, Sakskain- 
kanegdnaam; Sakskiinkdnegdnogwém- 
aam. 

A new wooden house, Pelesdkskicegin ; 
Pelegdnsakskaeegan ; Pelegdnsakskaeegan- 
6gwom, 

A very good wooden house, Moweoolesdk- 
skaeegdn ; Moweoolesdkskaegandgwom, 

A capital wooden house, A very superior 
wooden house, Béitleoolesakskieegan ; 
Béjtileoolesakskaegandgwdm. 

A thatched house, 'Mskegooeegin. 
To live in a thatched house, 'Mskegooegin- 

aam. 

To own a thatched house, 'Mskegooegan’- 
time. 

I live in a wretched thatched roofed 
house, doolajaodkiininkanimskegooeganaam. 
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It looks to me like a thatched house, 'Mske- 
gooeganaiptim, 

It looks to me like a stone house, koon- 
daweegdniptim. 

It looks to me like a beautiful house built 
of hewn stones, Wooleélsegiinigiinegan- 
aptim. 

It is a thatched roof house; There are 
thatched roofed houses there, 'Mske- 
gooéganik. 

It is not a thatched roof; There is no 
thatched roof house, Mogwai’ 'mske- 
gooegAnenook. 

A house roofed with birch bark, Pokwés- 
Unegan. 

The house is clean, Wd5kimeginik. 
A clean house, Wokiimeegin. 
The house is not clean, Mogwai wokime- 

gAnenook. 

A dirty house, Méjegin’, 
The house is dirty, Méjeganik. 

The house is not dirty, Mogwa’ méjegine- 
nook, 

A brick house, élségiinigtinchechegin’, 
To build myself a brick house, élségiini- 

giinchechegei’. 

To own a brick house, élségiinigiincheche- 
gAn’‘ime. 

To occupy a brick house, élségiinigiinche- 
cheg4naam. 

It is a brick house; The place contains 
MIM aM at es 

wow el 

ganamoo'k. 

It “looks to me” like a brick house, 
élségiinigiinchecheganoodptiim. Lit. J see 

it as a brick house. 

To house, v. tr., Piskwaaliik ; Piskwaadoo. 
To go to a house, Wigwémka’ ; Wénjeg- 

womka’. 

The front of a house, éleskegan’. 
The back of the house, Pakakiim. 

18 
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The inside of a house, Limigwém. 
In the house, Limigwdmk, 

Outside the house, koojiimook’. 
House dog, Wénjegw6miisim. 

Household, tikjiksoo‘k. 
Household stuff, Ootipsoon; ‘Ntipsoon ; 

'Mt&ipsoon. 

Householder, Alsoosit wigwém ; Alsoosit wén- 
jeegwom, 

How? Tale? (Always a prefia, as aleo ia, 
Tadooche ?) 

How far is it? Talebésook? Tadoochoo? 
To howl, (as an animal), Ooloogwét'. 

The wind howls, Wédiwdksiik. 

Huckle-berry, Mooinoman’, 
Huckle-berry bush, Mooinomandkse. 
Huckle-berry Island, pr. n., Sebitkwétkil. 
A huckster, A hucksterer, kétpije. 
To be a female hucksterer, kétpijitaskwoe. 
To huddle, v. int, Mowdmijik. 
To huddle, v. t., Mowtéskagik. 

A huddle, Sésemoweome; Séspénaamk. 
To hug, kigesooskwaalik ; kikejdkchaalik. 
Huge, Makaam ; Mowimsiigil ; Makokse ; Mak- 

okiindkse ; MAkokiinaam ; Makaak. 

A hulk, 'Nkanoo'lkw. 
A hull, Petiilancheech. Lit., a little sheath, 

To hull corn, Tipkwanega’; Ttpkwanim- 
Anil. 

To hum, Tétooa’ ; Tétootk’; Tétooaase ; Pém- 
toksit ; Pémtaak ; Wédawistodk. 

A hum, Tétooémk’; Wédawistiimk ; Wédawis- 
toodimk. 

Human, Mem&jooenooa’ ; Memajoenoodakiina’, 

Humane, Wélmiidoo; Wélédéga; dooleda’- 
déga’. 

Humble, doolaje ; Bénogwie. 
To feel humble, Benokwedia'lise ; 4loodmse. 
To humble him, Bénogwaalik. 
To humble it, Bénogwaadoo. 
To humble one’s self, Bénogwa'lise. 
A humble bee, Mechipchamooéch’. 
Humblenegss, Aoolajcode; Bénogwa'dakin. 

SSS STO 
a 
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Humid, Méliimaak; Méliimooa'dasik ; Wét- | To come upon moose or carriboo in their 
kijaak ; Néliimooaak; Néliimooa/dasik; 

Néliimooabadasik ; Wélkijja’dasik. 

Humiliation, Bénogweda'lsoode; Bénogwed- 

yards, keoosa’, 
To hunt beavers, Nédoomskwa’. 
To be hunted, kédainookse; kédanimk’. 

alsimkawa ; Bénogwalltisoode; Bénogwe- | The bird hunts his prey, Moonimkwét’. 
dalitsimk ; Biinokeda/dakiin. 

Humility, Biinogweda'lsoode ; doolajoode. 
A humming bird, Miledow’. (As beautiful a 

word, as is the bird.) 

Hump, Makapskék’. 

Humpback, Hunchback, Témowwiginaat. 
Lit., His back is broken. 

To hunch, késmidéskak’. 
A hundred, kiskimtilnakiin ; Métlasinskaak 

To be one hundred, kiskimtilnak’ine, 
We are one hundred, duu, kiiskimtiiInakiin- 

eék’; plur., kiskimtilnaktnooltetk. (N. B.— 
The dual in such cases denotes one company, 
ihe plural several companies.) 

Siandredth, kiskimtilnakiinigawa’. 
One hundred ioaves of bread, kiskimti- 

nakibinigil. 

One hundred dollars, Métlasinskikag’igil. 
One hundred shillings, Métlasinsx&goodik. 
Hunger, kawesiniimigawa’ ; Mimélimk. 
To hunger, To be hungry, kawesin’ ; Miméle. 
To hunt, kédantéga’; Nédoogoole; Boktab- 

tilooe; éktabitlooe. 

To hunt (search) for something, Aloo’ya ; 
kwelim. 

To hunt by night, Nebéoe. 
To hunt porcupines, Nédoodgwiasa. 
To hunt towards evening, Wéligwei’. 
To hunt in the morning, Sabae. 
To creep upon moose, Wiskomaasa. 

To hunt rabbits, Nootpa’gooei. 
To creep upon bears, késkooskwa’. 
To dig them out of their holes, Noodoo- 

gwa’, 

To hunt porcupines, foxes, or beavers by 
night, Nebdsilei. 

To hunt seals, Nédooaagwa. 
To hunt birds, Pemei’. 

A hunter, A huntsman, /Ntooksooinoo ; 
Noojiktantéga ; Noojiktantégawenoo; Noo- 

jiktantégawenooe ;_ Booskiktantégawenoo ; 

Booskiktantégawenooe. 

A huntress, 'Ntooksooinooeeskw ; 'Ntooksoo- 
inoo'skw; Noojiktantégawenooeeskw; Boos- 

kiktantégawenooeeskw. 

To hurl, késeléga’. 
To hurl a hatchet and hit him, W6bin- 

aktak’, 

Hurly-burly, Chakilaimk. 
To hurry, To be in a hurry, Nénageie; 

Nénakajaase. 

To hurry, ». tr., Nénagimk’; Nénagaadoo; Nén- 
akedaadim. 

To hurt, v. tr, Obilaalik; ké&imkaaltk; 
Péjaak’ ; késtk; késikstk ; késenoogwok’ ; 

élté6gwa’, 

To hurt one’s self, kéjimkei’; kesedogwa’; 
Obila'liise. 

To be hurt by one’s load, kisoo'gwa. 
To hurt a sore place by moving, késaase. 
To hurt him with a kick, késedéskak’. 
To fall and hurt one’s self, késedésin’. 
To be hurt by some pointed instrument, 

(as a thorn, &c,) késimkwele. 

A husband, (to be), Wétabit?me. Lit, Zo 
have a wife. (N. B.—Like father, son, 

brother, sister, &c., the word husband is 

never used by itself, but always with the 

possessive pronouns.) 
My husband, '‘Ncheniimoom. 
To have a husband, Wéchentimoome. 
To be a husbandman, Nojeegadagoo, 
A husk, Ooliigésk’. 

To husk, Banlaskddoo ; Banlaskaadoo, 
Husky, Ooliigéska’. 

Hussy, Winmidok abit, 
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Hustings, Etlemowdgtinoodtimimk’. 
Hut, Wigw6m; apseegin. (See house.) 

A hyena, Weisis Sloowawit tan t&élamooksit 
stiiga’ bokttistim. 

Hymeneal, Mileawimkawa’, 

A hymn, Alasoodiimakiinabégedkiin; Ala- 
soodiimobégedkiin. 

I, pron., Neen. 
It is I, Neeniwe. 
Ice, timkoome. 

There is wet snow and ice there, Sakpiil- 
kweak’. 

Under the ice, Oogiislooskwaak. 
An ice-berg, Magoon. 
To go home on the ice, élmoogomae ; élgo- 

mae. 
To come on the ice, Wéchkoogomae. 
To walk on the ice, Pémkoomae. 
Rough ice, kakiilkwék’, 
An icicle Nislowedgiliimkoomel. 
Icy, timkoomeda! ; Tégaik. 
Idiot, Eloowdwea’; Moo néstooaiu; Boginit- 

pakaya’. 

Idle, Moo élookwé&k'w; MA&lae. 
Idol, tilnoodktaoo. 
If, There is no separate Micmac word for if, 

But the idea is expressed by a subjunctive 

form of the verb, thus: Pokttimkaase, J go 

away; Upkotiimkasedn’, If IT go away; 
kawesin, I am hungry; koowesinan’, If I 
am hungry ; Mijese, J eat ; Mijesean', If I 

at; Boo'se, I go away by water ; Boosean’, 

If 1 go away by water. The sufiwed 
participle &n is if. Compare Lat. an. 

loneuts Booktawa’, 

Ignis fatuus, Pededdék ; Pededkt&k ; Pémpe- 
deadaasik. 

ENGLISH-MICMAC DICTIONARY. 139 

To sing hymns, Alasoodiimdbégea’; Ala- 
soodiimaktinintoo. 

Hyperborean, Okwdtitnookiwa’. 
Hypocrite, Wéskijeoolamkoose; Wéskijeoolam- 

koosooenoo!, 

Hystericks, Chepilooéjedooeémkawa’. 
To have the hystericks, Chepiloooogje- 

-dooeéa’. 

To ignite, Atkiisaadoo; Atktisa'déga; Mow- 
saadoo; Atktisaadei; Bapkéséstoo; Bap- 

késaadei. 
Ignominy, 'Ntigogiin. 
Ignoramus, Moo néstooau; moo k&jejau. 
To be ignorant, Moo kéjejau ; Moo kégenoo- 

dimooksu; Moo néstooau. 

Ill, v., Winmiidoo ; eloowawe; Winse ; doolaje; 
késenookweil, 

Ill, n., Eloowawoode; Wénmajaoodkiin ; Oon- 
majoode ; Oonmajeda’soode ; 'Mttimodakiin. 

Ill-favoured, Winege; Winamookse. (II, as 
a prefix, is moo, not.) 

Illness, tiksenoogowdkiin ; Wisktisw5kitin. 
Ill-natured, tloowdwe ; Sekajie; SekAjedaase ; 

Médooae ; Emégodé&ga!. 

To illtreat, émégwaak'; Wénmaja4k; Amas- 
kwibtinaak’, 

To illude, késpoogwaalik. 
To illume, To illuminate, Wésogoonitim- 

adtim ; Wésogoontimak’; k&gehoodiimak’ ; 
étladaadoo; étladaaliik. 

Illumination, Wosogoontimik’ ; Wésogoon- 
imadiimtigawa’; Wosogwék; kenamiat- 
indwa’, 

Illusion, tikstiboogwa/dakiin. 
To illustrate, Pakeikenoodiim; tseewa; 

tiseek. 

Illustrious, képmiae ; &spae ; &spechentimooe. 
Illustriousness, tkpitimeda/dakiin, 
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An image, Tan dladeedich ; tilnoodktiioo. 
Imagination, Téledadiimiimk’; 'Ntaledas’- 

wokiin. 

To imagine, Téledidim. 
Imbecile, doolaje; Sawegiinie; WaAkajae; 

Akiidae; élsde; Ménadaae; Moo kéje- 

jau. 

Imbibe, Nésim’ookwei; Neonitt; Chinpak- 
tame ; Chinpaktiim. 

To imbolden, Mélkedaalik. 
To Imbosom, Memoole; Memoolése; Mem- 

oolaase ; Memoolaadoo ; Memoolaalik. 

Imbue, ésoweddiim; éssiim. 
To imbrute, Wisisooa'liise ; Wisisooaaliik. 
Imitable, kese nabloodase. 
To imitate, Nibloodiim; éloodiim ; Nabloodak’; 

Nabloodiimak’. 

Immaterial, Moo 'mteninawenook ; Moo ach- 
kiinaéanook ; Moo pegwéletatkaanook ; Moo 

tatkau; Moo tatkaanook. 

Immature, Moo kest&dénook ; élskegoonik. 
Immediately, Nénaku ; Oogoopchik ; Chije- 

goookti; Oobookchik ; Nandémi; Nan- 

kimu ; Wegoopch’. 

Immense, Mowimsigilk’; Mowimsigeek. 

To immerge, To immerse, kwédabégwijaa- 
doo; kwédabégwijaalik ; kédabaadoo; kéd- 
abaaliik ; €gwijaadoo; kédaboolse ; kédaboo'lk; 

kwédabakiim ; kakanskaadoo; kédabae. 

Immersion, kwédabégwijaadoomk ;_ kédabal- 
dimk ; égwijaadoomk. 

Immodest, Moo wélmiidoo; Méjegaée; Win- 
miidoo. 

Immolate, Naabak oochit’ p&égediinimadim- 
kawa’, 

Immortal, apchooiwd; Moo nédowenu; Moo 

nédowinpddk’, 

Immortality, apchooiwoode. 
Immovable, Moo kesemaja'disenook. 
Immunity, Alsoomsimkawa’. 
Immure, képsitk; képsiigaalik; Laplesoonk’ 

pejaalik. 

Immusical, Wintaak. 

Immutable, Moo kese kewdnska'ddsinook ; 
Moo kese kewonska'looksu. 

Immutability, Moo kewénskadakiinenook. 
Imp, Apchajit miindoo ; Wigiiladimooch’, 
Impawn, agasiwe. 
To impeach, Mésimk. 

Impeccability, Moo kese padadégemkawai- 
nook. 

Impeccable, Moo kese padadég&kw’ ; Moo kese 
achkiinddégékw’. 

To impede, Wétkoo'lk; Wé&tkoolood’ ; le 
koodtim ; Nenkaadoo. 

Impediment, Wétkoolsoode; Wétkoodakin ; 
kébejogwaadoomk ; tikpejogwa’dakiin. 

To impel, Poktiidéskak’; ésaak ; Elmiid&skak’ ; 
Pétéskak’, : 

Impenitence, Moo méskiidasoodinook oochit! 
éloowawoode. 

Impenitent, Moo séspédadiimoo oochit! ‘nt&loo- 
wawoodim ; Moo méskiidaasu oochit! 'npa- 
dadak’tintim; Moo apskwédaadiim iitéloo- 

wawoodim. 

Imperative, Wéjitploodaisik; Dépkadik ootiil- 
a/dasin. 

Imperceptible, Moo némedasinook’, 
Imperfect, Moo kakeikesedasinook. 
Imperial, élegawitawa’; élegawoodea’, 

Imperious, Mélkedoodiim ; M&doémilget&bloo- 
déga’ ; MEdooémilgedlsoose ; Médooeétlesa- 

kiimowe. 

Impervious, Moo kesesibegwidasinook’ ; Moo 
kesesabalka’senook. 

Impetuous, késegowwaase; kwédidoodiim. 
Impiety, Eloowawoode ; Alwdptiimiimk oochit 

Nikskam ; késepadamsoode. 

Implacable, Moo keseabiksiktégow’ ; Booskeil- 
oowawe ; Seowweiiloowawe; kakawae. 

To implicate, Pa’diilik ; Nabeddkpilk’ ; Nabe- 

dogwaalik. 

To implore, édowwa’; édimk’; késitimk’ ; 
alasoomk’, 

Important, Titkie; kégiinooie; é&spiae; 
képmae ; Mégdodik. 
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Importance, Tatkaimkawa’; kégenoodimkiwa’; | Improbability, Méktimigawa’; Amiktlim- 

éspolsimkawa’! ; kaneawa/dakiin; Wélabéd- 

uimigawa’ ; Mégddimk. 

Importunate, Moonsddéga’; Moonsimk’. 

To importune, késitimk’; késealasoomk’ ; 
késetowwa!’ ; Seowwetowwa’. 

Importunity, Moonsimtimkawa’; Moonso- 
dimigawa’. 

To impose on, késpoogwaalik ; .kestawaalik ; 
émagwaak’. 

Imposition, kestawa’dakiin; kestawodakin ; 
kestawodégémkawa! ;  tikstitboogwa/dakin ; 

émagwadégémkawa!. 

Impossible, Moo kese keseddsinook; éjéla’- 
dasik ; éjélekesedasik ; éjélettiladasik ; éjéle- 
kesa’dasik. 

Impossibility, Tan moo kesetiila’ddsinook ; 
’ Sjladasimkawa! ; &&laddsoode; Tan moo 
kese kesedasinook. 

Impotency, Aoolajoodkiin; Wakajaoodkin ; 
WaAakajaimkawa’ ; Sawigitnamkawa’; Ména- 
kiinaimkawa’. 

Impotent, doolije; Sawigtinae; Ménakiina’ ; 
Wakajae; Moo kéjejau. 

To impound, Wéakawokapiskwa'ligik weisiski; 
Owwepiskaalik ; Owwepiska’daktin iktook 
pejaalik. 

To impoverish, ketiintimedk’; doolimk’. 

To be impoverished, ketiinimei’; doolim- 
koose. 

Impracticability, (The same as impossibility.) 
Impracticable, (The same as impossible. ) 

Imprecate, Winimk ; dowwa! oowinimkoosini. 
Winaboogooa’ ; 4lmimk’ ; ilmegédoo ; 4lmoo- 
dim; Wintoonka’. 

Imprecation, Winaboogooémkawa’ ; almegéd- 
oomkawa’ ; Almoodiimiigawa’. 

To imprint, Ledakiinweekiiga’ ; Leddkiinwee- 
kim. 

To imprison, Pejaalitk laplesoonk. 
Improbable, Moo kesiktlamstitasinook ; Masikt- 

lamsiitasik ; Amiktlimsiitasik ; Sooél mék- 

tasik ; Wakijiktlamsiitasik. 

stitoodkiin; Wakijiktlamsttoodkin. 

Improper, Moo kokwdjeanook ; Moo wélekese- 
tasinook’; Owwdnekesedasik ; Owwdnal- 

dégia ; kabaksa’déga’; Oww5nae. 

Improvable, kesedjeoolekesa’dasik. 

Improve, ajeoola'déga ; ajeooladise ; MA mawe- 
ae; ajeoolae ; Iiedoo; Iladoo; Ilea’. 

To improve in one’s appearance, kiskim- 
oog waase. 

Improvement, jeoolaimk; ajekiiloo'soode ; 
ajekokw6jeda’soode ; Maweawimk; ajeoole- 

Akawa! ; ajeoolekesa’dasoode. 

Improvident, késkaadei; Péleda/'déga; Ow- 
woneda'déga; Moo noojeankooow’; Moo 
noojeajéladégow’. 

Imprudence, Anedimooémkawa'; Sesooeda’- 
dakiin ; €magwa'soode. 

Imprudent, inedmooa’ ; Moo néstooau ; Sesooe- 
da'déga ; Sesooedaadiim ; Sesooedaase. 

Impudent, Néskoo’mei ; Néskoo'mak. 
To impugn, kwédeiak’ ; kw&daboolk’ ; kwédab- 

oodoo ; tlsoodim; amséloodiim ; tilsoomk’ ; 

tiisoodtimak’. 

Impunity, Oolode; Tan tét mogwa! achkiin- 
aanook. 

Impure, Méjegae; Moo woktimau; Moo book- 
takayaanook ; Moo wokiiminook ; Moo won- 

tikinsaanook; émégwae. 

Impurity, 'Mchega’ ; Emégwaimkawa’. 
To impute, Owtoogwa’; Ilkeediim; Owtoo- 

gwaak’, 

Imputation, Owtoogwémk’. 
Imputer, Noojeowtoogwa’. 
In, Iktook. 
To be in, »., Pese. 

It is in, Pedék ; kéd&k; Limaak, 

Inability, doolajoodkiin ; M&ndkiinémk’. 

Inadequate, Moo tabeanook ; Noodae. 
Inadvertence, Aneimooémk’; Sesooedadiim- 

tigawa! ; émagwaasimk. 

Inanimate, Moo memajinook ; N&pk. 
Inanity, W éskédégawa’ ; Sigwigawa’. 

Prey 
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Inarticulate, Moo n&dowwu; Moo kesinsit- | Incomprehensible, Masikchijedasik; Masin- 

timooksu ; Moo kesinstitiimooksinook" sitimik’; Masinsiitasik. 

Inattentive, Pé&béleda'dégi; Moo &nkeda’-! Incongruous, Moo wélpinook ; Moo wajedig- 
dégow ; Moo migweda'dégow ; Owdneda’- 

déga. 

Inaudible, Moo noodasinook. 
To inaugurate a chief, Saktimowaalik. 
Incalculable, Moo kesekeskimooksinoogiil. 
Incapable, Moo kesetiiladégow! ; Ménakiina’ ; 

éjiilea’ ; éjtilettladéga’; Masea’; Masetila- 
déga’; Masegook ; (Masegoodiim.) 

Incarcerate, Pejaalik laplesoonk. 
Incarnate, 'Mteninawe. 
To incase, eooneskwégaadoo. 
Incendiary, Booskenoogwaadoodnil wénjeg- 

womil, kiisna tkcheginil. 

Incense, tipkoo. 
To incense, Weiipkogiséga’; Waipkogwis- 

owwal. 

Incessantly, Naagow ; Chddgw. 

Inch, 'Mtijin. Lit. A thumb; comp. digit, and 
inch. 

Incision, Témsasimk. 
To incite, Asimk ; Masakaaliik. 

To incline, Abatkooneboogooaase ; Aptoois- 
kooneboogooaase. (See lean.) 

An inclined plain, Sowtédék. 
To include, Mowoonigiil ; Mowoondgik. 
Incog, Moo kéjedasu ; Moo kéje'goosu. 

Incognito, (7'o travel incognito), Tan yalaase 
mowwén kéjeekw tan télooeese kiisna’ tan 
tét télaowwe. 

Incombustible, Moo kesekakt&nook. 
Income, Abankiidooowwa. 

Incommeasurable, Moo kesinkadasinook. 
To incommode, Wédiimaak’. 
Incommodious, Séspaooik'; Loogowokiina’- 

dégék’ ; Moo wélaanook ; Moo kélooltiinook’. 

Incommunicable, Moo keseagitnoodasinook’ ; 
Moo kesuhskoodasinook’. 

Incomparable, Mowwekiloo'lk; Mcwweés- 
paak ; Mogwa kogooa! ahtiinook tan télaak 
stiiga’ na. 

tnoogil ; Moo wélimsatkwadasinoogil ; 

Moo naooktepedégénoogiil. 

Inconsolable, Moo kese ilkwijalooksu. 
Inconstant, Booskedpskwédaase; Booskeke- 

wonska dase. 

Incontinent, Moo wétkoolsu. 
Incorporeal, Moo 'mteninawinook’. 
Incorrect, Moo wéleanook ; Moo téleanook. 

Incorrigible, Masekokwédja'dise; Maseko- 
kwdja'lookse ; Moo kese kesa/dasu 'ntool- 
chentimooini. 

Incorrupt, Incorrupted, Moo soogiiltigaa- 
nook ; Mésaak ; Moo nooksiigeinook ; Moo 

pikwségeanook ; Moo poogooskweanook. 

Incorruptible, Moo kesesoogiiltiganook ; Moo 
kese noksiigea'nook ; Moo kese_ pikwség- 
ea’nook ; Moo kese poogooskweanook. 

To increase, v. int, Ankooed’; ajea; Pém- 
élék’; Ndksélkik. 

To encrease, v. tr, Ankooaadoo; &nkooal- 
ligik. 

Increate, Moo kesedasuap ; Moo kese kesedasu. 
Incredible, Masiktlamsiitasik. 
Incredulity, Méktiimigawa’. 
Incredulous, Méktiim; Moo kedlamsiittimoo. 

To incubate, édnesink’. 
Incubus, Baksikpégooit; Mélkwiskei’, 

To inculcate, Mowe-poogwélekenoodiimak’ ; 
Seowwekenoodiimooa’! ; késekenooditimooa’ ; 

Mélkitploodéga’. 

Inculcation, Mowe-poogwéle-kenamatinawa’ ; 
Seowwe-kenoodiimooémk’ ; = Mélkitploo’- 
dakiin. 

Incurable, Masinsa'lookse ; Moo kesinsa- 
looksu. 

Indebted, Tétooa’. (Evidently from the Fr. 
dette. It thus affords evidence that the 
thing had no name, and therefore was 

unknown among the Micmacs, until taught 

by their civilized invaders. 

oe Be Me Be Be 

be od 
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Indecency, émégode ; Emégwaimkawa’. 
Indecent, v., émégwie. 
Indecently, adj., ém&gwe-tila/dasik. 
Indecorous, Moo wélea'nook ; Moo kokwdjea’- 

nook ; Winchtk ; Moo kélooltinook. 

Indeed, adj., Meamoo'ch; Amoo'ch; Téledk’: 

Indefatigable, Winpajooktéga’; Winpajook- 
tim ; Nankiimddéga’ ; képmooktéga’ ; kak. 

amoodéga’; Mélkookttim; Moo _ sewelvo- 
gwow ; Moo kespiinow. 

Indellible, Moo kese kdswee'g&sinook ; Moo 
kese amchaga’dasinook’, 

Independency, Alsoomsoode ; 
kawal. 

Independent, Alsoomse; Moo kestéjoowu.! 

Indestructible, Maseskwiska'd?ik ; Maseka- 
keikstiga/dasik; Moo kesekakeiksiigadas- 

inook’ ; Apchooadwa’, 

An Indian, iilnoo. 
To be an Indian, iilnooe. 
To speak Indian, tlnooeese ; tilnooddooa’, 
To act like an Indian, tilnooa'déga. 
To dress like an Indian, tiInooeasoonaam. 
To look like an Indian, tiInooew5mookse. 
An Indian custom, iilnooa’dakin. 

Indian Road Brook, pr. n., (near Shubena- 
cadie, N.S.), P&ébaak. 

Indian Harbour, pv. v., titkogtina/kade. 
Indian Town, pr. n., (near Quebec), Labooén- 

tilabék. 

The Indian language, iilnooeesimk ; it]noo- 
Sdooémk’, 

Indian dog, (or other animal), tilnoo- 
waasiim, 

To be of an Indian race, tlnooagoodim ; 
t]nookiimikse. 

The Indian race, itiInooktimiksoode. 
To indicate, kégenoodiimooa’. 
An indication, kenooa'dakiin; kiinoogwés- 

oode; kenamatinawa'; kégénoodtiimooémk- 
awa’ ; kinoogwdkiin. 

Indifferent, (to be), Moo séspédadégow ; Moo 
séspédaadiimoo. 

Alsoomsim- 

An 

Indigence, Aoolajoodktin. 
Indigenous, Niimitkik télaowwe ; Moo peloo- 

dowwu. 
An indigenous tree, kiimoo'ch tan étlegwék’ 

tan étlewémtigik. 

To be indigent, doolije. 
Indignant, késuhkweie. 

Indignation, tiksuhkweioode, 
Indignity, 'Ntigogin. 
Indisposed, késenookwei; Wiskise. 

Indisposition, 
wokiin. 

Indisputable, Béjiiletiileak’ ; Mowetiileak’, 
Indissolvable, Moo kesenooskoomésasinook ; 

Masenooskoomésasik. 

Indissoluble, Masemedaboogooa'looksool- 
teekw ; Mase-tépkesa’dasinoogiil ; Apchik- 

setokoondsoolteékw. 

Indissolubleness, Apchiksetokoonasooltim- 
kawa’, 

Indistinct, Moo pakeiniimeegoosu. 
Individual, Naooktije; Naooktaachk. 

Indocile, Masekena- 
mookse. 

Indolence, Maladookiin. 

Indolent, Malie; Moo sé&spéda'dégow ; Moo 
wéledidiimoo 'nttlookwéni. 

To induce, Moonsimk’ ; Neméksoo'lk ; Moon- 
seidk’. 

To indulge, isedalti.ndk’ ; 
kwijaalik, 

Industrious, Winpaise; Séskwae; W6ntoo- 
chooe. 

Industry, Séskéde ; Séskwdoodkiin ; Soogéde. 

To inebriate, kétkeaalik ; Welapskeaalik. 
An inebriate, iktiigedwenoo; iuktiigediwe- 

nooeeskw. 

Inebriety, Inebriation, iktiigedvode; két- 
keémk’. 

Ineffable, Misedgtinoodasik ; Masuhskoodasik; 
Moo kesuhskoo/dasinook’. 

Ineffective, Mvo talekiilooltenook. 

uksenoogowokiin ; Wiskts- 

Masekenoodtimookse ; 

Wélaak; Weél- 
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Inequality, Estootmk'; Tépkesdimkawa’ ; 
Wistooamooksooltimkawa’ ; Tépkesooltimk- 

awa’; Estooamooksoode; Wistooamook- 

soode. 

Inestimable, Mowepegwélekitloo'lk ; késemow- 
imkodik. 

Inexorable, Moo doolediidégow' ; Masemoon- 
sdmkoose; Moo kesemoonsaimooksu. 

Inexpedient, M oo télebémkoosikw ; Moo wéle- 
anook ookesa'dasin ; Moo tépkadenook’. 

Inexplicable, Moo wén kesepakeidigiinoodim- 
ookw. 

Infallibility, Infallibleness, Béjitilemowwe- 
kokwojeémk’. 

Infallible, Masekew6we ; Moo kese kewowu ; 
Masipsogowteekiimei ; Moo kesipsogowtee- 

kiimow. 

Infamous, Mowweitloowaiwe; ké&tkedalim- 
ookse ; Winse. 

Infancy, Mijooajejooimkawa’. 
Infant, Mijooajeech. 

Infantile, Mijooajejooa’ ; Mijooajejooa’dakiin, 
Infantry, Siimagiini’sk tanik p&émedaajik. 
To infect, Obilaalik ; Wiskiiswokinaalik. 
Infection, Wiskiswdkiin tan kesuhsooa’dasik. 
Infectious, kesuhsooa'dasik wisktiswokiin. 
Infelicity, Oanmajéde ; Woonmajioodkiin. 
Inferiority, ijebtinogdsoode. 

Inferior, Moo téle&éspau ; ajebtinogwae ; Moo 
télektloosu sttiga négiim: Moo télekilool- 

tiinook sttiga’ na; MAakiinae. 

Infernal, Oonmajogiinakadea’ ; Miindooagea’ ; 
Miindooa! ; Mitndooagigawa’. 

Infertile, Moo wélegwénook. 
To infest, achktinaadoo; Wénmajadk’ ; Obiil- 

aadoo; Winipkwodak' ; Wédtimaak’ ; &még- 
waak’. 

Infidel, Moo k&édlamsititak' Sasoo Goole ; Mék- 
ttimak’ Nikskam ookiiloosw6k'tintim, 

Infidelity, Méktiimigawa’ oochit’ Sadsoogoole. 
Infinite, Mogwa’ skwébegwénook. 
Infirm, Aoolaje; Méndkiinai; késenookwei’ ; 

Ména]aaje; Ménagoo'je; Pégwonse. 

Infirmary, Tan etledinkodésooltijik tiksenoo- 
gOweenook. 

Infirmity, doolijoodktin; Ménaktindmkawa’ ; 
Ménakiindde ; tiksenoogowdkina’. 

To inflame, v. tr, Bdpkiisaadoo; Booktdoo- 
aiga ; Mowsiigaadoo; Mégwégaadoo. 

To inflame, v. int., Pememégwogaasik. 
Inflamed, Mégwogaasik. 
Inflamable, Ndksesesooaasik ; Ndksenoogwa’- 

dasik. 

Inflate, Almebootooddiim. 
To inflect, Wékchooaadoo; Owweikegaadoo, 

Inflexible, Masewdkchooa'dasik ; Moo kese- 
wokchooa'dasinook ; Moo kesekewdnska’- 

dasikw ; Masekewonskedaasit. 

To inflict, Wénmajaak' ; Wénmajekenamak’ ; 
Wagweiak’. 

Infliction, Wénmiaje-kenamitinawa’; Wén- 
maje-kenooditimooksoode. 

To influence, Asimk. 
To inform, Télimk’; Agtinoodtimak’. 
Informant, Noot&giinoodiimei’; Noojekena- 

mooa’. 

Information, Agtinoodimakiin ; kégenoodiim- 
akin; kenamatinawa’. 

Infraction, Skwiskadakiin ; Ségwiskadégémk’. 
To infuse, Pootégoodaadoo; abédaadoo ; Wét- 

kiisim. 

Ingenious, Nédowwa'déga ; N&édowweloogwa’. 
Ingenuity, Nédowwadégémk’ ; 'Ntowwa/dakiin, 
Ingenuous, Wélmidoo ; apcheoola'déga, 
Ingratitude, Emégwemooewdltimkawa’. 
Ingress, Piskwédaamk. (gress, Wéjetooe- 

daamk),: 

Inhabit, aiim ; étligadiim. 
Inhale, kamlame. 
Inharmonious, Wintaak. 
Inhere, Limaak okskedasik. 
Inherent, Yapchoo limaak ahk. 
To inherit, Wédoonkadim; Wédaligéme 

noochdk tan wédaligébinck’. 

Inheritance, 'Ntapsoon tan ‘ngegoogik wéd- 
aligémooltibiineek. 

In 

To 
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Inhospitable, Moo nadooidégow’, 
Inhuman, Moo 4ooleda'dégow; Booskeoon- | 

majodéga ; Wigwoswoonmajodéga. 

Toinhume, Ootkoodei’ ; Ootkoodadim; Ogiin- 
ipkwaadoo, 

Inject, Pejégi’. 
Injection, Pejégémk’ ; Pejégémkawa’. 
Inimical, Pokwdjedaaidéga ; Moo késelak’. 
Iniquity, Eloowawoode; Pada'soode; Padds- 

wokiin. 

Initial, timskwésawa’. 
To injure, Obiila’dégi; Achktindd&éga; ach- 

kiinaak’; kestawodéga ; kestawaak’, 

Injurious, Obila’dakiinik ; Achkiinddakiinik’ ; 

kédoodchktinddéga’ ; kestawodéga’. 

Injury, Obiila’dakiin; Aachkidddakiin; kesta- 
wodakiin, 

Ink, Weegigiinaboo. 
Inkstand, Weegigiinaboook. 
Inky, Weegigiinabooa’ ; Weegigiinab’ooe. 
Inn, Petiipogwim; Etliktoogooneedimk. 
Inmost, Innermost, Mowelamaiak. 
Inkeeper, Petitba’; Alsoose petiipogw6m ; 

Alsoose etliktoogooneedimki. 

Innocence, kéloo’soode ; kokwojadégémkawa’ ; 
kokwoja'dakitin. 

Innoxious, Moo obitlad&égénook’ ; Moo &chkiin- 
odégénook’, 

Innumerable, 
dimigil. 

To inquire, Pebanegése; Pebanegéme; Peba- 
nimk’; Pobanoosttimak’; Pebanooichkadtim ; 

Toktimajodiim ; Tédokoomadiim ; Toktimaj- 
odéga. 

Inquiry, Pebanegésimkawa’; Pebanegémimk. 
Inquisition, iitploodékiina’ pebanegémk’ ; it- 

ploodakiina! pebanooichkadiimiigawa’. 

Inquisitive, Booskepebanegése ; Apchepeban- 
egése; Mowepegwélepebanegése; Booske- 

tokiimajodéga’ ; Booskepebanooichkadiim. 

Inquisitor, ttploodakiine-noojetogtimajodéga’, 
Insane, Eloowawei’; éoondsea’: iweiea’. 

Insanity, loowaweémk’; éloowawei'oode ; 
€oonaseémk’ ; aweicémk’, 

19 

Mowwepoogwélkiil; Maseke- 

Insatiable, Mowwepoogwélimsiktakiinei’; Ma 
mina’ teloow! “Tabeak”; Yapchedjepa- 
wottm, 

To inscribe, iweekiim. 
Inscription, dweekiigémkiwa! ; Wesoonaasik. 
Inscrutable, Masinsiitasik ; Moo kesinstitasin- 

ook ; Moo kesepebanooichkadtimitk, 

Insect, Choojeech. 
Inseparable, Masesda'dasik ; Moo kesesaadas- 

inook; Masemeda’dasik; Moo kesemeda'- 

dasinook" 

To insert, Elniimtaam ; k&jedadoo ; k&jedidaim ; 
élogwaadoo ; élnimaadoo; éElntiimtéstoo. 

Inside, Limaiak. ' 

The inside of a house, Limigwém. 
The inside of the heart, Lamimkamlamoon. 

In the middle of the “ bush,” Limootkoo- 
dook. 

In the bushes, Lamitkw’. 

The middle of the water, Lamamk’. 
In the midst of the woods, Limebooktook. 
In the midst of the fire, Lamoosték. 

To tar the inside of a vessel, Lamegoo’stim. 
The inside of a loaf, Lamibiinék’, 
In the night, (in « dream), Lamitpook’, 
The inside of the hand, Lamilchin. 
The inside of a tree, Liamogom. 
In the inside of a cliff, Lamsok. 
In the inside of a rock, Lamsapskiidook’, 
In the inside of a ship, Limoolkoodook’. 
The inside of a egg, Limooow’. 
To eat out the inside (say, of a potato,) 

kédalkokptik. 

It comes inside, Péjepedtk. 
Insignificant, Mogwa’jooe ; Moo tatkénook’, 
Insolent, Pépseda'déga. 
Insolence, Pépseda'dakiin. 
Insolvent, Moo kese abankadtimoodnil ‘nt&tid- 

imkawaal. 

To inspect, Ankipttim; Pebanooichkadiim ; 
Tokoomajodiim ; Ménakijeankaptiim. 

Inspection, Ankapttimitk’; Ankaptimimk’; 
Pobanooichkadiimiigawa’ ; Tokoomajidég- 
émkawa’, 
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Inspector, Noojepebanooichkadiim ; Noojean- 
kaptégét’; Noojetokoomajodéga’, 

Instantly, Chijegoodkii; tinkiseiu. 
Instinct, Weisisooedaasoode. 
To institute, Téblood%ga’; Mowitploodtim- 

oodetk’, 

Institution, Tan kogooa! kesemowitploo'dasik ; 
uktihloodakiin. 

To instruct, kegenoodiimooa’, 
Instructor, Noojekena’mooa. 
Instruction, kenamatinawa! ; kégenamAsoode ; 

kenamidsoode; kenamooksoode; kegenoo- 
dimadimkawa’. 

Instrument, Loogowdkiina’; Msiit tan tastik 
loogowokiina tan wejeloogoodeék’, 

Insufficient, Moo tabeaanook. 
Insular, Minegooa’. 
Insulated, Tépkesa'dise; Tépkesa’lookse ; 

Tépkesaalimk. 

To insult, Moogwajooaalik ; Malegimk’ ; Bén- 
okedaliimtik’; Nédagaak’. 

Integrity, Tétpaga’dakiin; kokwdjeda/dakiin ; 
Ooskitokimaga'dakiin ; Petiil4n’; Petiildn- 
cheech. 

Integument, Eooneskwéga’dakiin. 
Intellect, 'Ntaledas'wdktin; Tan wéjiledaase; 

Tan wéjinstitooa’ ; 'Nstitogtin. 

Intelligence, Nitstooeda'soode; kéjedégém- 
kawa!; tkchijeda/dakin. 

Intelligent, Néstooae; kejedéga’, 
Intelligible, kesinsiitasis ; kesinsiitasik. 

Intense; Intensely, These ideas are gene- 
rally expressed in Micmac by the prefixes 

kése ; poogwéle ; mowwe: and these may 

all be run together to express the idea of 

very intense, e. gy késdlooa’, I love. késik- 

salooa’, I love much. Mowiksalooa’, J love 

intensely. kése-mowepegweliksalooa’, I love 
very exceedingly intensely. 

Intemperance, doosimaloomk4wa’ ; doosima’- 
dakiin. 

To be intemperate, Acosimaadoo, 
To be intemperate in. eating, doosdmadal’. 

To be intemperate in drinking, tiktigedwe- 
nooe, 

To intercede, P&égwidiwdlsiwe! ; kakiimada- 
wolsawa!; kakiimadaw6lsdooajil. 

An intercessor; Aninterceder, Noojekéloo- 
diimélsawe. 

Intercession, k&loodtimélsiwimkawa’ ; Pégw5d- 
awdlsawimkawa’, 

Interest, (un money), ije4k Sooleawa’, (added 
money.) 

To interfere, Né&soosgwaase. 
Interference, Nésoodgwaasimk. 
Interment, Ootkoodaamk. 

Interpret, Néstiimalsooa’. 
Interpretation, 'Nsiitiimalsdoode. 
Interpreter, Noojinsiitiimalsooa’, 
To interrogate, Pebanimk. 
Interrogation, Pebanimtimkawa’, 
Interrogator, Noojepebanegése. 
To interrupt, Nénkaalitk ; Wédiimaak’, 

To intersect, Nowskogwaadoo; Nowskogwaa- 
giktéga’, 

To intersperse, Sisadoodniil iktook. 
Interval, Mégweiigiwa’; Loogwaakawa’ ; 

Meawagawa. 

An interval, (a meadow), Nétkwikt'’. 

To intervene, Meawaak 4lea. 
I cunnot see it because of an intervening 

object, Edogwoptim. 

Intestinal, Ootlimelooa’; Militksea’, 
Intestines, Miliikse ; Ootlameloo’. 

The small intestines, Wisktinabdkchik. 

The large intestines, tkjikse. 

Intimacy, Wigiimagaltimkawa’ ; Wigtimade- 
émkawa ; Wigttmaddoolteémkawa’. 

Intimate, ., Nedap’; Nigtimaach; Okooda’. 
To intimidate, Nédeiak’; Chipsoolk’. 
Into, Iktook. 

Intire, Mésie. 

Intolerable, Mowimtooaak ; Mowepoogwéle- 
winchik. 

Intolerableness, Mowimtooa'dakin. 
Intonation, Tan téltaak. 
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To intoxicate, kétkeaalik; Wélipskeaaltik. | Investigation, Pebanooichkadiimiimk’ ; Peba- | g 
Intoxication, kétkeémk’; tiktigeioode; Wél- 

Apskeémk’, : 
Intractable, kekajaase ; kekastitiim. 

Intractableness, kekaja’soode ; kekasiitiim- 
tigdiwa’, 

Intrenchment, Wokiiloosan. 
Intrepid, Moo chepal'ooow ; Mélkiidaae. 
Intrepidity, Milgeda’soode. 
Intrinsic, Meawakawa’. 
To introduce, Piskwégimk. 
To intrude, kekijepiskwae. 
Intrusion, kekajepiskwaalimk; kejajepiskwe- 

daamk., 

To intrust, kédlimsiitak’; legase ootenin ; 
Tédoogwodiim. 

To intwine, Mimindoobéga'déga’; Mimiin- 
doobéga'doodniil ; Tadebogeaadoo, 

An invalid, Noojemoo ; tiksenoogowenoo., 
To be an invalid, Nojemooe ; doolijooenooe ; 

kesenookwei' ; Moo wélau ; tiksenoogowe- 

nooe, 
Invariable, Masekewdnskaase ; Miinaa kese 

kewonska'dasu. 
Invasion, Matiindimk’ egaak; Matiindimkawa’ ; 

Matiinagémk’. 

Invective, Obiiladégémkawa’ ; Achktinodég&ém- 
kawa! ; kakawaimkawa’ ; A4msélaboogooém- 

kawa’, 

To inveigh, Amselaboogooa'; kakawadéga’ ; 
Tagaloodeék’. 

To invent, kégiimoochédoo; kégimoochéloo- 

gwa’, 
An inventor, Booske-kégitimoochéloogwa’. 
Invention, kégiimoochéloogwémkawa’, 
Inversion, kewdnskeboogooaadoomk. 
To invert, kewSnskeboogooaadoo. 
To invest, Asoonaaltik; kégenooaalik. 

To investigate, Pebanooichkadiim ; T&dokoo- 
majodiim ; Tokoomajodum ; Tokoomajad- 
éga; Paktimajodiim ; Paktimajodéga. 

Investigator, Noojepebanooichkadéga; Nooje- 
tokoomajodéga’ ; Noojepaktimajodéga. 

nooichkadiimiigaiwa’ ; Té&dokoomajodiim- 

timk’; Tédokoomajodiimigaiwa'; Tokoo- 

majodégémk’; Pakiimajoodimiimk’;  Pa- 
kiimajodimigawa’. 

Inveterate, Mowimtooaik’ ; Mowewinchik. 

Inveteracy, Mowimtooa'dakiin. 
Invidious, Pilsedaase; Wiskooedaase. 
Invidiousness, Wiskooeda'soode; Wiskood- 

gtin; Pilseda'soode ; Pilseda’dakiin. 

To invigorate, Mélkigtinawa'déga ; Mélkigtin- 
awaaltk; Méelkiginawaadoo; Mélkigiin- 

aalik; Mélkigtinaadoo. 

Invigoration, Milgigtindde; Mélkigtinawa’- 
dégémk’; Mélkigtinawadéyémkawa’. 

Invincible, Masewiswigitinémimk’ ; Moo kese- 
wiswigiinémimik; Mow wén kesewiswig- 

tinémikw’, 

Invisible, Moo kesenitimeegoosu ; Moo kese- 
niimedasinook. 

Invitation, Wegoogwédiimitigawa’; Wegoom- 
koosooltimkawa’. 

To invite, Wegoogwédiim. 
To invite but few, Tégtlewegoogwédiim. 
To invite many, Pegwéle-wegoogwédim. 
Inviter, Nooje-wegoogwédiim. 
Inundation, Oosaan. 
Invocation, Alasoodiimakin. 
To invoke, Alasoomk’; &dowwa’; Alasoo- 

diimei’. 

Inutility, Moogwa’ tilekilooltinook; Moo 
wélabémkootitinook’; Mogwa’ kaneawinook’; 

Moo tatkaanook’; Moo doolowtinook’. 

Invulnerable, Miasemialtélookse; Moo kese 
maltélooksu. 

Inwards, adv., Lamktimookawaal; n., Tani 
lamaak ahkiil. 

Irascible, Noksuhkweie. 
Iris, Miinkwon: Wolkwon. 

An Irishman, iiInada; Lanada. 
Irksome, Seweaalik. 
Iron, n., kiisawok; adj., kiisawogwa’. 
To heat iron red hot, Booktowsiim. 
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The iron of a spear, Ooskweiegiin. 
A flat-iron, Chigiinimkeegiin. 
To iron clothes, Chitnitkeigi; Chetitiniim- 

kwonkeiga ; Chigitinimkei’gi. 

Irregular, Mogwai’ kokwdjeaanook. 
To come irregularly, Stgiwipkesin. 
Irregularly, kabaksu. 
To conduct one’s self irregularly, kabak- 

saase, 
To work irregularly, confusedly, kabdak- 

stiloogwa’, 

To make it in a confused and disorderly 
manner, kabdksedoo. 

To walk with an irregular pace, kabiks- 
eptimea, 

To speak in an irregular manner, kabiks- 
aiwistoo; kabdksaboogooa’, 

To have irregular thoughts; To think in 
a jumbled, confused manner, kabaks- 
edaase ; kabaéksedaadiim. 

Irremediable, Maseabogitintimookse; Moo kese 
abiigtintimooksu; Masenésalookse; Moo 

kesinsalooksu ; Masinsa’dasik ; Moo kesin- 

sa/dasinook, 

Irremissible, Maseabiktasik; Moo keseabik- 
siktasinook. 

Irremovable, Misemajaase; Moo kesemajaasu ; 

Masemaja'dasik ; Moo kesemaja’dasinook’. 

Irreparable, Masemésinloogwddasik ; Moo 
kesemésinloogwédasiinook’, 

Irresolute, Moo mélkedaasu; Moo kesewin- 

nr cokttimoo; Ménakiinedaase. 

Toirrigate, Simoogwonaadoo; Méltimooaadoo. 
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Irrigation, Simoogwinaadoomk; Méliimoo- 
aadoomk. 

Irritable, Néksuhkweie; kakawiie. 
To irritate,Wegeiak’, 

| Is. N. B.— There is no single word for this in 
Micmac, atim (comp. J am, and ci), is 

the nearest to it; but ditim refers to place, 

and is never used to connect a predicate 

with its subject, or to express mere exist- 
ence, The verb of existence is expressed 

by adding a verbal termination to the noun, 
thus converting the noun into a verb, e. g., 

Cheentim, a mun; Cheentim-ooe, J am a 

man; Mooin, a bear; Mooiniwe, I am a 

beur, ete. 

Icicle, Nisléwegaloomkoome. 
Island, wnd Isle, Miinegoo; Mtintiskw’. 
An Islander, Miinegoogawaach. 
The Isle of Haut, p. n., Maskoositkik. 

Isthmus, Oonegiin’ ; tkskideamka/dakiin. 
It, Négiim; Na; Wégoola, 
Itch, »., késebeémkawa’, 

To itch, késibed’; kesibedk’. 
Toitch greatly, Méstaksibed’ ; Méstaksibedk’, 

To have the itch, késebe¢mkawaiime; kese- 
beémkawa! matiinik. 

Item, adv., Skiimtook’; Ak élp. 
Item, 7., Nadoo kogooa!; Ap tikttik kogooa’. 
To iterate, Naibiboogooa’ ; Seowwu ndooktal 

wéskoodiim. 

Itinerant, Yalaase ; Seowwu ajookse. 

Ivory, »., Mebet’, 
Ivory, «wdj., Mebeta’, 

J. 
To jabber, kabaksaboogooda’ ; kabaksawistoo. 
A jabberer, Booskekabaksaboogooa’ ; Booske- 

kabaksawistoo, 

Jack, p.m., John. [ooch’. 

Jack-with-a-lantern, Booktawit’ skitdakiim- 

Jackall, Weisis tan suél télamooksit stiga’ 
Wokwis’. 

Jackanapes, kiinddkiinooéjit ; Nadoo wen tan 
kindakiinoogjitawa'lisit. 

Jackdaw, kaka'kooch Apchajit. 
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A jacket, ‘Mtokwon. 
A pea jacket, Oositkwon, 
To wear a pea jacket, Oositkwinaam. 
A jack-knife, Jigitlgwichkaajichk ; ktiligwich- 

kaajichk. 

Jade, Tasebow' doolijit’; TAasebow’ tan moo 
tilegiiloosikw ; abit tan moo talegtloo’sikw ; 
Winsit abit. 

To jade, Seweaalik; késptindlk ; Loogowdk- 
tinaalik; kestawaalik. 

To jag, or jagg, kakedoo tiptoogweginsiim. 
Jaggedness, kakedoomk’, 
Jail, Laplesoon., 
Jail-bird, Tan seowwu’ pejaaloo:. Laplesoonk. 
Jailor, Laplesoon noojodiim; Lap!esvonooe- 

noojeankotégawenooe. 

Jakes, Mejindgwom. 
Jalap, 'Mpesoon. 
To jangle, kame'dood ; Wégeiuwigwamadool- 

teék’, 

Januarius, p. 7., Neliksdkiijeech. 
January, Boondmooeegoos. 
A jar, Pikchimskwésoo ; Seskooibiin, 
Jardine’s Bank, p. ”., Oonigiins. 
Jared’s Point, p. n. Kookwéjoogwédik. 

Jargon, kabiksawistoomkawa ; étlawistoomk 
tan moo kesinsititoodninook. 

Javelin, Pijechkajichk. 
Jaw, 'Mtoogobaaigiin. 
A jay, Teeteés. 
Jealous, Wiskooedaase; Winedaase; Moos- 

tinoodjedaase ; Pelooedalka ; Okiitkwédalka; 

émégwedalka. 

Jealousy, Wiskooeda'soode; Wiskoodgiin ; 

Pelooedalkémk ; Okititkwédalkémk; ém- 

égwedalkémk. 

Jeddore, p. ., Wineboogwéchk’. 
Jeddore Rock, p. ., Miindoodp’skw. (Devil's 

Rock.) 

Jehovah, Ukchesdk'timow. 
Jelly, Booskiliistim. 
The ‘jelly fish, Sasap. 
Jeopardy, 'Nsandksoode; Néstowenaamk ; 

Nésanaamk, 

To jerk, Wéswtgi’; Wéswokilik’; Wés- 
woOktoo, 

Jerusalem, Siloositliim, 

To jest, Papeboogood’; MAalegeboogooi’ ; &s- 

kiboogooa'; ¢ksimse; k@ooskoodktinab- 

oogooa’; &ksie, 

A jester, Booskepapeboogooa, 
Jesus Christ, Sisoo Goole, (from the Fr, 

Jesus Christ.) N.B.—This word word pre- 
sents a striking illustration of the changes 

to which words are subject in being trans- 

ferred frorn one language to another when 

the simple sounds differ. Thus the sound 

of the French j does not exist in Micmac. 

The nearest to it is the s, which the Mic- 

mac invariably substitutes for it. For the 

r which he has not, he substitutes 7, Thus 

Sasoo, if for “Jesus,” and Sasoo Kile, 

which he has made (ovle, for “ Christ,” 

(Cree). 

Jetty, Maktawie. 
Jewels, koondiil mowimkddeel and mowe- 

kitloolkil. 

Jew’s-harp, Nasta’bikiin. 
To jingle, Sésooaasik. 
Jocund, Wélitpae ; Wéskiwenookse. 
To jog, Matkooniadésk ; Matkoona’; Chep- 

oolk ; Chepakadéskak ; Siamtéskak. 

To joggle, v. int., Samtéskaase. 

To join, Ankwiskadiim ; Wijoo'gwei ; Widoo- 
gwei; Mowtegadoooniil. 

A joint, (of the body—my joint), Ankwiskei’. 

To have large joints, Mageankwiskei’, 
To have small joints, Apsiskei. 
The uppermost joint in the back-bone, 

Chiimiichkegwéch’. 

To make a joint, Jigiilgwiskaadoo. 
A joint (thus made), Jigtlgwiskaasik. 
To joint it, Ankwiskaadoo. 
To unjoint it, kélkwiskaadoo ; kélkwiskddoo ; 

kélkwiskodégi. 

Jordan River, p. ”., Sesiktaweak’, 

To journey, Yalaase; Pémkéne. 
To take food for a journey, Neemei. 
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A journey, Pémkénimkiwa’, 
“Tamon my journey home,” Emikadiga, 

Joy, Wooleda'soode ; Ooleda'soode; Ooldde ; 

Méstowoolode ; Oosiigiweda'soode ; Woole- 

daswokiin ; Oostigiweda’swokiin; Wéle- 

dasimk ; Wéskiwedasimk, 

To joy, Wéledaase ; Wéskiwedaase. 

Joyless, Wénmiajedaase: Wénmiajie. 
Jubilant, Mowwuhstigiwedaase; Mowwuh- 

stigiwiktabégea’, J shout and sing for 

very joy. 

A judge, Noojeilsoodégi’, 
To judge, Ilsoodégi’ ; Noodimk’; Noodaptiim; 

Tédaibvodiaim. 

Judgment, Ilsooddkiin ; Ilsoodégémkawa’, 
Judicious, Néstooedaase ; N&éstoode; Néstooe- 

tiladéga!. 

A jug, Pikchimskwésoo, 
To juggle, késkiimadéga’ ; késkiimobtilgegwa’- 

dégi; Bootinwa'déga. 

A juggler, Booiin ; Noojiksktimadéga. 
Juice, Aboo, (but always as a suffix, added to 

that of which it is the juice. Thus: Wén- 
joosoon-aboo, wpple juice ; tipkweman-aboo, 
blueberry juice, ete.), 

July, Pskooegoos’, 

Me 

To jumble, kabiksaadoo; kabaéksa'déga. 
Jumbled together, kabiksédégiil ; kabakstb- 

meda’etk. 

To jump, Wénikdya’ ; Wénagapsoogwae. 
Junction, Ankwiskadtimimkawa’, 
June, Nibiinegoos’, 
Junior, MAlchiwijooe. 
Juniper, Pisedksees; keneskwéjijik, 
A jury, Noojeclédidakadijik, 
A juryman, Noojecléda'déga’, 
Just, adj., kokwdjea’. 
Just exactly, Ansiimahi. 
Justice, kokw6ja'dakiin ; kokwdjeilsoodakiin, 
A justice, Noojeilsoodégi’. 

Justiceship, Noojeilsoodégioode. 
Justifiable, kokwojetiila’dasik ; Wletiila’dasik, 
Justification, Wéleilsoomkoosoode, 

To be justified, Wooléilsoomkoose ; kokw6je- 
daliimookse ; kokwdjewooleilsoomkoose. 

To justify, kokwdjeda'limitk’ ; kokwdje-woo- 
léilsoomk’. 

Juvenile, MAlchawa’jooe. 
Juvinility, Malchawajooimkawa! ; Malchawaj- 

ooitawa'dakiin. 

In juxtaposition, Tani! tetpitigeiu ahkil ; 
Wejooow’ ega'daisigtil; Tétpaga’digil. 

K. 
Kalendar, Dépkekiwa’ weegidigiin. 
To kaw, kakakoochooweese. 
To keck, Sdkiicd&me. 

A kedge; A kedger, koolpesoon Apchdachk 
Keen, keek ; keeliik. 

Keepership, Noojidégiwoode. 
Keg, Malegadoocheech. 

Kell, (omentum,) Ootélkw’. 

Kenedy’s Island, p. 7., Poogesebeiik. 
Kennel, itlimoochoodgwim. 

To keep, ankodiim ; kwésddtim ; Wéskodtim; | To kennel, Tétliigadiim tiltimoochooigwin 
élsoodtimak’; kélédim; kélaak’. 

To keep my pack on, kékoolie. 
Kept, ankodasik ; kw&sddasik, &c, 

Etle weege 4pchachk ak winchitk wigwom 

Kerchief, Moosooa’, 

Kernel, Naooktdpskék kooliimk’. 
To keep one’s clothes on, (going to bed), | Kersey, aswdbedaak weiégiin. 

kékwonaam. 

To keep the whole myself, Méstaniim. 
To be a keeper, Noojodéga ; Noojddim. 

To weave kersey, aswobedaadoo. 
Keskapedeak Bay, p. n., késkebeak’. 
Kettle, Wo; Wow; Wojeech. 
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My kettle, 'Ntoodm. 

Thy kettle, tktoodm. 

His kettle, Ootoodmil. 

A kettle hole, (in the grownd,) Wach; 
Wowch, 

A flat bottomed kettle, Sikskagwit. 
Ketch Harbour, p.»., Némagdktinitk’, 
A key, Apkooskeegiin. 
To use a key, Apkooskeegi. 
To kick, Tékt@skowwé'; Tékt&skAk’; Tétktés- 

kim; késmiidéskiim; késmiidéskak’; &ja- 
kiinjédéskiim ; ésokoowédéskiim, 

A kicker, Booskettktéskowwa’, 

Kid, Tabilcheech ; Wénjooékaleboocheech. 
To kidnap, kemootiinalkik mijooajeechk. 
Kidnapper, Booske-kiimootiinalkik mijoo- 

ajeechkii. 

Kidney, Boogiiloodn, 

Kidney fat, Oosiik; Oostigenoo. 
Kidney-bean, Wegoon. 
To kill, Nabadéga'; Nabak’. 
To kill all off, kédmédaagik. 
To try to kill him, kédoodnk’, 
To kill it, Naibadoo. 

We would go to kill him, Najipktisikpadaeck’ 
A Killer, Noojenabaidéga’, (buth a butcher and 

a murderer.) 

A Kiln, k&psakték’, 
Kimbo; My arms are akimbo, Tébdkchénse. 

Kin; Kindred, My, No'giimow; 7hy, ko'giim- 
ow ; His, Wogiimow. 
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Kindness, Wélmiidoo'mk; Wélmiidoomkiwi’. 

(N. B.—The difference between these two 

forms seems to be this: The former is the 
Jeeling of kindness; the latter, the result 

of this feeling ; or the first, subjective, the 

second, objective kindness.) 

King, Clegiwit. 

To be a king, Clegiwitiwe. 
To King, (to muke him a king), Clegiwitiwaa- 

lik, 

Kingcraft, Clegiwitiwa'dikiin ; tlegiwoode. 

| Kingly, Clegiwitiwi ; tlegdwitawa'dakiina’, 
Kingdom, Clegiwaage. 
A King-bird, Tédakilkoone, 
A King-fisher, Chigiiditleegéch. 
Kingship, tlegiwitiwoode. 
Kinsfolk, (same as kin, hindred.) 

A Kiss, Oostigigélsoode ; Oostigagéliimoode ; 
WéskAgélsoode. 

To kiss her, (or him), Wéskigtliimk'; Wés- 

kagélimik’. 

To kiss it, WéskAgéltiim. 
A Kitchen, Nooddktédgwim. A cook house. 

Kitchen-maid, Noododktiaiskw. A female cook, 

Kitchen work, Nooddktogwémaal loogowdk- 
tinil, 

Kitten, Meowcheech. 
To Kitten, Meowcheejimit. 
To Klick, Sesootk’, 

A Knave, Booskibiwe. 

Kind, Wélmitdoo; doolediidégai’; Nadood'-| Knavery, Booskibaiwoode; tikstiboogwa'da- 
déga’; kéloo’se ; Wélodéga’. 

What kind is it? Talaak ? Ta&lamook’? 
It is this kind, Télaak ; Télamook’. 

kiin; k&éspoogwadégémk’ ; k¢looskabawim- 

kiwa’, 

To Knead, ébibiina’ ; tloosktinowwa’. 

To Kindle, atkiisa'déga; Atkiisaadoo; Atktis- | A Kneading-trough, Pitkwelooskinoodkiin. 
° ! 

aadei ; Bapkéséstéga’ ; Mowsébootooddiim ; Knee, 'Mchegoon. 
Mowsiigaadoo; Mowsitkiidiéam; Pdoosa- Kneepan, Nootkegiin, (my kneepan) ; Moot- 

kiidaam; Pdaoosakiidaaga ; Lapkesaadoo ; 

Mowsaadoo; Bapkéséstoo; Bapkésaadei. 

Kindling wood, Bapkéséstakin. 
Kindler, Noojebapkésadoo; Noojebapkésa’- 

déga’; Noojebapkésésté ga’, 

kegiin, (a kneepaun). 

To Kneel, &mootkooleboogooaase ; Né&moot- 

kooleboogooaase. 

A Knife, Wokiin. 
A crooked knife, Wakagin’igin. 
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To be making crooked knives, Wakagin- | 
igtinega’. 

To own a crooked knife, 
igintme. 

To own a knife, Wédawodkiiniime; Wéda- 
wokiine. 

The point of a knife, keneskwaakw. 
A sheath-knife, Tiilowdk. 
A knife with two edges, Wokiin édoo!look. 
To Knit, élisktinooa’. 

To knit it, Glisktinwotim. 
To knit back and forth, Asooiskiinoowa’. 
To be a knitter, Noojeliskiinoowa’. 
A Knitting-needle, Sakidea’. 
A Knob, tipkokt ; tpkoktooch’, 

A large knob, Magapskck. 

A small knob, apsapskék. 
It is knobbed, iipkoktik; Pooewélipkoktik ; 

Poogwéle-m4, pskik ; Pogwélapsapskik. 

Ootoodkagiin- 

To Knock, Pégisk’; Masaktéim; Nistélak’ ; 
Siktaak; Siktégiim ; Gjdkchédéak; Ejok- 
chédaam; Chokwodkiinaadésk; Chokwok- 

tina‘déstoo; Pégistoo; Méskiinaaliik ; Més- 

kiinaadoo ; Méskiinadaam; Méskitinadaak ; 

Méskanadalak’ ; Méskitinéga’ ; Nemanskiid- 
aam. 

To be knocking them dead, Siktiwa’. 
| A Knot, kéjakadék'; M&lkitibéd&k’; M&nabedék, 
To Knot, Méjeliabégaadoo; Aptiipeliim ; 
| Méndpeliim. 

| To be trimming off knots, Moosiktiaga; 
Moosiktaam ; Moosiktaak. 

To Know, kéjedéga’;_ kéjedoo’;  k&jeek ; 
Wilikchijedéga’; Pagtistimei’; Néniim; 

Nénak'; Néstooa’; kéjejae. 

| Knowledge, kéjedégémkawa!; ttkchijedakiin’ ; 
| 'Nstitoodgiin. 

Knuckle, ‘Mpitina’ ankwiskei. 

L. 
La, Ankaptaain. 
Label, 'Mseait. 
Laborious, Booskélookwa’; Loogowdktna’ ; 

Loogowokiinik’; Poogwéleloogowoktnik’ ; 

Loogowokiina’degék. 

Laboriousness, Loogowodktinadégémkawa’. 
Labour, Gloogwémk’; Poogwéleloogowékiin ; 

Loogowoktin. 

To labour, Cloogwa’; késeloogwa!'; Poog- 
wéleloogwa’ ; ipcheloogwa’. 

A labourer, Loogowenoo’. 

To lacerate, Ségwiskaadoo ; Ségwiskend- 
déga’; Ségwiskaalik ; Pégénaadoo; Ség- 

wiskenaadoo; Nowskenaadoo; Nowskenaa- 

lik; Pégwonega’ ; Péegwonegwodiim ; Ség- 

wiskenaaltik. 

Lachrymal, Tan télaalik 'nttikeedémin ; Tan 
kesedogiil sAkpegoontil ; Sakpegoona’, 

Lachrymary, 
Sak pegoonok. 

Tan wéskotkil sakpegoontl ; 

, Lachrymation, titkedémimk’, 
To lack, Pawodtiim; Pawédttiim; Wédtimedia- 

dim; Nédooditim; Nédoolik’; Anése; 

Noodowtoogwa! ; Wédiimeda'déga’. 

| Lack, x., Ootiimeda’dakiin ; Wédimedadégém- 
kawa!; Anésimkawa’. 

Lactary, Miliigéchwa’. 
| Lad, ittlbacioos ; tilbadoocheech. 
| Ladder, Tokchooa'dakiin ; tilgoosoodkiin. 
Lading, Wuhsoon ; Pitkimadiimigawa’, 

| A ladle, Lamakin. 
| To ladle it up, alegoo’. 

A lady, Sakiimaaskw’. 

A young lady, Sakiimaskwaach. 
To be a lady, Sakiimaskwoe. 
To be a young lady, Sakiimaskwi'jooe. 

| Lady bird, Lady cow, Lady fly, Booktawit’. 
Lady-like, Sakiimaskwawa'dakiin; Sakiim- 

askwawadakina’, 

Lady slipper berries, Lipkiidamoonemaniil, 

a. | 
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Lady slipper, (wu plant), 'Mtoodgwaach 
Lipktidaimoon’. 

Labray’s Brook, p. 7., Wobimskwiga'dich. 
To lag, Malae ; doolaje. 
LaHave River, p. 7., Pijenooiskak. 
Lair, 'Mskegw6m; Mootpoon ; Oonban. 
A lake, koospém. 
In a lake, koospémk’. 
The border of a lake, kAbém. 

The stream that connects two lakes, 
kébaipskitk. 

On the opposite side of a lake, kAsptmk. 

NAMES OF LAKES: 

The first lake in a chain, Banook’. (Eng- 
lish, Pénhdok’.) 

Lakes on the Liverpool River, as you 
go up stream: 

No. 1. Panook. 
2, Kédooskék’, 

Puhstigook’, 

Kéjimkoojik. 
Imitkaak, 

Toobeadoogook. 

Lakes on Moses River: 

. J, Makpaachk. 

2. Magopaachk. 
Qa » & Milapskegéchk’, 

Lakes on the Port Medway River: 
No. 1. Banook. 

n 2, M&ligeak’, 
Lakes on Salmon River, Eastern Shore, 

Nova Scotia: 
No. 1. ttsoogomitsoogwédamk’, 

Milpaachk, 
itkoskwaachk, 
Kloocheowpaach., 
Némchendkpaachk, 
Noogoomkiibaak, 

'‘Mtabés-waakade, (where mud- 
catfish abound.) 

20 

Sa ent a naam 

;| Tangier Lakes: 
Wiskitisok. 

(Brian’s Lake), Milpagéch’, 
Nénasaktinék’. 

Pédawikpaak. 

Lakeland, (NV. S.), Inskooomideedich. 
A lamb, Chechkélooioocheech. 

Lamb’s wool, Chechkéloodoochechwobe. 
Lame, Askaase. 
Lameness, Askaasimk. 

To lament, Mawediim ; Akayémtiim; Wén- 
majeséaskwa ; Wédodtima’; Mawimk’; 
W édobéddkse. 

Lamentation, Mawedtimtigawa’; Wénmiajesis- 

koo'dimk'; Wédodtimooltimk!’ ; Wé&dobéd- 

dksooltimk. 

A lamp, Wésogoontimakiin. 
Lamp-oil, Wésogoontimikiineeme. 
Lamprey, kopskwédim. 
Lance, itkiid’egiin. 

To lance, Saibedogiim ; Taktiim; Sibedodéga’. 
A lancet, iitkiidimaidinawa’, 

Land, Makiimegow’, 

To land, Okwie; eokwaae; Nataktimaase ; 
képtaase ; Okwésaase, 

Landing, Landing-place, éokwaadimk’ ; 
Natkamkeék’ ; tktogwdsktimoodimk ;_ kod- 

lome. 

Landlady, Petiipogwom alsoositaskwoit ; abit 
tan alsoosit petipogwom. 

Landlord, Tan alsoosit pettipogwdm. 
Landward, adv. Makiimegégaal. 
Lane, Chijikték’ owhte. 

Language, tiksedoon’; Tan téladooémk’; Tan 
téleesimk. 

To speak such a language, Na t&leese; Na 
tcladooa’, 

|To speak many languages, Milidooa’ ; 
» Mowepegwéladooa’ ; kakeiyesidooa’. 

Languid, Sawegiinae. 

To languish, Pémedoolaje ; Pémiksenookwei’ ; 
Pémealoo’sei; Pémemitnakina’ ; aoolam- 

koose ; aoolamookse. 

errs i iain inNinitnddasetiniaiisiniiiininaisdalaien 
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Languishment, Languor, Siwegitinaamk ; 
aoolamkoosoode ; Aoolamooksoode. 

Lank, Aloo'sae ; Moo wegiwu. 
Lantern, Wésogooniimakiin. 
Lap, 'Mpiilakiin ; 'Nptilakiin. My lap. 
To overlap, Pajedégaadoo. 
To lap, (Vo wrap around), Nesinptinegaadoo. 
To lap, (As a dog), Wikpaktaiga; Wikpak- 

taam ; Wikpaktaak. 

Lap-dog, Sakitmaskwaastim. 
Lapful, 'Mpilakiin wojooeak'. 
Lapicide, Noodipsoo!déga. 
Lapidate, koondowtaak ak t&élenabak’, 
Lapidation, koonda'wegémk. 
Lapideous, koondawa’. 
Lapidescent, koondiwedak’. 
Lapidific, kiindil’ kesedogitl. 
Lapis, koondaoo. 
Lappet, Sowokték’, 
Larboard, Padadoochkaal. 
Larceny, kiimootiingésooémk’. 
Larch, Pisedksees, 
Lard, koolkwesweeme. 
Large, Méskile. 
It is large, Méskilk. 
To have large eyes, Magilkegwei’, 
To have a large head, Magatpei’. 
To be larger, Atkeek. 
To be the largest, Wesoogoolemae. 
A large tree, Magaak kiimooch’. 
How large am I? Talkile? 
How large is it? Talkilk? Tadootkik ? 
I am so large, Télkile? 
It is so large, Télkilk ; Tédootkik. 
To hunt upon a large scale, k&jetiimaboolooa’. 
To work upon a large scale, kéjetiimlookwa’, 
Large round, Magae. 
To have a large nose, Magiskoonei’. 
To have a large crown of the head, 

Makuhkwagwotpei’. 

To have a large forehead, Mguhtoogwéiine. 

To open the eyes iarge, (wide), MakAlkeg- 
Wwaase, 

To open the mouth large, (wide), Makal- 
koodtinaase. 

'To have a large mouth, Makalkoodinei’, 
To have a large tongue, Makilnooei’, 

(See in the Micmac-Hnglish portion for 
verbs commencing with the prefix, 

Mag, or Mak, great. And also under 
kin.) 

A large loaf of bread, Makibiinak’. 
A large knife, kinaagtik ; kinlook. 
Larynx, !Msedoonabe. 
My larynx, 'Nsedoondbe. 
Lascivious, kwédaddbiwe ; Winedaase. 
Lasciviousness, kwédiddbawimk’. 
A lash, tipkoomakiindbe ; tpkoomakiin. 
To lash, tipkoomakiintaak’ ; Okootkwébeliim ; 

Okootkwébilk’, 

A lass, abitaas. 

Lassitude, Sawigtindde ; kesptintémk’, 
To be last, késpea’. 
I come last, késpipkesin. 
I go away last, késpipkotiimkaase. 
The last day, késpegiskik; késpdktimeck. 

The last of the world. 

For the last time, késpegittkoose. 
To last, Sebageboosit; Sebadék ; Sebabék. 
A latch, Takiimoogwadoomkawa. 
Latchet, Nalkoonapesoon. 
Late, Piskedk’. 
I am too late, Masedéskiimei’, J can’t reach 

the place. 

Late in the autumn, Noojitkwaak. 
To sit up till late, Pégedibe. 
Lately, kéjegow’ ; kéjegowégaial. 

| Latent, Mimoogwodasik ; kemoodook’. 

| Lateral, Oopmédoogiwa’; Oopmélkoodoog- 

awa’; andabo; épmébegémkawa’, 

Lather, Pesaoo. 

'To lather, Pesaiooaadoo; Pésdooaaltik. 
| Latin, Latinaweesimk, 

, Latitude, Tan télikskaak; Tan télikskakiim- 

egtk’ oositktimoo wéja'dégémk okwotiinook’ 

mesokoo tipkitida’stinok, 

— 
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Latrant, PSmewégiiliitk’ ; Peémewegitk’ ; &pche- 
wegiliit’, 

Latter, kilaibisawa’. 
Latterly, kéjegowégial. 
Laud, Mooewdltimk’ ; képmeda’dakin. 
To laud, Mooewdlk’; Moowewddiim; Mége- 

daaidtim ; Mégedaaliimk. 

Laudable, Tan télipkwdd3k oomooewdlkoo'- 
sini. 

Laudanum, Nabamkawa’ 'mpesoon. 
To lave, késispa'déga’ ; k&ésistakinowwa. The 

same as to wash. 

A laver, tiksispalasoodedk. 
To laugh, Wéskawje. 
To laugh at it, Wéskiwddiim. 
To laugh at him, Wéskiwaak’. 
To laugh at one’s self, Wéskawaase. 
To laugh aloud, késegowél’time. 
To laugh secretly, kemél’iime. 
To laugh about something, Wéjuhsiigiwiae. 
To laugh immoderately, Booskél'iime ; 

Nédowél/ime. 

To laugh so, Téluhstigawae ; Téléltime. 
A laughing stock, Yapchuhsigawaimk. 

Laughter, Oosiigawogtin ; Wéskawadimkawa’. 
Lavish, késka'd&éga ; Em&god&éga; Wésdimena- 

dooddéga’ ; Wésimeigtinimooédoo. 

To lavish, Pegwéleigtintimooédoo; Wésdme- 
poogwéleigtinimooédoo; Mowwepegwéle- 

nadooddéga’. 

To launch, Pakistaim. 
A laundress, Noojikspadaktinowwa’, 
Laundry, késispadiktindgwom. 
Laurel, kagipkwokse. 
Law, iitploo’dakiin; Tébloodégémkawa’, 
Lawful, Télkedasik; tiseda'dasik. 

Lawgiver, Tan noojitploo'déga. 
Lawless, Moo siktiimoo titploodakin ; titploo!- 

dakiin moo séspedadiimoo. 

Lawsuit, Tébloo’dégémkawa’. 
Lawyer, Noodawistoo. 

Lax, Moo méjimkiidénook ; Ménadék ; Booske- 
peleda'déga. 

To lay, ». tr, Glesmaadoo; élesmaalitik. 

To lay it away for safe keeping, Maské- 
doo; Maskwaadoo. 

To lay it down straight, P&gogoosmaadoo ; 
Pégogoosmaalik. 

To lay eggs, Péniit’. 
Laziness, Malégin. 
Lazy, Malie; Malchei; Malmtidoo; Nakaje ; 

Takawodabawe. 

To make him lazy, Maliak’; Nakdjaalitk. 
To make one’s self lazy, Nakaja'lise. 
It makes me lazy, Nakajigiimik’. 
Lead, n., (léd), Skooloo'skw. 
To lead, (to cover with lead), Skoolooskaadoo. 
To lead, v., (leed), Glegtildakitintk’; Neganow- 

teekimak ; Wénjawikttimak’, 

Leaden, (lédiin), Skoolooskwa’. 

A leader, Noodowteektimooa’; Wénjawe; 
kataneboogooe. 

A leaf, Nebe. 
Moosewood leaves, Tépkook. 
Beech leaves, Soodmoosipkook. (N. B.— 

When connected with the tree into one word, 

ipkook 7s the word for leaves.) 

Leafy, kégipkiik’. 
League, kesagiinoodiimakiin; kesigtinoodtim- 

amkawa ; Tan télemiilgeadgtiinoodtimeitk’. 

To league, Wijugweiék’. 
To leak out, éspck’; &spét!. 
My canoe (or ship”) leaks, (leaks in), 

Wéspégea. (Lit. J leak, comp, in English, 

“ We sprang a leak.”) 

The canoe (or “ship’’) leaks, Wéspégeak’, 
My roof leaks, (Lit. 7 leak). Paktilei’. 

The roof leaks, Pakti!ak’. 

To lean, &d&éboogooe; Abatkooneboogooaase } 
élikskijesowhpogeak’ ; Aptooisaadoo ; Abat- 

kwéboogooaadoo ; Aptooiskooneboogooaa- 

doo. 

To lean the head on one side, Oktimig- 
waase. 

To lean evr, Aptooiskoonaboogooaase, 
It leans é¢°i.st, Aptooisk’. 
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To lean upon it, (as e. g. upon a staff), 
aptogwe. 

To lean it against, Aptooiskaadoo. 
To sit in a leaning posture, Aptooisk- 

oonpe. 

To sit leaning forward, atkoojébe. 
The ship leans over, é!pejaasik. 
It leans over, v. int. Elpedék’. 
To lean it over, v. tr., Elpejoogwaadoo, 
To be lean, v., Aloosei; Aloosiweg wei’. 
Lean meat, kakaakw; Moosok. 
To leap, Wénakaya’; tlipsoogwae; Tdktés- 

tiigi; Natkipsoogwae; kakawipsoogwae ; 

Wénagdpsoogwae ; kakwipsoogwae. 

To leap over, késkijoo’nakaya’; Tésogwip- 
soogwae ; Tésogwipsoo/gwa, 

A leap, Wénakayémk’, 
To learn, kégenoodtimase. J learn to work. 

Kégentimase, I learn to read. 

To be learning, P&mekenoodtimase. 
Learned, «adj., Wélekenooditimookse ; Néstooiae ; 

Wélikchijedéga’ ; Pegwélekenoodiimookse ; 

Pegwélikchijea’ ; Pegwélikchijedéga’. 

Learning, kégenoodiimooksoode; Wélekenoo- 

dtiimooksimk, 

A learner, Pémekenoodtimookse ; Wéjckenoo- 
dtiimookse ; Wéjekenoodtimooimk’, 

The least, Mowweapchaaje ; Mowweapchaiach ; 
Mowweapchajeeje. 

Leather, Migégiin. 
Made of leather, Migégitina’. 
Leave, n., tiseda’dégémk’ ; tisedadisimkawa’. 

To give him leave, isedaailiimk; tseda’- 
limak’, 

To leave, Nodktiim; Nakalitk’; Pélaadoo; 

Boonaadoo ; Boonajaak’; &skwaadoo ; éskoo- 

dim; éskptipk’; Nodktak’; éskoodimak’; 

éskwaalik, 

Leaven, Saioodgwistakiin ; Abeda’daktin. 

To leaven, Saiootgwiskaadoo; Sdo0i'gwiskada- 

kiinaadoo ; Saooigwistakiinaadoo; abeda’- 

dakitinaadoo. 

Leaves, Nebecek. 

Leavings, Segoimktinigtin ; Pewaska’dakitn ; 
Segoomésigiin; kékchak; kijaboo; kék- 

chaak. 

| Lecherous, kwédaiddbiwe ; Winedaase. 
Lecherousness, kwédiddbawimkawa! ; Wine- 

dasoode. 

A lecture, Péstooniimiigiwa’ ; Né&stooaboo- 
gootmkawa’ ; Bootoo’simk. 

To lecture, Péstoontim; Néstooaboogooid’ ; 
Bootoo'se. 

Lecturer, Bootoo'sooenoo; Noojinstitooaboo- 
gooa’, 

A ledge, (of rocks), Mtna'pskw; éloktaasik. 
A ledge of any kinde 

Leech, tisk6o’. 
Leeward, Naamtinook’. 
The lee side, Naamiin. 
Left, part. pret. of leave, Ndktase ; Boona’dase ; 

Nakalimk’; é&skwa'dasik; &skoo’da'sik ; 

éskwaalimk. 

The left, adj, Padaadooch. 
To the left, Padadoochkaal, 
The leg, Ookwéj'egiin. His leg, Ooloogoon. 
My leg, ‘'Nkaj’egiin. Thy leg, tkaj'egiin. 
Legal, Télkedasik tan télitplootk’ titploodakiin ; 

kokwojetiila'dasik. 

Legate, kuhkwéne. 
Legation, kuhkwénimkawa’, 
Legend, Atookwokiin; Ankanedgiinoodiima- 

kin. 

Legendary, Atookwokiina’; Ankaneagiinoo- 
dimakiana’, 

Leger, Tétadimkawa’ weegadigiin. 
Legerdemain, Bootbinwadégémk’; Noojik- 

sktiimadégémkawa’; késkiimadégémk’; kés- 

kimobilgegwa’dégémk’, 

Legibly, kesinkiisekeedasik ; Wéleweegasik. 
Legion, Mowepegwélkik sttma’ginisk ; Poog- 

wélemowwedaamk ; Méskeek moweome. 

To legislate, titploo’dak’tiniil kesedoo'dijiil. 
Legislator, Noojitploo’déga. 
Legislature, titplood4kiina’ mowwedaamk ak 

mowagtinoodtimiimk’, 
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Leisure, Chénaadimk’. 
To be at leisure, Chénaase. 
To lend, émkadooecega. 
A lender, Noojemakooeega. 
Length, Tan télepedaak. 
To lengthen, Aasiim ; Astimaase ; Ankoodbe- 

gadiim ; Petogwaadoo; Petogwaalik. 

Lenox Island, (?. Z. I.,) kikchesebeiik. 
Lent, kalamawimk’. 
Leper, Wéchkea’. 
Leonine, Petalooawa’. 
Leprosy, Wéchkeémkawa’. 
Less, Makitnaak; ajedpchaachk. 
To lessen, Makiinaadoo. 
To lessen it by eating of it, Pémedltoo- 

dim; Pémikstibaadoo. 

To let, tisedaddtim; tisedaalimk. 
Lethargic, tiksenoogowdkiine-kédooksimk. 
Lethargy, tiksenoogowdkiine-nabamk’, 
A letter, (of the alphabet), kenoogwédigin ; 

MAakooweegasik. 

A written letter, Weegadigin. 
Lettuce, éskipkodimtgawa’, 
Level, (lund), Saktaak; (rock), Paktimegék’ ; 

Pé&ksédék’. 

Level ground, kokwoétktimegék’. 
To level, v. t., Tétpaktimegaadoo; Paktime- 

gaadoo; élamkaam; Glamkaadoo; élamks- 

déga; kéchkweaptiim ; Ilkimiktaaga ; Pak- 

uimega’dega. 

A level, (an instrument), Elimkeegin. 
Lever, koolpijaagiin. 

Leveret, Ableegiimooses. 
Leviathan, Bootiip. 
Lewd, éloowiwe; Winse. 
Lexicographer, kilooswooktina’ weegadigiin 

kesedoo; Noojemowadoodniil kitlooswok'- 

tintil weegddigtin iktook. 

Lexicon, kitlooswokiina’ weegadigiin. 

Liar, Booske&éksooa ; aoola’. There is another 
word for w dia, when in fierce wrath they 

apply it, which would be about equivalent 

(to avoid direct profanity in the definition) 

to the expression in English, “ you are an 
infamous scoundrel of a liar,” or “you are 
an infamous lying scoundrel :” the word is 
késntikw6n’, uttered with emphasis. 

Liberal, Moo amasegiu; Wélmiidoo ; Booske- 
nadooddéga ; Pegwélenadooddéga’. 

Liberality, Booskenadooddégémkawa! ; Poog- 
wélenadooddégémkawa’. 

To liberate, Apkwaalitk ; Wédalkaaltk ; Taw3l- 
kaaltk laplesoonk; Télaalik ootadlsoom- 
sint; Boonaalik. 

A libertine, Nadoo wén tan moo séspédadiim- 
ook! titplooda’ktin, kiisna’ alasooditimakiin, 

kitsna’ kokwoja‘dakiin. 

Liberty, alsoomsoode;  iisedaliimooksoode ; 
Alsoomsimkawa’, 

Librarian, Tan wegi'digiimil noojotkil. 
Lice, Waagookw. 
To be covered with lice, Waagwe. 
To have lice in the hair, Wagwotpei’. 
To kill lice in the head, Bankwénse. 
To pick lice from the clothes, Nootkiima- 

doonei’, 

License, Wésaimealsoomsoode ; tiseda’ddkin ; 
usedaltimooksoode. 

Licentiousness, Wésimepoogwileilsoom- 
soode ; Pegwéle-bendkedadtimiimk’ oochit 

kokwojaadakiin; Winsoode; kwédadoba- 
wimk 

To be accused of licentiousness, Okoot- 
kwémimk’, 

Lichens, Moosiiginatkool; Oolétkool; Mesa- 
ktinatkool ; W5bilétkool; tinétkool; Aagtisiin. 

|To lick, Mooskwédiim ; Mooskwoik’, 

Lid, tikpiiskei’giin. 

Lie, Tiipkwénaboo, Lit., a decoction of ashes, 

A lie, éksoodgiin ; Owsoodgiin ; Eksootmkaw” ; 

éksaboogocémk’, A fulsehood. 

To tell a lie, doola’; &ksooa’, 
To lie down, élesiimaase ; Pégogoostimaase ; 

apastimaase ; Clegooaase ; legooa’liise. 

To lie, v. int, Elesin’; Sabaat; Elegooaase ; 
élegooea, 
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To be lying there, tlokookoosk’; %{Aimoo- 
gwaagiil. 

To lie down to sleep, Napastimaase. 
To be lying in some place, Néspedépe. 
To be lying on it, ékwchesin’. 
Lie down, (swid toahuman being), Lesiim- 

aase; (suid to a dog), Lesénaan. 

Life, Memajoodkiin, 
To come to life, Menooea’ ; Menoonse. 

The Author of Life, Noojuhskijenooa'looa. 
Lifeless, Moo memiju; Moo memiajinook ; 

Népk. , 

To lift, &psitkwaadoo; &psitkwaaliik ; Wéna- 
gaadoo ; Wénagaaltik ; Népsaadoo; Wéna- 

kijédoo. 

A lifter, n. inun., Oonaga'dikuna ; Oondakigtin. 
Ligature, Tétpokpeldkiin; Akechkdpelakiin ; 

Chedoopelékiin; Mélktibelakin. 

Light, 7. Wdsogwék’', 
A light, Wosogoontimakiin. A candle, lamp, 

torch, ete. 

To be making Lights, W6sogoontimakiin- 
aaga,; Wosogtntimakiiniim ; Wédsogoontim- 

akiinimei’. 

To have a light, Woésogoontimakiinaam. 
To make a light, Wésogooniimei. 
To be in his light, akchegdskiimak’, 
To be a light, Wdosogoonttmakiine. 
A light night, Wositpaak. 

To hold up a light, Wésogoonega’, 

To own a light, To make a light of it, 
Wosogoonttmakiintime. 

Northern Lights, Wegadésk’. 
A moonlight night, Népawisk’. 
Light, «dj., (not heavy), Nakijeechk. 

To light a fire, Sakskwésitim ; iitkitsaadoo ; 
itkisa’déga. 

The light penetrates into the water, 
Pégadtisk’, 

To light my pipe, Bapkiistdimei’, 
To light upon, (to huppen), Egae!; Tétpa- 

kadésk’. 

To give light to, Wosogoontmadiim. To 
throw light upon it. 

To make it light, (not heavy), Nakaadoo; 
Nakpiidaadoo. 

To be bringing a light, Wéchkwa'séniimei’. 
To be carrying away a light, élmas'éniimei’, 
Lightheaded, iweie. 
A lighthouse, Wésogoontimakinitkw’. 

Lightning, Wésogwédésk' ; Wosogwidéstaka- 
dijik. 

Heat Lightning, keewosk; eew5sk; Peewdsk. 
A lightning bug, Wésogowweech. 
Daylight, W6biin. 
The lights, (/wngs), Oopiink’, 
Ligneous, kiimoocha’; 

To be like, Télamookse ; Télamook’; Stiig- 
aach ; Stiga’. 

To be like him, ¢élak’; aladik; 'Nkooda; 

Naookta’ télaak. 

To like, késddiim: késalk’, 
To like it, ( food), Wiktim. 

I like to look at him, Wigwésimk’. 
I like to look at it, Wigwosiptim. 
A likeness, Nadoo wén dweegasit; Nadoo 

kogooa aweegasik. 

A lily, Pagose; Moojelabéch’, 
Limb (of « tree,) tipsétkoon. 
It has limbs, itipsétkoonik ; Glipskénik. 
To trim off limbs with an axe, Moose- 

gttkoontaaga ; Moosegittkoontaam. 

Limber, Ménaak. 
Limbo, Laplesoon; Oonnadjoode; Nadame 

kweiichk’ mitndooagik tan t&ét mogwa oolé- 

denook, ak mogwa’ oonmajodenook. 

A limit, Skweiikw. 
To limit, Wétkoolk’. 

Limitation, Wétkoolkoosoode; Wétkoolkoo- 
simk, 

To limp, Askaase; Askintésin’ ; Pémkaame. 
A line, Abiabe. 
To draw in a line till I come to the end, 

kaklakaaltk. 

To line a wigwom, alékpeltim; alakpeliimei’ ; 
Owwelakpeliim ; Amaslagaadoo. 

The wigwom is lined, alakped&k’; Amnas- 
taga'dasik. 
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To line a garment, Tégwégaadoo, 
Linen, Atlawégiin labelaskawa’, 
Linguist, Milidooa’. 

Liniment, Amakisoode. 

Lining, titkwéga'dakiin ; Betooega/dakiin, 
Lintel, Takiimokttk kagiinitk’ kikwaagt. 
Lion, Petaloo. (The longtail), Weisim. 

Lip, 'Mse. My lip, ‘nse’; thy lip, tikse’; his 
lip, oose’, 

To fall and burst the lip, Pasea/désin. 
The under lip of « moose, Ookwuin. 
Liquable, kese noochkiimésasik. 
To liquify, Noochkiimésiim; koonpésiim ; 

Nooskoomésiim ; Sésagadtim ; Noochkemae. 

Liquescent, Pémenoochkiimésasik, 
A liquid, Simoogwinamook’. 
To carry a liquid, P&émabeliim. 
To liquidate, Abankidiim. 
Liquor, Booktawichk’; 'Mstit kogooa’ tan 

simoogwdnamook', 

To lisp, Wigwoseese. 
Liscomb Harbour, p. 7., Mégadawik. 
To list, Stimagiinisawa'lise. 
To listen, Jiksiittim ; Jikstitaaiga; Chegodéga’ ; 

ankestaaga. 

To listen to him, Jikstitak’; Chigistaktnei’ ; 
Chigedoodlk’; Chegaak’; Ankestak’. 

Litigant, Booskuhkwémkoose té&bloodégém- 
kawa’ iktook. 

Little, pchaije; aApchaichk’; Apchajeeje; 
kechka’. In composition jeech, or cheech, | 

’ y . | 
as a sufflz, means little, as: tilbadoo'jech, | 
a little boy. 

Little Sevogal, p. 7., Elmiinaktincheech. 
Little River, p. n., (Mira, C. B.), 'Mtoodook. | 
Little River, p. , (on the Restigouche), 

Kegiimoosk. 

Little River, p. ., Késkoospaak. 
Little River, p.x., (Branch of Sheet Hurbour 

River), Kesooskwéstoogwtk’, 

Littoral élme sajega'gawa. 
To live, Men ije; P&émowse. 

To live upon, (Jo live by), Wédowse; &abédiim. 

How do I get my living? Tilabédiim? 
I get my living so, or thus, Telabédiim. 
To be living right on, élmemaje. 
To be lively, Sésak'iise; Stka'gise. 

Livelyhood, Memajoodkiin; Mechipchawa’ ; 

Tan télabédtim ; @labédiim. 

Liver, Ooskoon’, 
Liver oil, Ooskooneeme. 
Liver-coloured, Odskoonamook’. 
Liverpool, p. x. (NV. 8.), Ogomkigedk’. 
Liverwort, Pasakoonatkool. 
Living, Memiajoodkiin; Tan kogooa! wén 

wédowsit. 

A lizard, (water), Taktalok ; kaktalok, 
A land lizard, Piigiimitch’. 
Le! ankaptain ! 

Load, Wuhsoon. 
To carry a [heavy] load, Pémowoola’, 
To bring a load, Wéchkwowooli’. 
To carry a load away, élmowoold’. 
To load one’s self up, Weewe. 
To make up his load for him, késpilega- 

ookw', 

To make up my own load, késpalegioose. 
To load it, (a sled, cart, €c,), Pitkimadiim, 
To load a gun, Pitktisiwodiim. 
The gun is loaded, Pitkisiwdsik; kéksdk- 

Adék’, 
The cart, sled, &c., is loaded, Pitktima’- 

dasik. 

To load a “ship,” Waoodoolk’. 
To be carrying a heavy load, k&éskwowoola’, 
To be carrying a large load, Makowoola’. 

| To carry a light load, Nakowoola’, 
| To carry a small load, apsowoola’. 
To be loaded, kétkoonise. 
To load him up, I|palegaook’. 
To be sore from carrying a load, kedik- 

oogwa’. 

A loaf of bread, Pibtindkin. 
A large loaf, Makibiinak’, 
A small loaf, apsibitinak’. 

i One loaf, Naooktibiinak’. 

meantime aie 
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Two loaves, Tabooibiinagil. 
Three loaves, Niasibtinagiil, etc. 
Many loaves, kakeiyesibitinagti! ; Pegwélibiin- | 

agiil. 

Loam, Upkaooii’. 
Loan, tmkadooegémkiwa’, 
Loath, Moo wéledadégow! ; Moo wéleda’diimoo ; | 

kekajeda'déga ; kekijedadiim. 

To loathe, kétkeda'dégai'; kétkedaiidiim ; két- 

kedalimtk ; MAkskélttim: MAkskéltiimak ; | 

Makskéliimk. 

Loathesome, Mowwe winchik ; Makskéltiim- 

Akiina!; kétkeda’dakiina’. 

Loathsomeness, Makskéltakiin; Makskélttim- | 

tigawit’; kétkeda'dakiin; kétkedadiimigawa’, 

Loaves, Pibindkiintl. 

Lobe, Akiide-oopi/nk' ; Oositoookiin tipkiwa'- 
gawa, 

A lobster, Woliimkwéch’! ; Chiigéch’, 
A lobster that has cast its shell, Noogil- 

chiigéch’, 

A lobster spear, Wolimkwégiinoode; Nik- 

tooegegiin’ ; Chiigéchwaal negogiil; Saka- 

koondeel. 

A lobster digs his hole, Woliimkasit. 
To fish for lobsters, Wolimkwéchwaaga. 
A place where lobsters abound, Wolim- | 

kwéchwaakade. 

To fish for lobsters by night, Sagaaga. 
A lobster claw, ilchigin. 
To be roasting lobsters, (for myself ), 

Ebadiimei’, 

Lockeport, (NV. 8.), pr. 7. Sébinisk’. 
A lock, Aptiskei'giin ; Apkooskei'giin. 
To lock, Aptiskeigi; Aptiiskaam; Apkoos- 

keiga ; Apkooskaam. 

To lock a hoop, Méjelibégaadoo. | 
A locker, Liiskigiin kiisna’ apchaach poktits- | 

kaasik tan aptiska'dasik. 

Locomotion, dlaadimk’ ; aledaamk. 

Locomotive, dladimkawa’ ; P&émett!; aléct. 

Locust, Lipsokiinkwaowch'; Misemiinktinow’ ; 

Oosiseminkiinow’, \ 

| To lodge, étliigddtim ; &tliktogoone ; kétkoone, 
To lodge a tree, édodéstoo, 

The tree is lodged, dodésk' ; &dosedk’, 
They lodge for the night, Nootkajik. 
A lodging place, Etliktoogooneedimk. 
A lodge, A lodging, Wigw6m ; apseegin. 
A loft, kakwaak poktiiskaasik ; GlegAnik. 

| Lofty, kakwaak ; éspaak. 

| Loftiness, kikwa'giwa!; éspiimkawa’; tspib- 
imkawa’. 

A log, Tiimoktaoo, 
A log hut, Tiimoktaooeegan. 
A loggerhead, Akitdae; Lok moo néstooau. 
Logic, kwéjewagwamooémkawa’ kenamatinawa, 

| Logwood, Maktawa'gawa. 
My loins, élpese. 
To loiter, Malaetila’dégi; kégwaase. 
A loiterer, Booskekégwaase. 
Lonely, kewdjae; kewotkadiim ; N&daje; ke- 

wotpimk’; kewdtpe. 

Loneliness, Lonesomeness, Nédajimk’; ke- 
wotpimk’; kewdjdimkawa’, 

Long, «dj, Pedaak; Petiik. 
Very long, Méstapedaak. 
Long-legged, Pijegitinim. 
To have a long head, Pedatpei’. 
To have a long neck, Pijeskebei’. 
To have long ears, Pijistakinei’. 
To have long horns, Pijestimooei’. 
To have a long nose, Pijeskoonei’. 
To have a long face, Pijeskegwei’. 
To have a long tail, Petdloodt'; Mésilooaat. 
A long house, Pijeskegoodmk’ ; Pijegan’. 
The house is long, Pijeskegoodmkik; Pije- 

ganik. 

A long “ship,” (cance, etc.), Pedoo'lkw. 
The “ship” is long, Pedoo'lkiik. 
How long is the “ship”? Talepedvolkitk ? 
The “ship” is so long, Télepedoo'lkik. 
How long is the house ? Taleskegoodmkitk ? 

Talepedtikoodmkitk ? 

The house is so long, Téleskegoodmkik ; 
Télepedtikoodmkik, 
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A long sheet (of bark, cloth, etc.), Pedogitim- | 
akiik, | 

To make the sheet long, Pedogtimagaadoo. 
How long is the “sheet”? Talepedogiima- | 

kik ? 

The “sheet” is so long, Télepedogiimakik. 
To be long, (i. ¢’, tull), Peddkse. 

To sound a syllable or a note long, Pet- 
lamoodiim. 

To long for something, kédoodime. 
To take long steps, Petligaase. 
A long time, Pégejaak.. 
To live long, Pdjedowse; Pégedowse. 
Longevity, P&égedowsimk. 
To sit up long at night, Pégedabe. 
To use it a long time, Pégédabédiim. 
To hold it a long time, Pégediiniim. 
To detain him a long time, Pégejaak’. 
To be a long time, (about it), Pégejaie. 
To be a long time working at it, Pége- 

jalookwédiim. ‘ 

To keep angry a long time, Pégejuhkweie. 
Longitude, Tan té&lepedaktimegék’ makiim- 

egow wéja/dégémk oochebénook’ meeso- 
koo titkiistinook’. 

Long Island, (Horton, N. S.), pr. n., Mésadék. 
The day is long, Amasegiskik. 
The winter is long, Amasebook’, 
A long distance, Amasék’. 
A long summer, Amasenipk’. 
A long autumn, Amasitkwaak. 
A long spring, Amesikw’ ; Amesegoonookw’. 
To loof, (naut), Wétiintikweediim. 
Loof, (luff), imper., Ootiinkwedaan. 

To look, Ankaptéga’, 

To look at, Ankapttiim; Ankémk’, 
To look in that direction, @ibaase. 
To look about, Yalabaase. 

To be looking about, Yalibe; Yalaptéga’ ; 
Yalamk’ ; Yalaptiim. 

N. B.—In All these cases 4l may be used | 
instead of yal. 

To look up, Se rsiralhasee 
“ 

To be looking up, Sémkiilibe ; Sémkiilaptéga, 
To look down, Pégiwébaase. 
To be looking down upon him, ¢akin- 

jamk’; &Akanjaptim. 

To look back, Apskiilabaase. 

To be looking back, Apskilaptéga’; Apskil- 
abe, 

To look so, (appear so), Télegwédoodiim. 
To look round, kewdnskilabaase. 
To look through it, Taooiptiim. 
To look at one’s self, (in a mirror), 

Ankamse. 

Look! Ankaptdan ! 
A looking-glass, Ankamsoode; Nibiinoo’- 

jakiimoode. 

A loom, iltakta’giina’, 
To loom up, Wénakpésk’, 
A loon, kwemoo. 

To hunt loons, kwemooo'déga ; Nanamii’. 
A white loon, Wé5bekwemoo, 

A loop, Nabooktakiinabégaadisik. 
To loose him, (wntie him), Apkwaalak. 
To loose (wntie) it, Apkwaadoo, 
To loose, (set sail), Boo'se. 

Loose, adj., Méndd&k’; dwagtipeddtk’; awagie ; 
awaaguk. 

To loosen, v. tv, awaigiskaadoo; Awagiska’- 

déya'; awigaadoo; tbowiskaadoo, 

To lop, Moosegatkoontaaga, 

Loquacious, Poogwélewistoo ; Wésimewistoo. 
Loquacity, Wésimewistoomk’; Wésimewis- 

too’dimk. 

A lord, Sak’timow; Espesdkiimow. 

The Lord, Nikskam; tikchesdk’imow. 
To lord it over, kest&jooaaliik ; Wénmajaak’ . | , kestéj jaa’ ; 

kestawde-alsoomk’ ; M&édooe-alsoomk’. 

Lordliness, é&spesdktimowa'dikiin ; &spesak- 
timowoo'de; Emtéskabawoo'de; Emtéskeal- 

soosoode. 

Lordship, Sakiimowoode. 
Lore, kégenoodiimooksoode ; k&jedégémkawa’s 
To lose, késkaadoo; késkaalik; antik; éntoo; 

Wéskwéntiim; Wéskwédéstoo., 

~eatah  Seerc easeAihe Un 
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To lose myself, dnoo’se. 
To be lost, késkae. 
Lot, titkiinwodkiin. 
To cast lots, GlkAdtim ; Clakiidaaga, 
Lot 49, p. n, P. E, Island, ‘Ntooa’gwikin. 
Lotion, tiksispadégé¢mkawa’. 
Loud, kintaak (a loud noise), késegowwtk’, 
To make a loud noise, kintikse; késegow- 

wistoo; kése-gowsaiaskwi; késegowintow- 

wa! ; késtdawédaak ; késegowtaak. 

To sing loudly, késegowintoo, 
To pray very loudly, késegowealosoodiimei. 
To love, késilooa! ; késddtim; késilk; késalse’ 

Moojaje. 

To love him greatly, Ménooa’giiltik, 
To ‘ove one another, késiltoolteck’, 
Love, itksilsoode; késilooémk’; késaltimkiwa’. 

Lovely, kéloo’se; kések¢loose; Mowweool- 
miidoo, 

Love-sick, Nédije. 
Loving kindness, Mowwepoogwéle-dooleda’l- 

soode. 

Love-song, iiksilsoodea’ tiktabégedkiin. 
A louse, Waakw. Plur., Wagook. 
To louse, (clean from lice), Nootkiimase. 

To be lousy, Waagwe. 
To have a lousy head, Wiagwotpei’. 
Low, iiboonae; aboonaak ; Ginték’ ; Bénogwae: 

To sit low, ¢inpe. 
To bow low, (to stoop), éinkwaase. 

To fly low, éjenakayét’. 
It is low water, kesenewédék’. 

To low, (us a cow), Wénjooteamweese. 
To lower, Nesa'dégi; Nesaadoo; Nesaalit ; 

Nesaase; dboonaadoo; aboona'déga; ab- 

oonaaltik ; aboonaaltise; Aboonaase; aboo- 

naalimk ; Pégawaadoo; Pégawaaliik ; Pég- 

awa'liise; Pégiwaase; Bénogwaadoo; Béno- 

gwaalttk ; Benogwa'liise ; Bénogwaase; Al- 

toobéga'déga ; altoobégaadoo; Altoobég- 

a'ltise ; NeségGdase; Nestipeltim; Nestipilk’, 

To lower, (/owr), Maktawoloogedk’ ;_ kwédaj- 
egwa. 

Low Point, p. ., Mooindktincheechk. 

Low spirited, émawaase. 
Loyal, kidlawie; tlegiwitaweadlsoosoode wéle- 

skiidim; Wélibedim; Némittke wélik- 

sidiim. 

Loyalty, elegiwitiweilsoosoode!’ wéliskiidim- 
timk’ ; kédlawadetiiladégémkawa’. 

Lubbard, Mégokse kadoo késemialie; OwwSdnie. 
Lubberly, Malie; Owwonaga'déga ; kabiksa’- 

déga. 

Lubricate, Sésoobaadoo. 
Lucid, Baktasik; Pededkt&k’ ; késistk’; Bak- 

tadék’, 

Lucidity, késistgiwa’ ; Baddktégawa’; Bak- 
tisimkawa’, 

Luck, Tédaboodéskawa’, 
Bad luck, Alooya, 
To have bad luck in hunting, Aloodoo- 

goole. 

To have bad luck in fishing, Aloogwe- 
dima’, e 

My good luck, kéloo'lk 'nt&bidégiim. 
To be lucky, Wéskodiim kéloo'lk &badék’, 
Lucre, kanediwoode ; Sooleiwa'; Mil&ésoode. 
Lucriferous, Wélekaneawimk’ ; kaneawoodea’. 
Ludicrous, kiilooskoodkiinik’ ; Oostigawogiina. 
To luff, Wétiintikwediim. 
To lug, késkealad&jedoo ; Wéswégaadoo nadoo 

kogooa! késkook ; Pémaadoo nadoo kogooa! 

késkook. 

Luggage, 'Ntapsoon ; 'Mtapsoon. 
Lugubrious, Méskaimkawa’ ; Méskitdasoodea’. 
Lukewarm, Amepidék’; Amepisit. 

To lull, Naktinoosalk’ ; Nakiinoosa’ ; Wontiiga’- 
déga’; Wonttigaalik ; Wo6nttigddim. 

Lumbago, 'Mpakiima! tksenoogowokin. 
Lumber, Tani] kogoaal eoondsemowwa'dasigtl 

tanil moo kélooltinoogtl; Titmoktaook 

témagiboodasijik, ktsna’ neliksokta’sijik 

oochit ootdoo'dasini, 

Luminary, Wosogwék' ; Tan wésogoontmatk! 
kogooa’; Wosogoontmakin, 

Luminous, késisék ; Baktad&k ; Wosogwaasik. 



A lump, Mélchiigopskék ; tipkokt’. 
A lumpfish, kiimékwsis. 
Lumpy, Mélchigopskéguwa ; tpkokta’, 
Lunacy, Cloowieadimkawa’. 
Lunar, Dépkiinoosétiwa’, 
Lunatic, Gloowdweét’, 
Lunch, ékwsiktakiimadimkawa’, 
To lunch, étkwsiktakiimaase. 
Lunenburg, pv. n., dseedik. 

Lungs, Oopiink’. 
Lungwort, Pesakiinatkool ; Mesdkiinatkool. 
A lure, WakAd'igiin. 
To lurk, Mimoogwose ; éskebie. 
A lurking-place, etletskobooltimk’, 
Luscious, Wisimesesmogtinemaak. 
Lusciousness, Wésimesesmogiinemagiwiya’. 
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Lust, Aoosimepawdtimigiwa’; Pawdtiimiig- 
awa’; Wéskiwéledaswokiin; Winkwijed; 

Pawolk’, kwédadobiwimkiwa’, 

Lustfulness, Winkwijaloo'de, 
Lustiness, Milgigiindde. 
Lustre, késistgiwa!; Baktid&giwa’; Baktok- 

tadoomkawa’, 

Lusty, Mélkigiinie; Lok wélie. 
Luxuriance, Welegwtkiwa’. 
Luxuriant, Welegwék’. 
Luxurious, Wéskiookwddiim. 

Luxury, Wéskiookwddiimigiwa’. 
Lying down, (said of a person), Elesin’ ; 

élesink’, 

| Lying down, (said of an animal), Sébaat. 
‘Lying, (delling lies), doola; &ksooa’!. 

M. 
Maccan River, pr. n., MaakAn. 
Macerate, Aloosaaltik; Poogwélewétkiibaadoo ; 

Poogwéleéltéstimaadoo. 

Maceration, Aloosalooksoode ; Poogwélewét- 
ktibaadoomk’, 

To machinate, kwelooeda'déga, 
Machination, kwelooedadd4kiin ; Winekweloo- 

edadégtmk’, 
Machine, Moolin; Moolina'dasik ; Moolin- 

cheech. 

A sewing machine, tlesowwémkiwa’ moo- 
lincheech, 

A mowing machine, Péskoosowwémkawa’ 
moolin. 

A threshing machine, Powkwédagémkiwa! 
moolin. (From the fr. moulin, a mill.) 

Mackerel, Amlaméw’. 
Mad, éloowawei’ ; Cloowiwe ; késuhkweie. 
Madam, Sikiimda’skw. 
Madbrain, Aweie. 
A madcap, éloowawea’; Wakiisechentimooe. 

Made, kesedise; kesa'dase ; tlookwddiimase. 

nao RRS NN 

Mad house, Wénjeegwim tan tet tloowdwea’- 
dijik étleaink wiioojik. 

Madness, éloowdwoode; Gloowiweawoode ; 
aweioode, 

Magdaline Islands, pr. n., Miinagéstinook’. 

Magazine, Weegidigiin. 
A maggot, koolbitkéch’, 
Maggotty, koolbatkéooik’. 
Magical, Boowina’ ; Boodinwadégtmk’, 
Magic, Boovindde ; Booinwadégémkawa!! 
Magician, Boodin, _ 
To be a magician, Booiiniwe. 
Magisterial, émtéskesakiimowwe; &mté&ske- 

alsoose; Mélkedoodiim; &mtéskedoodiim ; 
Médooedoodtim. 

Magistracy, Saktimowoode ; Noojeilsoodégtt- 
ooaadakiin, 

Magistrate, Noojeilsoodega’. 
Magnanimity, Mowwooledadégémkawa’. 
Magnanimous, Mowwooleda'déga. 
Magnet, Ooskitnaak wénaga'd&égtk. 
Magnific, éspie; éspettiladéga’; Mageda- 

limookse. 
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Magnificence, espiimkiwi; Mildsoodktine- 
tiladégémkaiwa’, 

To magnify, Mégedaadoo; 
Mégedaidiim ; Mégedaalimk, 

Magwosk Point, p. 7, Mégwasaak, 
A maid, /ibitddis; Aibitisiwe; Abitisees; Nak- 

skwi; Nakskws. 

An old maid, NkAnedbitaas. 
Maiden-head, Maiden-hood, Ndkwskwém- 

kawa!; Wéleadbitisiwimkawa’, 

Maid-servant, Oondktibémeeskw. 

Majestical, tlegiwitiwa’, 

Majesty, tlegiwitiwoode; Elegawit’; éegi- 
weeskw. 

Mail-boat, Weegidigtinoo'lkw, 
Mail-coach, Weegidigtinaich ootAbakiin. 
To maim, Lagintéik; Amoodaik ; Amoo- 

dalak’. 

To be maimed in the hand, Nébléptinei’. 

To be maimed in the foot, Nébilegadei’ ; 
Nébilesedei’, 

Main, 'Msiit tan télkeek ; Mowwimsiigilk’ ; Mow- 
wetspaak, The sea, tkchigiim. 

Mainland, tikt4kiimoo’k ; lmiktikiimik’, 

An inhabitant of the mainland, tktakiim- 
oogawaach. (In contradistinction from an 

Tslunder, Minegoogawaach.) 

To maintain, Aankwadk’; kélaak’; Anktinaak’, 
Maintenance, Ankindamk’; Ankiindamkawa’ ; 

Memajoodkiina’. 

Major, iijeéspie. 
Maize, Pedas'kiimiin. 

To make, éledoo’ ; kesedoo! ; leek ; késaalitk ; 
kesaadov. 

Maker, (Vur Muker), Kesoo'lkw. 
The maker of all things, Méstakesedégét’, 
Malady, tiksenoogowokiin ; Wisktiswokiin, 

Malagash Cape, pr. n., Wagwostigwék’. 
Male, (« man), Cheeniim. 
A male of the ox or moose kind, Yap. 
A male dog, Naibéskw. 
A male bear, Nabésiim. 

A male of swine or sheep, Nétolow’. 

Mégedaalik ; 
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A male porpoise, seal, or whale, Nibedk’. 
A male beaver, Pilimskw’, 
A female beaver, Noostskw. 
A male otter or mink, NAbidigwik. 
A male porcupine, Nabegodk’, 
A male fish, Nibémtkw; NaAbékw. 

A male carribou, Achkajit. 
A male bird, Nabioo. 

A general name for male, Nabétkoo'ch, 
Maladministration, Médédoedlsoosimkiwa’, 

Malediction, Almegtdiimiigawad’; Almoo- 
dimiigawa’, 

Malefactor, Booskepada'déga. 

Malevolence, kétkeda'diiwiimk’ ; 
dadakiin. 

Malice, ¢loowaiwe 
woode. 

To malign, Pilsaak’ ; 
simk ; Pilsaboogooai’, 

A mall, Maltéjwa’; Pogiimade, 
Maleable, Ebaktaasis. 
Mallet, Maltéjwa’; Pogitimade. 
Malpeque, pr. x. (P. #.1.), Makpaak, 
Mamma, 'Nkech’; Kejoo. 
Mammilary, Miltige¢hwa; abit oomiliigéch- 

timooa’, 

Mammon, Mildsoode ; Mildsoodkiin. 
Man, iilnoo, (This is now the term for an 

Indian, but its original meaning was the 

same as the Latin homo, or the Greek 

avOporoc, and signified «man as distinguished 

from all other animals or objects. Cheentim, 

a man, as distinguished from a woman, or 

boy, vir. avip.) 

To be a man, iilnooe ; Chenitimooe, 
To man, Cheniimooaadoo. 

| Manacles, kilageieegiinil. 
|To manacle, kélpilk’. 
| Manadoo, pr. n.. (C. B.), Liiskiich, 
'To manage, Alsoomk’; Télaaliik; Saktik. 

How do I manage him? a)kak’? 
I manage him thus, Télkak’. 
Mandate, iitploo’dakiin ; Tébloo/dégémkawa’, 

Pokwdje- 

tiledaswokiin ; Gloowa- 

Winuhskwimk’;  Pil- 



réch- 

r an 

the 

reek 

shed 

nim, 

1, or 

Mane, Ootiikabalowtl ; Oosaboon, 

A horse's mane, Tisebowe-oosiboon’, 
A lion’s mane, Petilooe-oosiboon’, 
Manful, Chentimooa’; Mélkigiinae. 
Manger, Wénjooddeamook' ebitkwiddaltooltee- 

diji, 

Manhood, Cheniimoo'dakiin; Tébeboonaamk, 
Maniac, éloowiwei’, 
Manifest, Pakeintimegoosik ; Wdstidek iktook 

édék ; Miswentimegoose ; Pagdaik, 

Manifold, kakciyese-milekésa'disigiil, 
Manikin, Cheentim Apchajeejit. 
Mankind, /Msiit tan tasiikiimiksooltijik’ Me- 

majoonoo’git. 

Manlike, Wélekesa/dasik; Chentimooetiila’- 
dasik ; Welechentimooeiwa'dasik, 

Manner, Tan t&ladtgtt’; Tan téladakadijik ; 
Téladakadimkiwa’, 

Maneuvre, Nadada'soodead tileda'dakiin., 

Mansion, Sdkiimogw6m; Méskeek ak &spaak 
ak milisoow6k tinik wénjeegwom. 

Manslaughter, Chenitimooenibidégimk’, 
Manslayer, 'Nadoo wén tan naibadak’, 
Mantle, Pedoo'goon. 
Manual, '/Mpitiina’ ; Wéjekesedasik ‘mpitiinik- 

iktook. 

Manufacture, Oochekesediimk. 
To manufacture, éledoo. 
Manufacturer, Noojelookwédtim. 
Manumision, kestéjootéladoomk ootalsoom- 

sint; Boonadégémkawa’ kestéjooait, 

To manumit, kest&joo boonaalak; kestt%joo 
télaalak ootalsoomsinit. 

To manure, épkéniim. 

Manure, épkénakin. 

Manuscript, Weega'digiin pegooniweegasik. 

Many, Pegwélkik ; Pegwélkiil; kakeiyeseck’ ; 
kakeiyesoolteck’ ; kakeiyeskil. N. B.—As 
prefixes, pegwéle and kakeiyees are joined 

to all verbs that are susceptible of them, to 

denote many. kakeiyees means (when used 

by itselt) frequently, often. 

To get many, Négtdaagik ; Mégitintimaniil. 

ad ats ee a <wens ; es orene! 
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To get so many, Télimkiidddgik ; Télimkiin- 
timaAnil, 

To kill many, Pegwélinkik. 
Many coloured, Mileweegisik. 
Many headed, Pegwélewotpat’, 
Many cornered, Pegwilektjegisik. 
To speak many languages, Milidooa’, 
Many times, Seowwu ; kakeiyces, 
A map, Pedtwiwitiwa’, 
To map, Pecitwiwe. 
Maple, (white), kedkchemoose. 
Sugar maple, Siinow’, 
Curly maple, kiktikigoo%k’ siinow’, 
Soft maple splits, kiimoojechabe. 
To mar, aAchkiinadk’; Achkiinaadoo; Ségwis- 

kaadoo; Achkinaaliik. 

Marble Head, pr. 7., Wokitloopskiisow’, 
March, (month), Segowgoo's. 
To march, Atliigaase. 
A march, Atligaadimk. 
Mare, tloogwédoo tasebow’, 

Margaree River, pv. ., (C. B.), Weitkiich’. 
Margaree River’s Mouth, pr. n, (C. B) 

Oochaadooch. 

Margin, (of a river, etc.), 'Mttbiinegikt’ ; 
Pakabiinegtk’, 

Marine, tikchigiimooa’. 
A mariner, Matélot ; dlaktégiwenoo. 
Marital, ‘Nchentimoomda’; Tan tila’ wén ooche- 

nimoomiil. 

Maritime, Maritimal, tkchigitimook ; iikchi- 
giimoogwa’, 

A mark, kiinoogwokiin ; kiinooadoodkiin ; Chil- 
aaik ; Chilték; Chilkwosk’; Chilmtidoodkin ; 

Clabakték. 

To mark, aweekitim; Wesoonaadoo; kenoo- 

aadoo; kégenooaadoo; kégenoogwodiim ; 

kégenoogwidégédoo ; kégenoogwolk’ ; Chil- 

tiim; Chiltélak’; Chilaptoo; Chilpe; 

Chilmtidoo; Pagaptoo; Chilstim ; Cheloo- 

wekiiga ; Elabdktéstoo. 

To be marked, kégenoogwaase. 

How am I marked? Tilekenoogwaase ? 
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I am marked thus, Télekenoogwaase. 

A straight mark, kakwodabakték’. 
A crooked mark, Tégwodabakték’, 
To go to market, Nadinkooei’ ; 

wodélega’ ak étlintooeska’. 

A market place, Etlintooeskadimk. 
Marksman, Wélendgddei’; Nédowinkadei ; 

Nédowwepiiskegédoo. 

Marriage, Maleawimk. 
Married, Wécheeniimoome ; 

Maleawe. 

Mairow, Ween ; Weeneme. 
Marrow bone, Méségiinak wokiinik’. 
To marry, (a man toa woman), Malediwaalik, 

We two men have married two sisters, | 
Wechoostetk’, 

Marsh, W6lskék’. 

Marshy, Wélsk¢ékawa’. 
Mart, Etlintooeskémk’; Etlintooeskaadimk. 

Marteu, Abistainadooch’, 

Martin’s River, pr. n., Piktoo'jik. 
Martin’s Point, pr. x., (near Londonderry, 

N.S.), Woésoksegék’. 

A martyr, Tan wén wéjenabot oochit tan téle- 
alasoodiimat’, 

Marvel, Pakileioode. 

Marvellous, Pakileioodea’; Pakitlamook’. 
To marvel, Pakileie. 

To marvel at it, Pakilastiim. 

To marvel at him, (ut Lis looks), Pakilamk’, | 
Mary Joseph, pr. 7., Kitlokwéjook. 
Masculine, Cheeniimooa’. 
To mash, Nookchdktaaga. 
To mash potatoes. Soktaaga. 
A mash, Nookch.\ ‘agiin. 
A mask, Chebookcnés. 

To mask, Mimoogwédoo. 
A mason, Nooségiinéga’, 

Masonry, Noostgiinégémkawia’, 

Mass, Poogwelemowddasik ; Méskeek tipkési- 
gun; Lamaas. 

Massacre, Nibidégémk’ ; képmédagémkawa’ ; 

kakeinabadégémk’, 

étlinpég- 

Wétapitéme ; 

| Massive, Méskeek ak élp késkook’, 
| Mast, 'Mtogiim, , 

Alsoose ; SAaktimowwe; Wéno6k’- A master, 
tbéme. 

Thy master, (said to a dog), kedtimk. 

To master, Wiswigitinémk’ ; Alsoomk’ ; Alsoo- 
dim. 

Masterless, Moo Alsoodiimasu ; Moo Alsoom- 
koosu ; Moo alsoomooksu ; Alsoomse. 

Master-piece, Mowwewoolekesa'da-ik. 

Mastership, Sakitimowoo'de; Alsoo'soode ; 
Weélekenoodtiniook'soode. 

| Mastication, Soktamimk; Soktiimiimk’. 
| Mastiff, Méskilk’ tlimooch; A big dog. 

To own a mastiff, Magiktaawe. 
A mat, Noksoon. 

To match, v. tr, Tétptigaadoo ; 
pigaadoo; Tétptigaaliik ; 

lik. 

To match, v. int., Tétptgalttik ; Wéletétpig 
a'dasigtl ; Tétptigaltoolteék’; Wéletét- 

pigaltoolteék ; kokwodjewijadooltigiil. 

Wéletet- 

Wéletetpiigaa- 

Mate, Nigtimaach ; Wigtimaajil; Wecha. Its 
mate. 

A beast’s mate, Wisiimool. 
A fish’s mate, Widiimégool. 
A bird’s mate, 
Material, Tan pasitik kogooa! tan kesesdmaga’- 

dasik ; Tan wéje-kesedasik kogooait. 

Maternal, ‘Nkechoowa’; Tan téla’ abit tan 
wénjanit. 

Mattrass, Oondksoon, 
To possess a mattrass, andkse. 
Matrimony, Maleiwimkawa’ ; Maleawoode. 
Matrix, Mooskdbe; Mijooajechwekiimoode ; 

Ledakiin. 

Matron, Abit tan bokchekesegooeét’ ; 
Sakiima’skw. 

| Matter, Tan pastik kogoo’a; tan kese simaga’- 
dasik. 

'To matter, Tatkaak. 

It is no matter, Moo achkiina’nook., 
Mattock, Moonkida'gémkawa., 
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Mature, Manik; kesemanegtk’; &ttk'; kes- | g ) } | 

tédék' ; Wédoosték! ; Tébeboonae. 

To maul, Pogiimadiim; Pogimei!; Taktiik’ ; | 
kiisimtaak. 

Mausoleum, Ootkoodakiina’ kiinoogwésoode 
meskeek ak mowimkddik. 

Maw, Winiskei’; Woktetin’; Poogoogiimow’ ; 
Ag'oogtimow’. 

Maw worm, Ooliiksea’ wétte. 
Maxillar, Ootoogobagiiné-wokiindémawa. 

Maxim, kenamatinawaya’ étlawistoomk’, 
May be, Chtptook édook’. 
May, (the month), Agesegoos’. 
Me, Neen. 

Meadow, 'Mskegooia/kide ; Masooskék’, 
Meager, Aloo'sei. 
Meagerness, Aloosdmk’, 
Meal, Mijesimkawa’ ; Mijesooltimkawa’ ; W6b- 

aachkil ; Peasktimitina’wobachkiil. 

Mealman, étlintooéskédogiil wébachkil. 
Mealy, Wobachkawa’. 
Mealy-mouthed, Wigwoéseese ; Amekiiloose. 
To be mean, Bénogwae; Benogwedaase ; 

Bénogwetila'dega’; Lok amasegae ; Méje- 
gaetiila’déga’. 

Mean, n., Méawaagawa ; Lamaakawa. 
To mean, Na téledaadiim. 

To meander, MilewOmhits ; | Miledk ; Milom- | To be hunting for medicine, 'Mpesoon- 

kitk ; W6kchoodmkitk ; Amnémkitk. 

Meander, pr. n., (ii Newport, N. S.), Mil- 

chégaach. 

Meaning, Tan télootk ; Tan kogooa! kwéjuhs- | 
koodtim ; Tan t&ledaadiim. 

Meanness, Benokeda'dakiin; Bénokedaltim- | 
ooksoode; Amasegaoodktin; Apchajeda’- 
dégémkawa’. 

Measles, Aloosool. 

Measure, 2., ‘Niigdkiin. 

To measure, énka'déga’; Enkadtiim; &nka’; 

énkaalik ; kwéjebilchaaga. 

Te measure it across, Taktimogtinegadiim. 
Measurement, Enkadégémk’ ; énkémk’! ; Enka- 

diimtk’; érnkadtimiimk’, 

Measureless, Mowepoogelimstigeek; Miase- 

énka'dasik ; Moo keseénka/dasinook. 

A measurer, Noojinkadaaga ; kwéjebilchaaga. 
Meat, Weoos’. 

Lean meat, kakaakw. 
Fat meat, Wegawik’. 

Meat without fat or bones, Moosok’. 

Mechanic, Noojeksedogitl kogoaal ; Nédowwe- 

kesedogtt] kogooaal. 

Mechanism, Moolinadisikawa’. 

Medal, Médal ; Médalim. 

Tomeddle, Séspédéga; S&spodtim ; Médéniim ; 
Méda ; Médtimodéga. 

Meddler, Meddlesome, Booskestspédéga’. 
To mediate, kéloodiimélsiwe. 

Mediation, Noojekiloodimélsiwémkawa’ ; 
kitiloodtimélsaoode. 

A mediator, Noojiptiika’mooa’; Meeptige- 
mooa’; Noojiptiigegédim ; Noojekilood- 

umélsawe ; Noojiptika’mooa, 

Mediatorship, Noojekitloodtimélsaoode 
| Medical, 'Mpesoona’. 
Medicament, ‘Mpesoon. 
To medicate, ‘Mpesoonaadoo. 
Medication, 'Mpesoonaadoomk. 
Medicinal, ’Mpesoonik ; 'Mpesoona’. 
Medicine, 'Mpesoon. 

adga; ‘Mpesoonagakttimei’”’ 

|“ Medicine Bag,” tipsiuei’; 'Msenei’; Skeb- 
élaktin ; ‘'Ntoodm. 

A place where medicinal roots, etc., 
abound, ‘Mpesoona’kade ; ‘Mpesoona'giim- 
ikt. 

To medicine, (to doctor), N&bedéga ; Nebilk’ ; 
Nébediim. 

To meditate, Ankedaase; Ankekaddiim ; 

Moonstidaaiga ; Moonstidaadtim. 

Meditation, Ankeda’daktin ; Ankeda’soode ; 
Ankeda'dégémk’. 

Medium, Meawagaiwa'; Tan pasiik kogooa’ 
tan wéjekesedasik nadoo kogooa’, 

Medley, Nadoo kogooa’ mileweiiga'dasik. 
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Medullar, Medullary, Wena’; wenawaik. 
Meed, Abankiidooswa’. 

Meek, Wélmiidoo; 

umadel. 

Meet, kokwdjeak’; Wéledk’; Tan dépkadik ; | 

Welak. 

To meet, A’stigik; 
dooltéek’, 

A meeting, Mowwedaamk; Mowwedaadimk ; 
étlemowOmajik ; Mowwedme. 

Asiigadeck’ ; 

A meeting house, Alasoodimogwém ; Etlea- | 
lasoodtimiimk’. , 

To be melancholy, kewdjedaase; kewdjae. 
Melancholy, ~., kewdjedaasoode ; kewdjeéa’- 

daktin ; kewdjaimkawa’. 

To meliorate, Ajecoolaadoo ; 

Melliferous, Tan 
wéjeak. 

> Are Ajeooladégi’ ; 

imechipchamooéch-aboo 

Mellifluent, Mellifluous, Tan mechipchim- | 
ooéchaboo wéjitlijooik’ ; Tan mechipcham- 

ooéchaboo mowwepoogwéluhchooéak’, 

Mellow, Nooktiidék’ ; Nooktiiga’dasik. 

To mellow, Nooktiigaadoo. 
Melodious, Wéltaak. 

Melody, Wéltamkawa’ ; Wéltaamk’, 
Melon, &chkooch. 

péga'déga; koonpéstéga’. 

The snow is all melted, kakaasik. 
The lead, &c., is melted, Noochktiméd&k’ ; | 

Noochkiimésasik ; Elpéstasit ; élpéstiimkil. | 

A member, tipsétkoon. 

stoodkiintl, Ooptitintil, Ookwddil, ak 'msit 

tan télekakeiyesemilitkoonasik 'mtenin. 

Memento, 
kawa’. 

M igweda'dak tn ) M igwedadégém- 

Memoir, Weegidigiin Aagitinoodimakiina’ oochit | 1 

mélooich’ kesinpigit. 

Memorable, Tan oomigweda’- 
daisini’; Tan dépkadik oomigwedadasini ; 

képmaak ; képmeda'dasis, 

nadoo wén, 

teélipkw6dék’ 

Moo ndksuhkweie; kak- | 

| 
| | 

| 

Memory, Migwedidégémkawa’; Migwedaa- 
soode. 

Memramcook, pr. 7., Amlamkook. 

Men, Cheentimook ; Memajooenook’. 

Menace, kwédimk' kitlooswdkiin iktook. 
| A menace, kwédimtimkawa’ kitlooswoktinat. 

Asiga- | Menagerie, Etlemoweda’dasooltijik weisiski. 
To mend, Mésinloogwédiim; Mesinloogwa’. 

| 

To mend snowshoes, Mésiinakiimega’. 

To be mending nets, étlimstinabega'ladije 
aabei. 

| To mend, ». int., Mi maweawe. 

To begin to mend, Bokchipkoonajiniwe ; 
édiipkwea’. 

Mendacity, ¢ksoodgiin; Eksoodgtina; &ksoo- 
émk ;’ doolémk’. 

A mendicant, Nédowwdkttimei’ ; 

timei’; Noojetowwoktimei ; 

wokttimei’ ; Booskekewikse. 

Mendicant, ad)... kewiksimkawa’ ; Noojetow- 

woktimtimkawa’. 

Altawik- 

Boosketow- 

'Mendicity, Tan ttleptimowsit noodowwok- 
timat’. 

| Menstrual, Dépktinoositawa’. 
| Mensurate, énkidéga’. 
Mensuration, énkadsgémkawa’. 

To — se cae ie ahaa ; dood | Mental, Taledaswokiind’, 

BROS PROMS AS ee OL ROT 5 eee Mentally, Ootdledaswdkiin iktook. 

To mention, Wéskoo'diim ; agtinoodtim, 

Mephitic, Mephitical, Winemaak. 
Mercantile, Malstnawimkawa’, 

A mercenary, Noodabankidookse. 
| Mercenary, «/j., Noodabankiidooksimkawa’, 

The members of the body, Ooptikikool, Oos- | Merchandise, Malstinawimkawaal ; Alegow. 

_A merchant, Malsan. N. B.—Two facts are 

proved and illustratea by this word Malsan, 

Ist. There were no men among the ancient 

Indians who lived by buying and selling. 

This is proved by their having adopted the 

French word, for merchant, (marchani), 

which they invariably did when an object 

was introduced, 

among 

unlike anything in use 

themselves. 2nd. It shows also 
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what letters (rather sownds), they used as 

substitutes for those lacking in their own 

language. Vor 7 they used an /, and for ch 

(sh) they used an s—Malsan, for marchand. 

And, further, it may be seem how weer twe 

words may be efymologicel/y, and at the 

same time how fur apart im appearance and 

pronunciation. 

A female merchant, A merchant's wife, 
Malsiinaaskw. 

A merchant’s daughter, Malsineskwaach. 
Merciful, Noojediooleda'déga’. 

Mr::cifulness, dooledidegémk’; dooledal- 

soode. 

Merciless, Moo dooledidégow; késidtim 

‘ntoonmajedadégént ; Booskeoonmajeda’- 

déga. 

Mercy, Jooledad'lsoode ; aooleda'dakiin. 

Merey-seat, aooledalsoodea koodpoode. 

Moridian, Meowlagwét; Aktdegiskikawa ; 

Mowweéspaak ; Mowwekakwaak. 

Merit, Tan tédoojipkwodoo; Pégwodoomk’, 

To merit, Pégwodoo ; Tédoojipkwodoo, 

Meritorious, Mowwepoogwélipkwodoo. 

Meritoriousness, 
oomk’, 

Mermaid, Nimajwilnoo. (Lit. « sish man. 
The Micmacs believe in:such a monster.) 

Merigomish, p. 7., Malegomich. 

Merry, Wélitpae; Wéskawendkse, 
Mesh, Aabe. 

To mesh, Paaditik; A’beaalik ; Ta’doogweék’. 

A mess, Naookt’ mijesi’mk; Tanik booske- 

mowwemijesooitijik ; Tanik mowwe weboo- 

Mowwepoog wélipk wod- 

dooltijik. 

To mess, Weboomadoolteéck. 

A message, kilooswoktin élma‘dasik ; Nood- 
Agtinoodtimakiin ; tipkésegincheech elma- 

dasik. 

A messenger, Noodiagiinoodiim. 

Metal, kiisaw6k ; Sooleawia’ ; Wisowsooleawa’ ; 

Soomalke ; Wisawok, &c., &c.; Ak ‘msit 

koguoaal tantil telamoogul stiga weget. 
oo 

a 

Metamorphose, kewonskaadoo tan ttlegik ; 

kewonskaadoo tan télamook’, 

Metamorphosis, kewonskaadoomk’ tan téle- 

gik’ ak tan télamook. 

A meteor, Booktawit; Eewosk; ktlokowéch 

nesect’, 

Meter, Noojinka’dégck’, 

Metropolis, Mowweéspaaik tikchegiin’. 
Metropolitan, Mowweitkchepadileas’. 

Mettle, Stsakasimk’ ; Mélkedaamk. 

| Mica, Wodsogolimin’, 

Mice, Abikcheechk. 

Michaelmas, Sémesiilawimk. 

To keep michaelmas, Sémesiliwe. 
Micmac, Megiimawaach. 

To be of the Micmac tribe, Megtima’goo- 
dim. 

To speak Micmac, Megiimagooeese ; Megiim- 
agoowddooa’. 

| Mid, Méawaak. 
Mid-day, Meowlagwét’; Mclowweagwet; Akiide- 

gisktk, 

| Middle, Meowwu; Meawaiak. 
Middle of the hand, Lamilchin’. 

| Middle of a town, Lamikchegiin’. 
| Middlemost, Tan meawaik abk. 

| Middle River, pr. x., (.V. S.), Wokiimiitkook. 

| Middle River, pr. a, (C. B.), Nemcheboog- 
wtk’, 

'Middle River, Kesooskowédstoogwtk’, 

Middling, Amui. As a prefiv, Ame; thus, 
Amekitloo’k, tolerably good, middling 

good. 
A midge, Lipstincheech ; aksipsooncheech. 

Midnight, aktatpaak. 

Midriff, Waanoo. 
Midships, kidaalook. 

The midst, (iy middle), Meowaimk’. 

Midstream, Meowipsediin, 

'Midsummer, Aktani’pk. 

Midway, kideiik. 
Midwife, Noojeabogitnimood’  ooskijenood 

iktook, 
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Midwinter, aktabook’ ; 

Might, Milgigiinade. 

Mighty, Mélgigtinei’. 

Milch, Noosootk ; Mitlagéjooit weisis. 
Mild, Wonto5ksiime. 

Mild weather, Abidoobwaak ; kGdoo-abadooi- 

waak, 

Mildness, Wontdkstimimk’. 

A mile, Niookt meil. 

Militant, Sitmagiiniswa’; Mattinagémk ; Mat | 

tindimkawa’, 

Milk, Miliigéch’. 

To give milk, 
To milk out, 

awa’, 

Milkpail, Miligéchwa’ laddksoon. 

Milky way, 
Spirits voad. 

Mill, Moolin. Wand mill, Nemakin. 

Mill Creek, pr. 7 

towaagtin, 

Mill-dam, tkploo’dakiin. 
A mill pond, tipkoodaaskw. 

To op. a dam, Pélisktim. 

Meowwebook’. 

Mitlagéjooe. 

Chinpéginawa’ ; 

The Skidaktimoochooowte ; 

Millepedes, BetooimtiiInakiinegadaajik; ktimoo- 
chaak waagookw. 

A miller, Noojitkwitkoodaaga ; 
A miller, (uv insect), kookoogwases. 

Million, tkchebetooimtilnakiin. 

Millstone, Moolinapskw’. 
Milt, Moosetok’. 

To have a milt, Moosetogimit. 
The milter, The 

Skwémékw'. 

To mimick, Nibloo'déga’ ; 

loodtim, 

Moolinaaga, 

Nabémékw’, spawner, 

Nabloo'dak ; Nab- 

Mimicry, Nabloo'dégémk’; Nabloo'dakadimk’. 

To mince, Nooktiam. 

Mincemeat, Piinoosmakiin. 

Mind, ‘Ntaledaswodkin. 

To mind, Ankedaadiim ; 

To be so minded, Téledaase ; 
Na téleda‘dega 

MICMAC 

( To mire, 

P (on River Hebert), Book- | 

kél6dtim ; Ankodtim. 

Na téledaadiim ; | 

DICTIONARY 

Wisowsooleawa’kade ; Seip 

(uf iron), ktisa- 

A mine, (of gold), 
silver), Sooleawa'kade ; 

wogwaakade. 

| A coal mine, kiliimooéchwépskwaakade, 

To mingle, Weagaadoo, 

To mingle liquids, ». 
To mingle, v. if. kooloobégeigil. 

tr., kooloobégaadoo. 

Nootloogowénoo ; Tan |A minister, Ministil ; 
| éloogowodjit! nadoo wénul. 

Mink, Moochpéch’ ; 
| Minnow, Amjitlagwéch’. 

Minstrel, Noojepe’poogwa’. 
| Mint, tipstskw’, 

Chinktbén- | 

Teakadooch’, 

Mira, pr. 7. (C. BL), Soola’kade. 

Miracle, Pakileioode. 

Miramichi River, pr. 7., 
Mire, bilgow ; Pélkwék. 

vw. int., Amchimlooskea ; 

Liistegoocheech, 

v.tr., dmchim- 

looskaadoo ; amchinlooskaalik. 

Mirror, Ankamsoode ; Nibiinoo’jakiimads. 

| To look at one’s self ina mirror, Ankamse ; 
Nibjinoojakiimei’. 

| Mirth, Jostigdawenbksoode. 
| Mirthful, Wéskawendkse. 

To misapprehend, Moo wélinsiitumoo ; Peso- 
| kedaadiim. 

| Miscarry, Chelie ; Winegedei’, 
| Miscarriage, Chelaimk’. 
| Mischief, achkiinadoodkiin ; 

| Mischievous, Booske-wegwae ; 
kiinddega’. 

| Miscou Gully, pr. 7., Sebiskadakiincheech. 
| Miscreant, Winmiidoo. 

_Misdeed, Padamsoode ; 

wokiin. 

Mispek Cape, 7. »., 
Miser, Mowuhsadiim sooleawai., 

Miserable, ioolie ; 
Moo 

Mogwajooe. 

} Misery, Woonmajode ; 

Wegooagiin. 

Booske-ach- 

Obiila'dakin ; Padas- 

Méspaak 

- Wénmajiae ; Amas- 

Moo 

} 
aoolaje 

egie ; Kéloo’su kéloolttinook 

Oonmajode ; Oonmaje- 

da’swoktin ; wénmajaoooktin, 

| Misfortune, Padatésinumigawa’, 
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To shield t Pésogwowtekiimaaltik, | Moccasin, 'Mkiisiin. 
To misreckon, Obiililcha’. 'To make moccasins, 'Mkiistinaaga. 
Misrepresent, Obiileaigtinoodiim ; Obiilkenoo- | To be wearing moccasins, 'Mkiisiinaam. 

diimooa., To own a pair of moccasins, Oomikiisiine. 
To miss, v. t., Pésokitya’ ; M&sedtskak ; Mése- | Leather for moccasins, kesnakiina’ ; ‘Mkits- 

déskiim ; Mésedéskiimei’ ; PEsogiipskiidaak ; tinowwégiin, 
Pésogtipskiidelak’; Moosooa’ ; Moosooddiim; | The instep piece, Sésiin. 
Moosoodlk' ; Pésoktéskiim, Tobe cutting out moccasins, (or garments), 

To miss, 2. int.. P&sogeak’. clégesowwa’, 
To miss the way, Néntowwie; Néntowwaase. | To be gathering and puckering moccasin 
A miss, 7., Moosooémkawa’ ; ttksiiga’dakin, toes, élesa'dégi. 
Missile, Tan wéjelégémk ‘mpiitin iktook, | To be sewing up the moccasin heels, 

Mist, Poogimseawakiin ; Maseawakiin. kébootiindsowwa’! 
To be mistaken, Weéned’ ; Pesogwaya’. | T : : : . Sebi, Ble | To sew the moccasin heel up, kébootiin- 
Mistouche River, 7. ~., Mistoogook. | aastim, 
Misty weather, Poogimseaiwakinegiskitk. | 

: To fix in the moccasin strings, Ankoon- 
To have misty weather, Poogimseadwak- | . <b aN is i ata 

cbegi 
inegiskintme, | 

To misunderstand, Obiilinsiittim; Moo nés- | To be fiixing in moccasin strings, Ankoon- 
ttimoo. tbega’. 

Misunderstanding, aoobilinsttimtigawa’, To be a moccasin maker, Nootktistina’, 

To misuse, ichkiinaak’ : Foottildaltile aoobiil- | | To put on my moccasins, Petk ustinaase. 

aadoo., 'To have on my moccasins, Pétktistinaam. 
To mitigate, ene tome Re Upkoon- To fasten the “‘sesun”’ at the toe before 

ajtinawaadoo : ipkoondjinaw adég: | sewing up the moccasin, Votiigwaadoo., 

Mitigation, itipkoonajtinawa’légémk’ ; vine To be in quest of moccasin leather for 
ajunawa’dakitin. | myself, 'Mkistinowwégiina’giise. 

Mitten, Pilchakiin. | be after moccasin leather for the use 
To have on mittens, Pilchakiinaam, | of others, Mkistnowwégiinaaga, 

To own mittens, Pilchakiiniime. To be dressing raw hide for moccasin 
To mix, Weagaadoo; koolooaadoo; Weake- leather, Pownegwa’; Pownegwodiim. 

gwodiim: Weakiimkadoodnitl; Weakiimka’- A moccasin string Ankoonipesoon, 

liigik ; Weagaliigik ; Weakitlooskintimann’. J9 manufacture moccasin strings, Ankoo- 
To mix bread, ¢looskiinowwa’. napesoonooaaga’, 

Mixed, Weaga'disik; Weakaydk’; Weake- Jo mock, Malegimk’; Malegediim; MAalege- 
gwodiimasik, tokse ; Malegegédiim. 

Mizzen Point, pr. 7., Wéchkwémkeak’, Mockery, Malegioode ; Malegdooimkawa’, 

To moan, ébéddkse; Wénmajedaase ; Wédo- : 
A mocking stock, Yapchoo malegimookse. 

déme ; Mawediim. 

Moaning, ¢biddksoode; Wétkowésk; Wén- To model, Nibovtgédoo ; elegebogitdon ; kese 
Pe aie ae ia z 5 ; ; daadtim ; sledaadtim - kwelooedaadtim : 

majesaskoodimk’; Wédodtiimooltimk’; Wéd- , 
ae 11 Nabooegaktinaadoo; Nabdgigtinaadoo; Nab- 

obéddksooltimk’, 

A mob, Obiiladakiina’ mowwedme séspena- | 
kawa’, 

oocsigtinaadoo; Naboegakina'déga; Naboo- 

esigtina'’déga : kwelooeda'd&éga, 
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A model, Nabootgakiin ; Nabogigin ; Nabo- 

ewigiin. 

Modeller, Noojeniboegaktina’dégi; Noojekwe- | 
looeda'déga. 

Moderate, Wélmitdoo; kokwoja'déga. 

To moderate, “. 
kokwojaadoo., 

A moderator, Alsoosit ; Etlesakiimowe. 

Modern, kéjegowwegi ; 

Modest, Wéladéga’: 

Wontdkstime. 

Modesty, Wélmiidoo'mk ; Wéntoksiimimk’, 

To modify, kechka’ kew6nskaadoo. 

To modulate, kokwdjintoo; kokwojiktabégéa ; 

kokwojaadoo kédabégeémkawa’. 

Mohawk, (« bird), Mikchagogwéch. 

Mohock, kwédéch’. 
To speak the Mohock language, kwéd- 

éjooeese ; kwédéjooddooa’, 

Moist, Néluhtékchaak ; 

ktjaak, 

To moisten, Nélitmooaba- 
doo; kechka saboogwo6naadoo, 

Moistene?, 
Q isik, 

Moisture, kechka siboogwonik ; 

cheech. 

A mole, («a 
dasik, 

A mole, (on the Ookooledam’, 

To have a mole on the face, &e., Ookoole- 

dame. 

A mole, 
A molecule, 4): 

Molehill, 

To molest, Wétkoolk 
wokimaaltk ; W 

To mollify, 
ajeoolaado 

Molasses, 
To make molasses, kasteomea'dég 

To be daubed with molasses, 
Lit’ Bo. ty 

tr, A sooditm; Alsoomk ; 

Niigajawa’, 

kéloo’se; Wélmtdoo; 

Neéltimooaak ; Wet- 

Néltimooaadoo ; 

Sdboogwona'dasik ; Nélimooa- 

Saboogwo6n- 

mound), Maktimegow mowwo- 

fuee) 

iach, 

tipkesigtn. 

(an animal), Anamansk 

haachk 
P + ~ aw by 
Apebaajeejik mémakték. 

Wedtimaak’; Loogo- 

nmajaak’; Achktinaak 

Nookt acaadoo ; Nvogwa'd 

steom 

DICTIONARY. 

A moment, Naosokt '‘mkamlamimk., 

Momentary, Niookt 'mkamlamimkawa’, 

Momentous, Moweéspaak ; 
Mowimkodik; Tatkaak; Pegwéletatkaak. 

Monarch, ikchetlegiwit ; egiawit. 
Monarchical, élegiwitaiwa’. 

Monarchy, tlegiwita waalsoodakiin ; 
woode ; 

Mowimsigeek ; 

élega- 
clegdwaagimk’, 

Monday, Keshégiindedawimk’. 

Money, Sooleiwii’. 

Money bag, (or bow), Sooleawaya’ ktimoode. 

_Moneyed, Milise. 
'Moneyless, Moo sooleawatimu ; Aooliiije. 

Mongrel, (mired breed), Weaga'dasit tan tél- 

agootk’ ; Milagoodiim. 

Monitor, Noojinstitooaboogooa’ ; Noojipstidoo- 

num. 

Monkey, kitndaktinoogjit ; Andtinktinoodjit. 

Monoculous, Naookialkeewei’. 

Monogram, Niookt aweckiigémkawa’, 

Monstrous, A monster, Mowwimsiigile ; Tan 

wag wodaswokiine-kesedasit. 

Month, Dépkiinoo’sét, 

| Moon, Dépkiinoo’sét. 

‘New moon, Dépkiinoostt tétat’. 

Full moon, kesagesit dépktinoo’sét. 

| Moonless, Moo dépkiinoo-sétawikw; Pégtinttk’, 

Moonlight, Nébawisk’. 

| To moor, Wélekilpeltiim “ nabigwon.” 

|The “vessel’’ is moored, égoomik. 

A moor, Banoosktk ; '/Mkoodk ; koolpok ; 

Wolskék. 

' Moose, Team’. 

A bull moose, Yap teara’. 
cow moose, iilgwédow team’, 

A yearling moose, Ne :eajoo. 
A two year old moose, Niktoodgtinéch’. 
A three year old mooie, Nsdgiinéch’, 
A four year old moose, Oolakiinias. 
A five year old moose, 
A six year old moose, «wédinit’. 
A. moose skin, iipkégiin. 

| Tw hunt moose, Teamooiaiga Nédoogoole 
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To creep on moose, Wiskomaasa. 
To come upon moose in their yard, (or 

carribou), keoosa. 

Moose wood, Mimkiidawok, 
Moose wood leaves, 'Mtop. 
Moosaboon, p. #., Moosaiboon Gloogwaak, 

To mope, kégooaase ; ké goodie; Wakiijie. 

Morbid, k*senoogwok’, 
More, ajepoogwélk’. 

To become more, Aijci’; ajeak’. (aje as a 
prefic, is the sign of the comparative 

degree.) 

Moreover, Ak élp; Skiimtook’; Mach édi; 

Ak apch. 

Morn «ad morning, éskitpoo'k. 
his morning, Péemeé-kitpook’; Sabei. 

To-morrow morning, éskitpoo'’nook, 
A fine morning, Wéleéskitpook’. 

A stormy morning, Médooeéskitpook’, 
A foul morning, Médoortskitpook’. 
A cloudy morning, Aloogeéskitpoo'k. 
To hunt in early morn, Sabae. 
To make a morning fire, Sébowaniimei’, 
The morning star, Ootadabiin. 
Morose, Cloowawe; kakawae. 

The morrow, Sabonook; kétkewdpk'; addas- 
awa’ naagwcék. 

Morsel, tipkésigiincheech. 
A mortal, tlnoo ; Ooskijenoo. 

Mortal, Wénpoodkiine ; booskenémk ; N&édow- 
ena’; Nédowinp. 

Mortality. Wénpoodkiinémk’; Booskenaoo- 

oktin. 

Mortar, (iw/), Seskoo. 

A mortar, (/v pound in), Meioostaagtin ; Pél- 

kiskidaagiin., 

To pound in a mortar, Meioostaaga; Pél- 
kaskidaaga. 

Mortise, Gleskasik. 
To mortise, Eleskaa 
Moses River, Pre, Noogoomkeak’. 

Mosquito, Pijegtinjit ; ktiltimooéch’, 

Moss, Pesagiiuitkool; Mesakiiniitkool: tlnét- 

kx Wobalétkool ; Aagistin. 
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_An old moss covered pine log, Goodsitn. 
| Mossy, Pesagiiniitkawik. 

| Most, Peimu; Abes. N. B—As a prepa, 

| Peame marks the superlutive degree, as well 

| as mowwe and béjiile, 

| Mote, (in the eye), Paiasich. 

| Moth, kitmiis. 

| Mother, N. B.—There is no word in Micmac 

| for « motier simply. The possessive pro- 

nouns are always united. 

My mother, 'Nkech’. In the voc. case, kejvo’, 
Thy mother, itkech’. 

His mother, Ookwijiil. 

|My mother-in-law, 'Nchiigweejich. 
To have a mother, Wegije. 

Motherless, Moo wegiju. 

Mothy, kiimé'sooik. 
Motion, ‘leimk’; aladimk. 

_Motionless, Wontoktck’, 
| Motive, Majadégémkawa'; Masagadoomkawa’, 

To move, Majaadoo; Masagaadoo; Matpét- 

tmooe ; Majaase. 

To move him, Majaaltik ; Masagaalitk. 
To move the ground, Matkiimegaadoo. 

To move the ground around plants, Miat- 
ka'déga’; Matkaadoo. 

To be scarcely able to move one’s self 
about, Pégwonse. 

A mould, Le'dakiin ; tlpéstakiin, 
Mould, kogin. 

To mould, élpéstoo, Lo run. 

Mouldy, Okogiyak’. 

To become mouldy, Ogokpégeak’. 
|Mouldiness, Ogokpégeamk’. 

It has a mouldy taste or smell, Okogwe- 
maak. 

A moulding, Booskesa‘dasik 

To be putting on mouldings, Booskesa’- 
déga’ ; Booskesaadoo, 

To moult, Péskwit. 

A mound, Makiimegow mowa'dasik. 
Mount, Mountain, Piimdiim: kitmdiim., 

Mount Skumunak’, pr. n., &skimiinaak 

To mount, kakwaase ; kesogwaase. 
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The brow of a mountain, kiskeptimdin ; 
kaskekiimdin, 

On the top of a mountain, kikwepitmdin- | 
A mowing machine, Péskwésowwémkawa’ ook’. 

The foot of a mountain, kiktiin, 
At the foot of a mountain, kiktiinook’; 

kikttinu’. 

A mountaineer, kiimdiinoogiwaach. 

A Mountaineer, (A tribe of Indians so called), 

Poosagtinawaach, 

Mountainous, kiimdiiniwik ; Pimdiinawik. 

To mourn, Wenmajedaase ; titkedéme; Mawe- 

dim; Wédodéme ; Wédobtédokse. 

To dress in morning, Péskaaya. . 

To be divested of my mourning apparel, 
kasegwemimk’, 

To divest her of her mourning habit, 
kasegwénk'’, N. B.—When the time arrives 

a friend removes the badge of mourning 

from the person of a mourner. 

A mouse, Abiikcheech; tlneabiikcheech ; 

Goolwakcheech. 

To mouse, Abitircheechwaaga. 

A mouser, Noojeabiikcheechwaaga, 

Mouth, ‘Mtoon; 'Ntoon’; tktoon’: Ootoon’. 

To open the mouth, Towwooldinaase. 

To open the mouth wide, \Makdlkoodiinaase. 

To close the mouth, Séptoonaase. 

To keep the mouth shut, Séptoonedoodiim ; 
Pegalkooditnaase ; Séptoonaase. 

To have something in the mouth, Ogiiléme. 
To take it into my mouth, Ogoolémaase; 

kétaktimaase ; Wedoone, 

To have a sore mouth, P¢tbe. 
A good remedy for a sore mouth, Pébém- 

kawa’. 

The corner of my mouth, éskwodoonei’, 
To put it out of the mouth, kédalkilédiim. 
The mouth of a river, Waigobaik. 

To make signs with the mouth, Wedoo- 
num. 

To mouth, (speah big), kemawistoo, 

A mouthful, Naookt ogilémimk, | 

Mouthless, Moo wédoonu. 

A mow, (lay loft), ‘Mskegooégan’. 

To mow, ((o cut grass), Péskwésowwi’. 

moolin. 

To mow it, Péskwéstim. 

A mower, Noojipskwésowwa’. 
Much, Pegwélk’; Poogwtlk, (As a_ prefic, 

Pegwéle, amu’nu.) 

Mucid, Skiimogiina’; ésktimdkiina’. 

Mucidness, Skiimogiin ; éskimokiin. 

Mucilage, Okskijegwék! ; Okskijeda’doomkawa. 
Mucilaginous, Okskijeda’dégék’; Okskije- 

daasik. 

Muck, épkéndkin. 
To muck, épkéniim. 

Mucous, «/), Skiimogtina’; Sktimogtinik’ ; 

Oochalowwa'. 

Mucus, 7., Oochalow; Péskook. 

Mud, Seskoo. 

To mud, Seskooaadoo; Seskooaalitk; Seskoo- 

», 
1 

a'déga, 

To be muddy, Seskooe; Seskooik; Niase- 

amkae. 

To take it out of the mud, Natkalooskaa- 
doo; Natkalooskaalitk. 

A stinking mud hole, Walooskiik. 
To go into the mud, Alooskei’. 
To bedaub him with mud, Amtéskak’. 

To make (it) stick in the mud, kéjediloo- 

skaadoo; kéjedalooskaalitk ; kéjedalooska’- 

Itise. 

It is sticking in the mud, kéjedalooskiidék’ ; 
Poktlooskidék’; aAamchimloosktidék. 

To sink in the mud, Amchimlooskea’. 

Mud Bridge, pr.n., (Wolfville, N.S.),'Mtaban’. 

Muddy Creek, (/. /. /.), Miinéskoochk’, 

A muff, ‘Mputiina sakiimaskwa’; Tan tet’ 
‘mputtintl pejacdasigil tan tégegiskiik. 

To have ona muffler, Moosoodaam. 

A mug, Seskooibiin ; Pikchimskwésoo, 

Muggy, Muggish, Poogimsedwakinegiskiik 
ak wétktinaak. 

. 3 be be bed 



kawa, 

skije- 

skoo- 

Nase- 

skaa- 

f 

lAtloo- 

yska'- 

ban’, 
y 

tet’ 

sktik 
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Mullato, Sowoonaagtch ; Stinwaaga. 

A mule, Mul. 

Mullein, Oojegiinipkook. 
Multangular, Milekéjcegisik. 
Multiplication, Mowwilchakiin, 

To multiply, Pémegwa’; Weéjegwa’; Pesoge- 
gwégitl; Pémegwégil; Pesogegwenitmei’ ; 

Mowkwilcha’ ; étlepoogwélegwa’ ; étlegwa’ ; 

Peskitya’; Pesokwegwa’: Pegwélaadoo, 

A multitude, Mowwesme ; Mowwepoogwélk’ ; 

Mowoomaamk ; Mowitkodtimoo'detk, 

Multocular, Pegwélalkegwei’. 

Mum! Wontikiyaan’! Paal’! Boonawistoo ! 

To mumble, kabaksiwistoo; kakbakseese. 

Mumps, ‘Msedoona’ tiksenoogowodkiin, 
Mundane, Oositkiimoogawa’, 

Mungrel, Milewegoodiim ; Weakegoodiim, 

Munificence, Mowwepoogwélenadooddégémk’, 

Munition, Wokaloosan’, 

Munudie, pr. n., Miinoodék. 

| 

| 
| 

| 

Murder, Nabidégémk’ memajooenooatt ; Mem- | 

To mutilate, achkiinaak’ ; Achkitnaadoo ; chil- 

To murder, Memajooenabadéga’ ; Ooskijenoo- | 
ajooenooenabadégémkawa’, 

enabadéga’! Nabak ooskijenoo. 

A murderer, Tan wén kesenabaajiil cheeniim- 
ool, kiisna’ abiljiil, kisna’ mijoojeejil. 

Murk, Bogitnitpaak. 
Murky, Aloogeak’ ; Amipkonitpakeak’. 
A murmur, Baktooaak ; Piksowwaak. 

To murmur, Amsétléwistoo'dijik ; Amstlaboo- 

gooa'dijik; (Amsélawistoo; Amsélaboogooa’.) 

Murrain, Wénjoodeamooa’ wiskiiswokin. 

A murre, kloopske ; Tloopske. 

Murray Harbor, pr. n., (P. £.7.), éskwodck’. 

Muscle, (« shell jish), Ankadalow; Soolaas ; 

Sebooaas. 

To muse, Ankedaase ; Pegwéleankediadiim. 

Museum, Etlemowwa'dasigiil pegwélkitl mégo- 
digtl ak kiloo'lkil milekesedasigtt! kogoo- 
aal, 

Mushroom, itigédoo. 

Musician, Noojepepocgwa’; kestidm; Wéle- 

kestadm ; Noojiktoo’mooa ; kédoomooa’, 

Music, Wéltaamk; Wéltaak ; Wigwotaak. 

Musk, 'Mpesoona tipkoo tan télemaak stiiga b 

kcooisoo, 

Muskcat, Muskrat, Musquash, keooidsoo. 
Musket, liskOwa’ simagtiniswa’, 

Musketeer, Siima’gitnis tan paskawdaak., 

Musky, Wélemaak. 

Muslin, Wéleatlawégtinik, 

I must, ¢jélaadoo moo ‘nttila’dégén! ; Dépkadik 

‘nttiladégénit, 

Mustaches, (Wedool) Nedool, kedool, wedool. 

Mustard, Lamitald’, (Fr. la moustarde,) 

To muster, Mowa'doodnttl; Mowa'ligik. 

A muster, ‘Ntiblooa’ mowwedaamk. 

Musty, Okokiyak’; Ogokpégeak’, 

Mutability, kewonskadasikawa. 

Mutable, kese kewonska'dasik ; Noksekewon- 

ska'dasik. 

Mutation, kewonskadégémk’, 
Mute, Moo kiiloosikw; Misekttloose; Moo 

nédowwu ; Masintowwa. 

télak’ ; Chiltelaadoo. 

To mutiny, ¢lisiooa! mowealsoosood iktook. 

‘A mutiny, Elistooémk’ ak matiindimk ; Elis- 

ttim alsoo’soode, mélooich’ matindimkawa! 

matilota’, 

To mutter, Amstliwintikse ; kemeamsétliboo- 
gooa’ ; Amsélawistoo. 

Mutterer, Booskeamsélawistoo ; Booskeamstla- 

boogooa! ; Bucskeamsélawintodkse. 

Mutton, Chechkéloodoochwa’. 

Mutual, Abogiintimadooltimk’; Tétladadool- 

timk’ ; Téladadooltimkawa’. 

The muzzle of a gun, Paskiwa ootoon’, 
To muzzle, Séptoonébilk’. 

My, Neen; Tan neen 'ntenink tila’, 

Myriad, Naooktinskaagiil betooimtiInaktinil, 
Myrmidon, Booskeioobila’déga, 

Myself, Neen na; Na neen, 
Mystery, Pakileioode ; Pakitleioodkiin ; Pakiil- 

eiloodkiin§ kesedasik ; Pakittleioodkinetila- 

dégémkawa’, 
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Mysterious, Pakiileioode’’ ; Pakileioodkiind’, 

A mythological tale, Atookwokin, 
Mythologist, Booskeatookwa’, 

ENGLISH-MICMAC. DICTIONARY, 

Mythologise, Atookwia’. 
| Mythology y; Atookwokitina! 

'Nka’nedigtinoodtimakitin, 

tetinoodtimaktin ; 

N. 
To nab, Aipkwilchég 

Wéeéswagiilk’; Wiskikokwaadoo; 

kwaalitk. 

Nag, Apchiijit ta’sebow. 

A nail, (« finger or tue nail), 'Mktise ; (iron ), 

Elé goo, 

To nail, Okitkwédiam, 

To knock off a toe nail, Mén’tésin. 

a’; Weswoktoo; Wisweea’ ; 

Wiskako- 

To nail on the top part of a canoe, Clok- | 
taagi’, 

He is nailed on so, Téleogiitkwédot. 
Naked, imiskae; Aamiskamookse. 

Nakedly, amiskuit. 

Nakedness, Aimiskode; dimiskaimkiwa’, 

A name, Wesoon. 

To have a name, Wesoone. 

I have no name, Moo wesoonu. 

It has no name, Moo wesooinook', 

What is your name ? Tilooesin ? 

That is my name, Thus I am named, Tél- | 
ooese, 

I name him, I call him by name, Weedik ; 

aweeditk. 

I name it, Weediim. 

To give him a name, Wesoonkiook’ ; 
dtmik’, 

To be named after him, Nijewesoon ; 
wesoon ; Wijesoon, My, thy, his naine- 

sale, 

How do you name it? What do you call 
it ? Talooweedtimin ! 

I call it so, I name it thus, Télooweediim, 
To have two names, Taboocese. 

To have three names, Nisooweese. 
To name it after him, Téle-wije-wesoonkyow- 

ttm. 

kije- 

| 
| 

| 
| 

Wee- | 

To mark a name upon it, Wesoonaadoo, 
_To mark a name upon him, Wesvonaliik, 
It is marked with a name, Wesoonaasik. 
iA nap, kechka’ nabamk’. 

To nap, Niibajeeje. (N. B.—Niap or nib, is the 

| the Micmac syllable that denotes sleep.) 

| Pe pkookse. 

To take an additional nap, Ankooinpei’. 
Nape, Tiimitchkegwéch’. 

Napan, prea, fin Cumberland Co.), Napan. 

Napkin, Moosooa’; Peesiin. 
| To narrate, agiinoodiimei’ ; Agtinoodiim. 

| To narrate old stories or legends, Atoo- 
kwei’, 

| Narrative, Narration, Agi 
Atookwoktin, 

| Narrator, 
kweil. 

| Narrow, chijegwaichk. 
To deem it narrow, (too 

gwedaadiim, 

| It looks too narrow to me, (Lit. J see it [us] 
narrow), Chijegwoptim. 

| A narrow river, Chijiktoogwtk’, 
A narrow road, Chijiktck’. 

| | To make it narrow, Chijegwaadoo. 

To make a road narrow, Chijegowtégadiim. 
A narrow stone, Chijegwopskiidék’, 
A narrow house, Chijegwéje'gan. 
A “narrow ” sheet, (of puper, bark, cloth, 

etc.) Chijekogtimakiik. 

(To make a “sheet” narrow, Chijckogiim- 
agaadoo. 

It is made narrow, Chijegwéjedase. 

| 

noodtimaktin ; 

Booskeagtinoodtimei’; Booskeatoo- 

nurrow), Chije- 

Fig, 
To be narrow—stingy, amasegae. 

| To “narrow ” in knitting, Nesowigtinadaga. 
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| 
“Narrows” in a river or bay, ké&bék’. | 

(N. B—This is beyond question the origin 

of the name of the city of Quebec. The 

French pronunce Quehee not kwe-bék, as 

the English do, but kébbék, the exact pro- 

nunciation of the Indian word, = The | 

“Narrows” above Halifax, and a narrow | 

place in the Liverpool River, just below 

Milton, are thus named by the Indians: 

The syllable kéb, or kép, which is the same 

exactly i in meaning, means to sfop, or iis 

pede, to choke up, &c. Many words begin 

with this syllable. As; kébejokiim, to stop 

a hole; kébejdktéskiim, to shut «a door ; 

kébadagwa’, to be hourse, to have the voice | 

impeded ; kébaadoo, to staunch blood ; kéb- 

Apskitk, the stream is obstructed by rocks 

kébamkoogwtk, The mouth of a river 

obstructed by sund thrown in by the waves, 

kébe-skoonei’, my nose is stopped, de, dke., 
cc.) 

Nasal, Ooseskoona'! 'Mseskoona’, 

Nasty, Méjegic; Méjegaak. 
Nastiness, ‘Mchega’ ; 'Mchegaoodkiin. 

Natal, Ooskijenooded’, 
My nation, Télagoodtim. 

One nation, Naooktoonamiksijik ; Naooktiik- 
timiksijik. 

Of what nation am I? Talagoodiim ? 
I am of such a nation, Téligoodim. 

All nations, Msit’ tan tastikiimiksooltijik. 

Two nations, Tabootiktimiksijik. 
Other nations, tktigik tastikiimiksooltijik. 

ny nations, kakeiyestikiimiksooltijik ; Peg- | : a ts pat 
many : , a © | To bring near, Wéjooowa'déga'; Wéjooow- 

wéliktiimiksooltijik ; Mowoonamiksijik. 

A native, tilnooe; Téliowwe oola’ neen nim- 
tke. 

Nativity, Ooskijenoode. 
Natural, Tan télniimei’; Tan téleskaleak’ ; 

Tan wéle-kokwoje-titla’dasik. 

kogooaal; Meamooch’ Nikskam oomilgig- 
unddim. 
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Naval, Weénjoolkwa’; Oochigtiimooa’; Boo- 

simkawa’, 

Nave, Milegioocheech kuhtogwa'sikawa’, 

Navel, Uinbilicus, (A very pretty word, never 
used except in connection with possessive 

pronouns.) —/st per, Neele; 2nd per, keele ; 

Jrd per, Weele. 

Naught, adj., Moo kéloo'lttinook ; Moo. tale- 

kitlool'tiinook ; Mogwa'jooik ; Sézgawaya’, 

Naught, »., Mogwa’ kogooinook; Moo téle- 
anook, 

Naughty, Moo kéloo’su. 

Naughtiness, Padaswokiin; Padamsoode ; 
tloowawoode, 

Navigate, Boose; tesoogwe; alaktéga’, 
_ Navigation, Boosimk ; alaktégémk’ ; Glesoo- 

ewemk’, 

A navigator, Mat'élot; alaktéga’wenoo. 
To nauseate, v. int, NAkAmelooae. 

' To nauseate, ». ti., Nakamelooaalik. 

| Nauseousness, Makskeltaktin ; Tan télaalik 

‘ntnakamelooan’ tan tilesip ankaptim kiisna! 

tan pésedoo, 

| Nautical, «/j., Matélotawa’ ; alaktégdwenood’ ; 
Boosimkawa’. 

‘Navy, 'Ntibloo'lkiil poogwélkiil mowa’dasi- 
gil. 

Nay, Mogwa ; Moo ; Mogwaiach. 

Neaptide, Nootkwosk’, 

Near, kweiik’ ; Wé&jooow! ; Tébow! ; kweiichk’ ; 

kikchoo, 

Nearer, ajuhchooow’, 
To come near, Wéjooagalk’; Wéjooowwaase. 

waalik ; Wéjooowwaadoo. 

To be very near, égweedei ; Méstuhchooow’, 
To lie near, Okokchésin’. 

To be near sighted, Wéjooowa'sibe. 
‘Nearly, Sooél ; Amu. 

| Neat, Wokimae; kéloo’se; Wéla’déga'; Wéle- 

Nature, Milgigiindde tan wéjeskaleagiil ‘msit | 

_Necessaries, Tani] wédiimeda’dasigii. 
doodiim. 

Necessary, Dépkadik. 
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Necessitous, doolaaje ; Msitt kogooa! wédtime- | 
daadiim ; kakaya’; kakitnismei’; Wédiime- | 
da/déga. 

Necessitousness, doolajoodkiin ; adoolajoode ; 
Ootimeda’dakin. 

Necessity, &élaadooimk ; doolajoodkiin. 
Neck, 'Mtogilovdkin. 
The top of an animal’s neck, tktogoobalow. 
To seize him by the neck, kéleskebaalik ; 

kéleskwOkiinaalik. 

To hold him by the neck, kéleskebénk’ ; 
kéleskwOkiinénk’, 

The hollow of the neck behind, Wdlkwe- 
dakiinei’. 

To have a “ stiff neck,” Métkwiskebei’. 
To have a long neck, Pijeskebei’. 
To have a large neck, Makeskebei’. 

To have a short neck, Tégwiskebei’, 
The neck joint, Chemichkegwéch’. 
Neck cloth, Moosooa! 'mtogtiloodkinai. 
Necklace, tipkoosoon. 
Necromancer, Boodin ; Towaach. 
Necromancy, Boodinwadegémk’. 
Nectar, Sesmogiinemaak ak mowwekiloo'lk 

'nsamoogowokin. 

Need, doolajodkiin ; doolajoode ; Nootkwowtoo- 
gwémk’, 

To need, Wkdiimedaadiim ; Wédtimeda'déga’ ; 
aoolaje ; Nootkwowtooga’. 

A needle, Sakide. 
A knitting needle, Sakidea’. 
A needle for filling snow-shoes, Tadoo- 

igtin. (Also a shuttle.) 

Needless, Moo wédiimeda'dasinook. 
Nefarious, Mowéloowawe; Lok winchik; 

Mowimtooaak. 

Negative, Mogwajooa’. 
To negative, Mogwajooaadoo. 
To neglect, Peledaadiim ; Peledaltimik’ ; éle- 

amkoose ; élea/mk ; P&b&leddadiim ; Pébéle- 

daalimk ; Owwdnedaadiim; Moo ankwa- 

oodk’; Pé&bélaptim; Pébélamk’; Asis&p- 

tum; Asisamk’. 

ENGLISH-MICMAC DICTIONARY. 

To negotiate, Agiinoodimei’; Wédimiae; 
Ntimodakintm pémelookwddiim. 

Negotiation, Ootiimédakin ; kesedgiinoodiim- 
timk’, 

Negowack, pr. n., Anegawadk. 
A negress, kiindagweeskw. 
Negro, kiindagwéch’. 
To neigh, Ta-ebowweesit. 
Neighbour, Nigimaach. 
We are near neighbours, Widegédoo'lteék ; 

Wijeginpoolteék. 

Neighbourhood, Wejooow’; Wéjooowétliga- 

dimooltimkawa’. 

Neighbourly, Wélmidoo ; dooleda'd&éga ; Wig- 
wotenadooddéga ; Wigwoteabogtiniimadiim. 

Negwak Island, pr. n., Negwék. 
Neither, Moo oola, kiisna’ ala. 
Nemtage River, pr. 7., Némtakayak’. 
A nephew, Nilooks; kitlooks ; Oolooksil. | 
A nest, Oosise. 
To build nests, édok; p/vr., Edooldijik. 
To nestle, Machkojedooditm ; Okokchésin’. 
Net, Aabe. 
To enclose in a net, Abeaalitk; Padilkik. 
To take fish out of a net, kéjegooa'déga ; 

kéjegooaalik. 

To cast a net into the water, Pakisabé- 
aalik ; Pakiisabéa/déga. 

To be tending nets, Natkabea’; Natkabé- 
aalitk. 

To be mending nets, Mésiinabega’déga’; 
Mésiinabegaalik. 

To tend a net, &éskwaaba; Nadabea. 
Nether, aboonaak. : 
Nethermost, Mowweaboonaak. 
Network, Aabea’ loogéwokin. 
Never, Miinaa; Yapchoo ma tileanook, J¢ 

will never be. 

Nevertheless, Ma kadoo. 
Neuter, Neutral, Mégweiik dum. (Lit. J am 

between.) Anglu‘s, I sit on the fence, 
New, Pela’ ; Pelooa'gasik. : 
It is new, Pelaik. 



It is not new, Moo pelainook’. 
New cloth, Pelégiin’. 

A new dress, Pilkwdn. 
To have on a new dress, PilkwSnaam. 
To own a new dress, Pilkwdnime. 
A new hat or cap, Pelea’gwésiin. 
To own a new hat, Pelea’gwésiiniime. 
To have on a new hat, Peleagwésiinaam. 
A new gun, Pelade, 
To have a new gun, Pelideaam. 
To own a new gun, Peladiime. 
A new house, Pelegan’. 
To own a new house, Pelegin’ime. 

To occupy a new house, Pelegdnaam. 
A new “ship,” Skogiimoolkw’. 

To “sail” a new “ship,” (to paddle a new 
canoe), Skogimoolkwaam. 

To own a new “ship,” Skogiimoolkwiime. 
To sing a new tune, Pelintoo. 
To make it new, Peléowwaadoo; Peldow- 

waalik. 

To be made new, Peliowwwa'dase; Peladow- 
wa'limk ; Pé&laowwa'lookse; Pelaowwal- 

koose. 

A new road, Pelowte. 
To make a new road, Pelowtegddiim. 
A new rope, Piltook. 
Newfoundland, pr. n.. tktaékiimkook’. 
A Newfoundland dog, Mootkilaasiim. 
New Harbour, pr. 7, Ansaakw; Okoboo- 

gwek’. 

Newel River, pr. n., Wdsetiimooék’. 
Newport River, pr. n., Nelegaktinék. 
Newness, Felaimk'; Pelaimkawa’. 

News, Agiinoodimakin. 
What is the news? Taledk’ Agiinoodiim- 

akin? 

There is no news, Mogwii’ téleinook. 
To hear good news (from one’s friends,) 

Pegoostimei’; Pegoostise. 

To hear it (as) good news, Pegoostiim. 
Pleasant news, Pegoostiimigawa’. 
To hear unpleasant news, kewdsitimei’. 
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To tell scraps of news, Memadoodgiinoo- 
dim. 

Good news, Wooledgiinoodiimakin. 
Bad news, Médoocdigiinoodimakin. 
To spread the news, Sasigiinoodiim. 
To tell news, Agiinoodimei’. 
To tell the news, Agiinoodiim, 
To hear news, Noodimei. 
To hear such news, Télsiitimei’. 
To be going to tell the news, Nadagiin- 

oodimei ; Nad&agiinoodim, 

Newsmonger, Nooje-Agiinoodiimei; Nooje- 
kenooa'déga’, 

Newspaper, Agiinoodiimakiina’ weegAdigiin. 
New Year’s Day, Boonanawimk’. 
A happy New Year to you! Boosool 

boonanin. 

To bestow on him a New Year's present, 
Ténolawaalik. 

Give me a New Year’s present, Téndle. 
Next, adds’; addsawa'; adimeit. 
To sit down next to another, Adiimabaase, 
To be sitting next in order, Adiimébe. 
To stand up next to another, Adiimaboo- 

gooaase. 
To be standing next in order, Adiimabdd’- 

gooé, 
To nibble, Pég&déga ; 

Chiittimigawa. 

To nick, Pégésiim; Pégédaim; Pég&nédaim ; 
Pégénédaaiga ; Pé;énéd&éskiim. 

To nickname, Malegooweedik. 
A nickname, Malegooweesoon. 
To have a nickname, MAalegoowe'dookse. 
Nidification, édoo'dimk. 
Niece, (My), 'Nsiim; (thy), tksiim; (his), 

Oosiimil, (N. B.—‘*'Nsiim” is the daugh- 

ter of my brother or sister, or my first 

cousin, or second cousin, or third cousin, 

&c., &c, as far as the line can be traced.) 

Niggard, Amasegie ; Médooajwie. 
Niggardness, Amasegaimk ; Mé&dooajwaimk. 
Nigh, Wéjooow’ ; kweichk ; kweiik. 

Pégéstim ; Chiltiim; 
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Night, Dépkek. 
To-night, iitpoo’nook. 
Last night, titpook. 
A long night, Amasitpaak. 
A short night, Tégogitpaak. 
A cold night, Tégitpaak. 
A warm night, Wétkinitpaak. 
A light night, Wositpaak ; Sakiipawisk’. 
A dark night, Pég’/énitk. 
To travel by night, (nightfaring), Nebaase ; 

késkitpiigaase. 

To arrive there by night, késkitpaktéskiim. 
To worship by night, Nebealasoodiimei’. 
Night worship, (the Indian name for Christ- 

mas, because they hold a service in the 
night at that season), Nebealasoodimiimk’, 

N. B—As a prefix, Nebe means by night. 

To hunt by night, Nebdsiilei’. 
To tarry all night, To pass the night, 

kétkoone. 

To sit and watch all night, Nebébe. 
To be boiling corn or rice all night, v. tr, 

Nebedbedesiimei. 

To journey thither by night, Nebedéskiim. 
To eat by night, Nebidal’. 
To work by night, Nebitloogwa’. 

To paddle a canoe by night, Nebesoogwe. 
To set traps by night, Nebéldktagiinega. 
To hunt seals by night, Nebaagwa. 
To scold by night, (yive curtain lectures), 

Nebeadlmegédiim. 

To fight by night, Nebematiinaaga, 
To sail by night, Nebaktéga’. 
To talk by night, Nebiwistoo. 
To consult, tell news, relate anecdotes, 

by night, Nebedgiinoodimei. 

To cook by night, Nebooisoogwa’. 
To study by night, Nebekenoodiimise. 
To preach by night, Nebépsiidoonitm. 
To sing by night, Nebiktaibegea’. 
To run a race by night, Nebenegatinaaga. 
To shoot by night, Nebédélooei’. 
To shoot them by night, Nebedélagik. 

To steal round by night for evil purposes, 
Nebénei’. 

| To chop by night, Nebédaagi. 
Night-mare, Mélkwiskei’; Paksikpegooit’. 

To stay together all night, Wijiktoogoone’- 
de&k’. 

To stay with him for the night, Wijik- 
toogoonimk’, 

Nightingale, kasgaleganéch’. 
Night warbling, Nebintoo’. 
Nightward, Oolonoogwaal. 
Nigrescent, Boginitp4geak’. 
Nimble, Nodksaniimei’ ; Tédakaga’; Sésdk’ise. 

Nimbleness, Noiksanimamk’; Tédakagémk’ ; 
Sésakasimk’ ; Sesakdsooltimk’. 

Nine, Péskoonadik. 
There are nine of us, Pc skoonddiik taseék’, 
Nine things, Péskoonddiiktasiigill. 
Nine times, Péskoonddik. 
Nineteen, 'Mtiiln chél péskoondditk. 
Nineteenth, 'MtiiIn chél péscoonadtikawa’. 
Ninety, Péskoonaditktasinskaak. 
The ninth, Péskoonadtikawa’. 
Ninetieth, Péskoonddiiktasinskakawa’. 
A ninny, A ninny hammer, Akidae. 

Nine Mile River, pr. n., Wokimeak’. 

To nip, Pégémaadoo. 

Nippers, tipkalooéchkiil ; Pipkaloo&ch’, 
Nipple, Méliigéjiim oonooche. 
Nit, kiinajeech. 

Niveous, Wéstawa’. 
No, Mogwaach ; Mogwaa; Mogwaa!; Moo; Ma. 
No one, (vovsec,) Mowwén, 

Nobility, spesakiimowooltimk. 
Nobleman, éspesakiimowwe. 
Nobleness, éspesakiimowoode. 
Nobody, Mowwén. 

Nocent, achkiinadégék’, 
Noctivagant, Nebeydlaase. 
Nocturnal, Dépkekawa’. 
To nod, Majeg wéaoo. 
A nod, Majegwédoomk. 

Nodation, Majelabégadoomk. 
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Nodosity, kéjakid&égawa’. 
Nodule, iipko’kt ; tipkoktooch’. 
Noise, késedawéddksimk ; késedawédaak ; 

Wédawédaak ; Médéciaasik. 

To make a noise, késediwéddkse; késeda- 
wa'dég4 ; Eloowawoomtoo. 

Noisome, Moo wéladégénook; aAchkiiné- 
dégék’; Chichiamaak ; SoogitlégA4k’ ; Wine- 

maak; élkiijemaak ; Wéjipkiidaak. 

Nomenclature, awesoonadoomkawa; Wesoonil 
aweegasigill. 

Nominal, Wesoonawa’. 
To nominate, Aweedéga ; aweedik. 
Nomination, awe'dégémk' ; Wesoona'dégémk. 
Nonsense, kiilooskeda'dakiin ; kitlooskoodkin. 
Nonsensical, kiilooskoodkiina’. 
Noodle, Akiidae ; Moo néstooau. 

Nook, kéjeegisik. 
Noon, Meowlagwét' ; M&élowéagwét ; Akiidegis- | 

kik. 

A noose, Nabooktakiin ; labégadégémk’. 
To noose, Nabooktakina'déga ; &lab&égaadoo ; 

élabézaaliik 

North, Okwdtk’. 
Northerly, Okwdtiinoogwaal. 
Northern, Okwotiinook’; Okwétiinoogawa’, 
Northern lights, Wegadisk’. 
The North Star, Okwotiinoogawa’ kiloko- | 

wéch’, 
North wind, Okwédtiinook’ wétik. 
Nose, 'Mseskvon. 
To have a long nose, Pijeskoonei’. 
To have the nose stopped, kébeskoonei’. 
The nose of a canoe, Tan téliskool. 
The bones in an animal’s nose, Ségisin- 

moodeel. 

To shew his nose, Sagwéskoonaase. 
To blow the nose, Sitiinégoo. 
Nostril, Wedoon, (nedoon, kedoon, wedoon.) 
Nostrum, 'Mpesoon tan késpoogwadégék. 
Not, Mogwaach; Moo; Ma; Miinaa. (But in 

addition to the prefix not, the last syllable 
of a verb is always changed to express neg«a- 

tion.) 

Notable, Mowimsigilk’ ; Moweéspaak ; Pakiilei- 
oodik. 

Notation, égilchémkawa’. 
A notch, tktigoksigiin ; iktigoktaagin. 
To notch, kétkoktaag4; kétkoktaim ; kétkok- 

stim, 

Notched, kétkoksadsik ; ketkoktaasik. 
| Note, Weegadigiincheech; kiinagwdsoode ; kiin- 

oogwokiin. 

To note, Ankaptiim ; Migwedadiim ; aweekiim. 
Nothing, Ségawa’; Mogwa kogooajooinook ; 

Mogwa! kogooa. 

Notwithstanding, Tiilea’; kadoo; Ma ti 
kadoo. 

Nova Scotia, pr. n., Megdmaage ; “ Land of 
the Micmacs,” or “ Micmaclund.” 

Novel, Péla ; Peladawa’. 
Novelty, Péla’ kogooa. 
November, pr. n., Skools. 
A noun, Wesoun. 

| To nourish, Ankwaak’; kélaak’; &siimk’; 
Abiinaak’. 

Nourishment, Mechipchawa’ ,; Mechipch’. 
Now, Nigaach; Niigaa; Niigoo’; Nigooch’ ; 

Na. 

Nowadays, Niga’; Wégiila na/gwégill. 
Nowhere, Mogwi tame. 
Noxious, Achkiinaadoo; Achktina'dégd; &ch- 

kiinddéga. 

Nozle, 'Mseskoon. 
Nudity, Miskamooksoode ; amiskaimk’. 

A nuisance, Moo talegiilooltiinook’ ; Achkitina- 

oodkiin; Makskéltakiin. 

| To nullify, Mogwajooaadoo. 
|A nullity, Tan moo talekilooltiinook’ ; Tan 

moo télabémkoodiinook’. 

Numb, Pilsde ; Piisagoodiim. 

To become numb, To be becoming numb, 
Pilsea! ; Pilsaak ; Pilsedk’ ; Pilsageiak. 

| My fingers are numb, Piptoogwilche. 
To make it numb, Pilsagaadoo. 
To be benumbed by the cold, Pilsagoo’je 
Numbness, Pilsdoode ; Pilsdoodkiin. 
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To number, égilcha’; égedimAniil. 
A number, égilchémk'’; Pegwélkiil. 
Numberer, Noojeégilcha’. 
Numberless, “Miasekedasigiil; Mowwepoo- 

gwélkiil ; Taniil moo kese kedasinoogil. 

Numerable, Tanil keseke'dasigiil. 

Numeration, égilchémk’ ; égilchémkawa’. 
Numerous, Mowwepegwélék’; Mowwepoog- 

wélkil. 

Nummary, Saleawayia’. 
Numskull, Akudie ; Moo kégenoodiimooksu ; 

Moo néstooau ; élsae. 

Nun, Padileaseeskw ; (Lit. A female priest) ; 
Apsovenooeeskw, (A female penitent ). 

Nuncio, Noojedgiinoodimei’; Papawitawa’ 
noojedigiinoodiim. 

Nuptial, Maleawimkawa’. 
Nuptials, Maleawimk’. 

A nurse, Noojedkiinoosa, 
To nurse, NaAkiinoo'si; Agiinaa’k ; Noosés- 

kwolk’; Nooséskwa’. 

Nursery, P ktiiskaasik tan etledinkodasooltijik 
mijooajeechki. 

Nurture, Mechipchawi’; Noostskwémkawa’ ; 
kégenoodimooksoode ; kégenoodimooémk’, 

To nurture, Ankwadk'; kégenoodiimak’ ; 
Agiinaak’. 

Nut, tipkan ; tipkancheech. 
A hazel nut, Malipkanch’. 
A hazel nut bush, Malipkanchemoose. 
A cocoanut, Méskeek tpkan’. 

Nut bearing trees, tipkanemooseel. 
Nutshell, Petiilancheech tipkana’. 
Nutriment, Mechipchawa’. 
Nutritious, Wélabémkook. 
A nymph, Megiimawésooeeskw. 

O. 
Oak, Mimkwinmoose. 
An oak grove, Mimkwinmoose-a’giimikt. 
An oak nut, (acorn), Mimkwodkin. 

Oaken, Mimkwédnmoosea’. 
Oaken pin, Wénjoosoon mélkaak. 

Obedience, Saktiimigawa’; tktldmstitoodkiin ; 
Télakedtimik’. 

Obeisance, Ogiliimkwédaamk ; &biitkwé&mk’ ; 
éjedtimkwaadimk. 

Obese, Lok wegiwe. 
Oak Point, pr. ~., (in Cornwallis, N. S.),| To chey, Saktak’; Sakttim; Sakttimak ; Jik- 

iipkwaweegan’. 
(Another) Oak Point, Oochogiim. 
An oar, Wénjooetaagan. 

To oar, (to row), Wénjoecheema. 

To choose our oarsmen for a boat race, 
Eloogimei, 

Oaten, Tasebowmanawa’. 

Oath, loowediimasoode ; 
asoode. 

Oats, Tasebowmanil. 
Obambulation, Yalaadimk ; YAledaamk. 
Obduracy, Moweéloowawode ; Mélkaak 'mkam- 

lamin ; kekajedaamk. 

Mélkeloowediim- 

sttak! ; kédlamsiitak’. 

To be obeyed, Saktiimovimk’ ; Saktiimookse ; 
kédlamsiitase ; Saktase. 

An object, Tan kogooa’ ; Tan pasttk kogooa’, 
| To object, Pokwdjuskoodiim ; amsélawistoo ; 

Amsélaboogooa’! ; Po- 

kwojewistoo. 

Objection, Amsélaboogooémk'; Pokwdjeda’- 
dakiin ; Pokwdjedadégémkawa’ ; Amsélaboo- 

gooémk’, 

PokwoOjeda'déga ; 

Objector, Booskepokwdjedadéga'; Booskepok- 
wOjewistoo. 

| Objurgate, kakawde ; Tagdloodetk ; Pétkimk’. 
Obdurate, Mélkaak ak winchik ‘nkAmlamiin ; | Oblation, Pégedituitimadimkawa’. 

Lok éloowawe ; késeloowdwe ; kekajaase. | Oblectation, Wooledaswékiin ; Wooledaasimk’. 

fen cere rune aura AC aR Saat on 
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To obligate, Télaliik oot&tooint. 
Obligation, Tétadimkawi’'; Nédoodtimk’ ; 

Nadoo kogooa! tan dépkadik ‘ntiladoont. 

To oblige, Wélaaltk ; Télaaliik ootétooint. 
Oblique, Moo kokwdjeanook ; Moo kakiimam- 

kddnook ; Moo kakimAmkodasinook’. 

Obliterate, kAsweekim ; kakeiksigadtim. 
Obliteration, kasweekiimimk’; kakeikstigaa- 

doomk. 

Oblivion, Owwdneda'daktin ; Owwdneda’soode. 
Oblong, Ajiepedaak mooénkooda tan télikskaak. 

Obloquy, Pilseboogooémk ; Nédagaimk ; 'Ntag- 
dgiin. 

Obnoxious, Wénmiajeilsoodise ; N&stowenaak ; 
‘Nsanoksood ‘iktook aim ;'Ntabdgiin iktook 
atm. 

Obnubilate, kabéksedoo; Bogitinitpagaadoo ; 
alooédmoogeaadoo; kabéksaweekiim. 

Obscene, AbooskAbsogooa’ ; Méjeguhwistoo ; 

Méjegeboogooa’ ; Méjeguhtila’déga’. 
Obscenity, Abooskaboogoodgiin; Abooska- 

boogoodgiina’ loogowdkiin ; Méjegaak logo- 
wokiin ; Méjegdektlooswokiin. 

To avoid all obscene and smutty talk in 
the presence of near female relatives, 
kégeloo’se. (N.B.—-This is so strictly 

enjoined that they have a term to express it. 
It extends to the degree of first cousins). 

Obscure, kedastinamook’; aloodmook; Moo 
kesinstitasinook; Masinsiitasik. 

Obscurity, Boginitpaak ; kakeidlgsmoogeak’ ; 
kijitpaktook. 

Obsequies, Ootkoodakiinad .| msiit tan télemil- 
amoogiil. 

Observable, keseniimegoose ; Pakiileioodea’ ; 
tileéspetiladoomk’. 

Observant, Booskeankaptéga’, 
Observation, Ankaptégémk; Né&émedégémk’ ; 

étlawistoomk’. 

To observe, Ankaptéga’ ; kéloose; étlawistoo; 
kélodim. 

Obsolete, kakaydk’; Owwdnedadasik; Mo- 
gwa! doodsinook, 

Obstacle, Wétkoolooémk’; ké&bejdkt&éskiimiig- 
awa’; Tan pastk kogooa’ tan kébejdktés- 
kowwék, 

| Obstetrics, Abogtintimasoode ooskijenood’ 
iktook. 

Obstinacy, kekaja’soode ; kekaja’degémk. 
.| Obstinate, kekajaase. 
Obstreperous, késegowwistoo ; késegowintow- 

wa; késegowwédaak ; Sé&spéndksooltijik ; 
Melaase. 

Obstruct, Weéetkoolk’; kébejoktéskim; kép- 
téstoo; kébloodoo; kébejogwaadoo ; kébat- 

kaam ; kébokiidoo ; kébogwék’; kébogwas- 

keak’; kébapskitk’; kébogwéskiidaam ; 
kébamkoo'gwék. 

To obtain, Wéswaadoo; Wédtintim; Més/iin- 

tim; Wéswaalitk ; Mésitinik’, 

To obtest, édamk’; késitamk’, 

To obtrude, kekajepejaadoo; kekajcpiskwaa- 
lise; kekajepiskwaadoo; kekajepiskwaalik; 

kekajepisk wae. 

Obtuse, Tédmiinaik; Tédmtina’dadsik ; Mélkat- 
pei’; Médoodtpei’, 

Obvious, Nidkseniimeegoose; Wélinsiitdse; 
Weinoowtetpiigeiu ; Méstowchooow’. 

Occasion, Tan kogooa egaak ; Tan wéjetiileak 
nadoo kogooaii ; Tan tédaboodésk’. 

Occasionally, Moo seowwu; Mélaak. 
Occident, iitkiistinook’. 
Occidental, iitkiisunoogawa’; itkistinoogwaal. 
Occiput, Che'ddkin. 

| Occiputal, Chedaktina’. 
Occult, Mimoogwosik ; kemoodookawa’. 
To occupy, Wédaligime ; Wétdpsoone ; Aoom. 

(N. B.—The syllable aam suffixed to any 

noun changes it into a verb, and denotes 
occupution—present tense. Thus, Timeegiin, 

an axe. Tiimeeginaam, J have an axe in 

my possession. Wénjeegwim, A house. 
Wénjeegwom-aam, I occupy a houee, 
(though it may not be my own.) 

To occur, Egaak ; Tédaboodésk’; Tila’dasik ; 

Tedadbootileak’. 
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Ocean, Mowimsiigeek Simoogw6n’; tkchigiim. 
Oceanic, iikchigiima’ ; tkchigawa!; tan tikch- 

igtim tila’. 

Ocellated, Télamook’ stiiga’ 'mpikik. 
Ochre, Weitkiich’; Sekwon. 
Octave, adj., Ogimoolchinawa’. 
October, Wegowegoo's. 

Octonocular, Oogiimoolchintasalkegw6t’ ; Oo- 
gumoolchintasigtl oopigigool; Oogiim- 

oolchintastigil ‘mpittkigool wéskotkil. 

(N. B.—I have here inserted all these three 

forms of expression, as an illustration of | 

the fullness and variety of the language. | 
The first term is Holophrastic, that is, all is | 

expressed in a single word. The second is 

literally, “ His eyes are eight.” The third, 
“ He has eight eyes.) 

Ocular, 'Mpikika’ ; 'Mptikawa’. 
Odd, Wigw5simookse; Wigwodsaie; Wegooaa- 

mook ; Weygooa’mookse; Néntowwaak. 

Ode, tiktabégeakiin. 
Odious, Makskéltakiina’ ; kakeikétkeda'dasik ; 

Lok winchik. 

Oderiferous, Odorous, Wélemaak.; Télemaak. 
Oecumenical, (ecumenical), Oositkiimoogawa’ ; | 

Mésteioositkimoogawa’, 

Oesophagus, Mijeswdbe. 
Of, Téla’. 
Off, adv., kiinék. 

Off, int, (Away with you!) Jigilaase! 

Offence, éloowiwoode; Padamsoode; Padas- 

wokiin; Tan wégeiuhtédégék’; Tan kogooa’ 
wéjuhkweiik wéni. 

To offend, Wégeiuhtak’. 
Offensive, Ootook’; Wégeiuaktooik; Moo 

wéledadiimoo; Makskéloodptasik; Méje- 
gaak ; Winemaak ; Windptasik. 

To offer, késmiinim ; késminitimak’; Pége- 
tiintimooa’; Pége’tintim; Pégetinowwa’, 

An offering, Pégetiinimadimk’; Pégetiinow- 
wédoomkawa’, 

Office, Loogowodkiin ; 'Mtiimadakiin; 'Mtiim- 
odakindgwom. 
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Officer, Ob’isitl; Sak’imow:  &tlealsoose ; 
étlesakimowwe; étlealsoomkik stima’giin- 

isk; é@tlesakimowwe matindimkiwiktook. 

To be appointed to some office, kégenooie. 
To officiate, Télekesaadoo ‘nttimddak'tintim, 

| Offscouring, Péwégwodigin. 
| Offspring, Wédabékseék’; Wé&dab&ksooltetk’ ; 

Oonéjink’; Tanik wéjeskaleéik; Tani 
wéjeskaledgiil. 

' Oft, Often, Oftentimes, Ofttimes, Seowu. 
'To hear it often, Nakilsitim. 
To ogle, Némchenabéd'ésin. 
Oh! Aagei! 

Oil, Mema’. 
Oil bag, («a bird's), Oochebookchaagiin. 

| Hair oil, Mimkwon. 
To oil, Mema'déga ; Memaadoo; Memaalik. 

| Lo oil the hair, Mimkwénse. 
To pour oil on the water, Mebogwadéga’. 
Oiliness, Memiya’. 
Oily, Memaya'; Memaadmoo'k. 
To smell oily, Sik; Sikiil; Sigema’; Mema- 

amaak, 

Ointment, Amakénsoode. 
Old, (to be), kesegooe; kesegooeeskwoe. 
To be growing old, kesegooea’ ; kesegooeak'’ ; 

Pémekesegooea’. 

An old man, kesegoo. 
An old woman, kesegooeeskw. 

How old am I? Tadoojie? Taseboonae? 
I am so old, Tédoojde ; Taseboonae. 
An old dog, kesegoo'siim. 
An old horse, kesegoo'tk. 
An old porcupine, kesegood. 
An old beaver, kesegoo’mskw. 
An old porpoise, kesegooaakw. 
The dog is getting old, kesegoo'siimooét’. 

An old tree, tiktokiim ; Miljogiim. 

The wood is getting old, Miljagiimeak’. 
An old house, 'Nkanigwom; Nkanegan’ ; 

Oojegan’. 

An old town, 'Nkanikchegiin’. 
An old “ship,” 'Nkanoo'lkw. 
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An old bucket, 'Nkandladdksoon. 

In olden times, Saak. 
Oldfashioned, Sakawaya’. 
The people of old times, Saakawiachkik. 
Oleaginous, Mecmiya’; Sik; Sigema’. 
Olfact, kesipsedoo’; P&ése@po. 
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Onward, Neganook’; Negantook; Negdnoog- 
wail. 

Ooneguns River, pr. »., (N. B.), Oonegiin- 
suk, 

Ooze, »., Bilgow; Pélgwégiwa’. 
To ooze out, Chilkibtk’, 

Olfactory, 'Nseeskoon ; Ne'diintl; Tan wéjip- | Opaque, (opaaik), Moo seboodptisinook ; Moo 
sedoo. 

Omelet, Tan wéjekeseddsik waoo iktook s&slag- 
wa'dasik. 

Omentum, Ootélkw’. 
To omit, Seowaadoo ; késkija'deg4; ké&skijaa- 

doo. 

Omnipotence, Mésteimiilgigtindde. 

kessibaptasinook. 

To open, Pantaadoo ; Banaadoo. 

To open my hand, Banilchaase; Apkwil- 
chaase. 

I open his hand, Banilchadoo; Apkwilchaa- 
doo ; Banilchaadak' ; Apkwilchaadak’, 

To open a book, Banainkaadoo. 
Omnipotent, Mésteimilgiginei’; Mésteimil- | To pound or chop it open, Pélsixtiim. 

giginit’. 

Omnipresent, Mésteicek. 
Omnicient, Mésteinmeedégét’. 
Omnivorous, 'Msiit kogoaal malkotkiil. 
On, (N. B.—The Micmac has no single word 

that exactly means on, The idea is expressed 
in another way. To put on a garment, 

etc., Nasaadoo. 

It lies on the top, kakokt&k’. 
To put it on the top, Wéskijaadoo ; kakwaa- 

doo; kakooaadoo ; Tésogwaadoo. 

On the top of the water, Ooskitpaktook. 
On the top of the wigwom, keniskigwomk’. 
To jump on to the top, kikipsoogwae. 

On the top of a bank, kakwibiinakadook’. 
On a tree top, keneskwogitmiktook. 
On a hill top, keneskw6k’titkook. 
Once, Naookt. 
One, Naooktaachk ; Naooktaaijit. 
To be one, Naooktiije. 
We two are one, Niooktajeck’. 
We are all one, Naooktajooltetk’. 
An onion, 4psiasisk. 
Only, Pasi. 
It is I only, (J am alone), Neen wipskuit. 
It is my only child, Naooktoobistei’. 
I came alone—only myself, Wipskaase. 
Onset, Gnalgught, iiktabogtin ; kwé&ddbémk’. 

To cut it open with a knife, Pélsiksiim. 
To open a pit, Bankiimegaadoo, 
To open the mouth, Pantoonaase. 
To unroll (open out) a “ book,” “ paper,” 

or a “roll” of any kind, Ajpkogiima- 
gaadoo. 

'To open a dam or dyke, Pailiim. 
An opening to let water flow off, Ploos- 

keegiin, 

Openly, Masoodook ; Masooaak. 
To be seen openly, Masooaase. 
Something exposed openly to view, Misoo- 

a‘dakiin. 

It lies openly exposed, Misoodék. 
To shew one’s self openly, Masooa'lise. 
To go openly, Maswiled’. 
To tell it openly, Masooigiinoodtim. 
To operate, élookwa’. 
Operation, Loogowdkiin ; éloogwémk’ ; éloo- 

goodimk’. 

Ophthalmic, 'Mpikika’. 
Ophthalmy, 'Mpiikika’ tksenoogowdkin, 
Opiate, 'Mpesoon nabamkawa’, 
To opine, Teledaase ; Téledidiim ; kégiimook- 

chédaase ; Ilsoodéga. 

Opinion, Téleda'dakiin ; Téledaswokiin. 
Opponent, kédintégawenoo ; Tan miatiinit! ; 

Tan pokwojedalimit' ; kekajaase. 
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Opportune, Wélet&tptigaak ; Weéleak’ ; kane- 

awik. 

Opportunity, Nakiimiskim; Wélet&étpigag’- 
awa, 

To oppose, kekaja'd%gi; Miatiinaiga; Pok- 
wojedidéga’ ; Pokwéjuhskoodiim ; Pokwdje- 

daidim; Pokwdjedailik ; Pogwolk’, 

Opposer, Booskepok wOjeda'‘déga. 
Opposite, Némitkow; Tétpigeiu; Tétpigow’, 

The opposite side of a river, kameseboo. 
The opposite side of a door, kameskaagiin. 
The opposite side of a house, kamigwim 
In the woods on the opposite side, kam- 

Atkook. 

The opposite side of a road; kamovwte. 
The opposite side of a valley or plain, 

kamaak. 

The opposite side of a hill, Asaik. 
The opposite side of a lake, kabémk’. 
A steep bluff is on the opposite side, 

kamsok. (Hence the pr. n., Canso). 

To come square up opposite to it, Tét- 
pakadéskim, 

They are opposite to each other, Tétpaka. 
gal'tigiil. 

Opposition, Pokw*‘eda'daktin ; Pokwdjeloogo- 
wokiin ;  Pokwdjeloogwémkawi’ ; 

wojeda/dégémk. 

To oppress, kestawodéga’ ; Emegwaak'; kesta- 

wolik ; kest&jooaak’. 

Oppression, kest&jooddakiin ; kest&jooa'dakiin ; 
kestawodégémkawa’ ; kestaw6dakiin. 

Oppressor, Booskekestawodéga ; Noojekestaw6- 
déga' ; Médooecheentimooe. 

Opprobrious, kakawimkawaya’; Almimtimk- 

awaya’; kénskuloo’dakiinaya’; kénskiiloo- 
dimigdwaya’, 

Oppugn, kejajaalik ; kwédaboolk’ ; kekajaadoo ; 
kekija'déga’; Pokwojeda'déga’. 

An cppugner, Nojiktaboolk’ ; Booskekekajaa- 
déga. 

Optical, 'Mptkika’, 

késeke- 

An optical delusion, Télabiilgegwaadimk., 
(From télabiilgegwaase, J seem to see it.) 

Option, Nendsooipsimk’ ; Nendsoontimigawa’, 

Opulence, Mildsoodkiin ; Milasoode. 
| Opulent, Milise. 
Or, kisna’, 

| Oraison, Alasoodiimakin. e 
Oral, 'Mtoona’. 
Orange, Chikchaibegiinéch’. 
Oration, Péstoonimigawa’ ; Néstooaboogoémk~ 

awa’ ; Bootoo’simk. 

To make an oration, Bootoo’se. 
An orator, Bootoosovoenoo’ ; Bootoosooenooé, 
Orb, Nadoo kogooa' kuhtogwa'diasik ; Piptogwa’- 

dasik kogooiti; Nadoo kogooa’ mimkoos- 

kawa'dasik 

Orchard, Wénjoosoondkade ; 
giimikt. 

To ordain, Elaadoo; Elaalitk ; kegtinoogw6dlk’ 

Sakiimowaaliik ; Padtileasawaalik. 

Ordeal, kwéjadoomkawa’ ; Pebanooickadtim- 

igawa’; Tokiimajodtimigawa’ ; Tokiimajo- 
dasimk ; Pebanooichka'dasimk. 

Order, %., kokwdjeda/dakiin; titploodakiin ; 
Tébloodimiigawa’ ; kesitploodiimiigawa’. 

To order, Elodiim ; Ilsoodiim; Ilsoo’mk ; I]soo- 
dégi’. 

To be ordered, I|soo’mimk ; Ilsoodase ; Ilsoo!- 
mookse; Ilsoo’mkoose. 

Orderer, Alsnose; Noojeilsoo'déga’ ; 
ktiimowwe. 

Ordinance, Utploo'dakiin; Ilsoodiimiigawéa’ ; 
kesitploodimitigawa’. : 

| Ordinarily, Seowwu; Suél yapchoo. 
| Ordination, Padiileasawaldimk. 

Ordnance, Toolkéwa’, 
Ore, koondioo tan wéja'dasik kitsawdk, wisow- 

sooleawa’, Sooleawa', Soomalke, ak msii't 

tan télamoogiil kogooaal. 

WéEnjoosoona’- 

étlesa- 

Organ, Tan kogooa’ wéjeloogwédiimasik tan 

pastk loogowokiin; Alasoodiimogwoma’! 

pepoogwokiin méskeek, 
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Orient, Orienta), Ségiwaat; Oocheb&nook’ ; 

Wobitnea’giwa! ; Oochebénoog wail. 

Ostentation, Miidéskoode ; Midéskoodkiin ; 
éEmtéskedoodimiigiwa!; Midéskoodkiina’ 
loogowokiin. 

An other, iiktik. 
An otter, kevonik’. 

An otter house, Nalkasoojme; Oongig’iime 
keoonikawa’, 

To dig out otters, Noodilkibei’, 
Otter meat, (the flesh of the otter), keoonigawa’ 

(weods',) 

Oval, W5lwSbaak; W65lwdbék’ ; 
disik ; W6lwdpskadasijik. 

To make it oval, Wélwdbaadoo ; Wélwobaa- 
lik. 

Ovarious, Wiooiwa’. 
An oven, Pibiindk ; Pibtindgwém. 

Over, kamaak ; kik waak; tipkiideiik ; Ooskitook. 

To cross over water, itisookiimaase ; iisogo- 
maase. 

W5lwodbal- 

To step over it, To skip over, késkajaase ; 
késkitkoosooa’, 

put it over a fence, &¢., késkejaadoo. 
put him over a “ fence,” or hill, &c., 
késkejaalitk, 

To put one’s self over, késkeja’liise. 
To be put over a “fence,” or hill, &c,, 

késkeja'lookse ; késkeja'lkoose; késkejaa- 
limk’; késkeja’dase. 
go over, (« fence or hill), késkejaase. 

skip over it in reading, késkitkediim. 
Also, To read it going over a hill, (Some- 

thing like this would be the English 

To 

To 

To 

To 

expression : “7'o pass over, reading it.” ) 

To pass it over, To take it over, késki- | 
jaadoo. 

Over the water, (on the water), Ooskitpak- 
took ; kikweooskitpaktook. 

To climb over, (on all fowrs), késkitkoosooa’. 

To fall overboard, Pakdsea’; Pakdseak’. 

To overburden, késkoobalegowk’; Adaoosdme- 
pitkisawodiim. 

DICTIONARY. 

Overcast, Aloogeaadoo, 

The sky is overcast, Aloogedk’, 
To overcharge, Aoosimeowtoogwai, 

To overcome, Wiswigitmémk’; Wiswigiin- 

édim, 

To be overcome, Wiswigtinémimk’ ; 

wigtinémkoose; Wiswigttnémookse. 

To overdo, Peimaadoo. 

To overdrive, Winsdkoolk’; kAkowktéskak’. 

To overflow, Méstibdk ; Mowepoogwéleoosaak. 

To be overflowed, (my house is overflowed,) 

Ntkpae ; kakiinkitbae ; fo0onpégwa; foon- 

baktés’kooe; Nasitimpégaasik, 

An overflow, Oosaan. 
To overflow, »v. t”., doonpégwaadoo; doonptg- 

waaltik ; doonbaktéstoo ; Nasitimpégaadoo. 

To cause it to overhang, (u curtain, ete.), 
Bajedégaadoo. 

To be overhanging, ». int., (us a curtain), 
kwésowsakték ; Bajedakték. 

To overhang, (jwt over), Ogoonsakt&k ; Baje- 
déga'dasik. 

Overhead, kibiidaak’; kikwaak'’; tkpiideiik ; 
tikpideiigaal, 

Overlabour, Wésimeloogwa’, 

To overlay, Boksikpégik. 
Overleap, késkijeoondkiya’. 
To overload, Ogiimpalegiwok’ ; Boksitpoogwa. 

To overlook, Pébélaiptiim ; astsiptiim ; P&bel- 

aimk!; Asésimk ; éledptiiml, Gleamk’ ; Mase- 

tédaboodptiim. 

To overmaster, Wiswigiinémk’. 
Overmuch, Wésimepoogwélk’. 

To overpay, Wésimabankidiim. 
Overplus, Tan peAmeak’, 
Oversee, Ilsoodéga’; Alsoose; 

Ilsoomk’. 

To overtake, Adiibiinaak ; Adiibiinadtim. 
To overthrow, Méskiinadésiimak’, 
To overturn, kawéga' ; kawaadoo ; kawaalitk ; 

kakeikstigaalik. 

Overwhelm, Okiinbaskooigiil. They overwhelm 

Okiinbaskim ; Okiinbaskik. 

Wis- 

Ilsoodiim ; 

me, 
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Our, kenoo; Nenén. In the direction of outside the harbour, 
Ousel, Poogootitleeskeéch, tiktanoogwfal., 

Out, koojimook’, To outwalk, édogiimak’, 
To go out, Tiwéi’. To owe, Tétooi; Tétak'; N&doodtimak’. 

To put it out, Tawaadoo; Tiwaalitk. | An owl, koo'koogwes’, 
To throw it out, Tawégi’. A white owl, Wbekoo'koogwés, 
Out, inter, koojimd5k' ! Jigilaa’se! |The screech owl, Wélawaaichk, 

To come out of a “ ship,” “ carriage,” &c.,| The horned owl, Tetiigoole. 
képtaase ; N Atkaase. The white horned owl, Wdbete'tiigoole. 

To take it out of a “ ship,” &c., Natkaa. To hunt owls, kookoogwéswiigi. 

doo; N&atkaalik; Natkébik; képtaadoo ; | To hoot like an i kookoog wésweese, 
képtaalik. Owls’ Head, pr. x., Piigoodpskook, 

To jump out, Natkipsoogwi. | To own, Wéddlegéme Wétapsoone. 

To bring him out, Wéjipkotiimkaalik. N, B.—The idea of ownership is also 
expressed by a syllable, generally time, 
sueeSS to the noun. Thus, Agwésiin, 

‘a hat;” Agwéstintime, 1 own wu hat ; 

| Wénjeegwim, u house; Wénjegwimime, L 
own a house, &e., &e., &e. 

"An owner, The dog’s owner, kwediimkool. 
| An ox, Wénjoodeam. (Lit, A #rench moose.) 

| A working ox, kwidabét’, (N. B.—This is 
an original name for a foreign object, It 

To carry him out on the back, Tioo’bik. | 
The water runs out, Tioobaak. 

To cause water to run out, Tioobaadoo, 
Outcry, SAskoodimk ; késintowwémk’, 
To outdo, Wesoowaik’. 

The outlet of a lake, Sigidooow’. 

To outrun, &ddktéskak’ ; &ddgimak'; Noosoo- | 
déskak. 

The outside, m., (of aw ship), Ooskitoo'lk | means, “ [fe is attacked,” from the fact that 
Ooskitk ; koojiim., | | the whip is so freely used in driving an ox, 

Outside, adv., koojiimddk’ ; Ooskitook ; Ooskit- Oxfly, timsiisok’ ; timskiisok. 

oolkoodook’ ; ry tktanook’, _ Oyster, 8 rai eatiel: 

Outside the harbour, iiktan’. | Oyster Pond, pr. n., Pajedoobaachk. 

Fe 
Pabular, 'Mechipchawaik. | A pack, Wuhsoon ; Snakapelakiin, 
Pace, Naookt atliigaasimk. | To pack, ésnaadoo; éspitkiimadiim ; Sndka- 

To pace, Atliigaase; &leboogooaase ; W&jin- | pelooa’ ; Snakapeliim. 
kadiim atliiga’dimkawa’ tktook. | A packet ship, tipkiidamoo'lk. 

Pacification, [lkwija’d&égémk’ ; [lkwija'daktin.| To paddle, (a cunve), Cheema’; Pémebed ; 
Pacificator, Noojeilkwijadéga’. Skwebea’ ; Yalesoogwe ; élesoogwe. 
Pacificatory, Ilkwija’dakiina’; kaktimaadam-| To shift hands in paddling) and shift 

kawa’, | sides), kewOnskebea’, 
Pacific, Wontdkodea’ ; Ankoodmkawa’. To be an expert paddler, Nédowwechemia’. 

To pacify, Epajaak’ ; Ikwijaalik ; kakiimaa-| To be a strong paddler, Mélkibea’. 
dak, To be a feeble paddler, Malibead’ ; Menabea. 
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To paddle fast, kAkawibed. 

To press the paddle against the canoe in 
paddling, Wegoochema’, 

To paddle himself, Clesoogwe. 
A paddle, Ootagiin; Stdimebe ; S&ndbe ; 

OoskAlebe. 

A padlock, Aptiskei’gin, 

To padlock, Aptiskaam, 
Pagan, Ségiweilnoo. 
A pail, Laddksoon. 

Pain, OonmAajode ; tksenoogowdktin, 
To work in Pain, Wénmaditloogwa. 
Painful, kesenoogowik' ; Booskiksenoogowik, 

To be in pain, ké&senookwei’; Wiskcikse- 
nookwei’. 

Painstaker, Ménakiinawddégi ; Welelookw’ ; | 
Seskwalookwa!’ ; Mowwepoogwélelookwod- 

tim, 

To Paint, Ssowwea'déyi; tsowweidim; él- 
chiig'tintiimowwa’ ; elchiig’tintm. 

Paint, iilchikiimigiin ; Sekwon'; Amchikini- 

gin, | 

White paint, Wobiikogiinakiin. 
Black paint, Maktikogiinakin., 

Red paint, Mégokogitinakiin. 

Yellow paint, Wodddptokogiinakiin, 
Green paint, Wisowkogitndkiin. 
Blue paint, Mooskoonogiindkin. 
To paint him, (tutoo him), ésegwenk’. 

To paint one’s face, (tv tuttoo myself), | 

ésegwénse. 

To have the face painted, ¢segwa’. 

A painter, Noojesowweaditga’, (A likeness | 
tuker), Noodowweekiiga. 

A pair, Naooktoonamiksetk ; Naooktoonami- 
gil. 

To go in pairs, Etaboosetk' ; Etaboosooltetk’. 
A palace, Glegawitawigwim’; Mowweéspesak- 

timoweegdn; Méskeek ak mowwekitloolk’ 

wénjeegwom. 

Palanquin, Tdbakiin tan wéjeptima’dasik | 
cheentimoo iktook ; TSbAkiin tan cheentim- | 

ook’ pémniigadiimeedich. 

| Papacy, Papawoode ; Papawitiwoode. 

Palatable, Wélemaak. 

Palate, 'Mkoo'dAkin. 

Pale, Wobejilmégwie. 
Pale, »., Soondktedgiim, 

Palfrey, Apchiijit tasebow oochit' sakiimds- 
kwak’, 

Palingenesia, Minwuhskijenoode. 
Palisade, WakAloosin wiéjekesedasik soondkte- 

dgtim iktook, 

| Pallet, 'Mpogiincheech; OotnAksoon, 

To palliate, tipkoonadjinawaalik. 
Paipable, kesesAmiga'dasik, 

Palpitate, Majaasik. 
Palsy, Malkiidiie. 

Valtry, Apchiachk ak moo talegiilooltitinddk’, 
To pamper, Wésamestimk'’, 
Pamphlet, Wegadigtincheech. 

A pan, La pooal’, (From the French, Lu pudl.) 
Pandora Point, p.n, Mémkaaik kwésawa’, 

A pane of glass, Naookt’ tootbooted’. 
Panegyric, Mooew5dliimkiwa’ memajooenooa’, 

Panegyrize, Pegwitlemooéwolk’, 

Pang, Médooaak oonmajade, 

Panic, Wiskewigwodaswokiin, 
| Pannier, Pootaleawa’, 
Panoply, kakeikégiinadimkiwa’; kakeiwép- 

kiina’dimkawa. 

To pant, Piskiilime; aboolémse ; kipchélime. 

Pants, Pantaloons, Pedagaiwaal. 
Pantry, Mechipchawadgwom ; Mechipchawaya’ 

poktiskaasik. 

| Pap, Mijooajeech weloo, 

Papa, Nooch; Noo’, 

Papal, Papaiwitawa’; Tan kédlimstitoodjil 
Papawilijil. 

Paper, Weegiadigiin; aweektigémkawa’ wee- 
gadigtin. 

| Papist, Tan kédlamstitooajiil papawllijil. 
Parable, iipsloo’dakiin; Pésloodégémkawa’ ; 

kwélaboogooémkawa’ ; kwélawistoodkiin. ( 

To speak in parables, Pésloodega’; kwéla- 

wistuo; kwélaboogooa’; kesegooddooa’, 
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Tan tét stimagtinisk’ etlekégenoodiimoojik’. 

Paradigm, Nibooégaikin. 
Paradise, Wasok ; Egadakiinék tan tét Adadk 

étleégadasibtinok'; p. n., Nesogwa’kade. 

Parallel, Naookta téleadgitl ; Tétpekesa’dasigiil. | 

Paramount, Mowwespiak ; Mowimsigilk’ ; 
Mowwealsoosit. 

Parasol, Pogwésiincheech; Sakiimaskwa’ pog- | 
wosoode. 

Parboil, kechka kwéjakumaadoo. 
A parcel, Snakpelakiiacheech ; Naooktepedék’, | 

To parcel out, itkiinoodkiimanil. 

To parch, Okokwaadoo. 

Parchment, Weegadigtin (pauper) tan wéje- 

kesedasik mtigégiin iktook. 

To pardon, Abiksiktak’; Abiksikttim. 

To pave, Pélkoksowwa’ ; Pelkoksiim. 

Parent, Oongegoo. 

To regard him as a parent, Oongegwege- 
da'lise. 

To parley, 
tooltijik 5; étlaswistoo'dijik’. 

vow 
dgtinoodtimadooltijik; Wéskwim- 

Parliament, Noojitploodakadijik mowwedaa- 
jik ; Noojitploodégémkawa’ Moweome. 

Parlour, kéloolk’ 4k wiéloogwédasik poktiis- 
kaasik. 

Parrot, Pelogwét', 

Parrsborough, p. .. Owwodkiin. 
To parry, Egalooa’; Egalise; 

Néskwei’, 

Parsimonious, Amasegie. 
Parsimony, Amasegiimk ; Amosegaioodkiin. 

Parsnip, Tépana. The French name. 

A parson, Padileas’; Aglaseaoo 
Parsonage, Padiileas’ week ; Ministil’ week. 
Part, Inkooch; Wecha’. 

The smallest possible part, Maktawikse- 
timk!; ‘Mkitse. 

kédoodpse ; 

To part, v. ti, Nowskenaadoo; Nowskenaa- 

Pétkamooaje; Pétkamkik ; 

taam ; Nowskokstim; Niktooaadoo; Nows- 

kaligik ; Nowskimkaliigik. 

ltik ; Nowskok- 
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padiileas’, 

DICTIONARY. 

| Poktiimkaase, 

| Partable, kesenowskena'dasis. 

| To partake, Wéswaadoo neen 'ntatkiinwok'- 
tintim ; Wéjuhsooaadoo ; Inkooch’ wédale- 

géeme. 

| To be partial, Petimeda'déga, 
| Partiality, Pedmeda'dakin. 

To participate, Més'iniim ‘ntatktiinwdk'tintim ; 

| Moww6obi'sectk ; Mowwdbasooltetk’, 

| Participation, Mowwodbaasimk’; Mowwodba- 

| sooltimk, 

|A particie, ‘'Mkidawiksiin; Mowwedpcha- 
jeechk. 

Particular, Tan niooktajit ootenink tila’ ; 
Naooktajit ; oochit 

apchachkil kogooaal. 

|To particularize, 

Pedmeséspeda'déga’ 

Mowwemaseagitinoodim- 

ooontl, 
| eye v v * ~ : 

A partition, Pémsiigaasik; Taktimtiskaasik ; 

| élmtiskaasik: élstigasik, 

To partition off, Takiiméskiim ; Téinsiigaa- 
doo; Témsaaktimak’; Takiimitiskaadoo ; 

Musiigaadoo ; kakeiyese-milstigaadoo; él- 

miskaadoo élsagadoo, 

Partly, Amui. 

| To partly know it, Amikchijedoo. 
| Partly, as a prefix, connected with all verbs, 

is expressed thus: Ame, ov, ami; e. g.: 

To keep the eyes partly shut, Ameseswobe, 

To be partly lost,  mikstigie. 

To be somewhat yoo, Amekiloose. ete. 

| A partner, Nigiimaach; Nedap’; Tan Tok- 
umeick’, 

Partnership, Tokiimadimkawa’, 

Partridge, Pilowwéch’. (Comp. Perdia, répiiz, 
| and partridge.) 

Partridge Island, pr. x., Pilowécha Miin- 
| egoo, 

' Parturition, Ooskijenoode ; Mijooajejiimimk’, 

A Party, énkoodénamiksook’. 

To form a party, Naooktoonamigeack’, 
iTo form two parties, Taboonémigeack’, 



deck! ; 

nwok!. 

vedale- 

uintm ; 

vwoba- 

apcha- 

tila’ ; 

oochit 

oditiim- 

aasik ; 

set 

wobe, 

EC; 

Tok- 

To form three parties, Nisoonémigeack". 
To form four parties, Naoontémigeatk’, &c., 

&c., &e. 

Partycoloured, Milamook’; Miloowweegasik. 
Paschal, Pagawimkawa’ ; 
Paspebeek, ). 7., Paspégeak. 
To Pass, Seowaase; dled’; aleaak; Sébaase ; 

Neganteskim ; Negantéskak’; Pémtéskiim ; 

Pémtéskak’; késkiimkw6naaga ; késktim- 

kwonédéskim; alowteektimei’; Seowtés- | 

kim. 

To pass him or it unnoticed, Séstpkwéd- 
éskak’; Sésépkwéc4skiim., 

To be about to pass that way, kédoole- 
seowaase. 

To pass through, Tokwddéskitim; Sibat- 
kaase ; Saboodaase ; Elsibaase. 

A pass, Chijikt&k owte; Weegadigiin tiseda- 

dégémkawa! oochit seowaadimk. 

Passable, keseowtésktiimasik ; Amewooleak’ ; 
Amekokwéjea’ ; Amekiiloo’se. 

Passage, Owte ; Owteech ; Sebeiik. 
A water passage between two lakes, 

Banoskék. 

Passenger, Alasooenoo; Yalasooenoo, 

Passing, (very, exceedingly), Mowwutt ; Mow- 
wepegwéle ; kése. (The two last used only 

as prefives. ) 

Passing events, Taniil étleptimedagiil £ Tanil 
kogoaal pémeseowa'digiil. 

To be passionate, Booskithkweie; Nodksuh- 

kweie ; kakawae; Gloowawe. 

The Passover, (/uster), Pagawimk’, (From 

the French, Péque.) 

Passport, késkiimkwonédéskimiigawa’ weeg- 
adigin; tsedadakiina’ weegadigtin ; Oochit 

seowadimk ; Tan weéjetisedaliimooksit wen 

alsoo'sood iktook ooptimeseowasini. 

The Past, Pémea’giwa’; kakayagawa’ ; Oot- | 
échkaal kogooaal. 

Paste, Péltégawa’; tpsokokwadagiin, 
To Paste, tpsokokwa'déga. 

Pastime, Papimk’; Paboltimk’, 
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| Pastor, Chechkéloodoochwe — noojeankotéga- 
| wenoo; Padiileas’; Aglasedioo-padileas’ ; 

| 

| 

| 

| 

Ministiil’, 

Pasture, Mémkoosktk; Mémkaak tan ttt 
weisisk’ etlipskwédamooltijik. 

To Patch, Mésiineesowwa; Méstineesiim. 

To patch my own wigwom, To patch my 
roof, Mésinipkwei’. 

To patch my own snow shoes, Méstina- 
| kiimikse. 

To patch a canoe, a “ship,” Méstindoole. 

| To patch a snow shoe, Mésiinakiim., 
| Paternal, Noocha’; Noochiwa’;  koocha’ ; 

| koochawa! ; Ooocha’; Oochawa’. 

| Path, Owt-cch. 

|A path through the woods, Paskoktaagiin ; 
Poogoogwédék! ; éltaak. 

'To clear a path through the woods, Pas- 
koktaaga. 

To go ahead and clear a path, Negane- 
paskoktaaga. 

Pathless, Mogwa’ owtinook. 
Pathway, (sume us path), Owteech. 
| Patience, kakiimoodtimtigawa’ ; Méikiinadiim- 

tigawa’. 

To be patient, kakiimoodiim ; Mélkitnadiim. 
A Patient, Tan wén késenookwdt ak péminpil- 

koosit. 

Patriarch, Betooenikskamich’ ; Mowweitkche- 

paditleas’. 

| Patrimony, Noochdk ootalegémék’ tan niga’ © 
| neen wedalegéme. 

A Patriot, Lok kesaddim niimitke. 

'To Patrol, Skiimawenooa’déga. 

Patron, Nojeabogiimaaga. 

Patronage, Abogiintimasoode. 

-Patroness, Noojeabogtimaweeskw, 

‘To Patronize, Ankwaak'’; Aboginiimak’ ; 

Egaik’. 

To Patter, Médéskowwa’. 

The rain patters on the roof, Wédawélak’, 
The drops patter, étlegwalak’, 
| Pattern, Nabooegakiin ; Nabooeesigiin, 
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To make a pattern, Naibootga! ; NAbooégédoo. 
To pattern after, tlegebigiidoo., 
To be a pattern, (an example), Naihogwi’. 

To Pave, koondiwowtegadéga! ; koondawow- 
tegadiim. 

Pavement, koondiwowte. 
A Paver, Noojekoondiwowtegadiim; Nooje- 

koondawowtega'déga. 

Pavilion, Ségegineegin ; Wigwém. 

To Pavilion, iweegei; Stgegiine’ginaam ; 

awttgik ; Aweegioose. 

A Paunch, Woktedn’; Winiskei’ ; Poogoo- 
giimow'; Agoogtiimow’!, 

Pauper, Mowweavolije. 

A Pause, Nénkaadimk. 

To Pause, Nénkaase ; Nénkawistoo. 

A Paw, Ookwot'. 

To Paw, Wolkogtmiktaigi; Wolkoodaiga ; 
Wolkogtimiktaam. 

To Pawn, Agisiwe. 
A Pawn, Agiisiwoode. 

To Pay, Abankitdoowwa’ ; Abankitdtim ; Aban- 
kiidtimak’. 

Pay, Payment, Abanktidooéwa'; Abdnkid- 

adimkawa’. 

Paymaster, Noojeabankiidooiwa’, 
A Pea, Alawa’. 

A wild pea, Alawaipkoo. 
A Pea stalk, Alawadkse. 
A wild pea stalk, Alawaipkwokse. 

* Pea-soup, Alawa’-aboo. 
Soup made of wild peas, Alawaipkoo-aboo. 
Peace, Wontdkéde; Ankoodmk’. 

A Peace-offering, Wd6oktitkodea!’ pégedin- 
imadimkawa’. 

Peacemaker, Noojelookwédiim ankoodmk’. 

Peacock, Migoonaasit. Ue out-spreader. 

Peak, tikskiidaagiin ; keneskwa’. 

A rocky peak, keneskwopskék. 
The peak of the roof, keneskigwom. 
The mountain rises into a peak, kenes- 

kwogtbit’, 

A peaked sugar-loaf hill, keneskwogitk, 

| A Pear, Majeoktéligtincheech, An arrow-head., 

|A Pear tree, Maje'dktéligiinjeech. ‘emoose. 
| Peasant, Loogiwenoo; Noojeégadag_o; Tanik 

| benogolteék’; Moo &spe-chentimooltuék’, 
| Peat, PilsAkiimikw’. 

| Pebbles, Pebblestones,  Ablopskisik’ 
| koondaajiil ; koondaw6pskoojil; Amaso- 

gopskool. 

| Pebbles of the sea shore, iiktanapskool. 
| A Pebbly “reach,” Amasogdpskooa'dasik. 

| Peccadillo, apchajeech padaswokiin ; Padas- 

wokiincheech. 

| To Peck, Amkintaaga. 
A woodpecker, Abokijéch'; kigtlagwéch ; 

| Ooloogoone. 

| Pectoral, 'Mpiiskoonaiwa’ ; 'Mptiskoona’. 

| A pectoral fin, Ootémkin. 
| Pecuniary. Soolediwaya’. 
'Pedagogue, Noojekena’mooa. 

To Peddle, kitlooskoowokiina’déga’; Apcha- 
jejtl ak moo mégodinoogiil Gledoodniil ; 

Noojeptimowoola’. 

| Peddler, alowoolédaoo ; Noodowoola! ; Nooje- 
ptimowoola’. 

To peel, (birch bark), Manegwa'; (spruce 

bark), M&énipkwawa’. 

To peel potatoes with the fingers, Pés- 
kiilmiska'liigik. 

To Peel, Pélkogwaadoo; Pélkdksowwa’; Pél- 
kokstim; Pélkwtsowwa'; Nalogwéga’ ; 

Bapkwaadoo ; Bapkddoo, 

It is peeled, Pélkosasit. 
| The birch bark will easily peel, Bapkook. 
A Peeling, OochikiiImaskwe. Vhe bark. 

| To peep, kemapté.a’ ; kemaptiim ; kemamk’. 

A Peer, Naookta’ téloolteék; Sakiimow’; 
Noojitploo' déga. 

| Peerless, Mowwetspaak ; © Mowwekiiloolk’ ; 

Moo atimook tan télamook’, 

Peevish, kakawie ; Booskestspédaase. 
| Peg, keniskwigtin. 

| Pelf, Sooleiwa’ méjegiak ; Milisoode médoo- 
aak, 
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Pellet, apchaiajeech mimtoogopskéch ; Peloo- | 
owwa’. | 

Pelleted, Pelooowwa'dasik. 
Pellicle, Migégtin pépkaachk. 
Pell-mell, Eoondsu ; kabaksu. 
Pellucid, Sebooasaptasik ; kessibaptasik : Wél- 

sabaptasik ; Seboodstk ; Seboodstimoot. 

Pelt, Migégiin; Tan pastik weisiswei’. 

Peltmonger, Migégiina’gdktimei; Mtigée- 
iinaaga; Weisiswei-a'gikttimei’; Weisis- 

weidaga. 

To pelt, Wéjitktimk’ kogooa’ iktook ®é&gémk’ ; 
koondaootaak, ktisna’ wostawa! peloooww’'- 

taak ; kiisna’ tan pastik kogoodiktook wéjit- 
kimk! élégémk’, 

Pelvis, Pagiinigiin. 
A Pen, Pegoon; Owwepiska'dakiin ; Owwe- 

piska’dasik. 

To Pen, aweekiim. 
Penalty, Wénmiajeilsoodakiina! ; Wénmiaijeil- 

soodégémkawa’. 

Penance, Aneapsoode. 
To do penance, Aned&pse ; Aneidpsooliise. 
Pencil, Weegigiina’. 

Pendent, Akabejink’; Akabitk’; Pajedakték, 
Pendulum, Asoodbea'gawa’. 

To Penetrate, Saibaadoo; Sabipsiim; Sxbe- 
gwodtim; Sibedégim; Saabiim ; Sabalkaak. 

Peninsula, kwésawa’; Soot! Minegooik ; 
Anstidék’, | 

Penitent, Anedpsooenoo!; Wénmiajedaadiim | 

‘npadasoodim ; Aneadpsooenooeeskw. 

Penman, Noojeweekiiga’. 
A Pennant, ‘Mtowigiin. 

Penniless, Mogwa’ sooleiwaitimu’. 
Pennant Point, pr. ., Skabank’, 
A Penny, Naooktdbskocdik. 

Penobscot, p. 7., Banoodpskék. 

Penurious, Amasegie; Médooecheentimooe. 

People, Memajooenook'. 
To People, Egaliigik nadaal mema&jooenook’. 
Pepper, Dapesawail. | 

Cayenne Pepper, Dipesawaal mégwaagiil. | 
20 

| 

To Pepper, Dipesiwaadoo; Dapesawaaliik. 

Peradventure, Chiptook! éd55k’. 
Perambulate, kakeimsiitaase ; Yalaase ; kakei- 

bakwaase. 

Perambulation, kakeimstitaadimk; Yalaadimk; 
Yaledaamk ; kakeibakwaadimk. 

Perceivable, kesentimedasis; kesinsiitasis ; 
kesesama’dasis. 

Perception Némedégémkawa'; Néstiimitmk’ ; 
Saimaadoomk, 

A Perch, (a fish), Andaleéch' ; ajogoogooloo- 
éch’, 

A Perch, (a roost), kakoobadimkawa’. 
To Perch, kakoobaase. 

Perchance, Chipfook. 

To Percolate, v. tr., Sinkiimistéga’; Sinktim- 
isttim. 

Percolation, Sinktimistégémk’, 

To Percuss, Taktiim. 

Percussion, Taktiimitk’; Taktiimiigawa’. 
Perdition, kakeikstiga’dakin. 
Perdurable, Pesokabémkook. 
Pereaux, pr... Wojeechk. 
To Peregrinate, Yalaase; Médiimaase; Pok- 

tigéne; kakeibakwaase. 

Peremptory, Ilsoodakiina’. 

Perennial, Naookteboonkitigiwa’ ; ipchooawa’, 
Perewig, Peloodltitk. 

Perfect, Wélekesedise; kakeioolekesedase ; 

kakeikokwojeak’. 

To Perfect, kesedoo’; kakeikesedoo’; kakei- 
kesaaliik, 

Perfidious, kélooskaib'awe; késpoogwadéga’. 
Perfidy, wkstiboogwa'dakiin; késpoogwadég- 

émk’; kélooskabawimkawa’, 

To Perforate, Paoochalkaadoo ; Taoochalkaa- 

doo; Ségéniskaadoo ; Sabedoktéltim; Saa- 

bim ; Sabaikaam; Sabedogw6kttik ; Sabe- 

dogwodkttiim ; Sabedbktaaga ; Sabeddktadim ; 

Ségwischédiim ; Pogiim. 

It is perforated, Ségwischédék'. 

Perforator, Saptaagiin; Sesigiin ; Sabipsigiin ; 

Sabipstaktineegiin. 
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To Perform, €lookwa’; Téla'd&égi; kesaadoo ; 

élookwédtim. 

Performance, Loogowodkiin;  kesa’dakiin; 

Téladégémkawa’. 

Perfricate, Ameboodoo ; Amebddlk’. 

Perfumatory, Wélema’dégémkawa. 

Perfume, ‘l'an wélemaak. 

To Perfume, Wélema’déga’; Wélemaadoo; | 
Welemaaliik. 

Perfumer, Noojeoolema’déea’, 

Perfunctory, émaigwadimkawa’ ; Sesooedada- 
kina’; Aneaimooémkawa’, 

Perhaps, Chiptook’; Na &ddok’, 
Pericardium, Wobiske. 

Pericranium, tpsigatpa’d&kiin ; Oostigatp’. 
Peril, kwédabogiinadimkawa’ ; kwécdabogiineak’; 

Nésowwenaak. 

To be in peril, kwédabogtinaase ; N&éstowwe- 
naak tan télae. 

A Period, élekéspeakawa’ ; Wagwaak ; Wag- 
akawa’. 

Periodical, Tan téleak’ yapchoo tan tétptigaak. 
To Perish, Nap; kakeikstigae ; Nabokse. 

To nearly perish with cold and rain, 
k&pchabooa’. 

Perjure one’s self, éksoodgiine-looediimiase. 
Perjury, éksoodgiine-looediimasoode. 

Periwig, Pelootlttikw. (From the French, 

peruque, evidently.) 

Periwinkle, Chigijich’; Chigitjeejech. 
(They gave this name also to a conque.) 

Permanent, Apchoo ahk; Apttidék’; Miinaa 

maja'dasinook ; Moo aleanook. 

To be a permanent resident, Aptigddim ; 
Etleoo-oomitkei’. 

Permission, tseda’dakiin ; tisedad&gémk’. 

To Permit, tisedaaidiim ; tsedaalimk. 

Permutation, Sasawadoomk, 

Pernicious, achktinddégék'; kakeiksiigadak- 
tna’. 

To Perpend, Ankedaase ; Ankedadim, 
Perpendicular, Wélekakiimamkédasik. 

| Perpetual, apchooaiwa’; Ma booneaanook. 
To Perpetuate, Apchooaadoo; Apchooawa- 

| aadoo ; Télaadoo moo oobooneanook'tint. 

Perpetuity, apchooiwoode ; apchooawa’. 

Perplex, Wédiimaak’ ; Aboochkaadoo ; Aweie- 

Ak’; Mijekabegaaltk ; Mémkooskabegaalik ; 

Séspaak ; Séspodéga ; Séspddiim. 

Perquisite, kaneiwoode ; kaneawimkawa’. 

Perry, Majeoktéligiincheechaboo, Pear juice, 
To Persecute, kestawaak’; Najenaak ; kédoo- 

aak!. 

Persecution, kestiwa’dakiin; kestaw6dakiin. 

Perseverance, Winpadjooktimiimk’; Win- 
pajookttimiigawa’; Nanktimodimigawa’ ; 

képmooktiimtigawa’; Mélkooktimigawia’ ; 

kakamoodiimiigawa’; Mélkoktégémkawa’ ; 

Mélktinadtimiigawa. 

To Persevere, Winpajooktim; Nankaimo- 

dim; Nankiimodéga’; képmooktiim ; kép- 

mooktéga’; Mélkooktiim; kakamoodim ; 

Mélkoktéga’. 

A Person, Memiajooenoo. 
Personal, Memiajooenooa’; Tan wétapsoone ; 

Tan wédalegime ; Tan tila’ neen 'ntenink. 

To Personate, Téla'liise stiigi’ nadoo wén 
uktik. 

Perspicacious, Nédabe ; Wélabe. 
Perspicacity, Nédabimk ; Wélabimk. 
Perspicuous, Noksinsiitasis ; Wélinsttasis, 
Perspiration, titktinedoode. 
To Perspire, Tégiinea’. 
To Persuade, Moonsamk’; Moonseiak’; Ne- 

moksoolk’; Eloolk’. 

To be persuaded, éloo’lookse. 
To pertain to, Tan tila’; Téliowwe. 
Pertinacious, kekajaase ; kekajetiila’déga. 

Pertinacity, kekaja’soode; kekaja’dégémk’ ; 
kekaje-tiladégémk’ ; kekajedaasimk. 

Pesegwid, p. 7., Pésegitk’. 
Perturb, Séspaak’ ; Séspodiim. 

Perturbation, Achkindooa’dakiin; Séspéd- 
da'dakun ; Séspodégémk’, 

To Perpetrate, kesaadoo kogova moo kilool- | Perverse, kekija'déga’; © Wokchooega’dase ; 

ttinovk ; Winaadoo. W dkchooeya'dléga. 
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Perversion, Wéokchooaadoomk’; Ajewin- 
miidoomk’; Ajeachkitinaadoomk, 

To Pervert, W5kchooaadoo ; ajetiilaa’doo moo 

ookilool’tiintin; PésokekewOnskaadoo ; Pés- 

okekewOnskaalitk. 

Peruke, Peloviltik. 
To Peruse, égediim. 

Pest, (/'o be a), Wediimaaadéga ; Loogowok- 
tina'déga!; S&spidk'; Booskedichkiinddéua’. 

To Pester, Wé&dctimadk'; Loogowdkinaalik ; 
Sespaooak’, 

Pestiferous, ttksenoogowdkiina'dégtk ; Ach- 
kiinddégék, 

Pestilence, tiksenoogowdktin médooaak ; M&d- 

ooaak wiskiiswoktin; 'Npoodkiinadégémk- 

awa’. 

Pestle, Pékasktidagtinittk’; Meioostagtinittk’. 

A Pet, Wégeioodeech; apchaadch wégeioode ; 

Chechkelooaoocheech ndkchoot’ ak wéle- 

ankwaoot'; Tan lok késalk ak kwésdwik- 

tak’. 

To Pet, kwésddwe; kwésawiktak’, 

Petition, Edowwémkiwa! ; Alasoodiimakiin., 

To Petition, édimk’; Alasoo’mk; &damak’ ; 
édowwiai', 

Petite River, pr. n., (Hants Co, N. 8.), 
Upskamkook, 

Petite River, pr. n., (Lunenburg Co., N. S.), 
Simkook. 

Petite, pr. x. (Hants Co., N.S.), Wésogwésoo- | 
gwode. 

Petite Passage, pr. n., (NV. S.), Tawitk. 
Peticodiac, Pétkootkweak’, 
Petpiswick, pr, n., Koolpijooik. 
Petrescent, koondaweak’. 

Petrifaction, koondaweamkawa. 
Petrifactive, koondiootélaadoomk ; koondawe- 

kesedégtk’ ; koondawea'dégék. 

To Petrify, v. tr., koondaweaadoo. 

To Petrify, vw. int., koondaweak’, 

Petril, Mégobioo ; Mégobaoocheech. 
Petticoat, Magédiim. 
Petty, apchaeeje. 
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| Petulance, kakawdimk ; kakawistoomk. 
Pew, Alasoodiimigwima' koodpoode. 

Phaenomenon «nd Phenomenon, Pakiilap- 
tasik ; Pakitleioodkiin; Pakiileioode. 

Pharmacy, Noojinpedégémkawa ‘mtiimodaktin, 
Pharos, Méskeek tikchigiima’ woswogoonttmak- 

tin ttk’, 

| Phasis, Tan t&leaptisimk kogooait. 
Phial, Pooteijeech. 

Philanthrophy, Memajooenooe-tiksaltimkawa ; 

Memajovenooa’ tiksalsoode. 

Philosopher, Wélemilekenoodiimookse ; Mow- 
wedoog wélekenoodtimookse. 

Philosophy, Wélekenooditimooksoode; Mowwe- 
milekenoodtiimooksoode, 

Phlegm, Péskook. 
Phosphorus, Ootadabiin; Tan kogooa! iktook 

machistil wéjekesedasigtl. 

Phrase, &lewistoomk ; Téladooémkawa’, 

Phraseology, Tan téladooét nadoo wénit. 

Phrenetic, Gloowawea!; oondse ; aweie. 

Phrensy, aweiéémkawa’; Cloowaweadimkawa’. 
Phthisical, awagiilime. 

| Physical, 'Mtenina’ ; 'Mteninawa’ ; 'Mpesoona’, 

Physician, Malbalawit. (Lo be a physician), 

Malbalawitawe. 

| Piacular, Piaculous, Ikwija/dakiina. 

Picaroon, Noojekiimootitnés’; Mélooich itkchi- 
| giimooa’ noojekiimootiinégs’. 

To Pick, Mégiinim. 

To pick berries, Mawcese ; Maweena’; Mawee- 
noose, 

| Pictou, pr. n., Piktook. 

Pictou Harbour, pr. n., Poogtinikpéchk. 
Picture, aweegasit ; iweegasik. 

| To Picture, aweekiim ; dweekik. 
A Pie, kéktoobaktégawa!’; Pedakiin. 

| Piebald, Milewegas'igit! ; Mowwemilamookse. 
| Piece, tipkés'igiin ; Weja’ ; ‘Mkés'igtin ; ‘Mkitse; 

Mésakajeechk. 

Pied, Mileweegasik ; Poogwélemilamooksit. 

Pier, tisogiimgakiina’ lkiinadégawa’, 

Piety, Sabiwoode; Wélekokwdja’dakin. 

| 

| 
| 
| 
| 
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Pierce, Sabailkiidaéigi; Saabitk; Sabalkaam ; 
Saabtm; Sabeddktéltiim; ésabalktidaiam ; 

Sibedégiim ; Sabégwodiim; Sabegwolk’ ; 

élegwodiim ; Sabedogegwodim; Sabedog- 

egwoik’, 

Piercer, Sabegwodaaciin; Sabalkiidaagiin ; 
Sesigtin; tipkweeiegiin. 

A Pig, koolkwees ; kuo!wesees. 
To Pig, Pénesiimit’. 

Pigeon, Piles’; Wénjooepilés’, 
The sea pigeon, Amjabokch. 
The Pigeon-hawk, kwédadowwe. 

A pigeon house, Wénjovepiles’ wigwom. 
Pigment, Sekwon ; ilchiigiinigiin ; tlchikiim- 

igtin. 

Pigmy, Poogitladiimoo’ch ; Wigitladtimooch’ ; 

Apchajeejooltijik memajooenook’ atookwok- 

tinaakit 

Pignut, Ségitbiin. 

Pike, Méskilk nitmaach; ittkiidigiin; Pijech- 
kajech. 

A Pile, Tan pasiik kogooaal mowadasigil ; 
élamkaadak. 

To Pile, Mowadoodnil; élamka’doodnill ; 

kaktimamkodoo ; kakGddoo, 

To Pilfer, kimootiina’. 

Pilferer, ki:mootiingi; ktimootiingsooe. 

Pilgrim, Y&lasooenoo! ; Booskepoktigéne. 

Pilgrimage, Pémeémk’ ; aledaamk; Poktiigén- 
imk’. 

Pill, 'Mpesoona’ nadooktSpskék ; Mimtiigops: 

kéjeech ‘mpesoon. 

Pillage, kokwa’dakiin ; kokwadégémkawa’, 

To Pillage, kokwa'déga ; kokwaadak. 

Pillager, Noojekiimootiinés’; Noojekokwa’- 
déva. 

A Pillar, kitlokigiin méskeek. 
Pillion, Tasebowa’ koodpoodeech. 
Pillow, 'Pkwa'dakiin ; Ponkiimoode. 

To place it for a pillow, &kwadésitmaasit. 
Pilosity, Ovsaboonawa’ ; Puhsigiinawa’; Puh- 

sigiinagawaya’. 

To Pilot, Ilkwediim; Neganowteektimei. 

Pimple, Pookilkawa’. 

To have pimples on the face, Choojejoo- 
egwei’; Pé&éboogoolegwei’; Poogooleawa- 
egwei’, 

Pimpled, Poogitleiwaeak’, 
A Pin, Pejokisoojeech ; Pejoktisoode ; kéloos- 

koodakiin ; kilooskoosoode; tiksebistakiin6- 

saode. 

‘A wooden pin or peg to hang things on, 
kesneskwigtin. 

To fasten with a pin, (to pin), kélooskoodoo., 
Pincase, Pojokiisoodea’, 

Pincers, tipkalooéchkil. 

To Pinch, Nibiinétkokpegwodéea’ ; Nibiinét- 
kokpegwodiim ; Nibiinétkokpegw5lk’; Nib- 

tinétkopkwaadoo ; Nibinétkopkwaalitk ; Nib- 
inétkopkiipk. 

A white pine tree, Goo-ow’. 
Made of white pine, White pine timber, 

Goo-owwa’, 

To chop white pines, Goo-owwaiga. 
A white pine grove, Goo-owwa’gimikt, ; 

Goo-owa kade. 

White pine bearing land, Goo-owakime- 
gék’, 

A yellow pine tree, Mékskidajit. 
Made of yellow pine, Yellow pine timber, 

Mékskiidajitawa’. 

A yellow pine grove, Mékskiidajitawa’- 
gtimikt ; Mékskiidajitawa’kade, 

Yellow pine bearing land, Mékskiidajit- 
awakimégék’, 

Pinfeather, Milchiigoo. 

Pinfeathered, Milchiigooe. 
| Pinion, Ooniks’. 
To Pinion, kélpilk’. 

Finnace, 'Ntibiloo'ikawa’ wélebét, 

A Pinnacle, keneskigwim; Tan mowweés- 

pudék’. 

A pint cup, Soopin. (Fr. chopine.) 
Pious, Sabawe ; kokwdjea’. 

A Pipe, Tiimakin. 

A pipe stem, Pagiiniitkw’. 

> a ae 
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Pipestem wood, Pagiiniitkwemoose. A species 

of ved willow from which in the olden 

times pipe stems were mace. 

Pipestone, Tiimakiinapskw’, 
Pipe Rock, pr. 1. Tiimakitnapskw’, 
A stone pipe, koondowsiin, 

To light my pipe, Bapkésédiimei’. 
To fill a pipe, Pesinse. 

A Pipe, (musical instrument), Pepoogwokiin. 
Any wind instrument. 

To Pipe, (play on «a pipe), Pepoogwa’. 
A Piper, Noojepepoogwa’. 

Piracy, tikchigtimooa’ kitmootiinémk’ ; Abak- 

tookawa’ noojektimootiinésooimk’, 

Piratical, Abaktookiwa’ kimootiindgiina’. 

Pirate’s Cove, pi. ., (on Cunso Struit), Téso- 
gwode. 

Piscation, égwedimémk’ ; Nimajwaagémk’, 
Pismire, kelegwéjit. 

To Piss, Sége; Pese. (From the Eng, / 
think). 

To desire to piss, kédooske. 
Lo cause to flow in a very small stream, 

Ségeejit. 

Piss, Siigéde. 

A Pit, lmalktk; Wich; Wolkogimigiin, 
To fall into a pit, Pitésin. 
Pitch, tipkoo. 

To Pitch, tipkooaadoo ; Pégoogwodtim ; P&yoo- 
gwaadoo ; Pégoogwa'déga, 

To fall and pitch the head into the water, 
koogea’, 

A Pitcher, Seskooibiin ; Pikchimskwésoo. 
Pitchy, tipkooe ; tipkooik. 
Piteous,. dooletiilae ; dooleankamkoose; Aoo- 

laje. 

Pitfall, Loktagitina’ kesedasik @lmalkitk. 
Pith, Weep. 
Pithy, Weepawa’; Mélkigtinak’; Mélkaak. 

Pitiable, aovlaje; Mowwedoolaje ; Pégwédoo | 
'ntaooledalimooksin. 

Pitiless, Médooae ; Amasegae ; Mitnaa 4oole- | 

da'dégow. 
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| 

| Pittance, Mowweapchaachk sooleawa’, kiisnal 

| mechipchawa, tan wén igttntimooch’, 

Pity, fooleda’dakiin; aooledaliimooksoode ; 

aooledaliimkoosoode ; dooledal'soode. 

To Pity, dooleda dégi; aooledaaliimk ; doole- 

daadim ; Wakajedaimik, 

It is a pity, Wakajaak. 
|A Pivot, Némchenokttk ; Oonakegwodigiin, 

A Pix, kiimiinedwoodea kitmoode, 

| Placable, Nokseabiksiktooa’. 

| Placability, Nokseabiksiktooémk’. 

| Placard, Weegadigiin okskedadasik. 

Place, Tan pasitk iadame; Tan ba wen étlig- 

| Atk’; Tame tan pasittk kogooa édék’. 

|My place in the wigwom, Neen ‘ntiiboon’, 
| To Place, éga'déga'; Egaadoo; Egaaliik. 

| Plague, Médoodak tiksenoogowdktin; Sts- 

pode ; Séspaoodkiin ; Séspémkawa’. 

Plaid, Milewcegis:k asoon; Mileweegasik pedoo- 
goon. 

Plain, «dj, Saktaak makiimegioo; Saktak- 
timegék’; Sesoobaak ; Péksédék! ; Glamka’- 

dasik ; Tétpakiimega’dasik. 

A Plain, 7. tiptawi’kt; Saktaak makitimegadoo. 
To speak plainly, Wéladooa’. 
To Plait, dlankeesowwa’ ; ilankaadoo; &esktin- 

owwa’ ; Clesktinwddiim ; Emkoojelabégaadoo. 

Plaited, dlinkeesasit ; alankibit ; élskiinwosik ; 
énkoolabega’dasik ; Mowiskiinwosik. 

| A Plait, Lilsdaigiin. 

'To Plan, Eleda'déga’; Eledaadiim ; kwelooe- 
daadiim. 

A Plan, Nibootgakiin ; Nabdgigiin ; kesedaa- 

daktn ; kwelooeda'dakiin. 

To Plane, étlimkoodéga’; Mégoo'déga ; 
Mégoodiim., 

| A Planet, kiilokowéch’. 

| Plank, Sakska’. 

To Plant, Kgadagwodiim; Egadagwidéga’ ; 
LE-gadagoo, 

|A Plant, EgadagwoJdiimigawa’; Egadakiina’; 

‘Mstit kogooaal tanil wéjeskaleagitt] makim- 

egawiktook, 
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Plantation, Méskeek ega’dakiin, 

A Plaster, tlchikinigiin; Amchiginigin. 

To Plaster, Amchikinowwa’; Amchik’- 
tiniim. 

A Plasterer, Noojeamchikitinowwa’, 
To Plat, &eskiinowwa’' ; Gleskiinwotim. 

A Plat, apchaich ega’ddkiin ; Egadakiincheech. 

A Plate, kiisawok kitsna’ tan pastk kogooa’ 
ktisaw6gtimook! pépka'giidasik;  Lasét’. 

(Fr. l'ussette.) 

Platoon, Siima'giiniswa’ mowwedme. 
A Platter, éptakiin méskeek seskooat 

To Play, Pape; (or Babe, com. buby), Pém- | 
babe. 

To play with him, Papeck. 
To play on a wind instrument, Pepoogwi’. 
To play to him, fon « “ pipe,”) Pepoo- 

gwowk’!, 

Play, Papimk’ ; Paboltimk’, 
A plaything, Papedakiin; Papedtimkow- 

wok. 

To give him a plaything, Papeditimkyowk’. 
To furnish myself with a plaything, 

Papediimkyowse. 

To Plead his cause, kokwétloogyowkw’. 
A Pleader, Noodawistoo. 
Pleasant, Epajae ; épajedoodiim. 

To Please, Wélkwijaalik ; Télaaliik ootoole- 
daasinii. 

To be pleased, Wéledaase; Wéledaadiim ; 
Moojaje; Wéskawedaaidim ; Wéskawe- | 

daase ; Weskawenokse. 

Pleasure, Ooleda'soode ; Ooldde; tikstigawe- | 

daasoode ; Ooledaswokiin ; tksttgawedas- 

wokitin: Wéskaweledaswokiin ; Méstowoo- 

lode, 

Plebian, «/j, Tan tila!’ memé&jooenook béno- 
goltijik ; Bénogoltigil. 

Plebian, 7., Memajooenook’ tanik b&nogoltijik. 
A Pledge, Agasiwoode. 

To Pledge, Agisawe. 
Pleiads, Pleiades, Ajalkiich’. 
Plenary, kakcikesa'dasik. 

Plenipotence, Mésteialsoo’soode; kakeibik- 

kwealsoo'soode ; Mésteimilgigtindde. 

Plenipotentiary, Méstialsoose’; Bahkweal- 
soose, 

Plenitude, Mégtiniimitigiwa’ ; Wojooadoo'mk ; 
kakeikesa'daktina’. 

'Plenteous, Pegwétlk! ; Tibedk’. 

Plenty, Mégiinimigiwa’; Milowsoodktin ; Mil- 
owsimkawa’; Wélowsoodkiin; Wélowsim- 

kiwa'; Mowepegwélk'; Tabedk'; Mile- 

| soode, 

'To have plenty, Mégiiniim ; Milowse. 
Pliable, Noogik; Noogigeak’; Powoonoog- 

wosik,. 

'To make it pliable, Powoonoogu ddim. 

'Pliableness, Powoonoogwidimitgawa’, 

To Plod, Bowweloogwa'; Bowwekesaadoo ; 

Bowwekenoodtimase. 

Plover, Chijechkwéch’; Chigooégadéch’: Al- 
doksaneéch’ ; Chigijich’; Migaikta’ chije- 

eweéch’; Tédaktimichk’; Kiildokskaneéch’, 

A Plough, élkésowwa’. 
To Plough, élkésiim. 
To plow a long furrow, élmiigésowwa’. 

| To plow a long field, élmiigésiim. 
It is plowed, ékésasik. 
A long field is plowed, It is plowed to 

a long distance, élmiyésasik. 
'To be a good plougher, Noodowkeesowwa’. 
_A Plowman, Noojiliseanowiwyal 

'To Pluck, Ménaaga’. 

‘To pluck a fowl, Péskdltk; Péskwaalitk. 

The fowl is easily plucked, Ménagwov’. 
A Pluck, (of wn animal), Oosigéskénigiin. 
'A Plug, tikpejogwigitn. 
| To Plug, kébejokiim. 

| A Plum, Maktowmanichk’ ; Wénjooekégiimin. 
A Plum tree, Wénjooekogiiminokse. 
Plumage, Oopegooniim. 

Plumb, (it hangs plumb), hokwdje-néstakték’ ; 
| Nénéstaga’dasik. 

It stands plumb, kokwdje-boogooik’ ; 

kokw6jeboogooaadasik’. 
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To plumb it, Néné&s-taboogooaadoo ; Nénés- 

tagaadoo; kokwdjenestaboogooaadoo; ko- 

kwojenéstagaadoo. 
Plume, Pegoon. 

To be plump, Almijéminkiik; Wegawe’, 
To Plump, Pakased’; Pakasedk’. 

Plum pudding, Skitduminawa’ éooneskwobe- 
tégdwa’, 

To Plunder, kiimootiina’; Noojekemoottinda’ ; 

kemootiimk ; kemootiim ; kokwaadak’ ; ko- 

kwaadoo; kiimootiimk’, 

Plunder, 2., kiimootiindgiin; kemootiiném- 

kawa’; kemootiinadimkawa’; kookwa'dakin. 

A Plunderer, Noojekiimootiinégs’ ; kiimootiin- 
és’; Booskektimootunés’, 

To be a plunderer, Noojekiimootiinésooe ; 
kiimootiinés'ooe; Booskekiimootiinés’ooe. 

To Plunge, v. tv... Pakiisaaga ; Pakiisaadoo; Pa- 

kisaalik ; Paktisaase ; kédaibaadoo; kédab- 

aaliik; kédabaase; &gwijaadoo ; égwijaa- 

lik; egwijaase; kédabégwijaadoo; kéda- 

bégwijaalik ; kédabégwijaase. 

Ponderous, késkoolk'; késkook. 

A Plunge, Pakiisaaddomk’; kédabaaddomk’ ; 
égwijaaddomk’! ; kédabégwijaakodmk’, 

Plural, Pegwélkik; ajepegwélkik moo én- 
kooda taboosijik. 

Plurality, ajepegwélk. 
Pluvial, Pluvious, kikpasdnegiskitk ; kikpas- 

anpea’. 

To Ply, Apcheloogwidiim; Seowelookwa’ ; 
Weédimae. 

A Ply, élankiibit ; Gankeiak’. 
Pneumatic, Pneumatical, Oochoo’siina. 

A Pocket, Mapoos’, (from the Fr., mu poche) ; | 
élminskidésinimiteawa’. 

To Pocket, &linskaadoo mapoostimkii; &lmin- 
skaadoo ; €lminskiidésinim. 

To thrust the hand into the pocket, | 
élinskaase ; €linskédaase. 

Pod, Petiilan’; Pétilancheech. 

Poem, itiktabedkiina’ loogowdkiin; kédabége- 
émkawa! loogowdkin., 
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A Point, keniskwa’. 

| The point of a knife, keniskwioo. 
A point of land, kwésawa’ ; kwésowktimegtk’, 
A long point of land, &lmuhskwaak. 
A rocky, point, kwésowsakték'; kwésdpskeak’; 

kwésowpaak. 

To come round a point, and come thus 
in view, Nied’, ov, Niiaya’. (Nayaase, 

T shew myself; [T come in sight). 

A point where two rivers come together, 
Madawaak. 

Point Skimenack, p.1., (N. B.), éskimitnaak. 

Point Miskwe, ;. ”., Oonikskwomkook. 
Point Prim, p. »., (2. 4. 1.) Wéjowtik. 

To point it, (give it w point), keneskwaadoo ; 

keneskoodaam ; keneskwagiidaam; kene- 

skwégoodtim; keneskwégéstim ; keneskoo- 

siktéim ; keneskoobéstoo; keneskoobéstim ; 

keneskoostim ; keneskwa’gitoo, 

To Point, (to note with the finger), Eloo'gwa ; 
éloo/awék. 

Pointed, keneskwaik; keneskwa'dasik ; kenes- 
koodasik. 

Pointless, Moo keneskwainook ; Tédminaik ; 
Tédmiina’dasik. 

To Poise, Tébaibakiim. 
To poise himself in the air, (us a bird), 

élmiskwokat’. 

Poison, Nabidégémkawa’ kogooa'; 'Mpesoon 
nabadégémkawa’. 

To Poison, Nébesoonk’; Wéjendbak’ 'mpe- 
soon iktook. 

To poke, Nénadooa'déga. 
| Pokeshaw, p. 7., Pooksaak. 
Pokemouche Gully, p. x. Pokiimooch pet- 

ooaak. 

Polar, Okwdtiinookawaal. 

Pole, Piise ; Gloodakiiniitkw’. 

To hunt for wigwom poles, Ménapsea’, 
To hit him with a pole, Pégekiimak’. 
Polecat, Abookcheloo. 

Polemic, Polemical, Wagwamadooltimkawa’. 

Polestar, Okwotiinookaiwa’ kdlookowéch’, 
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To Polish, Wosogwa'liigik ; W5sogwa'gebdolk’; 
Wosogwaadoo ; Pagaadoo ; Wésogwa'gitoo. 

Polished, Wosogwa'dasit; Wosogwa'dasik ; 
Wosogwagitdsik : Pagaadasik. 

Polite, Wéletila’déga. 

Politeness, Wélmiidéomk! ; kégtloo'soode. 
Political, Alsoosimkawa’ ; Noojitploodakadim- | 

kawa’, 

Politician, Wejeoolekenooditimookse alsoo'sim- 
kawa’ iktook, 

Poll, Mitnooche ; Mitnapskwés’, 
The poll of an axe, Tiimeegiin ooche'dakiin. 
To Poll, kakeimoosegatkoontéim ; Mémkiida’- 

mood’, 

Polliwog, Koolkoojich’. 
Pollock, Péstiim. 

To Pollute, Méjega'’d&éga ; Méjegaadoo; Méje- 
ga'liise ; Méjegaalik. 

Pollution, 'Mchega’ ; Mé&jegdimkawa’. 
Poltroon, Winmiiddk'; Mod kéloo’sikw; Mal- 

aak. 

Pomket, p. 7., (N. S.), Pogtimkék’. 
Pommel, tipkokt’; Mimtigopskéch. 

To Pommel, Taktik; Mataak ; ktisimtaak. 

Pomp, é&spaimk4wa’ ; tlegawitawi! nayaadimk’ ; 
Mowweéspaak naya'dakiin ; émtéskooltimk 

méskeek, 

Pompous, émtéskedoodiim ; Mélkedoodiim, 

Pomposity, &émtéskedoodtimiigawa’; Mélke- 
doodiimiigawa’, 

Pond, 'Pkoodabék’; Pootaask ; Pootaskooch’ ; 
WoOlpék ; tipkoodaask. 

To Ponder, Ankeda'd&éga ; Ankedaase; Anke- 
daadiim. 

Ponderosity, késkookawa’. 

Ponderous, késkoolk’ ; késkook. 
Ponhook, p. n, (N.S.), Banook. (The first 

luke in a series, as you ascend aw river.) 

Poniard, &doo'look. 

To Poniard, Wéjesaptéskik’ &doo'look- 
awiktook. 

Pontiff, Papawit’. 
Pontificate, Papaiwoode. 

A Pool, kaskaagtk; WOolpdk; WAlpakték ; 
Walptkw!; W8lpogooch’; W8lp&gooch’ ; 
'Pkddaskw. 

Pontoon, tsogomgikiin tin etkwdsedk ; (tan 
égwitk’,) 

| Pony, Apchiich tisebow’, 
Poop, (the hinder part of a ship), Sédimk'. 

| Poor, doolije; foolijooenooe ; foolajooenoo- 

eeskwoe ; Maloogoonei’. 

To be poorly, doolije; Moo wélau; Amikse- 
noogwei’, 

To do poorly, doolAmoogwa'déga ; dooljawaije. 
To be poorly clad, doolovktei’ ; S&gwisked’, 
To be poorly situated, Médoo'gwddiim; 

aoolegwédiim. 

Poorness, 4oolijoodkiin; aoolowsoodkiin ; 
aoolajoode. 

Pope, Papawit. 
Popedom, Papiwoode ; Papawaage. 
Pope’s Harbour, p. x., Kwemoodeech. 

Popery, Papiwitiwa alasooditmakin. 
Popinjay, Pélogwét abokiijéech’; Tan Emtés- 

" kavawit. 

Poplar, Mede. 
Populace, Tanik bénogdltijik memaAjooenook’. 
Popularity, Méstciksalsoode. 
Popular, Wéiksilkoose ‘mstit tame, ak ‘msiit 

wénik ooténawodk ; Mésteiksalkoose. 

To Populate, Mem&jooenooaadoo ; Memajooe- 
nook’ egaaligik ; Télaadoo oomemiajooin- 

ooint. 
Porch, Tiiside. 
Porcupine, Madooés’, 
A male porcupine, Nabedak’. 
A female porcupine, Skwadkw’. 
A good place for porcupines, Madooéswi- 

kade. 

To hunt porcupines, Madootswaaga; Néd- 
oobgwaasa ; Nebosiilei ; Noodogwéi. 

Porcupine quills, kowweek. 
To work at porcupine quill work, élow- 

wega'déga ; elowwegaadoo. 

Pork, koolkweswi’. 
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Porker, koolkwees. 
Porpoise, Moochpiich. 
A male porpoise, NaAbeaak. 
A female porpoise, Skwaak. 
A sea porpoise, Agiidetbis, 
A white porpoise, Wobinimtkw’. 
Porridge, Sabin’ ; Bilgow! ; Péltégawa’, 
To make porridge, ésiba'; Nisipse. 

Port, kome; koomoode; Bddkt; Petooi; 
élepetooa., . 

Portable, Piima'dasis; kesépiima'dasik. 
Port George, p. 7., (N.S.), Goolwagdpskooch. 
Port Medway, p. n., (N.S.), tilgédook’, 
Port Piswick, p. n., koolpijooik. 
Port Hood, p. n., (C0. B.), kigwedmkék. 
Port Jolli, p.., &msik. , 
Port LeBear, p. 7, (N.8.), ipsiboogwéchk’. 
Port Mulgrave, p. , (CU. B), Wolimkwa- 

ka’giintichk. 

Portage, Oonegiin’. 
At a portage, Oonegiinitk’. 
On this side of a portage, Asiimiinegiin’. 
On the farther side of a portage, Asiinegiin’. 
Portage River, p. x. (Miramichi, N. B.), 

Owwodkiin. 

Portent, Wéliwa! (for good ); &milsikttimam- 
kawa! (for evil). 

To see something portentous, émiilsiktiimei’. 
A Porter, Noojeska’giina’ ; Noojeoola’; Nooje- 

puiimowoola’. 
Portfolio, Weegadigtin-aakiimoode. 

A Portion, tipkés'igiin ; tiktinoodkiin. 

To Portion, iitkiinooddiim ; titkiinoowwa’, 

A Portioner, Naojeiitkiinooa’; Noojetitkiina- 
gik. 

Portly, képmedoodiim ; Méskile. 
Portmanteau, Ootapsoonakiimoode. 
Portraiture and Portrait, Memajooenoo!’ 

aweegasit. 

To Portray, aweekiiga’ ; aweekiim ; diweekik. 
Position, Tan télaak; Tan télae; Tan tét 

nadoo kogooa! édék’; Tan tét télekakiime ; 

ébimkawa’. 
26 
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Positive, kédliwiik; Wélikchijedéga’ ; Moo 
aswedi'diimoo ; Moo asweda'dasinook. 

Positiveness, kédlawaioodkin; kakeikchije- 
dégémkawa’, 

Posse, Mowweéme ; Memajooenook’ mowwe- 
daajik tipkoomakinoltijik. 

To Possess, iweie; Wéskddiim ; Wéskwiak’ ; 

Wédilegdme ; Wédailegéme ; Wétapsoone ; 

Wétipse. 

To appropriate the possession of another, 
To take possession, Wédalegimkei’, 

To take possession of all, kakuhtapsei ; 
kakuhtalegimkei’. 

Possessor, ¢tleilsoose; étledlsoodim; étluh- 

talegéme. 

Possible, kesetiila'dasis. 
Possibly, Chiptodk! &ddok’. 
A Post, kiilokigiin ; Chedokigiin. 
A door post, ka'giinipse ; Goolmadaagin. 

Posterior, kiilaibis’; Noodék’; Ootéchkaal. 

Posteriors, Oonoogwégit. 
Posterity, Tanik wédabéksijik ; Nejink’. 

Post haste, késegiwaadimk. 
Posthumous, Tan téla‘disik ochit! nadoo 

wéndk kesinptigdk’. 

Postmaster, Weegddigtinaam; Wegadigiin- 
dgwom alsoosit. 

Post meridian, kese meowlagwét' ; kipkwaat. 
Post office, Weegidigiindgwom. 
To Postpone, ésediimska'déga’ ; Esediimskaa- 

doo. 

Posy, Mowpedégiil wésowégiil. 
Pot, Wo; Abidagwijit; Abidagwijeejit. 

Potato, Tapatat’. 
Pot-bellied, Pootowwei’. 
Potency, Milgigiindde ; Mowweilsoo'soode. 
Potent, Milgigiinei’; Alsoose. 
Potentate, élegawit' ; Tan pegwélealsoosit. 

Pothanger, Pothook, Nabagwaagiin. 
Potion, '‘Mpesoond nésimoogwomk', 
A Potter, Neojeseskoobgwaaga. 
Pouch, Némapoosiim ; 'Npoosiim ; Moolsawa’ ; 

Noojepéde; Wijepode; Mijepdde. 
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Poverty, fiooléjoodkiin ; Aoolajoode. 

Poultice, Aamchik'imgin, 

To Poultice, Amchikimgiin egaadoo, 
Poultry, Nokchooltijik sesipk’. 

To Pound, ¢bitkwidiigi; ebitkwediim ; 

ébatkwedaak. 

To pound on the end, (to drive it on the 
end), kéjetabdktaaigi; kéjetaboktaam ; 

k&jétaboktaak, 

To pound ash for “splits,” éikpédaaga ; 
Glikpédaim. 

To be heard pounding in the distance, 
(but not seen), Médédiaiga, 

To pulverize by pounding, Nooktaigi; 
Nooktaiim. 

To pound in a mortar, Pélkaskidaaga ; 
Meioostigiiniigd ; PélkAskiidaaim ; Meioos- 

tagtinadim; Nooktaktéigd; Nooktaktaéaim. 

A Pounder, Maltéjwa’; Meioostaginitk’; (Lit. 

A mortar handle, a pestle), Pélkaskiida- 

gtinttk’, (See Mortar.) 

To Pour, ». tr., kooda'’déga; koodaadov ; koo- 
da'déstei’; koo'déga’; Pootégooda'déga’ ; 
Pootégoodaadoo. 

To Pour, «. int., étlijooik’, 
A Pourer, Noojekooda'déga’. 
To Pout, kakawedoodiim; Winedoodiim. 
Powder, tipsdoo, 
Powderhorn, Pitkiisdgiin. 
A powderhorn strap, Pitkitsdgiinabe. 
Power, Milgigitindde; Alsoo’soode. 

Practice, Gloogwémk!; loogoo/dimk ; élinta- 
wagaadimk, 

To Practise, élintawagaadoo; élintawaaga’- 
déga. 

Pragmatic, Pragmatical, Séspodéga; Sés- 
podimanil tktik ootimddakintimal ; Méd- 

éntim; Méda’; Médiimddéga’. (Compare 

Eng., Medale.) 

To Praise, émtogwidim ; Emtogwolk'; Moo- 

ewa’; Mooewdlk’; Makélimik’; &mto- | 

gwolooa’; Mégedaadiim ; Mégedaalimk., 

To Prance, Amalkei’. 

To Prate, kabéksaboogood’ ; kabAksAwistoo, 

To Prattle, Mijooajeejooddood’, 
|To Pray, ». int, Alasoodiimei’ ; &dowwa’, 

To Pray, ». tr., Alasoomk’ ; édowwémk’, 
A Prayer, Alasoodiimakiin ; tdowwémkiwa’, 

Prayer Book, Alasoodiimakiina’ weegid'igiin, 
To Preach, Néstooaboogood’; Péstoontim. 

A Preacher, Noojinstitooaboogooi’; Noojip- 
stidoontim, 

To Precede, Negdnaase; Egdnaase. 

To precede in sailing, Negdnowteeckiimei ; 
Neganea’ ; Negdndktéga’ ; NegAnesoogwe. 

Precedent, Ascedimk ; kenoogwésoode; Ase- 
wimkiwa’, 

Precept, kenamatinkawa’; Tébloudégémkawa’, 
Preceptor, Noojekenamood’, 
Precession, Neginaadimk; Neganeémk’; 

Neganaktégémk’; Neganesoogwimk’, 
Precious, Mégédik ; Mowwekitiloolk’, 

Precipice, 'Mtasok’; Pémségeak’. 

Precipitance, Precipitancy, Wésamekiise- 
giwa'dégaémk’ ; Wésime-kitsegawaasimk, 

Precipitant, késcgiwaase; Wésimékitsega- 
waase ; Wésimekiisegawaadéga. 

To Precipitate, Pakékéga’. 

Precise, kokwdjaadéga. 

Precisely, Ansitimahit; kokw&joot. 

To Preconceive, Negane-ilsoodéga’; Negane- 
téledaaidiim. 

Preconception, Neganeankeda'daktin. 
Precontract, timskwésiwa’ kesigiinoodiim- 

timk’. 

Precursor, Neganagiinoodiim; Noodagiinoo- 
dim negénut. 

Predation, kemoootiina’; Booskekiimootiina’ ; 
Apchekiimodtiina’; ktimootiindgiina’. 

| Predecessor, Tan neganaasit. 
'To Predicate, Téluhskoodim; Téleigiinoo- 

dim. 

To Predict, Neganedgiinoodiim. 
Prediction, Neganedgiinoodimakin. 
Predictor, Neganikchijetégawenoo; Nooje- 

neganeadgtnoodiimei’, 
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Predilection, jijiksAlsoode ; Ajiksidtimimk’. 

To Predominate, Mowwealsoose; Mowwe- 
éspe-cheentimooe, 

Pre-eminence, Mowweéspiimkawa' ; Mowwe- 

dilsoo'soode, 

To Pre-exist, Negine-ciim ; timskwésiwie. 

Preface, timskwésiwa’ kenamook'soode; Ne- 

ganedgtinoodasik. 

Prefect, Gibilndl ; Tan etlesaktimowit. 

To Prefer, fjiksilk’; djiksidtim; Ajewiktiim. 

Preference, Ajiksilsoode ; Ajiksadimigawa’ ; 

ajewiktamimk’, 

Preferment, Ajetspidimkawa’. 
Pregnant, \‘ kajie. 
To perceive one’s self to be pregnant, 

Pégaindase. 

To perceive that she is pregnant, Péyin- 
aak'; fooAk mijooajeejil. 

The cow or sheep, &c., is pregnant, 
kékchedgwot. 

To Prejudge, Negane-ilsoodégi’; Negane- 
ilsoodtim. 

Prejudice, Moo wiélinkane-ilsoodakiin ; 
Médooinkane-ilsoodégémk’, 

Prejudicial, achkiinddégck'. 
Prelacy, tikchepadiileasiwoode. 

Prelate, tikchepddileas’. 

Prelection, ézeediimiigiwa’; Egedimimk’. 

Prelibation, Neganinsimoogwomk'; Tiim- | 
kawa nésimogwomk’, 

Premature, Wésiminkiseiu. 

To Premeditate, Negdnednkedaase. 

Premeditation, Negéne-ainkeda’soode, 

Premier, Etlemowweéspie noojitploodakadijik 
ooteniwodkit. 

Premium, Abankiidociwa. 
Premonish, Neganinsiitaboogooa’. 

Premonition, Negan/insiitooaboogootmk’ ; 
'Nkanekenamasoode. 

Prenominate, Neganeweedik. 
Preoccupy, Tiimkawae ; Tiimk wédalegime. 
Preparation, [Elaijooltimk’; Elajeegoodim- 

kawa’; Elaldimkawa’; Elajooltimkawa’ ; 

Elajimk’. 
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To Prepare, Elajeegegi; Elajeegoose ; Hlaje. 

| To prepare him, Elajeegiik ; elaaliik, 

_To prepare something beforehand, Ajélaa- 
doo, 

To prepare it, Elaadoo; &tletlaadoo, 
To Preponderate, Ajiksook’; aAjekiiloolk’ 

Ajimkodik, 

Preposterous, Moo téleinook anstimahi; 
Mowwekiilooskoowok'tinik ; Mowweéloo- 

wiweadimkawaik, 

Prescience, Neganikchijedégémk’, 
To Prescribe, Télkimk’; kegenoodimooa’ ; 

Yébilk’, 

Prescription, ‘Mpesoona’ kenamatinawa’, 
Presence, Tan té dim; Tan tilesip’ dum, 

Present, (fo Mv), dim; Nigi’jawa. 

The present time, Nigaich. 
A Present, [gitntiimadimkiwa’, 

To have a present, I[gitntimood’; Igiintim- 

ookse; Tébeeda. 

To have a presentiment, [scnoogooik’. 
Presently, Oogvopchik; Wegipch’; Maach 

kechka; 

Preservation, Ankodiimiimk’'; WéstAmk’ ; 

Oostitogtin ; Oostowoode ; Oostowdoodkiin ;s 

Baskawodimimk’ ; Pégdjodtimimk’ ; kwés- 
odtimiimk’, 

To Preserve, ankédim; Ankddéga; Baska- 

wodiim ; Pégdjeankodiim ; Pégdjednkwaak’ ; 

Pégejodim ; kwésddim. 

To preserve his life, Memajoonik. 
My life is preserved, Memajoonookse ; 

| Memdajoonkoose; Memajoonimk’ ; Wéstei’. 

_Preserver, Noojuhsiitowewa'; = Novjeanké- { 

déga’, 

To Preside, étlealsoose ; Stlenoojiwe; &tleal- 
soodim ; &tlealsoomkik, 

| President, Noojeboogooa'déga ; &tletlegawit- 

| awe ; étlesAkimowa/déga ; étlegibilndlawe. 

To Press, Chinpégintm; Malkobégaadoo ; 

ésniimkaadoo; Chinpaktéskim ; Maikobég- 

aaltik ; Malkobaktim ; Sékabdkiim. { 

A Press, Sékabakiziin ; Chinpakigiin, 

' Presto! Chijegoodkii ! 
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To Presume, Mélkedaase ; Téledaase; Téle- 

daadiim. 

Presumption, Téleda’soode; Téleda’dakiin ; 
éoonase-tileda’dakiin ; Aweie-tiledaswOkin. 

To Pretend, Téla'lise ‘ntilaini. 

Pretext, takstiboogwa'dakin. 

Prettiness, kiloo’scode. 

To be pretty, ktloo’se ; ktloolk’; Wélamookse ; 
Wélamkoose. 

To have a pretty face, Wélib'iwe. 
To be of a pretty form, Wélege. 
To have a pretty hand, Welipteici’. 
To have a pretty foot, Wélsedei’; Wele- 

gadei’. 

Prevail, Wiswigtinddéed’; 

Prevaricate, ¢ksooa’ ; doola’ ; késpoogwa- 
déga’; kélooskabawa'déga’. 

Prevarication, éksodgiin; tkstboogwa'dakiin; 

hoivoskabawoode. 

Prevaricator, Booskeaoola ; 
Booskikstiboogwa'déga ; kélooskab’awe. 

To Prevent, Wétkoclk’; Wétkoolooa’; Ma- 

seek ; kébejoktk ; képtéstoo ; kébejogwaa- 

doo ; kébejoktéskiim ; kébaadoo. 

Previous, Neganu; askw moo. 

Prey, (his prey), Welool, (his food). 

To Prey, Matindimkawa’ malkodiim. 

To prey upon, kemootiimk. 
What is the price? Talowtik ? 
The price is so much, Télowt.k. 
To fix the price, Owtoogwa’. 

To make the price too high, To set a 
large price, Mégowtoogwa’, 

To set a low price, anowtoogwa’. 
To prick him, Saabik. 

To prick it, Saabiim. 

To prick up the ears, Némtiikestakiinaase. 
A Prick, (« sharp point), kenegwék'; kene- 

ewejit. 

Prickly ash, tipsamoose, 

Pride, Midéskoode; Miidéskoedkiin ; émtés- 

kimk. , 

Priestly, Stiga’ padiileas’; Padtleasawa’. 

To 

To 

Boosketksvoa’ ; 
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| 

Priest, Padiileas’, (from the Fr. Patriaurehe. 
History and etymology are both here illus- 

trated, It is clear that this was the title 

assumed by the first French priests with 

whom the Micmacs camein contact. Then 

in pronouncing the word they had to substi- 

tute / for 7, and s for che, so that the two 

words appear to the eye very different, but 

still are in reality, one and the same.) 

Priesthood, Padileasawimk’; Padiileasa- 
woode, 

Priest-ridden, Wéjekestawaie padiileas’-awik- 
took, 

Primary, timskwésawa’. 

Prime, éskitpook’; éskitpoogawa’; Wé65biin ; 

Wobiina’ tipkottimkea’gawa’ ; Tan mowwe- 

ktiloolk’; Tan béjiilektiloolk’. 
To prime a gun, Wiskiisegwaadoo. 
Primeval, timskwésawaya’ ; timskwés poktiim- 

keagawaya’. 

Primitive, Sakawa’; timskwesawa ; 'Nkane- 

awa! 

Primitively, 
Nkanut. 

Primogenial, Méltamekedamkawa’; Méltame- 
pinétkwimkawa’, 

timskwes’; Saak; Titimk ; 

Prince, élegawit’; Elegawit’ ookwisiil; lega- 
witcheech, 

| Princedom, ¢élegiwoode. 

Princess, Glegaweeskw ; tlegawit! ootoosil. 

Principal, éjiilekitloolk’; © Mowwekiiloolk’ ; 
Mowweéspae ; Mowweéspaiak, 

| Principal, Oonoo'jawe; clesakiimowe; Mowwe- 

alsoose. 

Principality, tlegawoode ; Saktimowwoode ; 
élegawaage ; Saktimowwaage. 

To Print, Ledaktinweekiiga’, 

A Print, Ledakiinweegasik. 
A Printer, Noojeledakiinweekiiga. 

Prior, Tiimkawa’ ; 

A Prison, Laplesoon. 

The inner prison, Betoce-laplesoon. 

To Prison, ((imprison,) Pejaalik laplesoonk’. 

tiimskweésawa’, 

Sen Ree 



ratriarche, 

here illus- 

s the title 

iests with 

ct. Then 

1 to substi- 

t the two 

erent, but 

ime.) 

Paditileasa- 

eas'-awik- 

Wobin ; 

n mowwe- 

s poktiim- 

; 'Nkane- 

Timk ; 

Méltame- 

1; Slega- 

toostl. 

*ktiloolk’ ; 

: Mowwe- 

wwoode ; 

esoonk’, 
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A Prisonex, kestéjoo; Tan peja'loot fasten ‘To Bistane, Méjegaadoo nikskamawait ; Télaa- 
soonkt. 

Pristine, iimskwésiwaya’; Sakawaya’, 
Privacy, kemoodookawa’ ; kimtookawa’, 

Private, kemoodook ; kimtook ; 

dook, 

Privilege, tisedadadimkawa’ ; 

Tgtintimooksoode. 

To Privilege, tsedaliimak’; Tgtintimak’, 

Privily, kemoodook ; kimtook ; 
dook. 

A Privy, Mejiindgwim ; Apchaaich wénjeeg- 
wom, 

A Prize, iikstthoo'dakin. 

To Prize, Mégowtoogwa’; Téledaidiim oomow- 

tseda'daktin ; 

wekilooltiintin ; Mégedaadtim; Mégodaa- | 
diim. 

Probable, Chiptookawa’ ;° Moo miaswetiilea’- 
nook. 

Probity, kokwodjeda‘dakiin ; Wélmitdoomk’. 
To Proceed, kiinékaal dled’ ; 

aase ; Seowéétlawistoo. 

Proceeds, Tan wéjeak’ ; Tan wéjiskaleak’ ; Tan 
ajeak’, 

Procession, Mowwepoogwélkik moweptime- | 
daajik. 

To Proclaim, ilesowwa' ; &tlintowwa’. 

Proclamation, alesowwémkawa’ iitploo'dakiin. 

To Procrastinate, ésedtimska'déga. 
To Procreate, Wéskijenooa'looa’, 

Prodigal, Booskemégodega’; Booskiksiiga’- | 
déga. 

Prodigious, Mowimsitigilk’ ; Pakitieioodkiinim- 

stigeek ; kiisepakiileioodkiina’. 

Prodigy, émilsikttimimk’; 
Pakileioode. 

To see or hear a prodigy, émiilsiktiimei’. 
To Produce, Naya'déga ; Nayaadoo; Nay aa- | 

ltik; Masooaadoo; Masooaalik ; kesaadoo. | 

Produce, n., Egadakiinemaniil; Tantl wéje- 

skaiea’giil egadakiin iktook ; Tanil ajedgiil. 
Product, (Swine as Produce) 

Profanation, Makskéltakiin oochit’ Nikskam., 

Paktileioodkiin ; 

Moo miasoo- | 

Moo mi§asoo- | 

éliimea’; Seow- | 

doo nadow kogooa nikskamawa! oobtinol:e- 
da‘dasinit 

'To be Profane, Winaboogooa’ ; 

kiine-tilaalik Nikskamit. 

| Profession, '‘Ntimodakiin ; Rae ak ah 

This is my profession, Na noojelookw5d%n 
|To Proffer, kesminiim ; kesmitntimak’, 

| Proficiency, Ajeooldookiin ; Ajeooletitladég&émk’. 

Proficient, 
gwa’; ajeoolekenamookse. 

A Profile, Akiideweegasit nadoo wénit. 
| Profit, « 1, kaneawoode, 

| To Profit, kaneiwe. (N. B.—This word 
| wonderfully like the English word gain. 

It may be from the French gagner, but 

this is very unlikely. See also Hebrew 

hkanah,, Wélabédiim ; Tatkaak. 

| What profit is it ? Talooégédoo? 
It profits in this way, Télooégédoo. 

Profit, »., kaneawoode ; kaneawimkawa!’ ; Wél- 

abédtimoooktin ; Wélabédtimoodkiina’ ; Tat- 

Makskeélta- 

Tan kesedjeoola’dégét ;  ajeooleloo- 

| 

kaakawa’. 

| Profitless, Moo tatkadnook. 

| Profligate, Mowwewinmidoo ; Moo talekitloo!- 
su; apchewina’déga. 

Profound, Démik ; Mowwinsiitooiae. 

| Progenitor, Sakawaach ; Betooenikskamich’ ; 

Noo'ch; Nikskamich’. 

| Progeny, Rie ; Tanik wédabéksooltijik 
nténink ; Tan télagoodtim. 

| Prognosticate, Negancigitnooltim. 

| Prognosticator, Noojeneganeégtinoodim ; 
| Neganikchijetégawenoo, 

_Prognostication, 'Nkaneag 
kenamasoode ; MMeaviekatinnadtmnakticn 

| Progress, Pémeémk!’; alaadimk’; éGledaamk ; 

ajeoolettila’d&éeé nile 

To Prohibit, Wétkoolk’'; 
ookesedasin ; Télkimk “ Moo tktila’dégow 

| 

tinoodasik ;/Nkane- 

Tébloodtim moo 

Prohibition, Wétkoolsoode ‘ntibloodakiinaa ; 

iitploodaktin tan moo tsedadtimook tan 

pastk kooooa’ ootiladasini. 
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To Project, ». ¢v., 

Télekwelooeda'déy 

To project over, v. a ébadooémkaasik. 

To make it project over, ébadoodmkaadoo. 
Prolific, Wélegwék’. 

Prolocutor, Neganekiloose ; 

To Prolong, Aasiim; 
Astimaase ; Petogwaadoo ; 

cléoa’; Télekesedaadiim ; 

al lewelooulead im, 

Negdnawistoo, 

Ankoodbegadiim ; 

Petigaaliik, 

Prominent, éspaak; Nakitimaseak’ oontimee- 

goosint. 

Promiscuous, Mileweigadasizitil ; Milekabaks- | 

a’dasiviil. 

To Promise, Telooa’ 'ntiktooetiladégént ; 
Télimk nadoo wén ‘ntiiktooeigitniman! | 

nadoo kogooat. 

Micmac 

corresponding to the English to promise.) 

A Promise, 
oochit’ tan ttiladoodés oochit! 

Promontory, kwésowksaak ; 

there seems to be no one word in 

tiloowedimasooodea’ télooémk’! 

nadoo wént. 

éspaalik alsoo’sood'’ iktook ; ajikptimedaa- 

lamk. 

Prompt, keskajae ; Sasak’tse; Moo nakaju ; | 

To Prompt, Moonseiak'’; Aasimk ; Masagaa- 

lik; Masaga‘déea’, 

A Prompter, Noojemasaga'déca ; Noojekena- | 

mooa’, 

To Promulgate, Maisooe-Agtinoodiimei’ ; kakei- | 
bahkwe-agtinoodtimei’, 

Promulgation, kakeibkakwe-agitinoodiimimk’, 

Promulgator, Nooje-kakeibahkwe-agitinood- 

ame’. 

Prone, Ogiliimkwége; Oxgitiliimkwaase ; 

Apchebiitkwea'; Gjinkwaase; ¢jediim- 

kwaase. 

To fall prone, ¢jédoonkwédésin’, 

To Pronounce, kéloose; Wéskoodtim; Né&d- 

Wedtim; &tlamooditim. 

pronounce a syllable long, Petlaimoo- 
dim; Pégelamoodtim. 

pronounce it short, 
dim, 

I cannot pronounce it, Misewediim. 

owwal; 

To 

To Tégwokjeehlamoc- 

ENGLISH-MICMAC 

(N. B—Singularly enough | 

késpuhksowaak. | 

To Promote, Abogiintimak’; Abogiintimadiim ; | 

DICTIONARY. 

To pronounce aabiodtia ively, at Mélkekiiloo- 
| dim; Télkedtim ; Tébloodtim. 

| Pronunciation, Télamoodtimitimk’; &tlamoo- 

| diimitmk’. 

| Proof, tiloowediimasoode ; Kwéjaldimk; asim- 

| timkawa!; Kwéjaltimkawa’; Kwéjaldim- 

| kawa’. 

To Prop, Malkobakiim. 

“A Prop, Kileegiin; kilegwodigtin; Malkiee- 

| etn; Malkweiigtin: ktilokigitn., 

To Propagate, v. int, Wénjtine; Pegwéle- 
| wénjitne. 

(To Propagate, «. tr, ankooaadoo; ankooa’- 

liigik ; Glegwéntimei’ ; keseywéntimei’. 

Propagation, Seowweankooadoomk’; Seow- 

wewénjiinooltimk’ ; 

timk’; apchewéjiskaleaadimk ; 
wepeémélék’, 

To Propel, Poktiidéskak’ ; 
mokchaadoo ; 

Seowwewedabéksool- 

Tan | Ssecow- 

ésogwaadoo ; kéje- 

Késmitiga’; Késmaadoo ; 

Késmaalik ; Késmitigak’. 

Propensity, Pawotimigawa’. 

|Proper, Weledk’; Kokwojeak’; Wéletila’- 

dasik. 

Property, ‘Ntalegém'; 'Ntapsoon; ‘Ntalegam’; 

| Nootapson; Neiil; keiil; weiil; My, thy, 

his. property. 

Prophesy, Neganagtinoodtimaki ; 

chijetégawenooa'dakiin ; 

Neganik- 

Neganikchijetég- 

awenooa'dakadimkawa’, 

A Prophet, Neganikchijetégawenoo. 
To Prophesy, Neganedgtnoodimei’ ; 

| anikchijetégawenooa'déga, 

Neg- 

| A Prophetess, Neganike hijetég rawen ooeeskw. 

Propinquity, Kweiikawa’ ; 
Weéjo0-oww? ; 

Propitiation, [kwija'dégémk’ ; 
Propitiator, Nooje-ilkwija’déza’. 

Propitious, Wélmiidoo’ ; 
ooledadéga’. 

Proportion, 1 
To Proportion, Wéletitlaadoo ; Wélekokwoje- 

Teladoodntil nadoo kogooaal 

Kéjegowawa ; 

Tébowawa. 

Ikwija’dakitn. 

Kéloose’; Booskea- 

‘an wéjeoolewajeedigiil. 

kesedoodnil ; 

oowajediginowt. 
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iloo- 

moo- 

isim- 

dim- 

<OeR~ 

vele- 

’ ooa’- 

eow- 

sool- 

eow- 

kéje- 

00 ; 

tila’. 

am! ; 

rnike 

etég~ 

kittn. 

skea- 

voje- 

0a al 

be 

a 

be 

Proprietor, Wédalegime : nidianeaores kak- 
eialsoose. 

v Prorogation, Noojitploo-dakadimkawa’ cjigtl- 
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To Protest, 
| dim; Mélke-looediimase. 

| To Protract, Petogwaadoo. 

Mélkekiiloose; Mélkuhskoo- 

adégémk’ ; Gjigiiladégémk’ mowweome noo- | Protrude, Negwa'déga; Negwaadoo; Ne- 
jitploodakadimkawatt 

To Prorogue, iisedaliimkik noojit ploodakaijik 
mow wedaajik oottilma’dinowit, 

Proscription, Wénmiajeilsoodakin. 

To Prosecute, Tébloo!mk ; mésimk’. 

Prosecution, Tébloodtimtk’; Mésimtimkawa’ 
v ooskalook nooje-ilsoodégétit, 

Prosecutor, Noojimsiigaadik. 
Proselyte, Tan kewdnskaadok ootalsasoodtim- 

ak'tintim, 

Prospect, kiinék n&medoomk’, 

Prospect, pr. 7,, Naspa'dakiin. 

To Prosper, Wélie; Pémeoolie ; P&meoola’ | 
déga, 

Prosperity, oolaakiin ; wéladégémk’, 

To Prostitute, Abankitdookse oochit’ Elowa. 
woode. 

A Prostitute, Badwoomineeskw; Abit tan 

nédooeskédok ootenin oochit! Gloowawoodc; 

abanktidiim oochit’ eloowawoode. 

Prostrate, Makiimegtk’ élesin; 
kwédésin. 

To Prostrate one’s self, éjetoodmkwaase 
maktimegégtt; éjetooomkwésiimaase. 

To Protect, Ankwaak’ ; egilk'; kélegddiim ; 

kélegalk’ ; apkooaadoo ; akooaalik; akoo- 

éjetooom- 

aadoo ; apkoo'lak ; apkoodlk’; Apkoo'skum; 
Maskwaalik ; Maskwaadoo. 

To Protect myself, ankwaise ; egaaliise ; 
Néskwei; kédoodpse; Apkooa'liise; Mas- 
kwa'liise. 

Protection, owwetitkiidaagiin ; Elegasoode ; 

Apkooék' ; apkoosk’, 

Protector, Noojeankodéga 
wa! ; Noojeégalooa’, 

Noojuhstttowwe- 

A Protestant, Moo alasoodiimak’. (Lit. He | 

Moo kloocheowtosikw. | 

He does not cross himself, 

A Protest, kekaje-kitloosimk. 

dows not pray.) 

ewaaltise, 

Protuberance, kéjemookték. 
Proud, émtéske. 

To look proud, émtéskaibiwe; késemidéske. 

To have a proud bearing, &mtéskedoodiim ; 
képmedoodiim, 

To Prove, (70 put to the proof,) Kwéjaadoo ; 
| kwéjaalik, 

To Prove, (70 conjirin,) Mooedimase. 

Provender, Weisisk’ weloodl. 
Proverb, kenamatinawa 
} 
| 

Sakawa! 
étlawisttimk néstooaboogooémkawatt, 

To Provide, kélaak’; Nood&nkoei’ ; Ajélaa- 

| doo; aktinaak’; Ajéla'déga. 

Provider, Noojenoodankooei’ ; Noojeajéladéga’, 
To provide for one’s own self, ajéla'liise. 
Province, GitbitInoliwaage ; Saktimowwaage, 
Provincial, Gibiilnolawa'gea ; 

gea', 

| Provision, Mechipchaiwa’; Neemakiin. 
To make provision fora journey, Neemei. 
Provocation, Tig aledaadakin. 

To Provoke, Wégeiak’; Tazalaak’ ; Tagal- 

sakawat : 

Saktimowwa- 

| 6déea., 

To provoke him by a blow, Tagiltaak ; 
Tagaltaaga, 

Provoker, Boosketagalodéga; BoosketAdal- 
taava. 

Prow, Oosk‘4l’; Saliskool. 

To turn the prow of the “ship,” kewsé- 
gwodtim. 

To paddle with the prow paddle, Wéskil- 
ega’, 

Seer ie kenapawimk' ; Mitlgedaasoode. 

|To prowl, Weisis mec hipchawa-wegaktimat! ; 
Noodankooodt'. 

'Proximate, Wéjooow'; ajuhchooow! ; aditsawa’. 
| Proxy, Napkak ootimdgiiniim iktook. 

Prudence, ‘Nsiitoodgiin, 
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Prudent, Booske-ankwaase ; Nastooie ; Néd- lBdenaciene Boosketigilooksimk ; Booskuh- 

owwetiladéga’ tan pastik kogooa! iktook | kwomkoosimk. 

Wélikchijedoo tan kogooa’ dépkadik ootil- | Puisne, (pu-ne,) Malchawa'jooe ; tipchaaje. 

adas’ina. | Puissance, Milgigiindde. 
To Prune, kajipkoontaaga ; kajipkoontéim; Puissant, Mélkigiinei’. 

Nakiinskiidaiga; Moosegdtkoontaam ; Moo- To Puke, Sokiidéme. 
segitkoontaaga. | A Puke, Sokiid&émaiooék' ‘mpesoon, 

To Pry, késekemaiptéga’ ; Togiimajadtim; Pe- To make any one puke, 
banooichkadtim, | To cause vomiting, Soktidémalooa’. 

To Pry, (with a handspike,) Pésegwegwodiim ; | To cause him to puke, Sokiidémaalik. 

Népsegwodiim ; Ménegwodiim, | Pulcritude, kiiloo'soode. 

A Pry, koolpijaagtin. To Pule, Sesege ; ittked&me. 
A Psalm, alasoodiimakiin-abégedkin. | To Pull, élajedoo!; Slajedéga’; eéd&jed&ga' ; 

Psalter, Alasoodtimaktinabegéakiina’ weegad’i- | éladéj'edoo; Wé&soodnska'd&éga’ ; Wésoodn- 

gun, skaadoo; €lmadéj'ed&éga’; élmadéj'edoo ; 

Pseudo, késpoogwa'dakiine. elkiinaddja'd&ga ; lktindd&jaadoo ; Wésooal- 
Puberty, Cheniimooa’; abitawea’. dégi; Pégowtégaadoo. 

A Publican, (Beibiil iktook); Noojemowwa- | To pull it out from among the rocks, 
dok elegawitawa’ sooleawa ; (étlawistoom- | Banogopskaadoo ; Banogopska'déga ;_ Ban- 

kawa! iktook); Tan Pettibét ; Tan alsoosit | ogopskaalik. 

etliktoogooneedimk. |To pull up by the roots, kétpiska’déga’ ; 
Publick, Pageik ; 'Msiit tame;! Msiit tan tasimk. | kétpiskaadoo ; kétpiskaaltik ; kétpiskddoo ; 

Pubnico, pr. 7., Pogomkook. kétpiskéga’, 
To Publish, Mésteiigiinoodiim ; Sasigtinoo- | To pull down, Malkojaaja ; Malkojdktoo. 

diim; Sasig&noodiimei’. | To pull him out of the water, or out of 

To publish banns, élawistiimk’. a “ship,” Wéjipkiidaalik ; Wéjipktdaa- 

Hh) To Fucker, élilsaadoo ; wéjedaaadoo. doo ; Wéjipkiida'déga. 
‘i To Pudder, aApcheséspéniimei’. | To pull it away from him, kégdlogtintimak’. 

Pudding, Sabin’; Péltégawa! ; éooneskwdbe- | To be pulling it away from each other, 
4 tégawa’, kégttlogtintimadeck’. (Hence the name of 

A Puddle, Wolkobakték, a cross-cut saw, kégtlogtinimadimkawa’, 

Puerile, Mijooajechwa ; tlbadoojechwa’. The thing they pull away from each other.) be 

Hib Puerility, Mijoajejooa'daktin ; tilbadoojejooa'- | A Pullet, kegiilegwésees. ; 
Tie dakiin. | A Pulley, Piptigopskijeejit. 

4 To Puff, Pootooddiim ; Poo'tooa ; Paskiilime; Pulmonary, Odpiinkawa’, 
ah Bastiigobaasik. _ Pulpit, étlep€édoomk’, 

i The porpoise puffs, Wédawél'amit. | The Pulse, Matagaasik. 
To be puffed out, Pootowwaasik. | To Pulverise, Noogwaadoo; Pegaijenoogwaa- 
The cheeks are puffed out, Pootowwegwei’. | doo; Noo'goom;  kakeinoogoopkaadoo ; 

A Puffin, (u bird.) késkeskoonaijit. Noogoopkaadoo; Nooktéim; Nooktaaga. 
Pugnacious, Bookske-mattinaiga; Booskeka-'| A Pump, '‘Nkiineegiina. 

meedooa'; Tagalookse; Booskuhkwém- | To Pump, Nakiineega ; Chikchélooja'déga’. 

koose, | A Pumper, Noojinkiineega. 



Eoa! ; 

ooon- 

doo ; 

300a'- 

cks, 
Ban- 

), 
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her.) 
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A Pumpkin, échkoochkool ; échkooaakw. 

Pumpkin Island, pr. n., Stimskwés', 

A Punch, Siptaagiin ; Sibtideédaaziin. 
To Punch, Sabéddktiiga; Sabide&daaga ; 

Sabéddktaam ; Sibédetdaam. 

Punctual, kokwdjed ; kokwoje-tila'dega. 
Puncture, Paoochalkijeech. 
Pungent, Alikték’; Aliktaasik. 
To punish, Mataak ; Wénmajaak' ; Wénmiaje- 

kenaamak. 
Punishment, Matoltimk; Matdimk; Wénmiaje- 

kenamatinawa’, 
Puny, Malchawaajooit ; aoolaajit ; Késenoogo- 

mooksit ; Noojemoo, 

A Pup, (« puppy,) tltimoojeech, 
To Pup, Pénesiimit’. 
The pupil of the eye, 'mpitkika tlnoojech, 

The little man of the eye. 
A Pupil, (« student,) Pémekenoodtimoot’ ; 

kegenamoot, 

Purblind, Wéjooasihe. 
To Purchase, Pégwidélega’ ; Pégwodéliim ; | 

kestélega’; Wéltélega ; Pégwodélak’, 
A Purchase, ipkwédél'igiin ; Pégwodélegémk’. 
Pure, Booktakayak’ ; Wokiimik’; Wokimaak; 

Wonttikinsaak, (clarified by settling.) 
Purgatory, Sespaswa'kide. 
To Purge, Wokimaadoo; Wokimaalik ; 

Moosegwédiim ; Paootadga; Paootaam ; 
Paaoom. 

A Purge, 'Mpesosn. 
Purificatory, Purificative, Wokimadégém- | 

kawaya’, 
Purity, Woktimadaktin ; Wokiima'lsoode. 
To Purl, Wédawémkitk. 

To Purloin, kemootiimadim. 
Purloiner, kiimootiinés’, 

Purple, Mooskoonemékpedék’. 
To Purport, To Purpose, Téledaadiim; Na 

kédooeltiila’déga. 

To Purr, Wédowtdkinooét! ; 
Mimitndét’, 

A Purse, Sooledwaya-kiimoode. 
Purseproud, Wéjimtéske ‘nsooleawatim iktook, 
The Purser, Etle nooje abankiidooa’ 'ntiibloo'l- 

kood6ok, 

To Pursue, Majoolkwolk’ ; Majoolkwddim. 
Purtenance, Weisis oostigeskénigiin. 
Pus, Wokayow’. 

There is a discharge of pus, Wikayoweak’. 
To Push, késiimaadoo ; késmadéjaadoo ;_ kés- 

manskaadoo; kéjemokchaalik; késiimaa- 
lik; késmitga’; k&smiigak’; &logaadoo ; 
ésédanskaadoo, 

A Puss, A Pussy, Meowch’; Ableegiimooch’, 
Pustule, Boogileiwa’. 

Pustulous, Boogiileawieak’., 

To put down, Egaadoo; Egaalik. 
To put in, Pejaadoo; Pejaalik. 
To put on top, kakwa'déga!; kakwaadoo; 

kakwaalik. 

To put on a garment, Nasaadoo. 
Putrefaction, Soogiiliigamk’. 

To Putrefy, Soogiiliigak’; Elskweet, 
The carcase of a bear is putrefying, 

Elmakayét! ; Elkiijaat ; élotoogeak’, 
Putridness, (Sume ws Putrefuction.) 
To Putter, Papelookwa’. 

Putty, ilchiigtinigiin ; Amehiginigiin, 
A Pyx, kiimiinedwooded-ktimoode. 

Médédoksit ; 

ssi A apr aa ain a Rae eerie era otaga 
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O. 
To Quack, Apcheechktimoochooeesit. 

A quack doctor, tksitiboogwék'tine-mabalaa- 

wit. 

A Quadrangle, Tétmiinsivasik. 
Quadruped, Weisis ; Nawekatat’, 
To Quaff, Pesdkitsimookwei. 

Quaggy, Bilgowwa’; P&lkwéga’. 

Quagmire, Pélkwék’; Bilgow’. 
To Quake, Nénkidésin’. 

To Qualify, Elaaliik; keskajaaltk ; Elalise ; 
Wélekenoodiimaalik. 

Qualification, keskaijaldimk ; Elaldimk ; Wéle- 

kenoodtimooksoode. 

Quality, Tan téliak ; Tan téla’dasik. 
Qualm, Nakamelooaamk’. 

Quandary, Asweda'dakiin 

To be in a quandary, Mogwai’ kéjedoo tan 
dépkadik 'nttilad&gén!/, 

A Quarrel, Tagaldimk ; Tag&loodooltimk’ ; 

kamedimk ; kamedooitimk. 

To Quarrel, Padakaya' ; Tagadloodoolteék’ ; 

kamedéea!; kamedeék’ ; kamedoolteék’, 

Quarrelsome, Tagilookse; Booskuhkwéme- 

koose. 

A Quarry, koondawaakaide; koondawa’giim- 

gtk. ; 

A quarry man, Noojekoondiwaaga ; kédips- 
kéga’, 

A Quarter, ka'ltea. 
“quartier.”) 

To Quarter, kaltédaak. 
Quartz, kakalipskiisow’. 

To Quis’, téstoo ; Baskijégiim ; kakchéd- 
és! schédéskak’, 

Queas,, ) av elovae, 

Quebec, pr. Kébtk. (Narrows in a river. 
This is evidently the origin of the name of 
the celebrated old city that bears it. The 

French pronunciation is exactly that of | 

(From the French, | 

the Micmac—‘* kébék.” The ‘“ Narrows” 
above Halifax bear the same name in 

Micmac.) 

A Queen, élegiweeskw. 
Queer, Wigwésimkoose; Wigwodsde; Wig- 

wosamook’ ; Némtowaak. 

To Quell, Wiswigiinddéga’; Wiswigtinémk’ ; 
Epajaak'; Wiswigtinédiim. 

To Quench, émtoodooa!; Nakasooabaadoo ; 

Nakasooaadoo; Nakasooaam; Nakasoo- 

ega’; apchinkiisaadoo. 

To have quenched my thirst, keejitba. 

Quenchless, Moo kesinkasaanook; Masinkas- 

Querimonious, Booske-amstlaboogooa’. 
A Query, Pebanegésimk ; Pebanimtimkawa’. 

To Query, Pebanegése. 
Question, Pebanimtimkawa’; Pebanegésimk. 

To Question, Pebanegése ; Pebanimk. 
Questioner, Noojepebanegése, 
Quick, Memiajik ; Memaje; Nankiimea; Sésd- 

kiise; Noksanimei. 

Quick, Quickly, adv, Chaktlui’; Wiskui ; 
Nankiimut ; Nodkse-wiskni, 

To see quick, Ndkse-niimedéga’, 
To:come quick, Noksipkesin’. 
To build quick, Nokseegei. 
To cure quick, (us « medicine), Ndksepee- 

aéga’. 

To be Quiet, Wo6ntikiya’; Wé6ntikaase ; 
Wontikték’. 

Quiet, n., Wéntikdde; Atlasmoode. 

All around is quiet, Chikték’. 
To quiet him, Wontikaaliik; Apkoonoodlk’, 
To quiet it, Chakilasttim. 
I cannot keep quiet, Moo booja'dégow. 
I cannot keep him quiet, Moo _booja’- 

dégowkw. 

Quietude, Wontikode. 



ENGLISH-MICMAC DICTIONARY. 211 

Quietly, adv, Wontitku. (Asa prefix, Won- Quinquennial, Naneboonkiigawa’. 
titke.) To Quit, Boona'd&ga!; Boonaadoo; Boonaa- 

A Quill, Pegoon. | lik ; Boonajédim ; Boonajimk ; Bonajaak’. 
A goose quill, Oostikagei’; plur, Oostk- To quit thinking of it, Boonadjedaadim ; 

eg? : ageek, Boonajediiliimitk’. 
i A porcupine quill, kowe; plur., koweek. | Quiver, (urrow case), Ptisiktimoode, 

; To adorn with porcupine quills, clowega’-- To Quiver, Médipkisin’. 
; déga ; élowegaadoo. | To Quiz, kekaje-pebanegése, 

Wig- 4 To Quilt, Méstiigeesowwa’ ; Mésttigeestim. = Quoit, Soobaleawoode. 
4 A Quilt, Méstiigestsikawa’. 'To play at quoits, Soobaliwe. 

mk’ ; 4 Quinquangular, Nankil kéjegasikiil. Quotidian, Tasegiskigiwa. 

doo ; 

1S00- R 
s 

1. 

ikas~ A rabbit, Ableegiimooch ; W&njooe-Ableegiim- | I am of the Scotch race, Skdchménawa’- 
ooch. goodiim. 

To hunt rabbits, Nootka'gooei. I am of many races, Pegwélagoodiim ; 
iwa, A rabble, Memajooenook’ mowwedaajik ak kakeiyesagoodiim, 

séspénodksooltijik, I am of one race, Naooktagoodtim. 
imk Rabid, éloowawit ; kw&dadoodtim; Médoodie;|I am of two races, Tabooagoodiim 

Wigwo6se-oonmajaaga. I am of three races, Naisagoodim. 
To race, (on foot), Negatinaiwa’. A racer, Noojenegatinowwa. 

esd To race with each other, Negitiinddetk’. | A rack, WEénmajod&g&k! kesa'dakiin. 
To race in canoes or boats, To rack, Wénmajaak’; Amaskwibinaak’. 

cut ; A race horse, Negitiindwaastim. Racket, Séspéndksooltimk' ; ktisimt&désk’. 
A race, (stock, family, &e.), Racket, (« snow shoe), Akiim. 
To be of such race, Télagoodiim; Na wéd-| I walk on rackets, Akiimeem. 

Abékse ; Télabékse. I walk without rackets, Maasiida. (See 
Of what race am I? Talagoodtim? snow shoe.) ; 

pee- To be of the Indian race, tiInooagoodiim. | Raccoon, Amalchoogwéch’. 
To be of the Micmac race, Megiimawa-| Radiant, Baktisik; Baktid&k’ ; Pededkték’ ; 

ASe ; goodiim. késadék’ ; Wésogwaasik. 
To be of the Maliseet race, MAlisetawa-| To raffle, &légédoo. 

gvodiim. A raft, Stingadigiin. 

To be of the Mohawk race, kwédéchooa'- | To raft, Stingddigiina'déga. 
lk’, goodiim. Rafter, kileegiin. 

To be of the English race, Aglasedwa'-| A rag, Meségiin ; Mes&giinooch’. 
goodiim, To be ragged, Ségwiskea’; Mesiilsae; Mes- 

oja’~ To be of the French race, Wénjooa'goo- tilikpae. 
cim. Raggedness, Ségwiskeémk’; Mesiilsaamk, 

To be of the Irish race, élnada.dwa'goodiim. | Ragged Islands, pr. n., Médasédaskwek. 

iti”: se 

i 
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Raggamuffin, Booskeskwisked’; Booskemesil- 
sae; Apchemesiilsae ; Mowwedaoolaje ; Moo 

talegtiloosu. 

Ragman, Noojemeségiinaaga ; Noojemestgin- 
agaktimei’. 

Rage, Booskuhkweioode; ktisuhkweioode. 
To rage, késuhkweie. 
A rail, (railing), Lokwa'dakin. 

To rail, Winaboogooa’, 
Raiment, 'Mtokwon’, 
To rain, kikpasak’. 
Rain, »., kikpaisdn’; kikpasanpe; kikpasan- 

aboo, 

Rainbow, Wilkwin! ; Miinkwén’. 

Rainy, kikpisana’. 
A rainy day, kikpasinegiskik. 
A heavy rain, Wélakiinaamak’. 

We are going to have rain, kédookikpa- 
sdntiimeekw. 

raise, v. tv, Népsa'd&éga’; Népsaadoo ; 
Népsaalik ; &spiidéga’déga’ ; Esptidégaadoo; 

ésptidégaalitk ; kakwa'déga ; 
kakwaalik; Némchaase; Némchaadoo ; 

Némchaaliik; Némchaagilk; Wénaga’déga’ ; 
Wénagaalik ; Wénagaase; Wénakokwa’- 

déga’; Wénakokwaadoo ; Wénakokwaalik. 

To “raise” bread, Abedaadei; Abedaadoo. 
To raise up his head for him on a pillow, 

&c.,, Akiimkwéstimaalik; Paskwésiimaa- 

lik. 

To raise up my own head on a pillow, 
&c., Akiimkwésiimaase. 

To 

To raise crops, kesegwénimei’; kesegwéniim ; | 

kesegwénk’ ; Wélegwéniimei. 

A raisin, Skiidomin; Wénjootipskoonakin ; 
'Msktnakin. 

A rake, A raker, Mowskegina’. 
To rake hay, Mowskega’, 
A raker, (« man whose business is to rake), 

Noojemowskega. 

To rally, 1. Mowkwimkik. 2. Malegimk’, 
To ram, (to drive with force), Elmidaaga ; 

élmiidéam ; éstintaaga; éstintaam. 

kakwaadoo; | 
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A ram, Chechkéloodooch nétolow’. 
To ramble, Yilaase; Milkéne. 

A ramble, Yala’dimk; YAledaamk; Milkén- 
imk, 

A rambler, Pooskeyadlaase; Booskemilkéne ; 
Y alasosenooe. 

Ramification, Pegwéle-tipsétkoonikawa’. 
To ramify, Wélewétkoonaasik; Pegwélewét- 

koonik; Wéjegwégtl; Wédabégil; Wéje- 

mowwe-oochuhtabégiil, 

A rammer, (for a gun), Sansdkiidaagiin, 
Rammish, Winemaak. 
To ramp, késeoonakiya’, 
Rampant, Milaase; Booskeoondkaya’; Mila- 

déga’; kédoo-oonakiya’, 

Rampart, Wokiiloosan. 

Rancid, kédoosoogiiligdk’ ; Winemaak. 
Rancorous, éloowiwe; Médooecheniimooe ; 

Lok kakawae ; Booskukkweie’, 

At random, kabiksu. 
To ransack, Aboochka’dégai; Aboochkaadoo, 
A ransom, Abajeabinkidoo-owwa'; Abatél- 

ddimkawaya’; Abanktidooowwai; Abajip- 

kwodélégémkawa’, 
To ransom, Abajipkwédélim; Abajipkwéd- 

délak’. 

To rap, Masaktaigd ; Masaktaam., 
Rapacious, Booskekiimootinésooe. 

Rapid, késegawaase; Nakisaase ; 
Chakilut; Wiskut, 

The water flows rapidly, késegowwitk’ ; 
késegowdmkitk’, 

To walk rapidly, Noksélegaase. 
Rapids, Sogopskitk’; Pakamkitk’; kakwdm- 

kaasik. 

Rapier, éspoogwisik. 
Rapier fish, keneskoonéch’. 
Rare, Moo _ pegwélinook’ ; 

Mégodik ; Mowwekiloolk’, 
Rarely, Moo seowwu’ ; Awesu; Owwesu’, 

Rascal, kélooskibawe; Moo pootiimiidook. 

Rash, kekajodéga’; kabaksa'déga ; Moo anko- 
dégow ; Moo ankwaasu tan téla'déga. 

Noksut ; 

Owwejiachk ; 

ony 
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ee 

SEE 

BE aa Ss: 

ea 

a 

zi ae 4 
ey 

aliases 



SE SESS ee 

A rash, (« breaking out), Mooskiksoode. 

To be troubled with a rash, Mooskikse. 
A rasp, Lagitakiin. 
To rasp, élagitéga’ ; Elagitoo. 
A raspberry, kiiledow’. | 
A raspberry bush, kitledomandkse; kitledo- | 

moose. 

A field of raspberry bushes, kitledomoose- | 
a’gtimikt. 

A good place for raspberries, kiiledoda- 
kade, 

To gather raspberries, kiledowaaga. 
A swamp raspberry, kad’omin. 
A swamp raspberry bush, kadominékse. 
A rat, Abikcheech. 
Rate, Abankiidooéwa! tébloo’dasik; Alsoo’- 

soodea’ Elowtoogwémk’, 

To rate, élowtoogwa’. 

Rather, (no exactly corresponding word), Moo 
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To eat what is raw, &skadal’. 
To eat it raw, éskiidiim ; éskiipk’. 

To raze, kakeiksiigaadoo ; Méskitnadéstoo. 

A razor, tpskoodooa’makin. 

|A razor fish, Sasaibagwit. 

To reach, To reach out the hand, Sebin- 
skaase; Glinskaase, J'o reach hither. 

To reach the hand this way, Wéchkwin- 
skaase. 

To reach it, Tébiiniim; Tébintk’; Tébég- 
wodiim; Tébinskadim; élanskiintim. 

I can scarcely reach him with my fist, 
Tétaak. 

'To read, égeedéga’ ; &gediim. 
I am about to read it, Natkediim. 

| Ready, keskajie ; Noksaniimei' ; kesaje, 

To get it ready, keskajaadoo. 
| To get him ready, keskajaalitk. 

Real, kédiawaya’; Nelajoo; Moo tiksttboogwa- 
énkoodé comes somewhat near it ; as, djiks- 
adtim na moo énkooda wégoola, I like this 

rather than (not like) that; ajiksAdtimook'! | 
moo ‘nttileéni, “ J hud rather not go.” Lit., 

I would choose not to go.) 

To rattle, v. int, S&sooadkadésk’; Médeak- 
tidésk’, 

daktininook, 

Reality, kédlawaioodkiin. 
Realm, étlegdwaage. 

Reanimate, Menooalik. 

.To reap, Péskwésowwa’, 
| To reap it, Péskwésiim. 

|A reaper, Noojipskwésowwa. 

To rattle it, v. tr, Médédéstoo; Médedka-’ A reaping hook, iipskwésdgiin ; kooltimkwa’, 
déstoo. 

To rattle, v. tr., Médedkadoo'dijiil; S&sooaka- 
déstoo, 

A rattle, Chegiimakiin, (An Indian tam- | 
borine.) 

To ravage, Stgwiskaadoo ; kakeiskwiskaadoo. 
To rave, késedawéddkse; Yalgwdsegooei’ ; 

apchiksédawédokse. 

To ravel, késkoolkddoo; 

A raven, 'Mchekakaakoo ; ttkchekakaakoo. 

To raven, To be ravenous, Mésiktakiinae ; 
Bookadal’, 

Raw, éskaak. 
To eat raw fish, &éskiimaagd. (Hence the 

name of the “ eskimo” Indians. “ euters of 

raw fish.” ) 

'To be rear, Ametdoktasik ; Akiiddktasik. 
To rear up, (as « horse), Némcheboogooaasit. 

| To rear up children, Negeek. 

To rear it up, Wénakokwaadoo ; Némcheboo- 
| gooaadoo. 

To rear him up, Némcheboogooaalik. 
Reason, Néstoveda soode. 
Reasonable, Tan _ kesiktlimsititasis; Tan 

téleak’ ak wéleak’. 

'To reason, Pebanimtoolteék’; Wagwamiadool- 
| teék’. 

| To rebel, Clistéga’; Elistiim ; Elistak’. 

A rebel, Noojelistiim. 
| Rebellion, Noojelistimigawa’. 

|Rebound, Abiajigeak’; Aboktésk’; Abooikpék’. 

|To rebuild, apch aweegei. 
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To rebuke, Pétkimn'; Pétkiditim; Né&stooaa- | 

lik; Né&stooaboogooa’ | 

A rebuker, Noojekenamooia’, 

To recall, ipskwégimk’. 

To recede, ésédiboogooaase. 

A receipt, kesabanktidadimkiwiya’ weegad- 
igincheech, | 

To receive, Wéswaadoo ; Wéswaaliik ; Més!- | 
untim ; Méstintk’; Witkimk’, 

Recent, kéjegowdt; Pela’. 

Recently, kcjegowi. 

Receptacle, Oolakiin. 
Reception, Wéswaadoomk. 

Recess, Gloogoodimk’ nénkaasik ; kemoodoog: | 

C DICTIONARY, 

Recreation, Pelaksimk’. 

To recriminate, Mésemidooltetk’, 
To recruit, Ajemiilgigtinaadoo. 

To rectify, Iledoo; Ilaadoo ; kokw6ja'déga’ ; 
kokw6jaadoo; kokwdjaalttk; Mésinloo- 

kwodiim, 

| Rectitude, kokwdjeda'dakiin; Sa&bawoode ; 

Wélmiidoomkawa’. 

Rector, Tan alsoosit ; Aglasefoo padiileas’, 
Recumbent, élesin’. 

| To recur, Ap migwedaadim. 
Red, Mégwie; Mégwaak. 

To redden, Mégwaadoo ; M&égwaalitk ; Mégwal- 

awa! poktiskaasik. 

To recite, tliwistoo ; Bootooeese ; kéloodiim. | 

To reckon, égilcha'; égediim; Mowkwediim ; 
Ilketim ; Ilkedtimei’, 

To reckon them together, Néspigimkik ; 
Ikedtimakik, 

To recline, Akiimkwésin; Akiimkwésiimaase. 

To recognize, kéjedoo; kéjeek ; Némedoo'; 

Némeek. 

To recoil, &sidésk’ ; &sad/esin. 

To recollect, Migwedadim; Néstooedaase ; 
Megoostase. 

To recommence, Minooaase ; Minooaadoo 

dégii. 

To grow red, Mégwaea’; Mégwaasik ; Még- 
waeak’, 

To redden it by heat, Mégwa’jésiim. 
Red cloth, Mékwtiikenaak ; Mégwék! weiégiin 
Red wood, (for colowring), Mégwa'giwa’. 

'To have a red beard, Mégweedooi’. 
To have a red head, Mégwiltoogwei’. 
A red crock, (jocosely for a red head), 

Mékwséksit. 

A red rock, Mékwsaak ; Mégwopskék. 
Red sand, Mégwomkék 
Red ground, Mégakiimégék’. 
'To have a red belly, Mégwaskiideat’, 

A recompense, A bankiidooowwa ; Abankiidad- | To have a red back, Mégwipkamei’, 
imkawa’, |To be coloured red, Mékwtisise. 

To recompense, Ancamkwa’; Abankiidiim. | To die it red, Mékwtisiim. 
To reconcile, Epajaak' ; kakiimadei’ ; Ilkwija’- 

déga ; Ikwijaaliik. 

Reconcilable, kakiimadow-oolsaoolkwa’, 

Reconcilement, Abiksiktadimkawa’; I]wija’- 

dakin. 

To record, awekiim. 

It is coloured red, Mékwtitkena/dasik. 
|To be reddish, Mékttikenae. 

‘Coloured reddish, Mékwtidék. 

Red hot, Booktowték’. 

| To heat it red hot, Booktowsim. 
To make it reddish, Mékwtiikenaadoo. 

A record, Awekiimiigiwa'; Weegidigiin tan Red paint, Mégokogitnakitn. 

tét keseweegasigtt] kogooaal. 

Recorder, Noojeweekiiga. 
To recover, v. tr., Abajimsiinim. 

To recover, (from sickness), Maweawe. 

| To be painting red, Mégokogiinowwa’. 
To paint it red, Mégoko'giniim. 

To paint him red, Mégokogiinik’. 

To paint something of my own red, 

To recover one’s senses, laagea. 
To recount, Apch égilcha’. 

Mégokogiimei’; Mégokogtinimase. 

To have a red face, Mégwégwei’. 
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To be painted red, Mégokogiiniimise; Még- 
okogtintimookse, 

To have red eyes, Mégibilgegwei’; Mégil- 
kegwei!. 

To have a red nose, Mégwiskoonei’, 
Red flannel, Mégwékcheech. 
The red Indians, (of Newfoundland), sing., 

To redeem, Abdjipkwédélega’; Abdjipkwéd- 

élim ; Abadjipkwodelak’. 

A redeemer, Noojeabajipkwodélega’. 
Our Redeemer, Wéstowoolkw’, Our Saviour. 

Redemption, Abajipkwédélegémk’ ; Oositts- | 

gin. Sulvation. 

Redolent, Wélemaak. 

Redundant, Peameak’, 
Re-echo, Baktogowwaak ; ¢lmogowwaak. 

A reed, Sésoo'skw. 
Reedy, Sésooskwa. 

To reef, Addkpelowwa’ ; Adakpeliim. 
To reek, Piksaboogea’; Viks&aboogooae. 

A reel, Tétpedodakiina’, 
To reel, (wind yurn), Tétpedddéga; Tétpe- | 

dddoo. 

To reel, (stagger), Aljae; Alebilkwae ; Yiale- 
bilkwae; Péskeeboogwa; Yaleboogwia’ ; 

alebilkwéd’ésin ; Yalebilkwéd’ésin, 

To refine, Wodkiimaadoo ; Ajeoolaadoo. 
Refinement, Wokimaldimk; Ajeoola'ldimk ; 

Wélekenooditimooksoode. 

Refiner, Noojewokitma'déga’ ; Nooje-adje-oold- 
déga’. 

To refit, Ilpégaadoo; Ilpégaalitk. 
To reflect, Ankedaase ; Migwedaase ; Anke- 

daadtim. 

To reform, Ilecliise; Apskwédaase ak wélo- | 
déga; lleedase ; Ileedtim. 

Refractory, kekajaase. 
To refrain, v. tv, kestltimiik’; Wétkoolk’, 

To refrain, v. int, Moo téladégow; Weét- 
koolse ; Ndktiim. 

To be refreshed, Pelaksa’. 
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Refrigerate, Tégabaadoo; Tégaadoo. 
Refuge, Legiisoode ; élegisimkawa’ ; Legisoo- 

okiin, 

To take refuge, Clegise. 
'To afford him a refuge, élegilk’ ; Egalk’, 
A refugee, Ségisooenoo’, 

To refund, Abijéabankiidim ; Abat’inim. 

To refuse him, (what he asks for), Mogwai’ 

igtintimoodk’; Aloostiim. 

To refuse himself wn itself, ésaak ; tsaam. 
Refuse, »., Pewaska'dikiin ; Segoomé’sigiin ; 

Segooimkiin'igitin. 

To refute, kesiptogwése. 

Regal, tlegawitawa’ ; Clegiwitiwooded’, 
Regalia, Glegiiwadakiin?’ ; Sakiimow-oodeaal. 
To regard, Mégediidim ; Mégedaltimik’; 

képmaaliik ; képmaadoo; képmeda'liimik ; 

képmedadiim ; Wéldptim; Wélamk ; An- 

kiptim ; Ankamk’, 

A regard, ikpiimeda’dékiin ; Wélaipttimimk’ ; 

éspdimkawa’; Ankaptimiigawa’, 

Regency, élegiwitawoode. 

To be Regent, Napkak’ tlegawit. 
Regenerate, (tv be), Peluhskijenooe ; Min- 

wuhskijenooe, 

Regeneration, 
kijenoode. 

Regiment, Stimagiinisooa’ moweome. 
Regimentals, Sakiimowoodeaal. 
Region, Makiimegow’ ; Tan pastik nadime mak- 

timegowa’. 

A register, Weegadigiin tan t&t wesoonitl 
étleweegasigitil. 

To register, Ooweesoontim dweekiim wee- 
gadigiin iktook. 

To regret, Méskie; Méskedadiim ; Wénmiaje- 
daase. 

Regular, kokwéjeak’ ; Wélttk'; Wélpit ; Wéle- 
titla'dasik ; kokw6jetiila’dasik. 

To regulate, Alsoodiim; Alsoomkik; ko- 

kwojaadoo ; kokwojaaliik ; Tébloodiim ; Ne- 

ganowteekiimak. 

Peluhskijenoode; Minwuhs- 

Refreshment, Mechipchawa’; Atlasmimkawa’; | Regulation, iitploo/dakiin; Tébloodtimimk’ ; 

Atlasmoode. kokwojeda‘dakiin, 
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To rehearse, Néspaboogood' ; Néspaboogoo- 
ddim ; Apskwawistoo ; Agtinoodim, 

To reject, tsedo'déga ; tsedaadoo; ésedaaliik ; 

tsaak; esaam; Alwedidtim; Alwedi- 

limiik’; Alweda‘déga, 

Rejection, &seda'dégémk ; &sedaadoomk ; 
Alweda'dakan, 

To reign, étletlegiwitiwe. 
A reign, Tan tédoojetlegiwitiwe; ‘Ntélegi- 

witawimkawatim, 

To reimburse him, Abitiniimak’, 
Reimbursement, Abatiiniinadimkawa’. 
Rein, 'Mtoondbe. 

To rein, Wéjecilsoomk’ ootoonab! iktook. 
Reins, (the smull of the buck), &lpese ; Apchok- | 

cheeje. 

To rejoice, v. int, Wéledaase ; Mowwoole- 
daase. 

To rejoice, . ¢., Moweoolaalik; Télaaltik 

oomowweooledaasint. 

To rejoin, Apch asiigideck’, 
Rejoinder, iisediboogootémk’. 

To reiterate, Apskwoboogooa! ; Nababoorooa’. 
To rekindle, ipch mowsiigaadoo ; apch atkiis- 

aadoo. 

To relate, Agiinoodiim ; Agiinoodiimei’. 

To relate to, Na tila’. 
Relations, Relatives, Nogiimak’. 
He is a near relative, Wcéjcoowwagoodetk’. 
To relax, awagaadoo; Awagiskaadoo; éb- 

owiskadoodntil ; Atlasmoolik' ; Atlasmoo- 

dik’; Atlasmoodoo; Atlasmoodiim. 

Relaxation, Atlasmoode. 
To release, Boonaalik ; Apkwaaliik. 
A release, Apkwaldimk’; Boonaldimk’, 

To relent, Mogwa’ teluhkweie ; Mogwa télim 
tooiimooow', 

Relentless, Mase dooledadégow’ ; Mowimtoo- | 

amooa’. 

Relic, Tan éskweak' ; Segooimkiin'igiin. 
Relict, Segoo'skw. 

Relief, Abogiintimisoode; tipkoonajtiniwa'da- ’ g | J 
kin. 
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To relieve, tipkoondjtiniwaaltk ; &diipkwaaltik ; 
édipkwea’; Abogtintimak’ ; Abogintimooa’, 

Religion, Nikskamawi! Cloogoodimk; Ala- 
soodimiimk’; Alasoodtimakiina’; tktlim- 

stitakiin. 

To relinquish, Boonaadoo ; Boonaalik, 
To relish, v. tv, Wiktiim ; Méstim., 
To relish, v. int, Wélemaak ; 

Wikw', 

Reluctant, Moo wéledidiimoo; Moo wéledi- 
diimoo tan téladéeat; Nakatkéltim, 

To remain, Nakiilimk; Méach atm; Nén- 

kaase; Néspe; Mach ébe; Moo poktiim- 

kaasu; skwea!; Pedmedk’ ; éskwedk’, 

I let it remain, &skwaadoo. 
Remainder, Tan éskwedk'; Segooimkiin’igiin, 
A remark, kilooswokiin ; &tliwistoomk’, 
To remark, étlawistoo; Ankaptiim. 
Remarkable, Pakilecioodkiina’, 

A remedy, 'Mpesoon ; Abogtintimasoode. 
To remember, Migwedaddiim; Migweda’- 

déga'; Néstooedaase; kéledaidim. 

To remember well what happened long 
ago, when I was young, Sebédaase ; 
Sebédaaidiim, 

Remembrancer, Tan migwedadégék' ; Mig- 
weda’-dakiina’; Migwegtdtimiigawa’. 

To remind, Migwimk'; Migwégédiim. 
Reminiscence, Migwedadézémk’. 
Remiss, Malic. 
Remission, Abiksiktiimigawa! ; Abiksiktadim- 

kawa’. 

To remit, 1. Sooleawa! élkedittm; 2. Abiksik- 

tim; Abiksiktak’, 

Wiktasik ; 

Remnant, éskwadoomkawa’; é&skweedoom- 

kiiwa’, 

Remorse, Anedpsoode ; Wénmiajeda'soode 
oochit' Gloowawoode, 

Remote, kiinék’; Amastk’, 

To remove, ». int., kwése: ajookse; Poktikwae; 
éleekwse. 

To remove from place to place frequently 
with one’s family, Milikse. 
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To remunerate, Abandiak’, 
Remuneration, Abanktidooowwi’. 
Renard, wid Reynard, Wokwis' oowesooniim. 

Wokwis!, 

To Rend, Stgwiska'dég’’ ; Stgwiskaadoo ; Ség- 
wiskena'dégi ; Ségwiskenaadoo; Ségwiske- 

naaliik, 

Rendezvous, [tlemowwedaamk. 

To rendezvous, [tlemowwedaajik, 
To renew, Pelilogowi’; Peliloogwédiim ; 

Peloogwédim ; Pelaloogwolk. 
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| To repine, Séspédaase ; Wénmiijedaase ; Boos- 

kesésptdaase, 

To replace, Abije-egaadoo ; Abdje-egaalik ; 
Abaje-tga'déga, 

To replenish, Abdjje-pitkiimaidiim; Ap mow- 
waadoo, 

To reply, tisetégitloose ; 
démk'; Wédawaadoo, 

A reply, tisetégitloosimk. 
To report, Agiinoodimei’ ; igiinoodim ; Wés- 

koodiim, 

~ 
isetégitloolk’; itise- 

Torenounce, jigiiledaidim ; éjigtledaalimk ; | A report, Télstitimimk’; Agitinoodimaékin. 

Gjigtilaadoo, 

Renown, Miéstei-tspdimkiwa’; tkpiimeda’da- 
kin, 

Rent, Taseboonkiigiwi' abankiidooowwa! vochit 
ega'‘dakiin, kiisna’ wénjeegwom, &c. 

To repair, Mésinloogwa’; Mésinlookwddiim, 

To repair a snowshoe, Mésiinakiimega’. 
To repair a net, Mesiinabegaalik. 
To repair a canoe, or a “ship,” Mésiindoole. 
A repairer, Noojimsiinloogwa’. 
Reparable, kesimsiina/dasis. 
Reparation, Abainkiidooowwa’ oochit! Aachkiin- 

doodktin ; Ankajeetimkawa’, 

To make reparation, Ankaijeewa ; Ankajeek. 
To repass, Abajeseowwaase ; A4pch seowwaase. 

Repast, Mijesimk’! Mijesooltimk’. 
To repay, Abdje-abankiidim. 
Repayment, Abije-abankiidooowwa’, 
To repeal, kewdnskaadoo; Sasiwaadoo 

titploo/dakiin ; késkadéskiim. 

To repeat, Apch télaadoo; Apch naookta 

wéskoodiim; Seowwaadoo ; Néspaboogooa’ ; 

ipskwawistoo, 

Repeatedly, Seowwu'. 
To hit him repeatedly, Ilkimk’. 
To repel, ésidaak ; Sjigtilaalik ; ésadaadoo. 

To repent, Apskwedaddiim ; Lok wénmajae 

oochit ‘nttilbowawoodim ; anedapse. 

The report of a gun, Wédawidik’, 
To hear a report, (neiws,) Télsiitimei’. 

To repose, v. int, Atlasme. 
To repose, v. ¢v., Atlasmook' ; Atlasmoo'doolk, 

Repose, n, Atlasmoode; Wodntdkéde. 

Reposite, Maskwaadoo, 
Repository, Maskwadakiina’kiimoode., 
To reprehend, Pétkimk’; Pétkegédiim. 
Reprehensible, Padadégi’ ; Obiila'déga ; Dép- 

kadik ‘npétkimkoosin. 

To represent, Nayaadoo; Pakeiagtinoodim ; 

Téluhskoodiim stiga’ sooél n&émeegoosijél’, 
To reprimand, Pétkimk’; kekajimk’. 
To reproach, kénskitloomk’ ; Mésimk’. 
Reprobate, Médooewinmitddk' ; Winsit; Mow- 

weaipcheobiila’dégét ; Nakiiloot' ootéloowa- 
wood! iktook, 

Reproof, Pétkegédimigawa’, 

To reprove, Pétkimk’; kekadjimk’; Pétke- 
géedtim, 

Reptile, Choojeech. 
Republic, Tan tet memajooenook’ alsoosoo- 

madooltijik ; Tan tet Memajooenook nena- 

soona'dije tane &tlealsoo'sooltilije. 
Repudiate, Gjigilaalik;  &igiiledaalimik’ ; 

Makskélimak’;. Gjigtledaadiim ;  éjigttlaa- 

doo; Makskélttim ; Makskedaadiim. 

Repudiation, éjigitlaadoomk ; Makséltimiimk’. 

Repentance, WénmiAajeda'soode oochit’ éloo- | Repugnant, Makskedadadsik; Moo kilool- 
wa'woode. ttinook’; kétkeda’dasik. 

Repetition, (of words), Néspaboogooémkawa’. | Repurchase, Abajip-k wodéliim. 
28 
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Reputable, kepmae 
To repute, Téledaiadiim; Téleda/limik. 
A request, Pebanimtimkawa’ ; tdowwémkawa’ ; 

kweloodiimigawa’, 

To request, Edowwa’ ; édimk’; kweloodiim ; 

kweloodimak’. 

Requiem, Alasoodiimakiin-abégeaktin oochit 
tandk népkak’, oochit’ ootatlasmint. 

To require, Wegoodiim ; Wegoodiimak’ ; Téb- 
loomk’, 

Requital, 
owwa’, 

To requite, tiseda’d&ga; tsedddéeva; Aban- 
kitidtimak’ ; tisedaak’, 

To rescind, keskadéskiim ; Sasdwaadoo ittploo- 
dakiin. 

To rescue, Wéstooeek. 
To endeavour to rescue, kédoodpsiimoo'- 

dilk; kédoodpsimoodiim. 

To resemble, Aladeék’ ; Télamookse; Télim- 
HE ook’; alei; éleboogiimookse ; Wéjooow- 

a ai déskak’; Wéjooow! déskadigiil. 

To resent, Wegeieddadiim ; Wégeieda'limak’, 
Resentful, Noksuhkweie ; Pégejuhkweie, 

Resentment, Ookweioode. 
To reserve, Maskwaadoo ; &skwaadoo ; Ankoo- 

doo; Abadei’. 

To reserve it for him, Abadak’. 
A Reservoir, Tan tét etleinkodasik kogooai ; 

. Mélooich’ tan tét etleankédasik simoogwon. 

ae To reside, étliigidiim; adiim; &étlege; Téla- 
ay owwe ; Télagoodiim, 

To reside there long, P&gitkitkadiim. 
sili A residence, Wigwém ; Wénjeegwom ; N&ém- 

itke. 

Residue, Tan éskweét’ ; Tan éskweak’. 

To be resigned, Wigwose ; kakiimoodiim. 
Resin, tipkoo. 

Bus Resinous, tipkooa’ ; iipkooawa’ ; tipkooik’. 
} To resist, kekajaase; kekajodiim; kékaja’- 

déga. 

To resist iim, kekaijimk’. 
Resistance, kekaja'ddkiin ; kekajodiimiigawa’. 

y 
isedddégémkawi’ ; Abankitidoo- 

To resolve, Mélkedaase; Mélke-kesedaadiim, 
Resolution, Mélkeda'dakiin ; Milgeda’soode. 

To resort to a place, éoachea’. 
To rescund, Pégitkowék’. 
To respect, képmeda’.timik’; Wéleda'liimik ; 

késalk’; Da'limik. 

To have respect of persons, Wéskitaip- 
téga’ ; Wéskitamkik. 

Respect, 7., ikptimeda'dakiin; Wéleda'dakiin ; 
uksalsoode. 

Respectable, képmie; éspie; Taditimae ; 
Wéleankamkoose ; képmedaliimimk’. 

Respiration, kamlamimk’ ; kamlamcode. 

Resplendent, késadék’. 
To respond, iiseddboogooa! ; tisedadéga ; tise- 

démk'; kédaam ; kédaima'déga; Néskoome’ ; 

Télemooa’. 

Resporse, tisediboogooémk’. 

Responsible, WélikchijecSk’ tan d&pkadik 
ootitladégénti; Wéjitploo’moot Nikskam 
ootibloodakiin iktook. 

Rest, Atlasmoode ; Wéntdkdéde. 
To rest, v. int, Atlasme ; Wontitkae. 
To rest, v. tr, Atlasmooak’ ; Atlasmoo'diilk ; 

Atlasmoo'doo. 

To rest from it, Atlasmooktiim. 

To rest on it, Aptogwe. 

Restiff, (us « horse), kékajaasit ; Moo seowa- 
sikw ; Moo aleékw’, 

Restigouche, pr. n., Litstegooch’. 
Restless, Moo kese w6ntékpu ; Apchemajaase. 
To restore, Abajaadoo ; Abajaaltk 

To restrain, tsigweega; Wétkoolooa’; Wét- 

koolk'; Nénkiittkaalik; Gleapse ; énkiintim. 

Restraiat, Wétkoolooémk’; Wétkoolsoode. 

Resurrection, Abijebémk’; Menoonsimk. 

To be the author of the resurrection, 
Nodje-menooa'looa’. 

To retain, kwiésddiim; kwésddégi; Wésko- 
dim; Wéskwaak’; kélodiim ; kélodéga, 

To retain all, Méstaniim. 
To retaliate, Asédddéga. 
Retaliation, Astdédégémk’. 
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To retire, Poktiimkaase. 
A retreat, Pé&tlizadég&mkawa’, 
To retreat, Glegise. 
Retribution, tisedémtimkawa’. 
Retrospect, apskoolAbaadimk. 

To return, v. int., dbajaase ; Ab&jipkesin. 
To return, v. tr, Abajaadoo; Abajaaliik ; 

Abajeigtintimooak’; Asedaigtintimak’, 
To return from, Abdjechoogooea’. 
To return from hunting, Abiktantéga’; 

Aptoogoole ; Abintoogoole. 

To return from a funeral, Abeootkoodei’, 
To reunite, v. tr, Apch astooaadoo; Apch 

nichkodoo ; apch astooenichkaadoo. 

To reveal, Pakeiigtinoodiimei ; Nayaadoo. 
To revenge, Asedddéga; Aseda'déga; Ase- 

daak’. 

Revenger, Noojeasedddéga. 
Revenue, Abanktidooowwa’ taseboonkiigawa’ ; 

Alsoosoodea’ abanktidooowwiai’. 

Reverberate, v. t7., W&jedatkaadoo. 
Reverberate, v. int., Wéjedatkidésk’ ; Abij- 

igeak’ ; €lmoogdwaak. 

To revere, To reverence, képmedaliimk. 
To reverse, éjedoonkwéboogooaadoo ; éjedoon- 

kwaadoo ; ¢jedoonkwéboogooaase ; éjedoon- 
kwéboogooe. 

To reverse my clothes, (:¢ put them on 
wrong side out), Abootkiiseégiim; Aboo- 
dasktim. 

To review, Apch ankaptiim; Apch ankedaa- 
dim. 

To revile, Winimk’; kakawimk’; Winuhs.- 
kwimk ; Almimk; Amigédoo ; Wintoonka. 

To revise, kokw6ja'déga ; kdkwojaadoo ; Més!- 
untim ; ajeoolaadoo. 

To revive, v. inf,, Menooea! ; Abijeba’. 

To revive, v. tr, MemAajooea’ ; Merscaadoo ; 
Menooaalik ; MemAjooaalik; Memajooaadoo. 

To revivicate, (Swine as ubuve.) 
To revoke, Sasawaadoo. 
To revolve, v. int., Dadtipchaasik ; | Midtip- 

chébik ; Dadiipchaak ; Kuhtogwaasil , 
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To revolve, ». tr., kuhtogwaadoo; P&mexXnke- 
dadtim ; Daditpchaadoo; Piptogittkaadoo ; 
Népsegaadoo. 

To reward, Abankiidak’, 
A reward, Abinkidooiwa’, 
Rhetoric, Wélawistoomk ; Wélebootoosooémk’, 
A rib, Pegikiin; 'Mpegakiin. 
Rib of a “ship,” tinegalow’; Tiimezalow’, 
A side of meat including all the ribs, 

Pege, 

Riband and Ribbon, Apkobikchik ; Lbegee- 
sigtin. 

Rice, Apchemooltimkawa’. 
Rich, Milise. 

To be a rich man, Mildsooenooe. 
A rich man, Milasooenoo. 

Riches, Milasvodeel. 

A rich woman, Milasooenooeeskw. 
Rick, 'Mskegooegan. 
Riddle, (for grain), Pooskadakitna’. 

To riddle grain, Paookwistaiga ; Paookwistaam. 
A riddle, (enigma), kw&chtédabooda'dakin ; 

ipsloo’dakiin ; kwélaboogooémk! ; kwélawis- 
toomk. 

To ride, (on horseback), P&émeeboolwa’, 
To ride, (in a vehicle), Pémidéjeboogwa. 
To ride astride, P&meebool&doo. 
A ridge, Adoogwén'igiin; PeAme&spiidék ; 

Némaktimegék’ ; Némakiimegajech. 

To ridge, Némaktimegaadoo; Qotooeganaa- 
doo ; N&édooegdnaadoo. 

A ridge pole, iikstidaagiin ; tikskiidaagan. 
Ridicu’e =, Malegeda/dakiin; kilooskeda’- 

dakiin. 

To ridicule, Malegimk’; ké&looskedaaliimk ; 
Malegegédiim. 

A rift, Nowska’doomkawa’. 

To rift, Ségwistéstoo; Nowskaadoo ; Nowsko- 
gwaadoo; | élaskaadoo ; Tédoksoktaaga ; 
Ségwiskaadoo. 

To rig, €labagodiim. 

Rigging, (a vessel's), &tokooddkiin ; Eltokoo’- 
digtin. 
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To riggle, (to wag his tail), MAdaloodt’; 
Médakemadaloodt’. 

Right, (to be), kokwéjedi’; kokwéja'déga ; 
Wéla'déga ; Wélae; kokwojedk’; Wéleak’. 

All right! int., kedsku! 
To right, v. int. (as a vessel in the water), 

Iljoogwaasik ; Iljoogwaase, My “ ship” 

rights. Lit, I right. (Like his white 
brother, the Indian sailor speaks of his 

ship as himself). 
Right, 7., kokwdja'dakiin ; Ooléoodkiin ; Oola’- 

dakiin ; kokw6jaimkawa’. 

To “fix” it right, keskddoo’dim; kokwé6j- 
aadoo ; kokwojaaliik. 

The right hand, Enakin. 
His right hand, Ootenakiin. 
To the right hand, Enakiinégaal. 
To grasp it with the right hand, Enak- 

tinapche. 

Rigid, Méchkea!; (us a corpse), Mélkadei’, 
Rigidity, Méchkeémk’; Mélkadaamk. 
Rigour, 'Mtooamooa'dakiin ; kestawodaktin. 
To be rigorous, Médooamooa’ ; kestawidéga’. 
A rill, Chiboocheech. 
Rim, Logwistakiin ; Lokwa'dakiin. 
To put on a rim, To rim, élogwistakiinaa- 

doo ; éiokwadakiinaadoo ; Elogistoo. 

To turn down a rim, as on a tin cup, 
Aboogistakiinaam. 

Rind, Ooskedaakei. 
A rind of pork, koolkweswaakei. 
A ring, Nasogwa'dakiin ; tsogadakin, 

To ring, (« bell), Sésoogwakiidaaga. 

To ring, ». int., (us a bell), Sesootk’. 

Ring-streaked, Titktiimoo-weegisik. 
To rinse, Minwodbaadoo. 
A riot, Tagdloodooltimk ; S&éspédaak. 
To riot, Séspéndksooltijik ; Eloowdvomtoo'dijik ; 

Tagaloodijik. 

To rip, kakitbéstim; kakitbésowwa’, 
Ripe, kest&d&k’ ; &t&k’ ; Manik ; kesemAnik. 

To ripen, v. int., Pemtédék’, 

To ripple, Tédakbakstk; Chigtlattiwétk’; 
Newogopskitk’, 

To rise, (from a recumbent to a sitting pos- 

ture), N&émchaase. 

To rise and stand on the feet, Wénagaase ; 
kakiimaase ; Pémeépsitkwaase. 

To rise as a large animal, a horse, a cow, 
rises, (i. ¢., by degrees), Wénaktoo’gwit. 

The sun, moon, or a star, rises, Séga- 
waaft, 

Rite, Alesoodtimaktina’ €loogoodimk. 
To rive, élaskaadoo ; élaskiidaaga. 
A river, Seboo, (Ojibwuy, sepe ; Maliseet, 

seep; Cree, sepe.) 

The edge or brink of a river, kAskiseboo, 
On the river’s brink, kaskisebook’. 
A large river, tikcheseeboo. 
The river runs into the woods, éliim- 

bookt!. 

The river runs meandering, Wo6kchoo- 
omkitk ; Amnagomkitk’ ; Wdkchoodmkik ; 

Amnagomkik. 

The river runs straight on, kokwédém- 
kitk; kokwéd6mkik. 

The river runs up, (by the tide), Petoogedk' 
séboo. 

How far does the river extend? Tadoo- 
chukiijoodmkitk ? Tadoochookiijooémkik ? 

How far on does the river flow? Tadoo- 
chuhkijoodmkitk ? 

The river flows so far, Tédoochuhkijoodm- 
kitk. 

On the opposite side of a river, kamese- 
book’, 

A rivulet, Chiboocheech. 
A road, Owhte, (comp. Gr. odor.) 

The side of a road, kaskowte. 
On the opposite side of a road, kiskow- 

tik. 

To make a road, élowtegadiim. 
To go in the road, Pémimtiimae. 
To wander from the road, Pésogowtee- 

kiimei. 

A cart road, Té5bakainoo-owte. 
An ox road, (wu cattle roud), Wé&njoode- 

amooowte. 
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It is a road, There are roads there, Ovtik. 

There is no road, It is not a road, Moo 
owtinook, 

A road through a wilderness, Pokiimikté&k’ ; | 
Sékiimikték. 

To turn out of the road, Péskaase; Sak- | 
alea’. 

To roam, YAlaase. 
To roar, Wédiwoksit ; W&dawdlooaat ; késin- 

towwa’; Wédawaat ; Wédawaak. 

The sea roars, késitawdtkoo'gwék ; késegow- 
wotkoo’gwék. 

The wind roars, Wédaw6é!:sittk; késegowdk- 
stk. 

The wind roars through the leaves, Wéda- 
wipkasik. 

The wind roars through the leafless 
trees, Wédakowésk’. 

To roast, &ddktadiim ; Woboogwei! ;  Woboo- 

gwodtim; Woboogwolk’; Sogobaase; Sak- 

skiibase ; €beebtik. 

To be roasting it, Nootpadiim ; Nootpalk’. 
To be roasting it for him, Nootpadiimak’. 
To rob, kemootina’. 

A robber, Noojekiimootiina’; Noojektimoot- 
tings’. 

Robin, Chipchowwéch’ ; kitloge&éch’ ; Nikchip- 
kiidagédaoo. 

Robust, Mélkae ; Mélkigiinei’, 
A rock, koondaoo. 
A red rock, Mékwsaak. 
A white rock, Wdbapskék’ ; Wokiilopsktisow’. 

A black rock, Maktéwdpsktk; MAktowsaak. 

A large rock, kinsaak. 
The rocks run on to a distance, Pémap- 

skeak’. 

The river runs out among rocks, Pémap- 
skitk’. 

The river runs out between rocks, Ti- 
wopskitk’, (Hence the name of the An- 
napolis River, Taw6dpskik.) 

A rocky region, koondiwa’gimikt. 
A rocky hill, Némapskeak’. 

src ia SEES nneeneenene nnn 

|Rocky land, koondawakiimegék’ ; kwésop- 
| skeak’ ; koondawogopskeegék’, 

On the top of a rock, kakwopskiid&k’, 

To flow over rocks, Windpskitk’ ; Melogop- 
skitk’, 

Inside a rock, Lamsok. 

To rock, v. int., Jigiilmoogwaak ; Midoogwék’ ; 
Jigtlomoogwei’ ; Nanamkégwa’, 

| To rock, ». tr, Jigitlomoogwaadoo ; Nanamaa- 
doo ; Jigtlomoogwaaliik ; Nanamaalik. 

|To rock “it” with my foot, Jigilomtés- 
kim ; Jigtlomtéskak’, 

_To rock up and down, see-saw fashion, 
as a seal, étla’kityét. 

A roe, (of a sish), Nejinchik ; Oowowtim, 
'To have roes, Nechinchiimit. 
| Roe, (u female deer), tilgwédoo., 

A rogue, Winmiiddk’; Malaak ; Booskikstiboo- 
gwa'dégét; kélooskabawit’ ; Booskabawit’. 

To roll, v. tr, Dadiipcha'déga; Dadiipchaa- 
doo; Dadtipchaalik ; kuhtogwaadoo; kuh- 
togwaaltk,. 

To roll it away, Gigitledadiipchaadoo, 
| To roll it up into a ball, Piptogiitkaadoo. 
'To roll, v. int. Dadpchaase; Dadiipchaak ; 

Dadtipchébék’; kuhtogwaase; kuhtogwaa- 
sik, 

|To roll as a horse or dog, Dadiibest’, 
To roll it over, kew6nskesmaadoo; kewdn- 

skesmaalik. 

|A roll, Piptokogwa'dakiin. 

A roller, Balakiin; Tétpokpelakiin. 

_Romance, Atookwokiin ; kiilooskeigiinoodtim- 
| 

akin. 

-Romancer, Noojeatookwowe; Noojeatookwok- 
| tina’déga, 

Rome, p. x, (Lit. The lund of the Pope) 
| Papawage. 

To romp, Melaase. 
A roof, Pogwodigiin ; Pokwésiin. 

The roof of the mouth, 'Nttikolkokwaigitin ; 
'Mchegalkokwaagiin. 

To roof in, épkwodiim. 
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I have a roof over my head; I have a | To be rotten-hearted, Pejiskik. 
shelter (of any kind) over my head; 
I am holding an umbrella over my 
head, épkwise. 

I am walking about with an umbrella 
over my head, YAalepokwise. 

Iam walking about holding a beautiful 
black umbrella over my head, Yale- | 
maktawe-oole-pokwése. (N. B.—Here isa 

striking illustration of the holophrastiec char- 
acter of this language. 

A room, Poktiskaasik. 
There is room, Tawaak. 

To make room for him to sit down, ése- 
dabetiimak’; Taoopettimak’. 

Roomy, awaakak. 
To take up much room, Megoonkowwa. 
To roost, kikoobaasit; kikoobit. To sit on high. 
A root, Oochebisk’. 

To root, v. int., OochebiiskeAk’ ; Wéluhchebis- 
keak’. 

To root, v. tr, Oochebtiskaadoo; Wéluhche- 
biiskaadoo. 

To root up, kétptiskaadoo. 
Rooty, Pegwéluhchebiiskeak’. 

Rope, Ababe. 
An old rope, 'Nkantook. 
A new rope, Piltook. 

To rope, v. int., To be ropy, Siptiigoo’gityak’ ; 
Sipttigoo’gtiyét’, 

A rosary, Pooskoona! ; Stimwimimk’. 

A rose, Chikchowwegtinéchwa! wédsowék’. 
Rose bushes, Chikchowwegitnéch-wemooseel. 

Rose berries, Chikchowwegiingjiil’ (This is 

|Rotund, Mimkooskawa'dasik ; Mimkooskaa- 
| wik ; Piptoogwaak ; Piptiigokse. 

| Rotundity, Mimkooskaawimk. 
/To rove, Alebahkwaase; Yalebahkwaase ; 

Milookse. 

Rough, kakaak; kakamookse; i:akamook’; 
| Tégooik’ ; Winloogwték’ ; Péboogoolaak. 

| Rough coarse cloth, Wintik weiégiin, 
|The sea is rough, Magatkwik. 
Rough ice, kakilkwék’. 
“rough stone, kakapskék’. 

| ‘ko have a rough voice, kintdkse; kéje- 
tuumtdkse. 

Rough land, Winkiimegék’. 
To make the land rough, Winkiimegaadoo., 
To roughen, kakedoo. 
To handle it roughly, kakawaadoo; kaka- 

waalik. 

Roughly, kakuii. 
Roughness, kakakawa’. 
Round, Piptiigoksik; Piptogoksit; Piptogwaak ; 

Mimkooskaawik. 

To round, . tv., Piptogwa'déga; Piptogwaadoo; 
Piptogwaaltik ; Piptogogiim ; Piptokogwaa- 

doo; Mimkooskawaadoo. 

Roundabout, Aminui. 
Roundly, Mimkooskaoo; Pegwélui. 

| Round tree, tipsimoose. 
To rouse, Masagaadoo; Masagaaliik; Mowsa- 

kiidaam ; Toogwaalik. 

Rout, Séspénoksooltimk. 
To rout, Wiswigitinémkik; &igila'ligik ak 

kabaksa'ligik. 

also the name for the orwnge, because of | A route, Owte, Pémimtiimaamk. 

the yellow colour.) 

Rosin, tipkoo. Any hind of gum. 

Roseate, Télamook’ stiiga’ chikchowwigiinéch- 
wa wosowék’, ktisna’ télemaak. 

To rot, Nookstigeak’ ; Pikségeak’ ; Soogiiltigak’ ; | 

Poogooskweak’. 

Rotation, kshtogwaadimk ; Daditipchaadoomk. 
Rotten, Poogooskool ; Pikséskool. 

In a row, (70), Sebéltégiil ; Pébéleboogooeék’ ; 

PéEmeboogooeaék' ; Sebélamkiibeék’ ; Seb- 

éla’mkiidégitil ; Sebéle-boogooéagiil ; Sebél- 

takiimeék’. 

To arrange them in a row, wv. tr., Sebéli- 
doodntil; Pébéleboogooéadoodnil ; Sebéle- 

bongoodliigik ; P&béleboogooea'ligik. 

To row (70) a boat, Cheema; Wénjooe cheema. 
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A rower, Nédowwecheema; Né&dowwe-wén- 

jooecheema; Nootcheema; Noojecheema; 
Noojewénjooecheema. 

Royal, élegawitawa'; &élegawitiwe-sakiimow- 

oodea! ; élegawoodea’, 

Royalty, élegawoode ; élegawitiwa'dakin. 

To rub, Ameboodoo; Amebooliik ; Ameboolk’. 
Rubbage, Rubbish, Powa'daktin; Puhtaagiin. 
To make rubbish, Pewaadoo. 
Ruction, Wélamk’. (To belch), Wélei. 
Rudder, kowkwaagin. 
To rue, Méskedaase ; Méskedaidiim. 
To ruffle, Aboochkaadoo; Aboochka'déga. 
Rug, Balajwei’. 
Rugged, kakéak; kakiimegék’; kakawiae ; 

kakapskiidék’. 

Ruggedness, kakagawa’; kakimegégawa’.: 
Ruin, kakeiskwiska'dakiin ; kakeiksitiga/dakin ; 

Segogwa'sigiin, (the ruins of a building). 

To ruin a building, (to tear it down), Se- 
gogwaadoo; kakeiskwiskaadoo; kakeik- 
stigaadoo. 

Rule, 7., Alsoo'soode ; Takiimowwoode ; élega- 
woode. 

To rule, élegawitawikttim; étletlegawitawik- 

ttim; étlesakiimowwe; étlealsoose; étleéle- 

gawitawe; €étlealsoodtim; &tlealsoomk’ ; 

Tétpabeega ; Tétpabaam. 

A ruler, élegiwit ; Takiimow; Alsoosit. (An 

instrument), Tétpabeegiin. 

Rum, (from Booktaoo, fire), Booktawichk’, 

To be in quest of rum, Booktawichkagdk- 
ttiimei’ ; Weegoopse; Najeweegoopse. 

To rumble, Tédooaasik; Matkiimegaasik ; 
(the earth rumbles), W&dawaak. 

The thunder rumbles, kaktocgowik’. 
Ruminant, Weisis tan &tlabegoonaat. 
To ruminate, Soktamit.; étlibegoonaat; Se- 

owweankeda'déga ; Pémeadnkedaadiim. 

To rummage, Ménakijedlkwéloodse; Bah- 
kwealkweloodse. 

A rumour, Télsiitiimiimk’. 
Rump, Oosoogoone ; Oonogwék’, 
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Pémikchat’, 

To rumple, Mémkooskaadoo, 
To rumple the hair, Nikchowwegaadoo. 
To run, Vokchecbe; Pokche; Pémeebe ; 

étkweem; Nageibe; &lmeebe; késegow- 

waase ; kétkweem; Tétkweem. 

To run hither and thither, YAledoogwaabe. 
To run in haste, Nokseebe. 

To “run away,” Wésemoogwei’; Pokcheebe ; 
W éjuhsemoogwei’ ; Eluhsemoog wei’, 

To run away with “her,” or “him,” 
Pokchoolk’, 

To run through, Saabiik; Saboose. 
To run out, (as a liquid), Tawolkijooik’ ; 

Paltamkidésk’ ; Paltaasit. 

To run bullets, &c., élpéstoo. 
A runaway, ipkdjoo; tipkdjooe. 
A rundlet, Malegaoocheech. 

A runnel, Chiboocheech. 

Runner, Noojepiimeebe ; Noojedtgiinoodiimei’, 

Runnet, Wénjooteamooch’ wdktean’. 
A runt, Malegwét’; Malegwa’. (Wélegwa’, 

1 grow well, I am large of my age and 
kind. 

To rupture, Ségwiskaadoo; Paskaadoo; Pas- 
téstoo. 

It is ruptured, Paskaasik ; Ségwiska’dasik ; 
Ségwiskaasik. 

To rush, Pésoogwae; Pokcheebe ; Pémeebe. 
A rush, Nasoon ; kiisegawaadimk. 

Rushy, Nasoona’ ; Nasoonik. 
Rust, Chijegwaak. 

To clear from rust, Mooskakaadoo. 

Rustico, pr. xn. (P. £. 1), Tabooétooetiin. 
Rustic, Moo wélinkenoodiimasikw. 

Rusty, Chijegwa’geak ; Chijegwa'geia’. 

To rustle, (the leaves by walking on them, 

and heard in the distunce), Wédawipkeibe’ ; 
élmipkeibe’. 

Rutting time of bears, Obiiliimskook. 
A cart rut, Elabéjaasik tobakiin. 
Rye, Lastgiil ; Lastgilawaal. 
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S. 
Sabbath, Atlasmoodegiskitk; Hégtindeiwoode ; 

Hégiindeaiwimk’, 
Sabbatical, Atlasmoodegiskiigawa’ ; Hégtinde- 

éwimkawa’. 

A sable, Abistanadooch’. 
Sable River, pr. »., (NV. S.), Nesedmk’. 

Sacharine, Sesmogiina’ ; Sesmogiinemaak. 
Sachel, (ulso satchel), Miinoodeech; Moon- 

deech. 

Sack, Miinoode; (Oosakte.) 
Sack-cloth, Miinoodéowwégiin ; kakaak wei- 

égiin. 

Sacrament, kiimiinediwoode; (evidently “om 
Communion), tikchesabawoode. 

Sacred, Nikskamawa'; Alasoodtmakind’ ; 

Wasokawa' ; Sabawe. 

Sacredness, Nikskaamawaimk; Wasokawdimk; 
Alasoodtimakiinaimk ; Sabawoode. 

To sacrifice, Pégediinow&doo ; Wéje-nabak’ 
pégedtintimadimkawa’ iktook ; Nabak. 

A sacrifice, Pégediinimaidimkawa’. 
Sacrile 3, kémootiinadtim wasogawati ; kemoo- 

tinadim tan alasoodtimogwomat ; kemoo- 

doomk! Nikskamit. 

Sacristy, Poktiiskaasik alasoodtimogwémiat ; 
Tan tét etleankodasikiil ‘msit tan tastgil 

kogooaal tantl aoodsigil alasoodimiimk’ 

iktook. 

The sacrum, 'Npoogookchén'igiin. 
To be sad, Méskie; Méskiidaase ; kakwdje- 

looei’; N&éntowwaase; Waka'jase; Pelttk- 

Adtimookse; Méskaedoodtim; Weénmaje- 
doodiim ; Takawdjiie. 

Saddle, Tasebowwa! koodpoode. 
Safe, Wélchajegae ; Wéstei’; Télchajegae. 
Safety, Oolchajegogiin ; Oostitogiin. 

Sagacious, Néstoode ; Néstooaak. 
Sagunay River, pr. n., 'Ktadoosok. 
A sail, Ségeegiin; Nabigwon. 

To hoist a sail, Némtéda'déga ; N&émtégea. 
To lower a sail, Nes&ga'déga ; Neségei. 

| To sail, Glesoogwe; alaktéga ; P&daktéga’. 

| To come sailing, (in a“ ship,”) Wéchkwok- 
tega’. 

| To go away sailing, Boose ; élmaktéga’. 
| To sail before the wind, élnamea’; Pok- 

taktéga’, 

| To beat against the wind, Asooikskwégea . 
| Sail cloth, Ségeeginiitk’. 
A sailor, Matilot ; alaktégiwenoo. 
Sailyard, Nimchelat-kobelakin, 

& gaint, Sintawit; Sabawit tan téliigatk’ wa- 
soktt. 

Saint John, pr. n., (N. B.), Ménagwés’. 
St. John River, pr. x., (NV. B.), Oolastook. 

| St. Lawrence River, pr. 7., Maktoogwék. 
Salary, Taseboonkiigawa! abankiidooowwa’, 
Sale, N&dooeskémkawa’. 
Saleable, 'Ntooéskédasis, 

Saline, Sdlawaya’. 
| Saliva, Looskwédigtn. 
| Salmon, Pilimoo, (Lat. Salmo.) 
| Salmon trout, Takoodnow’, 
Salmon fly, Sabooéjit. 
Salmon River, pr. 7., Piilamooa’ Seboo. 

Salmon Rive, pr. n., (Yar. Co., N.S.) Boon- 
amookwéde. 

| Salmon River, Anesaak. 
A male salmon, Nabetiiléch’. 
|_A female salmon, Skwiimékw’. 

|The salmon spawns, Segaaliit 
|The salmon digs a place in which to 

deposit her spawn, Wégiintimkosit. 
Salt, »., Salawa’. (N. B.—Here is evidence 

that the Indians used no salt before they 

obtained it from the whites, since they had 
no name for the article; Sdilawa’ being from 

sel., French.) 
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Salt, adj, Salowemaak ; Sdlawa'dasik. 

To salt, Sdlawaadoo ; Salowwemaadoo; SAala- 
waaltk ; Salowwemaalik. 

Saltish, Amesailowwemaak. 

To turn into salt, Silowdweia’. 

Salt pit, Sailawa’kade. 
Saltation, Amalkaldimk’. 
Salt cellar, Selawadk. 
Salvation, Oosiitdgiin; 

Oosititowaoodkiin. 

Salubrious, Salutary, Ooldoodkna’ ; Wélka- 
ktinik ; Wélkakiineék’. 

Salutation, Boosooliwimk’; Wéskagtltimtk’ ; 
kwedalooktooémk’'; kwédalooktadimk’; Boo- 

soolawooltimk. 

To salute, Boosoolawiktak’ ; Boosoolawe. 

Sambro Cape, pr.n, Méseebakiinik’. 
The same, Na énkooda ; Na négoola’. 
A sample, Naookta! télamook’. 

Oostitowwoode ; 

Sanctification, Nikskamawaa'disoode;  ko- 
kwoja'dakiin. 

To sanctify, Nikskamawadaadoo; Nikskama- 
waaaltik. 

Sanctifier, Noojenikskamawaa'dégét, 

Sanctity, Sabawoode ; Nikskamawaoode ; Nik- 
skamawaa'dakin. 

Sanctuary, Alasoodiimigwim; Nikskama- 
weegin ; Nikskamawa’ makiimegék’. 

Sand, Tiipkwidn ; Adoodmk’. 

An extent of sand running in that direc- 
tion, P&mamkeak’; élamkeak’. 

Sand running in this direction, (towards | 
the speaker), Wéchkwomkeak’, 

To be covered with sand or ashes, Tip- 
kwonik, (Lit, Zo be sund. As in English, 

“To be.all sand.”) 

A steep sand bank, 4skamk’. 
Steep sand banks abound there, kaskam- 

keak’. 

It is a sandy bank, Adoodmkiimegék'.. 
Adoodmkék', 

There is a sand bar across a _ cave, 
Alwolnamkeagil. 

29 
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Black sand running on, MaktiwSmktk’; 

Maktawomkeak’, 

Red sand running on, Mégwomkék’; Még- 
womkeak’, 

White sand running on, Wd5bdmkék' ; W5b- 
omkeak’. 

Sand Island, pr. x, (Miramichi, N. B.), 
Pémamkeak’. 

Sandy, Noogiimk&gedk’; Adoodmkwaasit ; 
Tiipkwona! ; Adoodmkwa’. 

Sand River, pr. n., (Cum. Co., N. S.), Agoo- 
makiinik’, 

A sandy point, alimkedk’; kwésimkeak’. 
A sand piper, (a bird), Nanamikteés’, 
Sandy complexion, Mégwipak’ise. 
Sap, Sesmogiinaboo. 

Maple sap, Sesmogiinaboo. 
To tap maple sap trees, Chelogwédaaga ; 

Chelogwédaam. 

To gather maple sap, Owséba’. 
To be going to gather maple sap, Niaje- 

owséba’, 

To return from gathering maple sap, 
Abeowséba’. 

A sap dish, Wiskwéditilakiin. 
Sapling, Wésk ; Wéskiil. 

| Saponacious, itksispanigtina’; Télaak stiiga’ 
tksispan'igiin. 

| Sarcasm, Malegimkawa’ ktlooswokiin. 

Sarcophagus, 'Npooenooa’ liskeigiin koon- 
dawau. 

Sarsaparilla, Woébabakigil. 
| A sash, (hind of belt), Asolkw&besoode, 

_A window sash, Toodbootea’. 

| Satan, Mundoo. (N. B.—This is the usual 

Algonkin (or algik) name for the Great 

Spirit, but applied to the devil by the original 
Christian missionaries.) 

Satanic, Satanical, Mindooawa; Mowwe- 
| winsoodea’, 
| To satiate, kesdddlook’‘ Wélstimk’. 

To be satiated, keseoolddil; keejiiba ; 
| Wo6jooea’, 

Fh a nate ae are 
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Satiety, Peamedkawa’; Wésdimadalmik’, 

dégémk!; Ankajetimk’, 
To satisfy, Mowweoolaalik ; Wéleabankidim. 
To saturate, Pegwéle-saboogwinaadoo; Mél- 

imooa'badoo ; &sabooaadoo ; ésabooaaliik. 

To be saturated with water, (J um “ wet 
through,’) &sabooa’. 

Saturday, kédoohégtindedwimk’, 
A satyr, Migiimawésoo, 

Savage, Wak’dsit ; Eloowdwit; tilnoo ; segawe- 
tlnoo; Moo wélekenvodiimooksit ; kwéd- 

Adooa’; kwédatktim. 

To wear a savage look, kwédadoodim ; 
kwédadoodiimookse, 

A saucepan, Boog iilooowis, 

A saucer, Piitawaedk. 
To save, Wéstowweek ; Wéstowweedéga. 
To be saved, Wéstei’. 
To have been saved by another, Wéstase. 
A saviour, Noojuhsiitowwewa’. 
Our Saviour, (Zhe Lord Jesus Christ), Wés- 

towoo'lkw. 

To saunter, Yalaase ak moo élookwow’. 
Savour, Télemaak. 
Savory, Wélemaak. 

Sausage, 'Msookse. (N.3—This word denotes 
a sausage made of the entrails of a bear. 

They are first turned inside out, leaving the 

fat on them, then washed, dried, cooked and 

eaten ) 

A saw, Témagiktakiin. 
A cross-cut saw, kegilogiiniimadimkawa’. 
To saw, Témagiktéga’; Témagiktaam ; Téma- 

giboodoo. 

The saw teeth are uneven, Tédagapték. 
To cut the saw teeth of different sizes, 

Tédagapta'déga ; Tédagaptaadvo. 

The saw teeth are even, Makapték. 
To even the saw teeth, MAagapta'déga’ ; 

Magaptaadoo. 

To cut it into the form of saw teeth, 
uptvegwegansiim, 

| Sawyer, Nooje-témagiktéa’, 

Satistaction, Mowweoolaldimk ; Mowweoola- | To say, iat, (like ait, Latin. 

| 

| 

| 

DICTIONARY. 

This verb, like 

the Latin, is also defective. It is not used 

in the Zst per, indic.) 

He says to him, Alajil. (N. B— This is 
frequent, but I never hear this verb usec for 

“TI say to him,” or, “I say to thee,” Télooa’, 

kéloose, (7'o speal:), Aginoodiimei’; Télooa’; 

kakaboogooa’; Télaboogooa’; Wélaboo- 

gooa’, 

A saying, kilooswékiin ; Télooémk’; aamk ; 

Telaboogooémk’ ; kéloosimk. 

A scab, oochige. 

To pull off a scab, Mooskooesaadoo. 
Scabbed, Wéchea’. 
Scabbiness, Wécheémk’. 

Scaffold, Scaffolding, Baskogtin ; Sagitdakiin. 
Scaffold for hanging a man, kestoonapela- 

kina’, 

To scald, Seskilaboogwaadoo; Sesktilaboo- 
gwaalik,. 

Scale, Pewegés’. 

Scales for weighing, itkwabakigiina’. 
Scaled, (huving scales), Pewegésooit. 

To scrape off the scales of a fish, Cheka- 
ktidaak. 

A scallop, (« shell fish), Sakskalaas. 

To scalp, Péskatpadéya’ ; Péskatpaadoo ; Pés- 
katpaalitk. 

The scalp, ipsagatpa’daktn: tipstigatp’ ; 
Oosiigatp’. 

Scantily, Memadoowu. 
Scanty, Noodae ; Noodaak. 

To scape, Wésemoogwei' ak téluhsitei’. 
A scape grace, ( sew fuwl,) Magwis. 
A scar, Wesaak. 
To be scarred, Wesie ; Wesemoogwei’. 
A scarab, kiimaas. 
Scarce, Owweseak’. 
Scarcely, Waagiich ; Amuii ;ame, (as a prefiz,) 

Memadoowu’ ; Memadooeak. 

Scarcity, Owesowsoodkiin ; Owesowsimkawa’ ; 

aoolowsoodkiin ; doolowsimkawa!; aoola- 

Eases 
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joodkiin; Owesowdiimkiwa’; Owwesow- 

soode, 

There is a scarcity prevailing, Owwesow- 
soodkiinik’; Owwesiimei!; Owwesowse ; 
Owwesowsoodik’, 

To scare, Nédeiak’; Cheeboolk’; Chipsoolk’ ; 
kwédeiak’ ; Poottimooa’, 

Scarlet colour, kiisimkwaak. 

Scatter, v. tr, Sasddéga’; Sasddoo: Sasa’- 
déya!; Sisaaddo; Sasa'liigik; Sfstd&éskaa- 
gik ; Sadsédéskimanitl, 

To scatter, v. in/., Sasédaajik ; Sasa'digil. 

To emit a strong scent, Pédogwie. 
To scent, v. tr, Péstdoo; Péstdéga'; P&saak. 
Sceptre, Elegawitawdptoon. 

Scheme, éleda'dakitn ; kwelooedadakiin. 
A schemer, Nooje-éleda'déga’ ; Noojekwelooe- 

da'déga’. 

Schism, Alasoodiimakiina’ skwiska'dAkin. 
A scholar, 1. kégenamoot ; 2. Pegwélekenoo- 

diimooksit ; Wélekenoodtimooksit; Mow- 
wepoogwéle-kenoodiimoot. 

School, Etlekenamadimk’ ; Etlekenoodtimook- 
sooltimk’, 

To school, kégenaamak’; k&genoodtimak’. 
Schoolhouse, Noojekenamooét-dgwom; k&ge- 

nooctimooa-eegan ; Etlekenamooét-eegan. 
Schoolmaster, or Schoolmistress, Nooje- 

kenamooa’, 

Science, kéjedégémkawa’ ; 'Nsiitoodgiin. 
Scintellations, Pesesdkidéskawaal; Puhsak- 

adéstoomkiil. 

Scion, iipsétkooncheech t&msisik. 
Scissors, Tiimitkeigitinal. 
To scoff, Malegegédoo ; MAlegimk’. 
Scoffer, Booskemalegegédoo. 
To scold, kakawae. 
A scold, abit tan booskekakawait, ak winaboo- 
es gooét’. 

A scollop, Sakskalaas, 
A scoop, Lamakiin. 
To scoop out, dlegno’; Naktinegédoo; Wél- 

kwodiim., 
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To scorch, Wesowwégestim ; Wegowwégese- 
doo, 

It is scorched, Wesowégedék’, 

To score, Chijemawaadoo; awekiim t&ladim- 
kawal, 

Scoria, Pubkiimésig’tinil. 

To scorn, To scoff, kénskedaalimk ; kénske- 
da'déea, 

'Scorner, Booskekénskeda'déga. 

'To scotch, Chilsiim; Chiltaaga; Chiltaaim ; 

Télstim! ; Téltaagd; Téltaam. 

Scotchman, Skdjemén, 
Scotch, «dj., Scdjeménawa’, 

| Scoundrel, Booskewinmitdoo. 

| To scour, kasaga'déga ; kasAgaaliik ; kasAgitd- 
tiga’déga. 

'To scour eels in ashes, Paoolk. 
Scouring ashes, Sigitildedskw’. 
To scour, v. n., (to be loose in the bowels), 

Moospékchei’, 

A scourge, (« whip), tipkoomakin. 

| To scourge, Poogiimakiintaak. 
| A scout, Noojintooae, 
To scout, Nédooae; N&doodktiim. 

To scowl, Chegijegwédoodiim; Chegije- 
gwaase. 

A scowl, Chegijegwédoodiimitk’; Chegaje- 
gwaadimk. 

To scrabble, kéchkaba'déga’; k&chkabaadoo ; 
k&échkabaalik ; késeba'd&ga; k&sebaalitk ; 

késebaadoo. 

Scraggy Lake, pr. n., Misegtimisk’. 
To scranch, késedawdkchédiim; Sdkpadal’ ; 

Sakpiidésk 'ntoon. 
A scrap, Puhsak’. 
To scrape, Nalseegoo; Nalseegtim; NaAlsee- 

gak; kasegwodiim; kasegwddéga’; kase- 
gwolk!. 

A scraper, Nalttigopkeegiin; Naltiigopke- 
gwodigiin. 

To scratch, &labaktimaadoo; k&seba'déga ; 
késebaaltik; k&ésebaadoo;  ké&sebaaliise ; 

élebaptéstoo. 
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Cease scratching yourself, Boonikeba'lise. A sculpin, ktilok. 
To scratch up the leaves, Chiginipktd- 

aaga., 

To scratch and hunt for nuts, (1s a bear 
among the beeches,) Banipkinowwa’. 

To scratch himself with his foot, (as a 
dog,) kesiptésit. 

A scratch, Chelabaak. 
To scratch with a saw, or file, Pégwagitéga’ ; | 

Pégwagitoo. 

To scrawl, kabiksaweekiiga. 
A scrawler, Tan kabaksiweekiigét’ ; Moo 

keseooleweekiigow. 

To screak, késebakik. 
To scream, Siskwa. 
To screech, késediwétikse. 
Screech owl, Wdlawaich. 

A screen, élegdsoode; tlegidégémkawa’; Ak- 
o0a'soode ; Takiimiska'doomkawa’ ; Tak- 

timakpedék ; titkiimaékpelakiin, 

A screen made of bushes, Pématkék’. 

To screen, élegalk’; Takiimitskaadoo, (to put 

wp a screen,) Akooaase; Akooeboogooe ; 

Akooaalik; Akooaadoo; Pémsiigaase ; 

Pémsiigaaliik ; Pémsitigaadoo. 

A screw, kilabakigin. 
To screw, Sékabakéga’ ; Sékabakiim. 
A scribe, Noodiweekiga. 
To scribe, élabaktéstoo; &lAabakiimaadoo, 
Scripture, Kesoo'lkw ootweegadigin. 

To scrub, kasaga’dég4; kasagaadoo; kasagaa. 
lik. 

A scrutator, Noojepebanooichka'déga ; Nooje- 
togimajodéga. 

To scrutinize, Togiimajidiim; Pebanooich- 
kadtim; Togtmajodéga’; Pebanooichka’- 

déga. 

To scud, tleebe; Nokseebe ; élmeebe. 
To scuffle, kabaksekamedooltijik; Séspéniim- 

ayik. 

To skulk, Mimoogwise; Mimoogwidiktiim 
Eloogoodimk’. 

Scull, Oosiigatp’; 'Msiigatp. 

Scum, Pesioo; Meepok. 

Scum that gathers on the salt water 
during a continuous calm, kogin. 

Scut, Témkoodeat’. 

The sea, tikckigim: tktan; Abakt’, 
Out to sea, tiktAnook’. 

Far out to sea, Abiktook. 
The sea is rough, Magatkwik. 
The sea is calm, Aawipk. 

To go down into the trough of the sea, 
kalkwa'soog wa. 

A Sea breeze, tkchigiimoogwaal wétik. 
A Sea calf, Wospoo. See Seal. 

Sea coal, kiliimootch’-wdpsk’. 
driving stones) 

Sea coast, tiktanoosok. 
Sea cow, Bastoogobajit. 

A sea egg, kagwét. 
Seahog, Moochpiiach, 
Seashore, tikchiktan’, 
Seashore sand, iikchigiimoodmk’, 
A seal, (wuv,) tipkooa'dakin. 
To seal, ». «., tipkooaadoo ; képéstoo, 

A seal,(an «animal,) Wdspoo. 

A hooded seal, Goolwaakw. 
A good place for seals, 'Ntooa’gwakiin. 

The seal brings forth her young, Pénea- 
gwit. 

To hunt seals, Né&dooaagwa; Najoointooaa- 
gwa; Nagoaagwa. 

A seal skin, Agooge. 
A male seal, Nibeaakw. 

A female seal, Swaaakw. 

A female hooded seal, 'Mtaakw. 
An old seal, kesegooaak. 
A white seal, Woboksis ; kasoodnow. 

A young seal, Pokijin ; Pokijincheech. 

To sew seams, Sibiimeesowwa; Sibitimee- 

stim; Sibtiimeestik. 

A seam, Sibimeesasit ; Sibitmeesisik. 
Seamless, Mésk wonik. 
Seamy, Mile-dsik ; Ankwesasik. 

(Lit, The jly 
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To sear, kaksiim. 

To search, kwéloodse, 

To search for it, kweliim. 

To search for him, «weldk’. 

A searcher, Nédowwe-kweloodse ; Noojekwe- 
loodse; Booske-kweloodse. 

To search for it in the water by torch- 
light, Alasaniim. 

A bird searches for food, Moontimkwét', 
Seasick, Chekajelociiagwa. 
A seat, koodpoode. 
To seat, +. tr, koodpaalik ; koodpaadoo, 

To take a seat, &baase ; koodpaase. 
Sea weed, Chivoolseel. 

Seaward, tikchigimoogwial; Abaktoogwaal; 
Abaktoochkaal. 

The second, Taboodwii’. 

Secrecy, kemoodook ; kem&dimkawa ; kema’- 
dakiin. 

To do it in secret, kema'déga ; kemaadoo. 
To work in secret, kemelookwia. 
A Secretary, Noojeweekiiga, 
To secret, Mimoogwédoo; Mimoogwalk’. 
Secretly, kemoodook ; kimtook ; kemui. 
Secure, Wélchajegae. 

To secure, Wélchijegaadoo ; Wélchajegaaliik ; 
Wéstowwaadoo; Wéstowwa'déga; Wéstow- 

waalik ; Ankodéga; Ankdditim; Ankwaak’, 

To seduce, Winipkwédak’, 
Sedulous, Séskwie. 

Sedulousness, Séskdde ; Séskwaoodkiin; Soo- | 
gode. 

To see, Némedéga'; Né&medoo; Né&meck : 
Ankaptéga’; Ankaptiim; Ankamk’; Ne- 
dabe. 

To see it near my eyes, Wéjooasaptiim. 
To see through it, Tawdptiim ; Seboodsaptiim, 

To see clearly, Naidibe; Wélabé; Wélap- 
tim; Wélamk’, 

I see plainly, Pagiptégi; Pagiptiim; Pe- 
gamk. 

To see “him” (and “ it”) only, Booktak- 
amk’ ; Booktakaptiim. 
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See! Lo! Behold! Ankaptaan! 

To see it with the eyes half open, Ses- 
wobe; Seswoptégit; Seswoptiim; Ses. 
womk’, 

To see it between me and somebody, or 
| something else, édogwidptiim. 
Seed, Ooskin’emin. 
His seed, (for sowing,) Ooskineminim. 
His seed, (posterity,) Ooskiinemaniim, 
Seed time, Egadagoodimk tétpiigaak. 

| To seek, kweliim; kweloodse; kwelak'; Yal- 
kweloodse. 

To seem, Téledoodiim; Télemookse; Téla- 
mook’, 

To segregate, Té&pkesa'dodniil; Té&pkesal- 
ltigik ; Meda'ligik ; Meda'doodnil ; Saiooal- 

doo; Saooa'liigik; Nénasaadovu; Néna- 

aaltik. 

Segregation, Tépkesaadoomk ; Medaadoomk ; 
Saooaadoomk. 

A seine, Wokiinaabe. 

To seize, kokwaadoo; kokwaaliik; kokwal- 
déga. (See under kel in the Micmac and 
English department.) 

To come upon him unawares and seize 
him, Wiskoodlk’. 

Seldom, Owwesu‘ Aweesu. 

To be selfish, Niooktedal'iise ; M&geda'lise. 
| Selfishness, Naooktedal’soode ; Mégedal’soode. 
The self same, Na ansiima énkooda. 

To sell, Nédooéska’ ; Nedooeskédiim ; N&doo- 
éskémk!, 

|To sell hiv for him, Nedooésk&diimak’ ; 
Nédooeskaak. 

To be selling for others, Nedooéskiwa’, 
| Selvage, Skwase 

‘Semi, Akideiik ; kiideiik. 

| Seminal, Ooskinemanaya’, 

| Sempiternal, Apchooawa’. 
| To send, élkegése ; &lkimk’ ; lkedtim ; Abook’ ; 

élmtigemimk’, 

To send it hither, Wechwogidim; Wéch- 
kwoégimk. 
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To send him thither, Wétkimk’, 
To send it thither, Wétkediim. 
To send food to them, élsiimovotdoo, 

To send him word, Péjeabook’, 
To send him back, Apskwégimk. 
Senile, késegoeémkiwa’, 

Senior, Ajekesegooe mooeénkooda négiim. 

Sennight, Clovigitiniiktisoogoonaak. 

Sense, 'Nsiitoodgiin ; 'Nstitooeda'soode ; Nés- 

tooédaadimk ; Niinooche ak ‘nkamlAmiin 

tan wéjikchijedéga’, and tan wéjemig weda’- 
déva. 

Senseless, ¢loowdwea! ; Aiweie ; Moo néstooiu., 

Sensible, Néstooie ; Wélikchijedéga. 

Sensibleness, '‘Nsiitoodgiin; Wélikchije-dég- 
émkawa’, 

Sensual, Moo sibiwu; Winmitdoo; 'Mtenina- | 

wae; Pastk 'mteninawaal k&sAditimoodnil. | 

Sensuality, Tan pasik téa’ /mtenin. 
Sentence, Noojeilsoodégétiwi! keseda'dakin . 

Noojeisoodégémk . 

Sentinel, Sentry, Skiimiwenoo. 

To separate, Tépkesaadoo ; Medaadoo ; Tép- 
kesaliigik; Méda'ligik; Tépkesptitégowkw’ ; 

Siooaadoo ; Niktooaadoo; Niktooa'liigik ; | 

Medaboogooa'liigik. 

To be separate, (upart from each other), | 
Boonkalteék ; Medaboogoodlteék ; Ogiim- 

teék’, 

Separated, (tuken to pieces, as a flute, kc.), 
Saoodkték! ; Saioogwaasik. 

To keep myself separated from others, 
Medadoodiim, 

September, Maijowhtoogweegoos', 
Septenary, élooiginiik-taseboonktigawa’, 
Septentrion, Okw6tiinook', 
Septentrionally, Okwotiinoogwaial. 

Sepulchral, Ootkoodakiina’, 
Sepulchre, Ootkoodakin., 
Seraph, Ansdlawit. 

Seraphic, Seraphical, Ansilawitiwa’, 
Seraphim, Ansdlawijik. 
Sere, kespidék ; Moo mach élskegitneenook. 

DICTIONARY, 

Serene, Wontikiiya’; Wéledoodim; Wélie; 

| Weledaase; 

A series, Sebtltégil ; Sebéleboogooetk’, 

Serious, Pagedoodiim; Sabawedoodiim ; kéd- 

lawie. 

A sermon, Péstooniimigaiwa’ ; Péstoontimik’, 

| To sermonize, Péstoonim. 
iA sermonizer, (u preacher), Noojipstidoo- 

| nim, 

Serpent, ‘Mtaéaiskiim ; Chepichkaam. 
| Serpentine, Wokchooedk’; Téletétpogedk’ 

stiiga’ ‘mtasktim. 

Serrate, Serrated, Télaik stiiga’ t&émagikta- 
kitina. 

A servant, Wénkdbéme ; Nindkiibém ; My ser. 
vent, kindkibém; Zhy servant, Qonok- 

tbémil, His servant. 

To serve, Wéndkiibémit ‘nténin; Wéndkitb- 

| éme ooténin ; Gloogwowk’ ; Loogiwenoo. 

Service, Loogowdkiin. 

| Serviceable, Wélabémkook ; Pesoktitbémkook. 

Servile, kest@jooa'; Bénokeda'déga. 
' Servitude, kest&jooa’. 

To set, Egaadoo; &ébaadoo; Egaaliik; &baa- 
lik. 

To set out plants, titkiniwa’. 
The sun, moon, or star sets, kilkwa'sect’, 

|To set a canoe up a river with a pole, 
Péme-kegamkwaaga ; kegdmkaagwa. 

A “setting” pole, keg4mkon, 
| To set, (us milk), kétpit, an. g. 

Water sets there, két&k siboogwon. 
| To settle, v. tv, kédinsaadoo; Wontaikinsaa- 

doo. 

|The water is settled, Wontakinsaak. 

| Settlings, ktkchaak ; ktijaboo, 
| To settle accounts, Ilkedimei’. 
|A settlement of accounts, I}kediimiim- 

kawa’, 

'A settlement, Memajooénooa/kide; Tan 
| etlivadiimoodijik. 

| Seven, élooigints'’; Glooigtintikta’sijik ; Eloo- 
igtntktastig il. 
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Seventeen, 'Mtiiln chél ‘looigtintk’. 

Seventeenth, ‘Mtilniwi! chél ‘looigtnttk’. 

To be seventeen years old, Métlaseboonei’ 
chél looigtintk’, Lam ten years old and 
NOVEL, 

Seventh, Clooigtntgiwa’. 
Seventieth, Glooigtinitk-taisinska’giwa’, 

Seventy, Clooigiinitik-tasinskaak 
There are seventy, tlooigfiniik-tisinskiiksijik ; 

élooigtintk’-tasinskaagil, 

To sever, Sifivooaadoo, 

Several, Tégaléichkiil; Tégaladetk ; Pegwél- 

kik; Pégweélkial 

Severe, kestéjooa'dégi; Loogowdkiina'déga ; | 
kakawae ; loowawe', 

Severity, kest@jooa'dakiin ; Loogowokiina’- 

dégémk'; kakawimkiwa’; éloowawimk, 

To sew, Eleesowwa’ ; Eleestim 

A sewing machine, ¢leesowwimkaiwa’; 

To be sewed up in a bag, dooneskwa'sase. 
To sew it upin a bag, dvoneskwasiim, 
A sewer, Novjeesowwa 

Sewer, (shor), ipstigdaigtin limkiimoogawa’, 
Sex, Tan té&eéstoodagik cheentimook ak abijik, | 

memajooenoo! iktook ak’ lp weisisooiktook 

Sexagenary, tsookiim-tasinskégegoonae. 

Sexennial, tisooktim-taseboonkiigiwa’, 
Sexton, Noojodiim alasoodimdgwom. 

Shackles, kilagasooce. 
Shabby, doolaje ; doolkwinaam ; 7'0 be shabbily 

dressed, 

To be well cvessed, Welkw6naam. 

Shad, timsamoo ; 'Msamoo. 
Shade, Akchegddamitmkawa’ ; Akchegadima- 

kiin ; Akchegadsoode. 

To shade, Akchegadadei’; Akchegaadoo ; 
Akchegadaalik ; Akchegadamei. 

A shadow, Akchegidtk’; Akchegadadim- | 
kawa’. 

To cast a shadow, Wéchejakiimijooed’. 
It casts a shadow, Wéchejakimijooeak’ ; 

Asténiime. 

To shadow, Akchegadaase ; Akchegadaadoo ; 
Akcheyadaaliik. 

Vecsey realest as ot oS eR 

Shadowy, Akchegadégiwa’, 

Shady, Akehegadimakitinik’, 

A shaft, Mijeoktéigtn; Litka’mtin; Alasoo 

dimogwémenttk’ ; Taoochalkik lamkim- 
ook’. 

A shag, (« bird), ktidootboo, 

To shake, MAajaase ; Madoksittk ; MAajaadoo ; 

Majaalik ; Majaiga. 

The bushes are shaken and the shaking 
approaches us, Wéchkwe-maAddkskaasik, 

To shake the ground, Matkiimeyasoo. 
To shake the head, Matkwécd’ésin. 

To shake off the dust, Piwoktéstoo ; &tlok’- 
Nénkiidéstoo;  Pébooeskaaliik ; 

Pébooégaanil. 

'To shake hands, Téladadctk. 
Shallop, Wélebotcheech, 

| Shallow, Moo déminook; Sakamkitk’ ; Sakam- 

kik ; Amasebagwék. 

A shallow pit, Tégwolkik. 
To sham, Moo kédlawa'dégow’; késpoogwal- 

testoo ; 

déga’, 

1A sham, ikstiboogwa'dakiin; Moo kédliwa- 

nook’, 

| Shambles, Weoosiwa’ etlintooeskaadimk’, 

A shame, ‘Ntagogiin ; 'Ntagogiinik. 

To be ashamed, Nédagie. 
To shame him, Nédagaak’; Wéjintagaak’. 

Shank, 'NkAj'egan ; Ooloogoon’ ; Ookwoj'igitn. 

The skin of an ox’s or moose’s shanks, 
for moccasins, koona’kisiin. 

To shape, éloogwaadoo ; tloogwaaltk ; Mese- 

kesed6o!, 

To be so shaped, Télege’; Télik’; kégenoo- 
eege, 

'To share, ». ¢r., Télt&tpe-titkiinagik ; ttkiin- 
agik ; Né&énasistimkik. 

To share, v. int, Witlégiinék’. 

My share, ‘Ntatkiinwok’tinim. 

A shark, Webetiimékw’ ; Tan booskekiiloos- 
kabawit', 

Sharp, keek. 

Sharp for the transaction of business, 
Nadeie. 
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Sharp-eared, Nadaskakiinei’. 
Sharp-eyed, Nadabe; Nadalkegwei. 

It is so sharp, Télekeek 
It is too sharp, doosimekeek. 
To sharpen, éseboodoo. 
Sharp sighted, Nadalkegwei’; Wéliptéga’ ; 

Nadabe. 

To shatter, v. tr, kakeinoogoopkaadoo. 
To shatter, v. int., kakeinoogoopktidék’. 

To shave, (the chin), Péskwaamei’; Péskoo- | 

dooaamei! ; (a piece of wood), Megoodim ; 

Megoo'déga ; Megoodowwa’ ; 
gwodiim. 

A draw shave, Megoodakina’. 
Shavings, Pootilakiin. 
She, Negim. he sume us He. 
A sheaf, Mowdkpelakiin kitloomkoomawai. 

To shear, Péskwéstim; Péskwésowwa’. 

Shears, Timitkei’ginil. . 

A sheath, Pejogwode ; Peetilan. 

A sheath knife, Tiilowdk. 
To shed, koodaadoo ; Chinpagoontéstoo. 
To shed the hair, ootoowdt'. 

To shed the feathers, Péskwit. 
Shediac, pr. v., (N. B.), és&deiik. 
A sheep, chechkélooaooch’. 

Sheep-fold, Chechkéloodoochwe-owwepiska'da- 
kin. 

Sheep-master, Cheechkélooaoo'jitme ; Cheech- | 
kélooaooch we-nooj sankotégawenooe. 

A sheet, Naooktogitmakik. 

A sheet, (nautical), kwddigtnaibe. 
Sheet Harbour, pr. 7., Weijooik. 
A shelf, loktaasik. 

Shelburne, Logiimkeegiin. 

To shell corn, Paookwadoodniil. 
A shell, Petiildncheech. 

To come out of the shell, (us a_chich), kéda- 
gaasit. 

To be taking shell fish out of the shell, | 
kédastigodase ; kédastigaalik ; kédastigo- 

lik. 

A shell duck, Tama’giine; Wdbesikw’, 

késegwe- | 

| To eat shell fish raw, éska'stimei. 

A shelter, Glegdsoode. 

A shelter from the wind, apkoosk’. 
| A shelter from a storm, apkootk’. 
| A shelter from the rain, apkoolak’. 

To take shelter, Apkooaase ; apkooalise’. 

To shelter him, Apkoodlk’; Apkooskooak ; 
| Maskwaalik. 

| Shepherd, Noojaagik chechkeloodoochk’ ; 

Chechkélooaoochwe-noojeankotélga wenoo. 

Shepherdess, Chechkéloodoochwe-noojeanko- 
técawenooeesk w. 

| Sheriff, Noojekokwadéga’. 
| Sheshen, pv. 1, Pogopskék. 

| Shield, Legasoode. 

|To shield, ¢legdse ; egalk’. 

To shift, Sasawaadoo; Sasawa'd&éga'; ap- 
skwaadoo ; Apskwa'déga. 

canoe, kewdnskebea’; (Jn 
kewonskedaaga. 

| Shin, 'Nkajigiin. 

'To shine, Baktise; 
gwaase ; késkasét’!; késdsa!; késadék’; Pe- 

| dedkték!; tlasit ; étladék ; astaak. 

To make it shine, étlidaadoo. 
A shingle, Pogwodigiincheech. 

To shingle a roof, Pogwodiginchejadéga’ ; 
| épkwodéga’ ; Epkwédiim, 

A ship, Wénjoolk’; Nabigwon’; Pénasdlkw. 
To put on board a “ship,” (or any wuter 
| craft), Tébaadoo ; Tébaalik. 

| To go on board “ship,” Tébaase. 
A man o’ war ship, 'Ntiibiiloolkw’. 
To “ship a sea,” Tébipkabedacék’; Pese- 
| bakoouweék, 

A shipman, Matilot’; alaktégiwenoo. 

To be sailing a “ship;” To be a ship- 
| 
| master, Nabigwoénaam; Pénasolkwaam ; 

chopping ), 

Wosogwaasik; Wdso- 

kwedtinaam. 

Ship Harbour, pr. %,, Téditimiineboogwék’. 

Shippegan Gully, pr. n., imkoomabaak. 
| Shippegan, pr. ., Sepagiincheech. 

|To shift hands and sides in paddling a 
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Shipwreck, Nabigwdna’ skwiska'dakitn. 

To make shipwreck, Ségwiskaadoo’ ntddl’. 
Shipyard, etiildoolimk. 
To build a “ ship,” doole. 

To build a ship there, étildoole. 
A shipwright, Nédoodoole ; Nootildoole. 
A shirt, atlei'; Chentiimigwon. 
A baby’s shirt, Mijooajechogwon, 
A woman’s shirt, atlei’. 
To have a shirt, atleiiime. 

To have a shirt on, Atleiaam. 
To be shirtless, Moo atleitimu; Moo Atleiaa- 

moo. 
To shiver, Nénkidésin’; &tlaktéstei’, 

To shiver in the wind, étlinskisk’. 

To shiver and shake by the water running 
by it, étlanskeboogwék’. 

| 
| 

To cause it to shiver, To shake it, étlak- | 
téstoo. 

To shiver it, (dash it to pieces), Chilenédés- 
too. 

A shiver, (a broken piece), Chilenédéstakiin. 

A shoal, (of jish, etc.), Mowwepoogwélkik. 

A shoal, (of rocks in the water), Minimkw' ; 

Paagwék. 

A rocky shoal, Minsapskw’, 
Shoal Bay, pv. 7., Wospégeak’. 

Shock, Takiimik’, 

To shock, Médédésk’; Pakileiak. 

Shoes, (/idian),'Mkis'tinil ; (French), Wén- 
jookstintnk’, (N. B.—The former is inani- 

mate gender; the latter, animate. Query, 

Was this out of compliment to the latter ?) 

An old shoe, 'Mtaksiin ; Segoodkstinakiin. 

A new pair of shoes, Pilkiistintink’, 
To put on shoes,. (Jndian), 'Mkisiinaase ; 

(French), Wenjooksiinaase. 

To have on Indian shoes, (%. ¢., moccasins), 
'Mkistinaam. 

To have on “shoes,” Wénjookstinaam. 
To own a pair of moccasins, 'Mkistiniime. 
To own a pair of shoes, Wénjooksinime. 
To be a shoemaker, Nootkisiina’. 

30 

A snow shoe, Akiim; plur., Akiimk. 
To walk on snow shoes, Akiimeem. See 

under Snow shoe. 

To shoot, (with «w gun), Paskiiga’; Pasktim ; 

Paskaik; Paskoose; Pas'kege; Paske- 

gédoo’, 

To shoot with a bow, Nakddei’; étliigae; 
Matéltim ; Matélak’; Nakadttm; Nakadak’. 

To shoot him flying, Nebeetooaaliik ; Alta- 
gaam, ¢éltagaam. 

'To shoot forth, (us a vegetable), Sakilea’ ; 

Saktileak’; Nik; Peemei. 

| A shop, (a store), Malsanégwom. 

A. workshop, Loogiwokiindgw6m., 

| Shopkeeper, Malsin. (From the French, 
marchand.) (N. B.—Here is a fine illus- 

tration of the changes which words must 

undergo in passing from one language to 

another. In this word of two syllables— 

mar-chand—are no less than three sounds 

for which the Micmac had to find substi- 

tutes, viz.: the 7, the ch, and the nasal 

of nd. For the first he used an J, for the 
second ans, and for the third an n, thus 

the word became stangely transformed into 

Malsan.) 

Shore, Pémamkeak'; Pémchajegaak ; Sediim. 
Along the shore, élmechajegaak. 
Towards the shore, Setiimdsk’. 
| To walk along the shore, Pémchajegaase. 

| To “ convey ” something along the shore, 
Pémchajega'déga ; Pémchajegaalik; Pém- 

chajegaadoo. 

To paddle a canoe along by the shore, 
Pémchaje-soog we. 

To swim along the shore, Pémchaje-ke- 
kwaam. 

To go down to the shore, Métokiya’. 
To be conveying things down to the 

Shore, Métogwa'déga; Métogwaadoo; 
Métogwaalik, 

To send him down to the shore, Méto- 
kimk’, 
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{ 

To go up from the shore, Sokogoya’. 
To be bringing up things from the shore, | 

Sokogwa'déga ; Sokogwaalitk; Sokogwaa- | 

doo. 

A shore, (« prop), ktlokigtn. 

To shore, (to prop up), kéloktim, 

Short, Tégwokjeech ; Tégwokjeeje. 
To “chop” it short, Tégwoktaim. 
To cut it short, (with a knife), Tégwoksiim. | 

To shorten it, Tégwokjejaadoo; Tégwokje- | 

jaaltk ; Tégwokjejaadéga. 

To come short, (to fail), Nootkwowtoogwa’ ; 
Nocdae. | 

To remain a short time, Makadowkwédiim. 
A short winter, Tégwebook’. | 

A short river, Tégwokitkwék’. 
A short road, Tégwokidék’. 

A short field, Tégwemigaak. 

A short day, Tégwegisktik. 

A short “sheet” of bark, cloth, etc,, | 
Tégogtimak’. | 

To be shortsighted, Wéjooas'abe. 
Shot, 2., tiskooloos’kool. 

A shot pouch, Petaladeel. 
To shove, késmiigiim ; késmaadoo; atktim. 

To shove a canoe or boat with a pole, 
(to pole a canoe, &e.), kéesmiimkwaam. 

A shovel, kaleboode. (Hence kaleboo, carvi- | 

bou, the shoveller, because they shovel up 

the snow with their broad feet, in digging | 

down for the moss on which they feed.) 

To shovel, kaleboodea'déga ; kaleboodeaadoo. 
To shovel up snow, Nakiileebe. 
Shoulder, /Mtiiimakiin ; tipskisiin. 
The shoulder blade, Oosakiin; Ootilow’. | 

The flesh of an animal’s shoulder, keeniin , | 
Oopiisanegada’. 

To carry on tie shoulder, Pémnegidéga’ ; | 
Pémnegadiim ; Pemnegalk’ ; késkoonegalk’ ; | 

késkoonega’; késkoonegddiim ; késkoone- 

gai’; késkiminega’; élnega’; Elnegadtim; 

késkiiminegddiim ; keskiiminegalk’, 

A shoulder strap, Wiskobdksoon. 

| To shout, kédop; kookwéme; Saskwa’; 

Nédowwa’. 

To shout in the distance, Wédiweesowwi’ ; 

késintowwa’; Mowwintowwa’; Pégintowwa’; 

Noksintowwa’. 

To keep on shouting, Pémintowwa’; Bok- 
chintowwa’, 

To shout loud, késiksegowwa’. 
To cease shouting, Boonimtowwia’. 
To begin to shout very lout 

gowwal. 

“okjikse- 

'To shout louder, ajiksegowwa’. 
To shout in tones of thunder, Mowikse- 

gowintowwa’, 

To shout there, étlintowwa’. 

There is my shouting place, There is 
where I usually shout, Etlintowwa. 

A shouting place, Etlintowwémk’. 

To come shouting, Wéchkwintowwa’, 
To go away shouting, ¢lmintowwa’. 

| A shouter, (an auctioneer, w crier), Noojin- 

towwa’, 

To show, Naya'déga; Nayaase; Nayaadoo; 

Nayaalik ; élmaswaase; Maswaase; Moos- 

kaase; Maswaadoo; Maswaalttk ; Mooskaa- 

doo; Mooska'liise ; Wéchkwe-mooskaase ; 

Weéchkwe-mooskeak’' ; Nayégaadoo; Nayég- 
aalik; Nayéga'déga. 

A show, Niayadakiin; Maswa’dakin. 
A shower, (of ruin), kippasak’; &Emoonsik. 

A heavy shower of rain, Wélakiinaamak. 
It is showery weather, A showery day, 

kikpasanegiskik ; Epmoo’nsitk. 

The “clearing up shower,” késkoolak. 
The shower passes us by, Pémoonsik. 
There is a shower coming, Wéchkoon'siik 
The shower has gone by, élmoon'sik. 

| A shower bath, kikpasanimimkawa’. 

To shred, Tédagapkisitim ; Tédagépskiidaam ; 

Tooksoboogwéidtim ; Tédagetooksdboo- 

gwodim. 

A shrew, Abit tan boosketloowawit ; Boskeka- 
kawaak abit. 

s 
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Shrewd, Néstooie. 
To shriek, Saskwa’, 

A shriek, «., Saiskwémk’ ; Saskoo/dimk ; Sis- 
koode. 

Shrill, kiisegowwék’, 
Shrimp, Apchajeejit chigtijeejeech ; Apchajee- 

jit cheentim ak atkegwaat ; Tégweakitsit. 

To shrink, ». int., aiwidgebeddék!; Chekolis- 
ték' ; Mowwebeadék’ ; W&jetébedd&k’ ; Wé;- 
eddksit ; Wé&jelebedsit. 

To shrink, ». ¢r., Nakatkélttim ; iwagebeddtim ; 
Chakalastiim ; Wéjele-beddtim. 

To shrive, Abiksikttimak’; kasadak ootijloo- 
wawoodeel. 

To shrivel, v. int., Mowwebeasijik ; Mowwe- 
besigil, 

To shrivel, v. t7., titkoo%saadoo ; titkoo&saalik. 
A shroud, 'Mpooénooa! asoon, 
To shroud, 'Npooenooe-asoonddiilk; Mimoo- | 

gw6doo ; Mimoogwolk’. 

Shrove Tuesday, Maldigtlawimk’, 
To keep Shrove Tuesday, MAldigilawe’, 
Shrub, Nebesokiinooch'; Nebesokiin. 
Shrubby, Nebesoktinoo'jooik ; Médoootkeik’ ; 

Pématkeék’, 

To shrug, v. int., Wéjedagaase. 

To shrug, v. tr, Wéjedagaadoo. 
A shrug, Wéjedaga'soode; Wé&jedagaadimk’ ; 

Wéjedagaadoomk, 

Shubenacadie, pr. ., S&giibiinakade, 
To shudder, Nénkidésink’. 
A shudder, Nénkidésiniimiigawa’. 

To shuffle, Aboochkadoodnill ; Weaktdsimkik ; 
Weiakatéstoodnitil; Weagadoodniil ; Abooch- 
ktidasimkik ; G00niska'doodniil; éoondsea’. 

Shumac, ketakénemoose. 
To shun, imper. mood, Upsogwaase; shun it; 

Pésogwaase ; Mimoogwosiktak’. 
To shut it up, képsiim ; képsiigaadooo ; N&s- 

pikptiskaadoo ; Néspikpiiskaaliik ; képsiik. 
To shut the hand, Sebilchaase; Sebilchaa- 

doo. 

To shut the hand of another, Sebilchaa- 
lik. 

To shut the eyes, Sebegwaase. 

| To keep the eyes shut, Sebegwa’. 
To shut his eyes for him, Sebegwaaliik. 
To shut a jacknife, Nibiniskaadoo. 
To shut up a book, Sabankaadoo. 
A window shutter, Néspikpiiskaadakia. 

| A shuttle, Adooigiin. 

| To be shy, Nésowwa’, 

Sibilant, Méd&ddksit stiiga’ tigdleech kitsna’ 
'mtaskiim. 

Sick, késenookwei’; Wiskiise. 
| What am I sick with? In what manner 

am I sick? Taliksenookwei! ? 

'I am sick thus, Téliksenookwei’. 
How long have I been sick? Tadoojipkij- 

iksenookwei! ? 

I have been sick so long, Tédoojipkijik- 
senookwei', 

How sick am I? Tadoojiksenookwei’, 
'To be sick a long time, Pégejiksenookwei’, 
|A long sickness, Amasiksenoogowdkiin. 
_A short sickness, Tégogwiksenoogowdkiin. 
|To be sick from a debauch, Sioopa’. 
It makes me sick at the stomach, Nak- 

umelooaalik. 

'To be sick at the stomach, Nakimelooae. 
To be sick away from home, étleboona’. 
To be weak from recent sickness. Soo- 

geal, 

To make him sick with my pipe, (my 
smoking), Baktitsk’, 

Sickness, tiksenoogowoktin, ordinary sickness; 
Wiskiswokiin, contagion, infection. 

| Sickle, kooltimkwa! tipskwésdgiin. 
|Sickly, Noojemdd'; Moo wélau. 

_To look sickly, késenoogdmookse. 
Side, (iy side), &pméebegei’, 

The side of a house, tipméddok’. 
A vessel’s side, The side of a “ship,” 

Oopiimélkoodook ; Elpejookték. 
To shut down the door blanket, Piltaadoo. | On or at the ship’s side, Oopiimoolkoodook. 

ee 
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A side of meat, Estookwon’ ; éstimegwonesa’. 
On one side, Anibo’. 
To have a “stitch in the side,” Néptoo. 
To sidle, Némchenogepiimed’. 

To stand sidewise, Aptooiskineboogooe ; 
Estoogw6nebogooe; éstoogwdneboogoo- 

aase. 
Sideral, kitlokowéchwa’. 
Sidewise, Nimjintok. 
To sit on him sidewise, W¥émchendkpedak’. 
To lean sidewise on the water, (us a 

vessel), Elpegwitk’. 

A sieve, Pogista'dakiina’; Pogistaktina! ; Péme- 
ooska'dakiin. 

To sift, Paoogistéga’; Padoogistiim. 
A sifter, Noojepoodgistéga’. 
Siftings, Segooska'dakiin. 
To sigh, Paskilime. 
A sigh, Paskilimimkawa’, 
Sight, Némedégémk'; Né&medasoode; Ném- 

ooksoode, 

The sight of the eye, Maktawipkegwei’. 
It is out of sight, késpaptiim ; késpamk’, 
The sight of a gun, Laboodeech., 
To be sharp-sighted, Nadabe. 
Sightless, Négabegwie. 

A sign, kiinoogwésoode; kenooa'dakiin; ken- 
oogwokiin; @ mark left, Chilnadoodkin ; 

kégenoodtimoodkiin; ktinoogwokiin ; Chil- | 

kwose, Zhe murks of a canoe or boat in 

the sand or mud. 

To sign, 'Nwesoontim aweekiim. 
A signal, kenooa’dakin ; kenoogwoktin ; kiin- 

oogwosoode. 

To make a signal, kégenoogwidiim; kége- 
nooaadoo. 

Signal, «/j., Mowweéspaak ; Mowweéspadasik ; 

Mowwikpumaak ; Mowwikptimaadasik. 

To signalize, Mowweéspaaliik ; Mowweéspaa- 
doo; Mowwikptimaadoo; Mowwikptimaalik ; 

Mowweéspa'litse ; Mowwikptimaalise. 

Signature, ‘Nweesoontim aweegiasik. 
Signet, Weegadigiina’ tpkooa/dakiin. 

Significant, kégenoodiimasoodea’; k&égé&noo- 
dimooémk’ ; 'Nstitoodgiina’. 

To signify, kiinoogwdkiina'dégi; kenamatin- 
awa-a'déed ; kégenoodtimooa’. 

| Signpost, kenoogwokiina’ ktlokigtin. 
ilence, »., Wontdkode; Wontdkaimk’, 

Silence reigns ! Chiktck ! 
To silence, Nénkadiimak’ ootéltdksinti; kes- 

aalik oontnkeiwistoont; Maskwédoodiim. 

To be silent, Moo kéloosu; Moo étlawistoo ; 
Nénkeiboogooa’ ; Wontdkaase. 

Silk, épkobakchitk. 
| Silken, épkobakchiiga’. 

The silk of Indian corn, Oosaboon, his 
hair ; Sakaltoogwéskil, 

To be silly, Moo néstooau; Akiidae. 
Silvan, Sylvan, Nebooktookawa’ ; Nebookta- 

wik’. 

| Silver, Sooleawa’; Wobaagiik, 
| Silver, adj., Sooledwaya’, 
To silver, Sooledwaaadoo. 

To give him silver, (Lit. to silver him), 
Sooleawaaaltik. 

| A silversmith, Sooleaiwa-aiiga. 
| Similar, Enkooda ; Télamook’. 

Similitude, iipsloo'dakiin; kwélawistoomk’ ; 
Pésloo'dégémk ; kwélawistoode. 

|Simitar, Scimitar, and Cimitar, éspoo- 
gwosik, 

To simmer, v. tr, Noolmigitiméaadoo., 
'Simple, Simpleton, Moo néstoodu; Akiidae ; 
| éloowawei’, 

Sin, Cloowawoode ; Pada‘daktin; Pada'soode ; 

Winsoode ; Padas’wokiin. 

To sin, éloowawe; Pada'déga’; 
Padagwijaase, 

To be in sin, To have sin in me unfor- 
| given, Pada'dakiiniime. 

Since, (becuuse, conj ), Midi, 
Since, ucdv., kes ; kiilabis’. 

Padaadoo ; 

| Sincere, Miinaa késpoogwadégow!' ; Yapchoo 

kokwojea’; Sabawe; Wélmitdoo’;  kéje- 

diimaase. 
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Sincerity, k&jedittmaadimk. 
Sinew, Tiinoodn. (Compare Tendon.) 

The large sinew of an animal’s neck, 
Ootanegoo ; Ootoogobe ; ‘Mtoogobe. 

Sinful, Padatégdawenooe ; Winmiidoo. 
Sinfulness, Gloowd4woode; Padiswokin. 
To sing, k&édabégea’; &tlintoo’. 

To be a good singer, 
To have a good voice. 

’élekesetoonei’: Lit, 

To be a bad singer, Winckesetoonei’, Jo. 
have wu bad voice. 

To sing there, Tédlintoo’. 

They are heard singing in the distance, 
(not seen), Wédawintoo'dijik, 

To lead the singing, Neganintoo. 
To sing to him, kédabegeowk’. 
To sing responsively, élkimadooltijik. 
To singe, Paoo'déga ; Paoolk’ ; Paoodiim. 

To singe an animal’s foot, Powseedégi. 
To singe my hair, Mémkijocdksiim. 
Single, Naooktaje; Boktakaya’; Boktadktiim, 

To have but one kind. 

To be single, Moo mileawu’; Naooktoogwa- 
loogwa’. 

To sink, wv. int, kédibae; kédabdgwa. My 
“ ship” goes down in a storm. 

To sink, v. tv., kédabaaltik ; k@daboolk' ; kéda- | 
bakegwédiim ; kédabégwijaadoo ; kédabég- 

wijaalik; €gwijaadoo; égwijaalitk; kéda- 

bagittk ; kédabaktéskiimitk’; kédabaktéskiim ; 

kedabakegwodtim ; kédabéga’d&éea’; kéda- 
Do ’ ton) ob | 

gégaalik ; keédabaktéstoo; kédabaktaak ; 

kédabaktaam ; kedabaktéstimtk’. (For the 

special meanings in all these and other 

similar Cases, see under words in the Mic- 

mac-English portion.) 

To be sinking in the mire, Apchimlooskea’. 
To sink him in the mire, Apchimlooskaalik ; 

Apchimlooskaadoo ; .Apchimlooska’déga. 

To sink into the ground, ». int., Paoochal- 
kaase ; apttimae; Aptiimaleegea’, 

To sink into the ground, v. tr, Paoochal- 
kaadoo., 

kilkwa'soogwék ; kitlkwa’soogwa. 

| A sinker, kil4pskobelakiin. 

To tie on a sinker, kildpskopeliim. 
Sinless, Moo Gloowawu; Mitnaa padadégow’ ; 

Moo padatégawenoownl, 

To be a sinner, Padatégiwenooe; Padim- 
too. 

To sip, Wikwpaktiim; Wikwpaktéga’. 
Sister, Niimees ; 'Nkwajeech’. 

My sister-in-law, (suid by a man), Nel- 

| moos’; (suid by a woman), Némaktém. 

To sit down, ¢ébaase. 

| To be sitting down, tbe; tran. g., Ed&k. 

To sit down on a seat, koodpaase. 
To sit down on it, koodpaadoo. 
To sit down on him, koodpaalik. 
To sit down on the ground, Méskiinébaase, 
To be sitting on the ground, Méskiinébe. 
To sit down on the heels, kakajookbaase. 
To be sitting on the heels, kakajvookpe. 
To sit down cross-legged, Chentimoobaase. 
To be sitting cross-legged, (us the men sit). 

Chentimoobe. 

To sit down with the legs twisted round, 
fas the women sit), Mimskooloogtinébaase, 

To be sitting with the feet twisted round, 
(woman fashion), Mimskooloogiinébe. 

To sit with the feet extended, Sokwddabe, 

To sit down «nd extend the feet out in 
front, Sokw6débaase. 

To sit on a beast, ékwtibe. 
To sit up on high, (on « roost), kakoobe. 

'To sit down on high, Kakoobaase. 
To sit alone, (suid of un infunt), Nédabe. 

To sit for a long time, Pégitpe. 

To sit and watch, (70 be stopping ‘n the wig- 

wam, to tuke cure of it while the others are 

| away), Néspe. 

To sit down near him, Wéjoo-owpedak’. 

To sit down with him, Witpedak’, 
To sit down by one’s self, (upart from the 

uthers), katanébaase. 
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To sit apart from the others, katinpe. 
They all sit down togther, Mowwepedaajik: 
To be sitting all together, Mowwepooltijik. 
He sits down with them, Witpaasije. 
How doI sit down? Tialébaase? 
I sit down so, Télébaase. 

How doI sit? Talpe? 
To sit so, Télpe. 

To sit down in, (a carriage, canoe, cc.), 

Tébaase. 

To be sitting in, (« carriage, canoe, éc.), Tébe. 

To sit still, Wontdkpe. 
To be sitting on it, Tésokpe. 
To sit down on it, Tésdkpaase. 
To be sitting there, étlebimk ; &tlebooltimk. 
A sitting place, Etlebimk’ ; Etlebooltimk’. 
Situate, diim; ébe; édék’; Tétliigadiim. 
Six, iis'ookiim, (a its’ogom). 

There are six, (wn. g.), isookiimtasetk’. (Inman. 

g.), tsookimtasiigill’, (See under tsookim 

in the Miemuc-Knglish department for its 
varied applications). 

Sixteen, 'MtiiIn chél tis’ooktim. 
Sixteenth, 'MtitInawa’ chél tis'’ooktim. 

Sixth, tisooktimawa’. 
Sixty, tisookiimtasinskaak. 

There are sixty, iwsooktimtasinskiksetk ; 
tsookimtasinskiigtl. 

Size, Tan télkile ; Tan télkeek. 

To be of the same size, Tétpiigiletk’; Tétpiig- 
oolteék’; Tétpigeégil. 

A skate, élnogiim. 

To skate, élnogiimaase. 
A skate fish, kégiinadlooéch’. 

One skein (skan), (of thread), Naooktogeéjik ; 
(of wire), Naooktogeak’, 

Two skeins, (of thread), Taboodgedjik ; (of 
wire), Taboobgeagil. 

Skeleton, tlnooigiinul nasmiskadasigiil. 
A skeptic, Booske-aswedaase ; Moo kédlamsit- 

timooak!’ Kesoo'lkw ookitloowdkiinim; Moo 

alasoomak!' Sasoo Goole. 

To sketch, aweekiiga’ ; aweekiim; aweekitk. 

A skiff, kwediin; 'Ntéol!; Wélebotcheech ; 
tilnoolkw’!, 

To carry a skiff on my back up from the 
water, Sogoktoole. 

Skilful, Nédowwega'déga’; Méstantowwega’- 
déga, 

To skim, Manema’; Manemadiim. 
A skin, Migégiin. 
A skin bottle, tipsemei’. 

| To skin, Pésadéga'; Pésaaltik; P&ésaadoo. 

To strip off the skin, Péskeigaaltik ; Péskea- 
gadéga’ ; Péskeagaadoo. 

(To scald off his bristles, Pésktilaboog waa- 
lik; Sesktlaboogwadéga'; Seskil- 
aboogwaadoo.) 

Skinny, Miigegiinasea’, Made of shin. 

To be dressed in skins, Migegiinaseaam. 
To skip, Wénakaya’; késktiimkwonaaga. To 

skip over. 

To skip over in reading, késkitkediim; 
Astikediim ; késkitkeedéga ; astkeedéga. 

A skip, n., Wénakayémk’. 
A “skipper,” (commander of a little water 

craft), Alsoose Pé&nadsool!. 

A skipper, (an insect), Taipkiimoos! ; koolbat- 
kich. 

To skirmish, Amtodooltijik. 
| A skirmish, Amtodooltimk. 
Skirt, 'Mtokwdn’. 

| Skittish, Chepakadésin. 
| To skulk, Mimoogwése; Mimoogwésooktim ; 

Mimoogwésooktak’, 

A skull, Noosigatp’. 

A skunk, Abiikcheloo. 
The sky, Mooskoon. 

| Skyey, Mooskook (clear sky) ; Mooskoonawa’. 
The sky is clear, Mooskweak’. 

It is clearing up, P&memooskweak’; Ta- 
kweaak; Takweak'; Takook. 

Sky colour, Mooskoonamook’, (blue). 

Sky light, Toodboote pokwodigtinawait. 
To slabber, Pénasoogwae. 
He was slain for us, W &danoolkék’ tiktenénak’. 
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Slain, kédmédot ; Nabét. 
To Slake, keejtiba, 
To slander, Pilsimk ; Segitoon&ddkse ; Win- 

loomk’; Pilsiboogooa!; Winimk'; We- 

gwimk’; kénskoodtimak’ ; Sloodtimaga’. 
Slander, 1., Pilsimtimkiwa’; 

simk’; Pilsiboogooémk’ ; 

gwémk’; Pilsoode. 

A Slanderer, Booske-pilsiboogooa’ ; Nooje- 
loodiimaga’ ; Booske-loodimaga’. 

To slant it, Sowtaadoo. 

Segatoonéddk- 

W inloodtimoo- 

Slantly, Slantwise, Sowt&dék’, 

To slap, Sakskadégi’; Sakskaaddk’; Saks- | 

kaadoo; kaskigwédak'; kaskigwédaam ; 

kaskig wédaaga. 

To slap him in the face, kaskigwédaak. 
To slash, Ségwistaim; Scgwistaaga ; S&gwis- 

taak ; Ségwistim ; Ségwisitk’, 

Slate stone, Misdpskw’. | 

A school-boy’s slate, aweekegédoomkawa’ 
koondaoo. 

Slate Mountain, pr. n., keneskwotpat. 
A sleigh, kaledl; T&bakiin. 

A slattern, Méjegadéga’, 

Slaty, Misapskwa’. 

A slave, kestéoo. 

To slave, v. int. kestiwae; Loogiwokina- | 

looa! ; titigtinaase ; doolekest&joo/dase. 

To slaver, Pénasoogwai; Looskwodigiine; | 

Booske-pénasoog wae. 

Slaver, (spittle), Looskwédigtim. 

Slavery, kestéjovadégémk’; kest&joode. 
Slaughter, Nabadégémk’. 

Wholesale slaughter, kédmédadégémk’. 
To slaughter, Nabadéga’; kédmedaagik, To | 

slaughter them all in battle. 

Slaughter house, Nooje-nabidégét-dgwim. 
Slaughterman, Noojenabadéga’. (N. B.—This | 

term stands for both a butcher and a mur- | 

dever.) 

Slavish, kest&jooaik. 
Slavishly, kest&oo-wuit. 
To slay, Nabaidéga’; Nabak' ; 

Chelaak’. 
Nabadim ; | 

Sled, Tobaktin ; TSbakiinaaskw. 
Sled-runner, é)kiinadéjaasik. 
To own a sled, Wétébékiiniime. 

To have a sled, (it muy or it may not be 
my own), Tdbakiimaam. 

A sledge, 1. Méskeek maltéjwa’ ; 2, Tobakiin. 
To come riding in a “sledge,” (sled or 

sleigh), Wéchkwédéjimkwa’, 

To go away riding in a sled, élmidéim- 
kwa’, 

To go in a “sled,” Pémadéjimkwa’. 
|To take him in a “sled,” Pémadéjaalik ; 

Pémadéjeboolk’. 

To sleep, Nabei; Paskoose; Mélkendbei. 

To be going to sleep, (to lie down to sleep), 
NAjinpastimaase ; Napasitmaase. 

To take a long sleep, késatkoose. 
To sleep in the day time, Nagokoose. 

To desire to sleep, und To be going to 
sleep, k&doonpei’. 

To be sleepy, kédookse ; Métookse. 
A great sleeper, apchinpei ; Booskinpei’, 
Promoting sleep, Naba/dégék. 

| To put him to sleep, Nabaalik. 
To put myself to sleep, Nabaaliise. 
Sleepiness, kédooksimk ; k&dooksoode. 

Sleepless, Masinpei’; Mvo kesinpow’. 

Sleet, Obeech ; 'Msigiin. 
'Sleet falls, Obejooneak’ ; Mésegowik’. 
Sleeve, Oopiisan’ ; tpskisiin. 

It has sleeves, tipskiisiinik’. 

| Sleeveless, Mogwa! tipskistininook. 

| Slender, Naoopigedk’; Apsokse ; Apsaak ; Ap- 
sétktik, 

To slice, Cla’sawa ; Elaasiim ; &laastik. 

To cut off a slice, Pipkiilooksitim; Pipkitlook- 

sowwi; kaskwéstim; kaskwédaam; kds- 

kwédaaga, 

A slice, Pipkitlook’sigtin. 

| To slice up a hide into staves or strips, 
élabésowwa! ; élabésiim. 

To slide, Pémadéjed’; Nesipkiimoodoo; éle- 
dkse ; élaaagei ; Cleaagei ; Pémipkiime. 
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Slight, Apchaach; Apchaaje; Méndkinei’; 
Moo mélkau. 

To slight, Moo sésp&dadiimoo ; Pébéledaadiim ; 
Pébéledaaliimk’ ; Eledmk’; Eledptiim; éle- 

aptéga’. 

Slime, Skiimogiin ; &skiimogiin. 
To be slimy, éskiimégiine. 

To be cleaning off the slime from eels, | 
kasedagaw6lk’, (To be scouring him with 
ashes), 

A sling, Likpimakiin ; Likpaagiin. 
To sling stones, élikpiimei; Abooikpagiiu- 

egal, 

A slinger, Nooje-likpaimei; N&dowwe-lik- 
padmei ; Booske-likpaaimei. 

To slink away, kemusiimegwei’, 

To slip, Wésasdkskiimei’ ; Amalagospsked ; 
Nésitigopskea’ ; Nesogomkea’ ; Tédloogwe ; 

Wésaktésin’; Wéaktéstoo. 

A slip, Wésasdkskiimamk’ ; Nestigopskeémk’ ; 
Wésaséstoomk’, 

Slippery, Wésasaak; Sé&soobaak ; 
gwek’, 

To slit, elibésowwa! ; Segwiskab&édiim. 
A slit, alabésaisik ; Ségwiskibédtimiimk’. 
A slit in the bark of a canoe, Nimtdk- 

inigtin. 

To sew up a slit in a canoe, Nimtakiin- 
eesowwa, 

To sliver, Chilenédéstoo, 

Slivers, Chilikpédéskook ; ktimoojeejeech. 

To sliver, v. int, Chikp&édésk’, 
To run a sliver into my flesh, Méskwile. 
A slope, élpésakték. 
To slope, v. tr, Elpésaktaaga ; Elp&saktaam ; 

élpésaksiim. 

Sloth, M&todgtin ; MAlaoodkiin, 
Slothful, Malae. 
A sloven, Méjegiae. 
To be slovenly, Méjega'déga. 
Slough, (a mud hole), Bilgow. 
Sloughy, Bilgowwa’ ; Bilgowweak’. 
Slow, kégwie ; Bowde; Bowipskajie. 

Séstibiil- 
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To work slowly, Bowwelogwa’; Bowaadoo; 
Bowaalik. 

To build slowly, kégweegei. 
To do it slowly, Bowkesaakoo; Bowkesa’- 

déga; Bowkeesaalik. 

To write slowly, Bowwekiiga’. 

| To operate slowly, (ws a medicine), Bowin- 
peedégék’, 

Slowly, adv, Cheemakii; kégwutt; Bowwuii. 
Sludge, Bilgow. 

| Slug, Choojeejeech. 
‘Sluggard, Booske-mialée. 
'To slumber, Nabci. 

‘Slumber, Nabamk’, 
Slut, abit tan booskimchegaak. 

| Sly, Booske-keme-titladéga. 
'Smack, Télemaak. 
/To smack, Médédésk’ 'ntoon, 

| Small, apchaach ; Apchaajit. 

Very small, apchajeeje’. 
/To be small round, Apsokse ; 4pchokcheeje. 
To carry a small load, Nakowoola’. 
'To have a small head, Apsatpei’. 
| To have a small foot, Apsisedei’. 
'To have a small hand, &psiptenei’. 
To have small joints, dpsiskei’. 
| To have small eyes, Apsiikegwei’. 

| A small loaf, apsibiinaak. (See under ap- 
chaach in the Micmac-English depart- 

ment.) 

| Small pox, Liabegét. (La verole, French) 
'To have the small pox, Labegotawe. 
To smart, Wesegése ; Weseg&édék’. 

To be smart, Sésak’ise. 
Smartness, Sésdkdsoode. 
| A smatterer, Amikchijedéga’. 

'To smear, Amchiiga'déga; Amakémk'; Ama- 

| kéntim ; Méjegaadoo ; Méjega'liise; Méje- 

| gaalik. 

(To smell, v. tr, Péstd&éga!; Pé&saadoo ; 
| Pésaik. 
To be smelling round, (as a@ dog), alimta- 

giinegét’, 
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To try it by the smell, kwéjipstdoo. 
To smell well, ». int, Wélemaak. 

To smell bad, (to stink), Winemaak ; késlét. | 

It smells of oil, Sik; Siggil; Sigema’ ; | 
Sigemae. 

There comes a smell of burnt drift-wood, | 
kaneskwemadék’, 

A smelt, kakpisow’. 
To smile, Wéskiwegwaase ; 

waase, 

To smite, Taktéigd; Taktédim; Taktiim; | 
Mataak. 

To smite him on the mouth, Baktoone- 
daak. 

To smite him on the side, épmégwédaak. 
A smith, (blacksmith), kilaptan’, 

A smithy, kilaptandgwom. 

Smith’s Cove, pr. n., Ségegiieegiink. 
Smoke, ‘Ntloo'caoo. 
Smoke rises, Wéndipkiidaak. 
To cause a smoke to rise, Bookwipktidaadoo. 

Smoke ascends from the wigwoms, Hap- 
kogwék. 

To smoke him out of a _ hollow tree, 
Pijistooaalik. 

To smoke tobacco, kwédiimei’, 
To desire to smoke, kédooktiimei’. 
To blow the smoke out of the nose, 

Wigwalei. 

The wigwom smokes, Nétloo'dék. 

Nétloose. 

I make the smoke of the fire go into his | 

iA snag, (of a rock) keneskwopskék! ; (of any- 
To be fond of smoking tobacco, Wigiimei’. | 

| Snagged, Snaggy, kakaak; kakdpskégil. 
To smoke it with spruce boughs, Weias- | 

eyes, Nétloosiimk. 

To stain it with smoke, Wikpilasim. 

tiksim, 

To smoke there, étleebe. 
To draw the smoke (by going near the fire), | 

Wésooipkida'déga. 

It is smoky, (stained and scented with smoke), 
Wikpiildse ; Wikptilasik ; Wikptidédék’, 

31 

Mimstilmoog- | 

ENGLISH-MICMAC DICTIONARY. 241 

Smoky Head, pr. n., (in Cape Breton), Sak- 
peedich, 

Smoky weather, P&ktawik’; 'Ntloo'dawik. 
Smoked meat, Wikpilas‘igiin. 

The house is smoky; I am distressed 
with smoke, Aptiloose. 

Smokiness in a room, Aptitloo’soode ; Nét- 
loo'soode. 

Smooth, Sésoobaaik ; Wéelmoosegaak. 
Smooth ice, Sésiibitligweék’, 
A smooth rock, Sésoopsak’, 

To be smooth in the face, Sésoobegwei’. 

To smooth down the hair, Namitkooaadoo, 

To smooth, v. ti, Sésoobaadoo ; Sésoobaalik ; 

Wélmoosegaadoo ; Wélmoosegaalik. 

To put on a smooth appearance, Sésoo- 
beg wédoodiim, 

To be smooth and hypocritical, Sésoo- 
bégwaase. 

The river runs smoothly, 
Sakamkitk. 

The water is smooth, Sésoobiksiik ; awipk’. 
A smooth building, Sésoopségoonaasik. 

Weélamkitk ; 

| Smoothiness, Sésoobémkawa’. 

To smother him, (with smoke), Aptiiloosk’ ; 
Aptiloose. 

To smother, by stopping the breath, 
kestoonaalik. 

To smoulder, étlipkitd&k ; &tlipkiidaak. 

| Smut, Booksétow’. 

To be smoked by a smoky “room,” | To smut, v. tr, Booksétawaadoo; Booksét- 

awaaltk. 

Smutty, Booksétawa'dase ; Booksétawa'dasik. 

thing else), keneskwopték’, 

A snail, Chigijeejeech. 
A snake, Mtaaskiim ; 'Mtakoo-ow’. 

A tabulous monstrous snake, (a dragon), 
Chepichkaam. 

A small red-bellied snake, Mégwaskideat’. 
To lie like a snake, éltiikésink’. 

| To crawl like a snake, Pémtikett’, 
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To snake it along, &lmiitkaadoo; &tmitkaalik.| To walk through the snow, Pedasooeem, 

Snaky, /Mtikskimooda’, 'To be melting snow, koonpegi’; koonpe- 
To snap, » ¢., &lwakAdéstoo; akAdéstoo ; | gidim, 

Nibitniskaadoo. The snow is all melted and gone, kakaasik. 
To snap, v int, GakAdésk’; elwdkAdéstei’;| A snow shoe, akiim. 

Wédawokskaasik ; Médéddkskiidéskil. Two snow shoes, ()/u7.), Akiimk. 

To snap a joint of the finger, Wédawis- To walk on snow shoes, Akitneem. 

kaadoo ; Wédawiskddoo. | To have on snow shoes, Akiimaam, 

A snare, Nabooktakin., To gird on my snow shoes, Akiimaase. 

To snare, Naboktakiinega’ ; Paaidiilk’, |I travel on snow shoes, Pémikiimeem. 

To be snaring them there, Tét wéjipta'ligik. To begin to walk on snow shoes, Pak- 
To snarl, Booske-chigtimit’!; ChekAbedaasit. | takimeem. 

To snatch, apkwilchéga’; Wéswoktoo; Wés- | To be expert with snow shoes, Nédowe- 
weed’; Wéswaagtilk ; kokwaadoo., | Akiimeem, 

To sneak, Machkojédoodiim, 'To be fond of walking on snow shoes, 
To sneer, Mialegeda'déga ; Malégedaaliimk ; | Booske-Aktimeem. 

Milegedaadiim. The parts of a snow shoe: 
To be sneered at, Malegedaliimookse, The bow or hoop, Akimokim, 
To sneeze, tskwe. 

The two wooden Cross- pieces, Wisk, wiskil, 

A WERSCRS eskwimk. ; The fine filling at the toe and heel, 
To sniff, Nenadoodiinaadei; Nénadooditnadiim. Snoodnawaal 

A snipe, Oondkpiideég’isoo, Also, the woodcock. | The coarse filling for the middle of the 
Snivel, Oochalow. ‘ . pie? snow shoe, Ooloogwasawaal. 
To snivel, Sesiktdkse. The 

To snore, Wédawdksin. 

To snore loudly, késctawoksin, 
To snort, Ne'diin-médédaak. 

string that goes round outside and 
inside the bow, tpsimiin. 

The cross-strings to which the filling is 

attuched, kanodtlakiin. 

Snot, Oochalow. The snow shoe heel, Ookooje. 
Snotty, Oochalowetoonae ; Oomisitlema’diiniil; | The strings at the side of the hole where 

Wokiiyawetoonae. the toe of the wearer comes, and the 
A snout, Ooseskoon. two holes, ktimadak'tnil. 

snow, Wostioo ; koobeech. To finish at the centre of the shoe when 

To snow, Paisik; Wéstaweak’. putting in the filling, Ookwdmla- 

A snowy day, Pasanegiskik; Wéstawegiskik. moonega’, 

A snowball, Wéstawa’ peloo-owwa’. The eyclit holes, kanodilak'tnil, 
To snowball him, Wdstawaook. The filling that runs straight across the 

To be snowblind, Abiigiinabe. snow shoe, Takiima’giima. 

To be snow white, Wostawewobiginae ; The filling that runs ucross diagonally, 

Téle-wdbae stiigd wostaoo. Asooa'gtima’. 

Snowy, Wostawea’. Skin prepured for snow shoe filling, 
To be all covered with snow, Wéstawe. Laaksoon. 

Lit. J am all snow. The thong that fastens the snow shoe to 

A snow storm, /Mtondkt. the foot of the wearer, Timmiin, 
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To be cutting vaw hide into strips, (for | 

snow shoe filling), tlibesowwa’, | 

To fasten the strings together two and | 

tivo, close to the vim, as I go on with 

the work, &sema', 

To be manufacturing snow shoes, Akiim- 
aiiga, 

To be making snow shoe bows, Akiimo- 
ktiimaaea 

To be in search of snow shoe bows, Pésé- 
ktima’, 

To be bending snow shse bows, tlega'dégii. | 
To be filling snow shoes, éakiima’. 
To begin the work, (7'0 commence), Séskaib- 

égaaliik, 

To be filling the centre of the snow shoe, 
Ookwomlamoonega’. 

The snow shoe needle, or shuttle, Tadoo- 
igiin, 

To own a pair of snow shoes, Wétikiime 
To have on a pair of snow shoes, Wéta- 

ktiimaam, 

To put on my snow shoes, Wétakiimaase. | 
To fasten on his snow shoes for him, | 

Wetakiimaalik. 

The toe of the snow shoe, Oonooje. (Lit, | 
Hlis head.) 

To fasten the straps to the snow shoes, 
Timiina'liigik, 

My snow shoe, ‘Ntakiim. (Omitting the 

usual m, because the word ends in m 7) 

To be twisting the threads of the filling | 
of the snow shoe, Mimiindopakaga’. 

To be preparing snow shoe filling, Lak- | 
soonaaga. 

To make snowshoes for myself, alikse. 
To be going to make snow shoes for one’s 

self, kédoodkse. 

A snow shoe path, Akiimowte. 
To fill the snow shoe correctly, kokwéda- | 

kiima’. 

To walk on snow shoes properly, kok- 
wodaktimeem. 

To go there to make snow shoes, Niajea- 
kimadaga, 

I am about to make snow shoes, kédoo- 
akimaaga, 

To mend snow shoes, Méstindkiimega’, 

To snub, Anséttkiink’, 

Snuff, Mittinaddkin. 

To take snuff, Mitinaadei; Mittinadimei, 

A snuff box, Mitinadékiina’ owwe-ogilakiin ; 
Pettinamakiida’. 

Snuffers, Poodsaddkiinaal, 

To snuff a candle, Piwodsa'dtégi; Pawdsaa- 

doo, 

To snuff the air, Nénadoodiinaadei. 

To snuffle, Wéswélime. 

Snug, Wélpe ; Weltck’. 

To snuggle, Machkojedoodiim. 

So, (There is no single word in Micmac 

corresponding to this particle. But the 

idea is expressed by the prefin téle, as: 

Télekesaadoo, 7 do it so. Compare Latin, 

Talis.) 

Just so, Exactly so, keitsku ; Ansoomaha, 
To soak, Wétkabadoo; &eweediibadim. 

To soak seed, Sakogw6diim. 
Soap, tiksespdnigiin ; Sespanigiin. 

/ Soft soap, Moosabokchat’ tksespanigiin. 

Soap suds, tiksespinigiinaboo ; tiksespa’dakiin- 

aboo. 

To soar, Wénagaase ; kakwe-ptimadéjaase. 

To sob, Sesiktdkse; Wéswélame. 

A sob, Sesikt6ksimk; Wéswélamimk’, 

Sober, Pagie ; Pagedoodiim. 

To become sober, To come to one’s senses, 
Pa'gea, 

Soberness, Sobriety, Pagiimk’; Pagedoo- 
dtimimk’. 

Sociable, Nelijae. 
Society, Mowwesme; Tanik wéjemowdmajik 

nadoo kogooa’ iktook. 

A sock, iipsigadkiin ; Wénjootipstigakiin. 
A socket, Tébeskaasik ; Tékskiimeskaasik. 

A sod, Pokiimiktaagiin. 
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Soft, Méniijadje; Ménajiichk ; Noogwaik , 

Noogtimkék ; Noogwaasik; Pooskiilaak ; 

T'o become soft, Pooskiiloolkweak’, 

A soft pen, Ménagitkpegoon, 
Soft, (cloth, skin, or leather, de), Nooktik ; 

Nooktiiga’dasik. 

It is pounded soft, Nooktiktaasik. 
To pound it soft, Nooktiiktaadoo, 
A soft lobster, (one that haus just cust its 

shell), Nookwil-chiigéch’, 

Soft ground, Nookiimegék’. 

To be making the ground mellow and 
soft, (by hoeing it), Nookwaiga, 

To soften, Pooskilaadoo; Pooskila’déga ; 

Nookttiga'dega ; Nooktiigaadoo ; Noogwa'- 

déga ; Noogwaadoo. 

Softly, Kooljaka; Naguit. In composition, 
Nagei. 

To walk softly, W6ntiika-piimea’; Nagei- 
piimea. 

To soil, Méjegaadoo; Méjegaalik; Méjegaa- 
déga’, 

Soil, 1.'’Mchega'; 2. Maktiimegow’ egadakiinai, 

To sojourn, étliigddim ; atm. 

To solace, Iikwija’déga; Ikwijaalik, 

Solace, w., Ikwija’dégémkawa. 

Solar, Solary, Nagoosétaiwa’. 
Sold, Nédooiskaasik. 

To solder, (soduwi), Mowktima'déga ; Mow- 

kiimaadoo ; képéstoo. 

Soldier, (sv/jur), Stiimagiinis’. 

To be a soldier, Siimagitnise. 

To be soldiering, Siimaginisooa’déga, 

To be “drilling,” v. int., Stimagiinisoo’, 

To be drilling soldiers, ». ¢., Siimagin- 
isooa'déga ; Stimagiinisooa’likik. 

Soldier-like, Soldierly, Wélesiimagiinisoo‘. 
dégémkawaya’. 

A sole, n., Wipkwésedei’. The sole of my foot. 

The sole of the “ shoe,” El/koonaboogooaase. 
Sole, «idj., Niooktaje ; Naooktoogwaloogwa’. 

To solicit, dowwa’ ; Edamk’ ; Téltowa’; Tél- 

tamk’. 

| Solicitation, ¢dowwétmk’, 

A solicitor, Noodiwistoo, 

Solicitous, Sésptdaase ; Séspéda'dégii ; 
peédaiadiim ; Séspédaalimk, 

Solicitude, Séspédarsoode. 

Solid, Méstigaak ; tstinaak, 

Solid ground, ésnokiimegétk’. 
A solid rock, ésiindpsktk’; Mooskakiin- 

2 
4 

r ys : 

Apskw', 

A soliloquy, Telimsimkiwa'; Wéskwimsim- 
kawa’, 

To be solitary, Boktakiya’; Naooktoogwa- 

logwal. 

Solitude, katook ; Naooktoogwaloogwémk’, 
Soluble, kesenoochkoomésasik. 

To solve, Pakciktinoodimooa’; Pakeikenoo- 

dim; Noochkiiméstim, 

Solution, Noochkoomésiimimk’; Pakeikenoo- 

| diimooksoode, 

Some, kéchaa; 'Mkiise; Apchaach ; tipkésigiia, 
| Somebody, Nadoo wén. 
Somerset, (to turn a), Aboodanskea’, 

A somerset, Aboodainskégémk’. 

Somewhat, Something, 
kogooaajwa, 

To be something important, kogoowie ; 
kogooaj' wie. 

Somewhere, Nadame ; Nadamoo'dook. 

Somniferous, ‘Mpesoon tan kesa'lajil wéniil 
ookédooksint ; Nabaadégék’, 

Somnolency, kédooksoode. 

Son, (N. B.—The Micmacs never use this word 
by itself. The possessive pronoun is 

joined. Thus: My son, 'Nkwis; 

tkwis; Jlis son, Ookwisul. 

To have a son, Wégwise. 
He is my son, Wégwise ootenin 

I am his son, Wégwisit ‘ntenin. 

To bear a son, or to beget a son, Wég- 
wisea’, 

| A son-in-law, (Nore.—Here, as in all the 

domestic relationships, is the same peculiar- 

ity as in the Son.) 

Nadoo kogooa’ ; 
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My son-in-law, /s/ per, 'Ntloo'sook ; end 

per, Uktloo'sook 5 Grd per, Ootloo’sodg il, 

To wish him to become my son-in-law, 
késemitink’, 

Song, iiktabégedktin. Also, A Tune, 

A songster, Wélckesetoonei’; Booskiktabégea’; 

Noojiktabégea! ; N&édow-wintoo’, 

A songstress, Noodintooeeskw ; Noojikta- 
bégceeskw, 

The wife of a songster, Nédow-wintdkeeskw, 

Soon, Wegipch’; Oogoopchik ; Tébow'; tin- 

kiiseiu. 

Soot, Moospiisédow’, 

To be sooty, Moospiiseédék’ ; Moosptisédiwe. 
To soothsay, Boovinwa'déga. 

A soothsayer, Boviin. 
A sorcerer, Boviin. 

Sorcery, Boooinwa'dikiin ; Boooindde. 

Sorceress, Booineeskw. 

Sore, késenookwei’; kedakaya’;  kijimkei! ; 

ketak' tise. 

I make him feel sore, kedakaalik. 
I make myself sore, keckise. 
My hand is sore, Npitiin késenoogowik’, 

Sorrel, Saoochik. 
Sorrow, Méskiida’soode; Oonmiajade ; Oon- | 

miajeda'soode ; Oonmajedaswokiin, 

Sorrowful, Méskiidaase; Wénmajedaase; 
Méskae; Wénmajae. 

To sort, Tépkesa'doodnitil ; Tépkésa'liigik, 

A sot, Booskiktiigea’. 

Sottish, Akiidae. 
Sottishness, Ankitdaamk. 

A sovereign, Elegawit ; Glegaweeskw ; Mowe- 

éspesakimow; tkchesakiimow’;  éspesa- 

kimow', 

To be a sovereign, életlgdwitawe’; tikche- 

clegawitawe; €legaweeskw6e; éspesak- 

timowé; Mowwe-éspesakiimowé. 

Sovereignty, élegiwitawoode ; Mowweéspe- 

saktimowoode. 

Soul, 'Mchejakiimich’; My soul, 'Nchejakiim- 
ich; Thy soul, tkchejakimich’ ; His soul, 

| Oochejakiimijil, (N. B.—The literal mean- 
| ing of this word is, @ shadow) 

' To have a soul, Wéchejakiimijooe. Also, 

Tio make a shadow, 

| Sound, adj, &sinaak; Mooskaktinaak, 

A sound stone, Mooskékiinapskw’ ; Mooskak- 

tindpskek’; Méstigapskék’, 

To be sound, To be well, Wélie; Wélaik. 
'To sound, (fo measure the depth J, cnka’; én- 

kadtim ; kwédimkaam; kwédimkeegoo. 

A sounding apparatus, tkwiimkeegiind’, 
|A sound, Jéltaamk. A noise. 

To sound, (make a loud noise ), Téltaak ; 

Médédaak, 

To sound well, (to male a pleasunt or 

musical sound), Wéltaak. 

To sound ill, Wintaak. 
| A sound, (the ain bladder of a fish ), Méntiin. 

To sound, ». /., Medaadoo; Medaalitk. 

Soup, koolooa’dakiin. 

To cut up vegetables to put into soup, 
koolooaadoo; 

Soup with vegetables cut up init, Lasoop ; 
Aboo, (im composition.) (N, B—Aboo 

means juice; but it is always joined to the 

object which produces the juice; as, Wén- 

joosoon-aboo, apple juice, and so for a 

decoction of anything. Hence, weoos-aboo, 
A decoction of meat, i.e, soup). 

Sour, Siookw ; Sioobgwis. 

/To sour, ». tr, Siookchegaadoo; Saookche-« 

gaalik, 

To become sour, Siooigwiseadk’, 

Sourish, kechka’ siookw ; Saookwischeejik. 

To souse into the water, kwédabaktés- 
| timik’ ; kwédabaktéstoo ; kwédabaktéstéga’, 

The south, tipkitdaasiin. 

South-east wind, Péktadstk. Jt blows from 

| the S. b. 
Southerly, tipkida'stinook. 

Southern, iipkiidastinoogawa’, 

Southward, tpkidasiinoogwaal, 

The southwest, Sénoosdktiin. 
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Southwesterly, Sénoosokttinook, | 

Towards the southwest, Sénoosdktiinoo- | 
ewaal. i 

Southwestern, Sénoosdktiinoogawa’. 

It blows from the southwest, Sénoosdktitk. 
Warm wind is blowing from the south- 

west, Bootooésk’. 

A sow, »., tilgwédov koolkwees. | 

To sow, ”., (so), &tlég¢a’ skin’emin. | 

A sower, Noojeléga’ skin/emin. | 

Space, Oositigalakiin. 

They have space, émedagaltooltijik. 
Spacious, Méskeek; kaskaak ak pedaak | 

ak éspaak. 

A spade, kaleboode. 

A span, Naooktebilchaasik. 
To span, Sebilchaase. 

Spaniel, tlimooch 'ntooksecenoo ; 'Ntooksoo- 
aasum. 

To spank, Sakskadéga’ ; Bajedaktimedaak. 

To share, keséltiim ; kés&lim ik. 

(Vo keep back, késkéliim.) | 
A spark, Booktiich. 
To sparkle, Yalstigtt] booktaajiil'; Pestisaka- | 

désk’; Pestisakayak’. 

To make the fire sparkle, Puksakadéstoo. 
A sparrow, ‘Msegooaach; 'Mskegooedaas. 

A sparrow hawk, Pepoogwasees 
To spatter, Amchiktéstéga’; Amchitktéstoo ; 

amchtiktéskak. 

A spawn, Nejinchik ; Oowaoom. 
To spawn, Segaaliitk. 
The spawner, (« female fish), Skwémékw’, 

The milter, NAbémékw! ; Nabékwi, 

To speak, kéloose ; étlawistoo ; Télooa’: kél- 

oosawe ; ait. (N. B.—aat, He says, (comp 

Latin, at) is not used in the /st per, It is 

like the Latin azt, a defective verb.) 

To speak to him, Wéskwimk’; alajiil. 
To speak well, To say good things, Wéla- 

boogooa’. 

To speak ill, To say bad words, Wina- 
boogooa’. | 

To speak loud, késegowwistoo. 

To speak rapidly, Nénakawis’too. 

To speak of it, Wéskoodim; Weediim. 
i To speak of him, (or to him), Wéskwimk’, 

To speak for him, (to be his spokesman), 

Nooje-kitl-oodtimélsaook’. 

To speak thus or so, Téleese ; leese. 

To speak such a language, Na télidooa’. 
To begin to speak, Boktawistoo, 
To cease speaking, Boonawistoo. 
To speak in Indian, ilnooeese. 
To speak in English, Aglaseadooeese. 
To speak in French, Weénjoocese. 
To speak in Micmac, Megtimagiweese. 

To speak the Micmac language, Megiim- 
x Sige ep 
Agooddooa’. 

|To speak the English language, Aglase- 
aooddooa, 

To speak the French language, Wénjoo- 
ddooa’, 

To speak a variety of languages, Miloo- 
Sdooa’, 

To speak the language of birds, To utter 
the cry of a bird, To imitate the voice 
of a bird, Sesipawddooa’ ; Sesipaiweese. 

To imitate the voice of a beast, Weisisoo- 
ddovoa’; Weisisooweese. And so of all the 

various kinds of animals, putting the name 

before ooddooa’, or, Aweese. 

To speak in public, (mule « speech), Boo- 
tooeese. 

To be a public speaker, Bootooésooénooe, 
v.; Booteésooénoo, n.; Noodawistoo, 

A speaking trumpet, ¢lkomiktak’tina, 
A spear, Nabogiim ; Scmoogwode ; titkiidigiin ; 

Pijechkajeech 

The jaw of a salmon spear, Negok; plur., 
Negogul. Often used for the spear itself. 

The iron of a salmon spear, Ooskweiigin. 

To spear, Negoktéga’; Negoktiak; Negok- 

taam., 

To stand on the gunwales of the canoe, 
and spear fish, (searching for them in 

the water,, Alkooime, 
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To siibepe a spear 6 ithe: anals, Okpadéea al. 
Spearmint, Pilamooipkoo 

the seasoning of a builed salmon). 

To specify, Weedtm; 
kégtinoogwolk!, 

kéginoogwédtm ; 

To be speckled, Amalabook’siime; Chegajoo- | 
ajooaase ; Aweegiase. 

To speckle, ». f., Chegajooajooaadoo; Che- 
gajooajooaaliik. 

A spectacle, (« show), Piltoodptimtigawi’. 

A spectator, Nosjeinkaptéga’, 
A spectre, Skidakitmooch' ; kookwéjoo. 

A speech, kéloosimk ; &tliwistoomk’. 

Speedy, Sésikiise. 

Spencer’s Island, pr. 7., Wochiik. 

To spend, éigilaadoo ; kakodéga ; kakodiim, 
To spew, Sokwidéme 

A sphere, Mimtigopskék. 

To cut it spherical, 
Mimttgopskék’, 

Spice, Milemagawaal ; 

majech-kawaial. 

A spider, Owigéjit. 
Spikenard, Chekawdbe. 

To spill, Paltabdktéstoo; kaktamanil; kak- 
téstei’; kaktéstoo. 

To spin, Cltakiinowwa’; Mimiinda’, 
fiax on a little wheel. 

A spindle, (of « wheel), Sak'ide; 

The corn spindle, Soonaaskw. 
The spine, 'Nwowigiin. 

A spinning wheel, (/iiqe), 
Asooeebimkawa! ; Etiskweebimkawa’, 

A spinster, Noojemiminda’ ; 

? 
Mimttigopskistim ; 

Pejiskigawa’; Mile- 

To spin | 

Nooje-asooeebe ; 

Nooje-ctiskweebe. 
| 
| Spiny, kowweekawa’. 

Spiracle, Paoochajeech ; kamlamoodea’ pioo- 
chajeech, 

Spiral, Té&debogeak'’ ; Aldakayak’, 

A spire, (of a church ), Alasoodtimogw. menititk’. 

A spirit, 'Mchejakiimich’; Skiidaktimooch’. 

(They have | Spirit-rappings, Wédowhpalak. 

been known of old, it seems.) 

(Because used in | 

‘ Be es | 
Ultakiinigtina’ ; | 

| Spiritual, adj., Mehej stearaiioaats v., Wéch- 

ejaktimijooea’. 

To spirt, v. int, Taoowdkiimaasik ; Taoowij- 
ooaasik. 

To spirt, v. tr., Taoowijooaadoo. 

To spit, looskwédime; looskwédiim; éloos- 
kwoédéga’. 

Spite, Wegoodgiin; Wegooddadimk’; Boos- 

| kuhk weioode. 
| 

| To be spiteful, ide eal 
‘Spittle, Loosk wodigitt 

To splash, doonba’gé; oe ; doonbaagiim ; doon- 
baagcik. 

The spleen, Wanoo. 

Splendid, Mowwekiiloolk’; Mowweéspaak ak 

| 

| 
| 

| 

| késeoole-ankamkvosik. 

| Splendour, késeooleankamkoo'soode. 

To splice, (uw rope), Ankobegalk’, 
To splice wood, or bark, Ankooaadoo; 
| Ankooa'déga, 

To splice iron, Ankoodkddaim; Ankooakiid- 
| aaga. (To splice it by morwneddng) 

| To splice, by sewing, Ankooeesiim; An- 
| kooeesowwa, 

To splinter, v. tr., Stgwistéstoo ; tlaskiidéstoo. 

A splinter, Pewaska’dakitncheech. 

To make it into splinters, Pewaskadoodniil, 
To splinter, 

| To split, Glaska'déga; &laskaadoo; élaskaalitk ; 

| Bok taskaadoo; Boktaskaalik ; Boktaska’- 

déga ; kesaskaadoo; Pémaskaadoo; Téda- 

gaskaadoo; Neliksaktaaga; Neliksaktiam ; 

Neliksaktaak ; Nowskogwaadoo; Nowsko- 

Nowskogwaaliik ; Nowskok- 

int, Glasktidésk’, 

| ewa'déga ; 

taaga; Nowskoktaak; Nowskoktaam ; Too- 

gunitpaadéya; Toogtinitpaadoo; Betooik- 

paadoo ; Betooikpddoo. 

To split with a knife, Nowskoksowwéa’ ; 

Nowskoksiim ; Nowskodksitk. 

To split it through and through, Pése- 
gaadoo ; Pésegaskaadoo. 

Lo be splitting oysters, Pakse ; Paksowwa’ ; 
Paksik. 
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To be stripping up wood into splits for 
basket stuff, Glikpédaaiga; Glikp&édiim; | 

élikpédime ; élaskadéga’; Elaskaadoo; Be- 

tooikpa’déga ; Betoovikpaadoo. 

The wood splits freely and well, Wéle- 
betooikpaak. 

The birch bark splits easily and well, 
Wélebetoois-kogtim-akayak. 

He has a split tongue, Niktooilndk. 
A split or fissure in a rock, Pésegapskeak’. 
To split it at the end, (woud), Pésegaadoo. 
To be split in the end, (wood), Pésaak ; 

Pésegaak. 

To split it through and through, Pése- 
ganskaadoo. 

To be split through "and through, Pése- 
ganska'dasik ; Péseganskaak. 

To split his head open with a blow, Pése- 
gatpédaak. 

To have a split head, Pésegatpae. 
A split—a fissure—in a board or bark, | 

Pésegéniiak. 

To split his head with a knife, Pésegat- 
pésk’. 

To split his head by dashing him down 
to the ground, Pésegatpédésiimik’, 

To split his tongue, Pésegilnooésk’. 
To split wood in the end with an axe, 

Pésiktaam ; Pésiktaaga. 

To split it at the end with a knife, 
Pésikstim. 

To flow split-wise, (As the tide does in the 
Avon River, dividing off up the River St. 

Croix, below Windsor), Pésegitk’. (Hence 

the ancient name of Windsor, Pesequid.) 

Splits, Laska’dakitin; Likpéda'giinabe. 

ENGLISH-MICMAC DICTIONARY. 

To spoil, 1. Noojektimootiinésooe; ktimoo- 

timk ; kokwdSdiimak’. 2. kakeikstigaadéga ; 

kakeikstigaadoo; kakeikstigaaliik ; Mogwa- 

jooa'déga; Mogwajooaadoo; Mogwajooaa- 

lak ; Segogwaadoo. 

| Spoil, n.. kookwa'dakiin ; ktimootiinogiin. 

Spokesman, Noojekitloodimélsawe ; Nooje- 

kitloodtimélsaook’, 

| Sponge, Pesioo. 
/To sponge, 1. Pesowwa'déga; 2. késedaagwa, 
| Spongy, Pesawa’. 
_A spoon, Emkwon. 
'To spoon it up, Télegwodiim. 
| Sport, Papimk’. 

'To sport, Pape. 
Sportive, Booskepape. 

| Sportsman, '‘Ntooksooenoo’, 
|A spot, Amchaga'dakin. 

| To spot, Niktigaptaaga ; Niktiigaptaam ; Nik- 
tigaptaak ; Nikttigapsowwa’; Niktigadp- 

| stim; Nikttigapsik. 

| Spotted, Amalaboksime; Niktigaptaasik ; 

Niktiigapsasik. 

Spouse, ‘Nta'bitém ; ‘Ncheenttmoom. 
A spout, Oosedoon. 

'To spout up, Naijuik’. 
'To spout out, Pokodokpéjooik’. 
/To sprain, kitagaadoo. 
To sprawl, Yaldaaidiibed’. 
|The spray, iitkoo!. 
|To be dashed by the spray, koboogwa. 

To spread, Saisédaaga ; Sasédaam ; Sakanko- 

| déga ; Sakankddoo ; Sakanka'déga ; Sakan- 

| kaadoo; Senoowéga'déga; Senoogwégaa- 

| doo ; Elaga'déga ; Elagaadoo; Amchigiim ; 

Amchtiginim. 

To have a split mouth, (« are lip), Pésik- | The roots spread abroad, tisookiimtakayagitl. 
toonei’; Pésiktoonae, 

To have a split ear, Pésegistakiinei’. 
To have a split nose, Pésegetiinei’. 
To have a split lip, Pésikseie. 
A splitter, Nooje-neliksaktaaga ; Nooje-nows- | A 

kogwa'déga. 

_A sprig, tipsétkooncheech, 
To be sprightly, Sasak’ise. 
| Sprightliness, Sasakitsimk’; Sasakitsoode. 
A spring pole, Abooikpa’giina. 

spring, Abooikpaaigiin; Aboktéstakiin ; 
Abogigin. 



ctimoo- 

AEA ; 

logwa- 

\jooaa- 

N ooje- 

ag wa, 

-Nik- 

ugap- 

sik ; 

A. 

nk6é- 

kane 

ENGLISH-MICMAC DICTIONARY. 249 

To spring, Wénakaya’; Wénagaase; Abok- 
tésk, 

To spring from, (us offspring), Wéjegwa'; 
Wéjege’; Wéjegwék ; Wétkedaak. 

He springs from his mother, Wéjege’- 
stintil ookwijill ; Wéjegetis’ ‘nkechit. 

To spring back, Wéjedatkiidésk’; Wéswdl- 
ktidésk’; Wédiimik’, 

To spring up out of the ground, (sprout 
up), &lik’. 

To spring to one’s feet, kakiimitdéin’, 

To spring out suddenly, kédalkidésin! ; (As 
“the wolf that dushes through the toil.” ) 

Spring, (sewson of the yeur), Sikw; Segoon ; 
Segoonook’, 

Belonging to spring, Sikwaooaal. 
A spring bird, Segooneéch’. 
A fine spring, Wélesikw’. 
Spring opens, Baneak’. 
The present spring, Pémesikw’. 
Next spring, Banea'nook. 
A boiling spring, (of wouter), Pogtilkiijjakim- 

eak’; Poolkijakiimeak’. 

A spring of water, 'Nkiino'bade; titkiibok’ ; 
kesoobok’, (N, B.—The same spring is 

called titkttbok’, in the summer, because the 

water is then cool; and kesoobok', in the 

winter, because the water is then warm.) 

Spring water, (in the sum . +), ttkiibok. 

Springy, (elustic), Abooikpéc sk’, 

Springy, (full of springs), koolpdk ; koolpé- 
egwik. 

Spring tides, ioosampaak. 
(Neup tides, Nootkwosk’, 

To sprinkle, Siseboktéstoo; @abidiga’; 
élabadoo; élabalk'; €laba'lise. 

A sprite, Skiidakiimooch’. 

| Spruce, (« tree), koww5tk' ; tikchigimoootk’ ; 
| tlnatkw’, 

A spruce grove, kowdtkwa'giimikt’. 
Spruce roots, Ootiibe. 
To collect spruce roots, Ménpa’. 
To be spry, Sisdkiise. 
Spry Harbour, pr. n., Sebimkooaak. 
To spunge upon, kesidaagwi; késddaa- 

gweémk, 

Spunk, Chegooksook. 
A spur, tkchekabedéstakiin. 

To spur, tkchekabedéstakiina’désa; tikche- 
kabedéstaktin-aalitk ;  tikchekabedéstakiin- 
aadoo. 

To spurn, Téktéskiim ; Téktéskak' ; Makskél- 
tiim; Makskeltak’, 

To spy, Ankaptiim. 
A spy, Owwekoo'giwe; Owwiskook!; N&édooae; 

Owwiskoogwea’. 
To squabble, kameedooa’, 
A squadron, 'Ntiibloo’. 
Squalid, Méjegie. 
To squall, Saaskwa. 

A squall, (sudden gust of wind), Wéchkoon- 
stk ; késewiskowchoo'stik ; doolAmsin. 

To squander, &mégddéga ; Emégddiim; kak- 
eikstigaadoo ; késkaadoo. 

Square, kétmiinstigasik ; Liskeigtinik’, 
The side of a square, Squiik. 
To square it, Tétminsiiga'déga’; Tétmiin- 

stigaadoo ; Tétmitnsiigaalitk. 
To squash, Nookchémikstk ; Nookch&mikstim. 
To squat, Méskiinabaase. 
To squat down on the heels, kakajoo- 

kibaase. 

To sit squat on the heels, kakajookpe. 
To squeak, Médédoksit. 

To sprout, Sakiileak’ ; Nikélik’ ; Wejeskaleak'; | To squeal, Wédomtiim. 
Wéjeskalea’. 

A sprout, Sakileagawa’. 
To squeeze, Baskiija'déga! ; Baskiijaaliik ; Bas- 

kiijaadoo ; ésntiimka'déga ;  &sntimkaaliik ; 
To “sprout,” break off sprouts, Témis- 

koonaadoo ; Tésmiskoonadéga’. Lit, Zo 
break: off noses. 
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ésntimkaadoo ; Chinktiba/déga ; Chinkiibaa- 
doo: Chinkibaalitk ; Pémeskigabégaadoo ; 
—cwioskigabéga'déga ; Sékaaliik; S&ka'd&ga. 
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To squint, Patalibe. 
A squid, Sedaasoo. 

To fish for squids, Sedasoodaga. 

A squirrel, Adoo'dooguéch ; Abalpéktiméch ; 
Sakskadoo. 

To squirt, Chechkélooéchka'déua. 
A squirt, Chechkélooéchk’. 
A squirt gun, Poogoolooskw’. 

St. Ann’s, pr. n., (CU. B.), 'Mchagadichk. 

St. Simon’s Inlet, Winamkeak’. 

St. Lawrence River, Mijedgitn. 
St. Paul’s Island, (2. . /.), Kuhttiminegoo. 
St. Peter’s Island, (?P. /. I.), Baslooaakade. 

St. Peter’s, (P. /. 1.), Boogoostimkék. 

St. John, (NV. B.), Ménagwés’. 

St. John’s River, (. B.), Oolastook. 
St. Mary’s, (V. S.), Naboosdkiin, 
St. Mary’s River Forks, (Pictou Co., N. 8.), 

Mimnogiin, 

St. Mary’s Bay, (Dighy Co., N. S.), Wagweiik. 

To stab, Saibeddktaaga ; Sibeddktaak ; Sabe- 
déktaaim ; Sabedogwoktaaga ; Sibedogwdk- 

taak ; Sibedogwoktaam ; Sabideédaaga ; 

Sabiideédaak ; Sabtideédaam ; Sabalkittdaa- 

ga; Sabalkiidaak ; Sabalkiidaiam. 

To stab him in the breast, Sabipkoontaak. 
A stabber, Sabalkiidaagiin. 
A stack, 'Mskegooeegan. 
To stack, 'Mskooeegei’. 
A staff, Aptoon. 

To smite with a staff, Aptoontaiga; Ap- 
toontaak ; Aptoontaam. 

To lean on a staff as one wns Aptoose ; 
Aptogiinoose 

To walk about with a staff, Yalptoose. 
A stag, Abaktookawa’ weisis tan télamooksit 

sttiga’ kAleboo. 

A stage, Logoodaékiin ; Oocheboogoodktin. 

To stagger, Alebiilkwae ; alegeeboogwa ; Ale- 
bilkwédésin’ : P&skeeboog wa’. 

To cause to stagger and reel, alegeboo- 
gwaalik. 

To stagger him with a blow, alebitikwédaak- 

Hiwenent, Wontakbakték’ ; tipsktitkw’ iim- 
sktitkw’, 

| To stain, ésowwetidim kechka. 

A stair, tilzoosoodkiin. 

A flight of stairs, Loogoosoodkitin; élmeat- 
kiisakték. 

To go up a flight of stairs, Tokchoogoo- 
sooa’. 

To go down a flight of stairs, Neskoosooi’. 
A stake, Soonoksedgiim; (uw wager), Ega- 

doobwa", 
To stake, (to wager), Egadooi’. 
Stale, «dj., kesegooeak’. 
Stale, aj, (us applied to bread), kesegoe- 

punaak. 

Stale bread, kesegoe-pibiinakiin. 
A stalk, Pogiimakiiniisk’; Wibogiimik’. 

To stalk, (to walk proudly), kepmiligaase. 
& stall, Wénjoodeamook’, kiisna’ tasebowk 

ebatkwodaloolteedichi. 

Stallion, Magapskeswot' ; 
To stammer, Enakooi’. 

To stamp, Taktéga’; Taktéskowwa’; Tak- 

ttim ; Vaktéskiim ; Chilaadoo ; Chila’déga ; 

Médédéskowwa’. 

A stamp, itkiidéktina’; Chila’daktn. 
To stanch, kébaadoo; kéba’ dasik. 

Stanch, adj, Mélkaak; Wélekesedasik ; &stin- 
aak. 

To stand, kakiime’; kakumik’, 

To stand up, kakiimaase. 

To stand aloof by one’s self, Nénkaboo- 
g’ooe ; Nénkaboogooaase. 

To stand near, Wejooowboogooaase ; Wéjoo- 
owboogooe. . 

To stand near him, Wéjooowboogoo'dak. 
To stand away by one’s self alone, Na- 

ooktooboogooaase ; Naooktooboogooe. 

Stand out of my way ! ipskeboogoo/diimooe! 

Yes, I stand out of your way, 4a, péske- 
boogoo'diimool. 

I will stand out of your way, tpskeboo- 
goo'diimooltés, 

Tasebow nétalow’. 

I 
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tésink’, 

To stand out in front of a company of 
men, as a commanding officer, kitine- 
boogooe. 

To stand upon something, kakooboogoo- 
aase ; kakooboogooe. 

To stand him up on it, kaktimaaltik; ka- 
ktimaadoo ; Némcheboogooaaliik ; Némche- 
boogooaadoo. 

To stand it, (to endure it), kaktimoodiim. 
How can I stand it, TAlekesetikiimoodiim. 
I can stand it well, Wéetikimoodiim. 
I stand it tolerably well, Ame-oole-kiim- 

oodtim. 

I cannot stand it, Masetikiimoodim. 
A standard, 'Mtowégiin. 
A star, kiilokowéch’, 

Starr’s Point, pr. 2, (Cornwallis, N. 8S.), 
Nésoo!ewitk. 

Starboard, Enakinégail wénjoo'lkoodoogiti. 
Starch, Mélkadégégawa’, 
To stare at, késedinkaptéga’; késeankamk’ ; 

késeainkaptum. 
Starfish, kagwét. 

Starless, Moo kitlokéw&jinook’. 

Starlight, kitlokiwéchwa! woskdé&k’, 
Starry, kitlokéwéchooik’ ; kilokow&chwait. 
To start, v. int., Chipse ; ChebakAdésin’ ; Wéjip- 

kottiimkaase, 
To start, v. tr, Chipsoolk’ ; Masagaadoo ; Masa- 

gaaltk ; Chepaktilik’; Masagaase. 
A start, Chipsimk’; Chipsooltimk’ ; Chip- 

soolkoosoode. 

To startle, Chipsoolk’; Chepaktilik’; kwéd- 
eiak’. 

A startling thing, The act of startling, 
Chipsoode ; Chipsimk. 

To starve, v. int, Aptakiina’, 

To starve him, ». tr, Aptakitnaalik, 
To be starved, v. p,, Aptakiinaalimk’ ; Aptak- 

tina’lookse. 

Starvling, Aptakiina’looa. 

(N. B.—Ukwtakin, 
Starvation, like the Latin Fumes, is in the 
Indian Legends, represented as a quest 
demi-god, whose howling and approach 
indicates death and destruction. See Ovid's 
Metamorp, Lib. VIII., Fab. XI.) 

State, Tan télae, (my stute or condition) ; Tan 
télaak, (his or its state), 

A state, Mowémajik memajooenook', tmik 
naooktaachk alsoosood iktook wéealsoom- 
koosooltijik. 

To state, w., Agtinoodiim; Téloodiim; Tél- 
uhskoodiim ; kakuhskoodiim, 

Stateliness, &spaimkawa’ ; képmaimkawi ; 
Emtéskedoodtimitimk’, 

Statesman, Noojitploodeg#’ ; Néstooé-noojit- 
ploodéga’, 

Station, Etlekiimooltimk'; Etlinkaadimk. 
Stationary, 1. Méjimkadasik; Moo maja’sinook ; 

Mélktidék. 2. Weegaidigtintil ak ‘msi 
weegadigtinaal nédooiskémkiil. 

Stationer, Wegigigiina’ malsiin ; Noojintooe’- 
skétkil ‘mstit tan tastigtl weegidigiinaalt. 

Stature, Tan téleéspie. 
Statute, iitploo’dakiin 
To stay, v. int, Nénkaase ; Pégitkadim ; 

Pégejae. 

To stay, v. t., Nénkaaltk ; N&énkaadoo ; Mal- 
kenakaaliik. 

A stay, Wénakpelakiin; MA&lkobéktin; MAI- 
koeegtin ; Chedokigtin ; 
Chedoopelakiin ; kileegtin ; kitlokigiin. 

To come in stays, (Nuut.), késkwégea’, 
A woman’s stays, Chettiniinkitpesoode. 
Steadfast, Mélktid&k’; Mélkiledaase: M¢él- 

kookttim ; Mélkigiinawaase ; Mélkiinei’ ; 
Winpajooktim ; pajooktak’. 

Steady, Wéljoogwaase ; Wéljoogwa'dise. 
To keep steady, Ménakijawaase. 

| To steady, v. tr, kélkim; Wéljoogwaadoo ; 
WéEljoogwaaltik. 

A steak, Weoos! &ddktisik. 
To steal, kémoottina’; k&mootiinddiim ; 

kémootiinalk’. 

Malkweiagiin ; 
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To steal from him, kémootiimk. 
| ica 
Stercoraceous, Mejina’. 

To steal his wood, kémoosoogiimk. Steril, Moo keseptimeketaoo. 

To steal his liquor, kémootiibaaook. Steril soil, Makiimegow’ tan mogwa’ kogooa’ 
To be stolen, kémootiinase. wéjeskaleanook ; kattook; Taimkooaak ; 
To steal water, or any liquid, kémootitba’. Taipkwaak. 
To steal firewood, kemoosoogwia’. Sterling, aj, Aglaseiiooa’; AbAktookawa’jooa’- 
To steal away, (to go off secretly), kémootiin- yat; Mowekiloolk’; Béjtilekiiloolk’. 

aaliise. The stern, Sédimk’. 
Steam, Piksaak. Too much by the stern, (naut.), kedakche- 
To steam, v. int, Piksae; Piks&boogea’ ; békw’, 

Aboojebédék’. Sternon, and Sternum, Alsooigiin. 
A steamer, Booktiwoolkw’, Lit, A jfireship, | Sternutation, ékskwimk’. 

Steel, »., Ooskoonaak. To stew, Newedéstoo; Newedéstiimk’; Newe- 

Steel, «/j., Ooskoona’gawa’. déstowwa’ ; ‘fTooksoboogwa’, e 

To harden steel, (to temper), Wé&skinagoo-|'To make a meat stew, Tooksobookse. ; 
gwodéea!; Wéskiinagoogwédiim. Steward, Nadoo wén oondkiibémiil mowwe- 4 

Steelyard, ttkwabakigitina’. éspalijal. 3 

Steep, w/j, Tatkaktk’; Tokchooada; késitkoo- | Stewiacke, pr. n., Sesiktaweak' ; ésiktaweak’, : 

jooaak ; Nesagaak ; késagek. Stick, ktimooch’ ; Nebesokiin. BY 

To steep, abedaadoo ; Wétkiisum; étésitmei’;) A small broken stick, Okiinooch’, iS 
étéstimaadoo. To put it on the end of a stick, Nebedigiim. a 

A steeple, Sésooagweegiinitk’, Lit., Zhe bell | To stick, v. int., (to adhere), Okskedadék' ; ee 

handle. Okskedadésk’; Okskedaase; Okskijegooed’ ; # 
A steer, Malchawajooit kwédabét’ wénjooteaam. Okskedak’; Okskedei’; Elnitimtésk’, a 

To steer, (a “ ship,” &c.), Ikweediim ; ésedém- | To stick, v. tr., Okskedadéstoo; Okskekidaam ; B 

ka’; Ikweedéga. Okskedaloosktinim ; Okskekabeltim ; Ok- 

Stellar, kiloko’wéchwa’, skijegooaadoo ; Okskedaadoo; élntimaadoo ; ‘ 

A stem, 1. 4 race, Tan élagoodtim ; Tan tél- élntimtéstoo ; Elnimik’; élntimaadiimk. a 
uhtabakim ; Tan téluhtabékse; Télkiim- | To stick, (stwh, pierce with a pointed instru- & 

ikse. 2. Pokitmakiintisk’; Wiboogtimik’. ment), Elntimtaam ; Elntimtéstoo; Pootaa- 

The stem of fruit, keneskogiim. hik; Poota’htiga (See Stab). 

To stem the current, Pépsiktoogwaim;| The skin or bark sticks tightly, égogwac ; 
kétkwaam ; kekatéskiim. Okoodooa’, 

A stench, Winemilgigiinadoomaak. Sticky, Okskijegwék’. 

To step, Pemea’ ; étliigaase ; Gleboogooaase. | Stiff, Mélkigeak’; Mélkae; Mélkaadei’; Mét- 
To step forward, Péjele-boogooaase. kwae; Métkwigedk’; Mélkasték’; Mél- 

To step on it, ékwcheboogooaase. kaktmegtk' ; Métkwomkaak ; Mélkaasik. 

To step in, (into a “ship, carriage, €-.),| To stiffen, Métkwomkaadoo; Métkwomkaa- 

Tébaase. ltk; Mélkaadoo; Mélkaaltk. 

To step into something soft, Nagwésaase. | Stiffhearted, Stiffnecked, Métkweskebei’, 
A step, Eleboogooaadimk ; étligaadimk; Na-| To have stiff legs, Métkwegadei’. 

ookt pémeémk’; tigoosoodkiin, (the step | Stiffness, Métkwaimkawa’, 

of w stuir). To stifle, kéblamaalik ; Aptilamaalik. 
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To stifle with smoke, Apttitoonk' Aplamkak’.| 
To be still, Wontakitya’; Wontakt&k’; Won- | 

tagae. 

To sit still, Wontakpe. 
To stand still, Wontakabvogooe. 
To lie still, Wéntakasin’. 

The water is still, Wontakbakték’, 
To keep the head still, Wéntokdjin. 
To still, v. tr, Wodntaka'déga; Wontakaaltk ; 

Wontakaadoo. 

To hold it still, Wontakiiniim. 
To hold him still, Wontakiink’, 

Still water, timskitk’. tipskitkw’, 

Still-born, Wéskijenooit népk ; Wontakinptk’ 
mijooajeech, 

Stilts, (to walk on), kimoojitigadat’, 
To sting, Pakalitk, (70 bite). 
A sting, Oopoogitmakin. 

Stingy, Amasegie 
To stink, késla’; Chichime ; Soogiltgat’; 

Soogtiliigamae; Winemae; Elktijemae ; | 

P&jipkiidaak ; Wéchkwipkiidaak. 

To stink of oil, Sigema’; Sigemae; Siggitl ; Sik. 
To stink of rum, Booktawichkwemae. 
A stink pot, késl&k’, 
A stinkard, Apjikslét. 
Stipend, Abankiidooowwa’, 
Stipendiary, Abankidoot’ ; Abanktidooimk’, 
Stipulate, kesagiinoodimei’, 

Lit., his weapon, 
; Médoojawae. 

The stage of a dyes, Wibogomik. 
|A stocking, tipsiigdkiin; WéEnjoopsiigakiin. 

To have on stockings, Péskakiinaam; Wén- 
joopstigdktinaam, 

To put on my own stockings, PéskAktinaase; 
WéEnjoopsiigakiinaase. (Note.—iipsiigakiin, 

is the ancient Indian covering for the foot, 

inside the moccasin, Wénjoopstigdkiin, 
a French stocking, or sock). 

The stocks, (an instrument of punishment ), 
kilokig/tinal. 

Stolen, kémootitnise; k&mootiinadtimase ; 
ktiimootiindgiin ; kémootiimoog wa’, 

| Stomach, 'Npooskoon ; Winiskei’, 

| To hurt the stomach by lifting, Niimooste’ 
kedakoo'g wea, 

A stone, koondaoo, 

A flint stone, (quartz), kakAlopskitsow’, 
_A soft kind of stone, Mes sipskw’. 
'To hew stone, Clipskiidaim. 

To be a stone cutter, Noodapskiidaaya , 
Nada, skiidaaga., 

| A white stone, (or rock), Wdbapskék’, 

A stone axe, koondawise. 
A stone house, koondaiweegan. 
A stone pipe, koondowsiin. 

|Stoniness, koondawigék’, 

|A stone quarry, koondawaakide; koondi- 

Stipulation, kesigtinoodiimimk’. 

To stir, v. int., Majaase ; Moosagaase. 
To stir, v. tr, Majaadoo; Maja'ittse. (Zo stir 

ayself), 

Stirrup, Ookwéda’, 

To stitch, Eltakecsowwi' ; 
sowwa’; Gleesiim. 

To take long stitches, koobiiikwa’baktim. 

Stitched, Eleesasik ; éitakeesasik. | 

A stock, kilokigiin; Pogtimakitiniiskw’; Sebo- 

kigtin, (Mechipchogtim, un eur of oon) | 

A gun stock, (u hundle), Logtimkad'igin ; | 
Paskawddedgtim. 

To stock a gun, (to put on a handle), | 
élokimkadiim. 

éltikeestim ; élee- | 

To stoop, 

To stop, v. tr, 

wa'ctimikt. 

| Stony, koondawaya’ ; koondawik’. 
| A stool, koodpoode. 

To “go to stool,” Taoosa’, 

v. int, Ogilimkwaase ; Sjinkwaase ; 

Ogilimkwége — to be 

unuble to straighten one’s self up. 

A stoop, Ogiltiimkwaadimk ; 
éjedtimkwaa'dimk. 

To stop, v. int. Nénkaase; Nénkiid’ésin; 

Nénkeiboogooaase; Nénkiidésk!; Paleak’ ; 

képtésk, (Zhe spout is choked—stopped up). 

Nénkaalik ; Nénkaadoo ; 

Nénka’déga; Nénkoo'diim; Nénkoolik ; 

Nénkoo'déga ; Palaadoo ; N&énkiidéstoo. 

éjedtimkwaase ; 

éjinkwaadimk ; 
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To stop short of one’s journey, or of To straggle, Yalaase ; késkae; Yalasooenooe. 
one’s intention, Noodae. 

To stop a bottle, wn. gen., kébejokiik. 
To stop up a hole, kébejokiim. 
To stop the flowing of a stream by dam- 

ming it across, kébloodoo 
To stop the flowing by something inside 

a spout, képtéstoo (70 choke the spout). 

To stop talking, Boonawistoo. 
To stop up (head wp) a barrel, képsiik. 
To close a door, (stop wp the doorrray), 

kébejoktéskiim. 

To sodder it up—stop it up with melted 
lead, kébéstoo. 

To stop a hole by placing something 
over it, képsitikegédoo. 

To be closing —stopping —doors, képsakaya’. 
The door closes itself—of its own accord, 

képsdktésink’, 

The river’s mouth is stopped by an accu- 
mulation of sand, kébamkoo'gwék. 

A stopple, tkpejokigiin. 

A store, Migasiin’; MalsAndgwdm. 
To store up food, Méjipkei’. 
A storm, 'Mtondkt’; Médoonaak; N&ésegowwik. 
A storm of sleet, Méseegowwik. 

Stormy weather, Médooamoogwaasik. 
A story, Agtinoodimakin. 

A fabulous story, Atookwokin. 
To tell stories, agiidoodiimei; Atookwa’, 

The story of a house, éleganik ; Atkakték’. | 

One story high, Naookt Gleganik. 
Two stories high, Taboo éleganik. 
Three stories high, Seest éleganik. 
A story teller, Booske-Agtinoodiimei'; Booske- 

atookwa! 

A stove, épsiktéch’. 
Stout, Mélkigiinei’; Mégege. 
Stoutness, Meélkigiindde. 

To stow, Pitkimadim. 

To straddle, v. tr, Né&soodpétiim; Né&soo- 
bpédak’ ; Nesoobkskak’, 

To straddle, v. int., Medaboogooe ; Medaboo- 
gooaase. 

|A straggler, Yalasooenooe ak moo tlokwow’, 

Straight, Pégdkse; Pégaak ; kokwdje; ko- 

kwottk!, 

|To straighten it, «nd him, P&gogwaadoo ; 
Pégogwaaliik ; Pégogwa'déga; Senooigwaa- 

doo; Senoosdgwaalik ; Senookpétimik. 

|To straighten one’s self up, Senootkow- 
wegtinaase. 

To push a canoe straight ahead, ko- 
kwojelea’. 

|The current runs straight on, kokwdjitk’ ; 
| kokwodémkitk! ; kokw6damkitk’, 

|'To go on in a straight road, kokwojim- 
tiimae. 

|To walk with the toes turned straight 
in front, (us an Lndian walks), kokwod- 

timae. (N. B.—Aglaseiook aimakadaka- 

dijik; tlnoo kokwédtimat', “The white 

people turn out their toes when they walk ; 

the Indian keeps his in a direct line 

ahead.” This isa bona fide utterance of 

an Indian, heard by the writer many years 

ago. 

‘To go straight, (to do right), kokw6jaase ; 
élogtinse. 

Straight ahead, kokwdjoot. 
To carry the head straight and stiff, 

kokwétkwédooditm. 

|The road runs straight on, kokwéték’; 
Pégomkik ; Pégomkiidék’. 

| Straightway, énkiseiu. 
'To strain, (u limb), kédazaase. 

|The limb is strained, Siweak’. 
To strain out, Sinkiimistéga’; Sinktimistim. 

To strain milk, Sinkiimésimk miliigéch, wa. 
gen. 

| A strain, ketagaasik. 
A strainer, Sinkiimistakitina’. 

Strait, (nurrow), Chijegwiach’ ; Chijikwté&k’ ; 

Chijikwtoogwék’, 

A strand, Sediim; &lmechajegaik; Pémam- 
| keak’. 

To strand a “ship,” Okw6éstoo. 
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The “ship” is standed, Okwédésk’, 
Strange, Pelood’; Pelooiowwe. 

To see something strange, Piltoodptiim; 
Piltoodmk’. 

To speak a strange language, Pelooeese ; 
Pelooddooa’. 

To make it strange, Pelooaadoo ; Pelooedoo, 

To make one’s self strange, Pelcoa'lise. 
A stranger, Peloodiowwe; Pelooiich; Peloo- 

ék waach. 

To strangle, ». ¢r., Aptiilimaalik’, 
To strangle, (with smoke), Aptitloo’sk ; with 

a halter, kestoonapilk’. 

My strap for holding the load is on there, 
élaba. 

My carrying strap is broken, Boon&ba’. 
A strap, Ooloogwés! ; Wiskoboksoon. 

Straw, «dj, kilitmkwoksea! ; kitlimkwoksea- | 
mook’, 

Straw, 'Mskegool; kiltimkwokse ; Segoodk- 
sédaagtin, (remains after the thresh ing.) 

A strawberry, Adoodmkemin. 

Straw coloured, 'Mskegooimook’; kiliim- 
kwokseimook’. 

Strawy, 'Mskegoca’; ktltimkwdksea’. 

A straw thatched building, !Mskegooegan. 
(Also, A haystack and agruin barrack.) 

A straw hat, 'Mskegoodtp’. 

To wear a straw hat, /Mskegoodtpaam. 
To walk about with a straw hat on, Yal- 

imskevooodtpaam. 

To stray, Pésowgwéntiimae ; késkae; Amsil- 

aase; kewowe; 4dnoose ; 

mei’; P&ésogowteekiimei’, 

A streak, élabakték’. 

To streak, €labékiima’d&éga ; Slabakitmaadoo; 

Pésogowtee- 
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A streamer, ‘Mtowégiin. 
| A street, Owte; Owteech. 

Strength, Milgigiindde ; Milgigtinawa'soode’. 

Te strengthen, Mélkiginawaadoo ; Mélkigiin- 
awaaltik 

To act with strength; To “put on 
strength,” Mélkigiiniwaase. 

| Strenuous, Winpdase ; titigtnaase. 

To stretch, ». tr., Siptigaadoo ; Siptiigaalitk ; 
Sebegiintim ; Sebegitinawda’ ; Sebegiiniimei’; 

Sebedogtim ; Sebeddgwa’; Senootkaaliik ; 

élttikodéga’; Yalttikkod&éga’; Tookpeliim ; 

Sebokpeliim. 

| To stretch out the hand, Sebinskaase. 
To stretch his hand out for him, Sebin- 

skaaltik. 

To stretch, v. int, Sebe ; Senoodnkiidaase ; 

Siptakayak’. 

A stretcher, Sebedokigtin ; Tookpelakiintitkw’ ; 

Tookpelakiin ; Niimchendksoodakin. 

To strew, Sisddoo; Sisaadoo ; Sisddéga ; 

Sisa'déga: Sasédéskim; Sas&déskAgik ; 

Saisedésktimann’ ; Sakankddoo ; Sakankaa- 

doo ; Senooégaadoo ; éligaadoo; Sakanko- 

déga’ ; léga’. 

| Strict, kokwdja'déga ; kokwo6jea’ ; kédliwiie. 

To stride, Petliigaase; Petamae; Petlitgae ; 
Atliigaase. 

A stride, Atliigaadimk ; Petliigaadimk ; atliiga- 
daamk ; Petltigadaamk. 

| Stridulous, Médédésk’ ; Tétooét!; Té&tootk’ ; 

Pémtaak ; Pémtdksit. 

Strife, kamedooltimk’ ; MAttindooltimk’ ; Tag- 
éloodooltimk’. 

To strike, v. tr, Taktaaga’; Taktiim; Tak- 

tmitk! ; Takiimiise. 
élabaktimaalik. To strike one’s self, Takiimise. 

Streaked, Streaky, labikttk ; tlabikiima’- | To strike one another, Takiimadooltijik. 
dase. | 

A stream, Cheboocheech. | 
To stream, Pémitk’; P&mijooik’. 

Streamy, Chiboocheejooik ; Pegwélechiboo- | 
cheejooik, | 

To strike with the fist, 'Mpitin-taaga. 
To strike with a sword, éspoogwosik-taaga. 
To strike with a knife, Wokin-taaiga. 
To strike with a stone, koonddootaiga. 

To strike with a weapon, Poogoomakiintaagi, 
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To strike with a rod, Nebesokiintiiga. 

To smite, to beat, to flog, Mataéaga ; 

Matiak ; Maitéim; e&tkiimk’. 

To be struck, Miatdiimk; Ma&tdkse; TaAk- 

timockse; Takitimimk! (See under Taék- 

thigaé, in the Miemac-Hnglish portion). 

To strike fire, Saktei’, 
A string, Chebelakiin; Nabdgtin; ttkchepe- 

akin, 

To string, v.¢t., Naibiga; Naaptk ; Napowwiai ; 

Naptimanil. 

To string them into one’s beit, Madow- 
’ weiidooseanik ; adoose. 

Stringy, «dj, Siptagogeak’. 

To strip, Moosegaadoo; Moosegaaliik ; Moose- 

ga'déea’; amiska’d&éga ; dmiskaadoo ; Amis- 

kaalik ; Ménaktak ; 

tina’déga; Moosegigtinaaliik ; Moosegigtn- 

aadoo, 

To strip one’s self, Moosega'lise ; amiskaliise. 

A strip, Ckijekogiimakik; ipkésigiin chije- 
gwaachk. 

To stripe, Glabakiima’déga ; Clabéktimaadoo ; 
élabakiikiimaalik. 

A stripe, Matdksimk. 
A stripling, tlbadoos ; tilbadoo. 

To strive, 1. iitkigtinaase; ttigiinaase; Win- 
pase; Winpajookttiim; Nanktimddéga ; 

Ilkiim. 2. Mattinaiga; kamedooa’; Pa- 
dakaya’ ; Wagwamooa’, 

A stroke, Matdksimk; Matok’soode; Mata- 
gtmk ; Taktimik’; Taktégémk’. 

- ~~] ~ Tr vv | 

To stroke, Namooa’; Namooéniim; Namooénk’, 

To stroll, Yalaase. 

A stroller, Yalasooenooe ; Booske-yalaase. 
To be strong, Mélkie; Mélkigiinei’, 

To be so strong, Téleginei’. 

How strong am I? Talegtinei? (Note.— 
The various applications of this word asa 

prefia, and of others of a like nature, come 

naturally under the words in the Micmac- 

Ménéga'; Moosegig- | 

ENGLISH-MICMAC 

| 

DICTIONARY, 

To have a strong head, Mégitpei’. 

| To have a strong neck, Mélkeskebei’, 
| To have a strong chin, Mélkuhtoogoba’giine. 
'To have a strong tongue, Mélkewilnooe, 
To have strong eyes, Mélkibilgegwei’, 
To have a strong crown of the head, 

Mélkuhkwagwotpei’. 

To have a.strong forehead, Mélkuhtoo- 
gwéejtine, 

To have strong eyebrows, Mélkiwitkwe, 
To have a strong face, Mélkeskegwei’, 

_To open the eyes strongly, Mélkilkegwei', 
To have a strong mouth, Mélkalkoodinei’, 
To have a strong tongue, Mélkilnooei’. 
To have strong teeth, Méc!kewebedei’ ; 

Mélkabedei’, 

To have a strong roof of the mouth, 
Mélkuhtigokolkwag'tne. 

| To have strong cheeks, Mélkuhkoojinoodne, 
To have strong ears, Mélkestakinei’. 

To have a strong nose, Mélkiskoonei’, 

'To have strong nostrils, Mélketinei’. 

| To have strong shoulders, MélketitImakiinei’, 
To have strong elbows, Mélkeooskiinigiine. 

To have a strong breast, Mélkipskoonei’. 
To have strong female breasts, Mélkuh- 

mitlagéjtiime. 

To have a strong belly, Mélkaipskideei’. 
| To be strong around the loins, Mélkokse. 
To have strong buttocks, rump, Mélka- 

giideei’. 

To have strong joints, Mélkeankwiskei, 
To have a strong hand, Mélkiptenei’; Mél- 

kuhpitinei’. 

To have a strong arm, Mélkepetiinogiime. 
To have strong fingers, Mélkilchig'tine. 
To have a strong thumb, Méikiltij'tine. 

| To have a strong leg, Mélkogiinegadei’. 
To have a strong heel, Mélkithkoonei’. 
|To have strong nails, Mélkowkis'iwe. 
|To have strong toes, Mélkiipiskiskoonane. 

English department ; but a specimen may | To have strong lips, Mélkis'iwe. 

be here introduced), To have a strong throat, Mélkuhkoodak’itne. 
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To have a strong stomach, Mélkuhtaboo- Stubble, Pewipskwés'igtin; Segooipskwés'igiin; 
gtimowtme. 

To have astrong heart, Mélkuhkwimlim'tne. 

To have strong guts, Mélkuhbliks'awe, 
To have strong lungs, Mélkuhpiine. 
To have strong blood, Méikemildéme. 
To have a strong bladder, Méikuhpiskwéme. 

To have strong skin, Mélkuhmigégitnime. 

To have strong flesh, Mélkuhweoos'iime, 
To have strong breath, Mélkekamlame. 
Strong breath, Milgekamlamoode. 

To have a strong thought, Mélkiledaase. 
A strong thought, Milkileda’soode, 

To have a strong palm, Mélkelimilchei’, 
To have a strong back of the hand, 

Mélkepakiimip’tine. 

To have strong thoughts, Mé¢lkedaswok- 
unume, 

To have a strong heart case, Mélkuhwobis- 
kwéme, 

To have strong heartstrings, Mélkuhwe- 
git/time, 

To have strong finger ends, Mélke kenis- 
kwiptiinei’. 

To have a strong ball of the foot, Mél- 
keélkiinaboogooaase. 

To have a strong hollow of the foot, 
Mélkew6lndksedei. 

To have a strong instep, Mélkuhsiisés- 
unume, 

To have a strong back, Mélkipkamei’. 
To be strong fisted, Mélkega’. 

To deem it strong, Mélkedaaidiim; Mélke- 
daalimk. 

Strong drink, Mélkigiinak’ nésimoogowdkiin. | 
To struggle, Néenkidésin ; Utigiinaase ; Win- 

pase. 

A strumpet, Baidwoomineeskw. 
Strung, Nabasooltijik; Nabasooliigtl. 
To strut, Wéledoodiim; émt&éskedoodiim ; ém- 

tésketitiégaase. 

A stub, Oochegiijeech ; Oochegitch; Tim- 
goodeansk’ ; Tiimchegiin’, 

33 

Segoodksédiagiin, 

Stubborn, kekaAsiitim ; kekajaase. 

To be stubbornly lazy, kekajinkaje. 
A stud, Malkéeegiin ; Chedokigiin, 

To stud, MAlkobdkin. 
A student, Noojekenoodiimase ; ktgenoodiim- 

ooimk’, 

Studious, Booske-kenoodtimise ; Apche-kenoo- 

diimase ; Wigwose-kenoodiimase. 

To study, kégenoodimise. 

Stuff, lan pasiik kogooa’; Nootapsoon, 
| To stumble, Wésisakskiimei’; Péjectakiimei ; 

Cjaktinjedéstei’; Péskédésin’ ; Nabedabdk- 

téskiimei! ; Ajaktinjédéstei’. 

To cause him to stumble, Péjectakiims- 
dilak’. 

|A stumbling-block, Péjectakimiimkawi” ; 
Nabedaboktés’kigtin. 

A stump, Tiimgoodeansk’ ; Oochegitch ; Taim- 
cheegitin. 

' Stumpy, Pegwéletiimcheegiinik’. 

| To stun, Pétkwédaak ; Petkwodpédésimk’. 

To be stunned, Pétkw5dpéd’'ésin, 

| Stupendous, Pakileioodk’tnik. 

Stupid, Akiidae; Boginitpakdya’; aweiea’ ; 
Mélkatpei’. 

| To stupify, tloowawaalik. 
| Sturdy, Mélkigiinae. 
A sturgeon, komkiidamoo. 

| To stutter, Enakiina’, 

A sty, koolkwesoodgwom. 

To subdue, Wiswigttnémk’; Pépsaak'; Mal- 
kobakskak’. 

To subject, Wiswigtinémk’ ; kest&jooaalik. 

A subject, 1. Alsoomimk’, 2. Tan pasiik 
kogooa tan wéjetila’dasik. 

Sublime, Mowweéspaak ; Mowikpiimaak ; Mowe- 
| kiiloo'lk. 

'To submerge, kédibaaliik ; Aoonpégwijaalik ; 
kédabaadoo ; Aoonpégwijaadoo, 

'To submit, Chegaak’. 

iTo subscribe, 'Nweesoontim aweekiim. 
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Substance, Tan pasiik kogood’. 

To substitute, kesetilooigdkinik’. 

A substitute, Tilootégdkiin. 
To subtract, Wéjaadoo; Sisiigilcha’, 

Subtraction, Wéjaadoomk’ ; Sastigilchémk’, 

To subvert, kakeiksiigaadoo. 

To succeed well, Wél'tésin ; Tél’tésin, 

To succeed ill, Padatésin’, 

To succeed him in office, etc., 
fiookw!, 

They succeed each other, as the gener- 
ations of men, Adiskddooltijik; Adaka- 

jik; Ankddaiwaase ; Ankadawa'digil. 

To be successful, (in hunting), Aptoogoole ; 

Aptooksiktimei’, 

Succession, (fo be in the), Ankadawaase; An- 
kAdawaadimk. 

Successor, Naipooniook. 

Succour, Abogiiniimasoode. 

To succour, Abogiiniimak’; Abogtintimadiim. 

Such, Na télaak; Na télamook’. 

To suck, Chinpaktiime ; Chinpaktiik ; Noona’; 

Noonadiim ; Noonaalitk. 

Sucker, (« sprout), Oochegiich’; Wéskik ; 
Wéskikcheech ; (a fish), komkwéch. 

To shackle, ». t7., Nooskwa’; Nooskwolk’ ; 
Nakitinose. 

A suckling, 
Nakitinésaloot. 

Sudation, Tiigiinedoode. 

Sudatory, 'Nkiniimakina’ ; 

timk’. 

Sudden, Wiskuiti: Chijegoodki. 

To happen suddenly, Wiskiidésk’; Wiskaa- 
sik. 

It falls suddenly, Wiskeineseak’. 
To come suddenly, Wiskipkesin’. 
To die suddenly, Wiskinpik’. 

Sudden fear, Wiske-wagwodaswokitn, 

Sudorific, Tiigiinedoodea'dégtk’; Négtintim- 
adtiimimk’, 

Napoon- 

Booskenoonét’ ; — Mijooajeech 

Négiintimadiim- 

Suds, iiksispanigtiniboo ; tiksispadaktinaboo, 

Suet, Oosiik ; Wéchkiichk. 

MICMAC DICTIONARY, 

| To suffer, Wénmajie ; Wénmajedaase; ach- 

kintogwi; késenookwei’, 

'To suffice, Tabedk’, 
Sufficient, Tabedk’. 
To suffocate, Aptitidmaaliik ; Aplimkak’. 
To suffocate with smoke, Aptiiloosk’, 
Sugar, Sesmogin. 

To have a supply of sugar, Sesmogiiniime. 
To go in quest of sugar, Sesmogitnagak- 

timei’, 

'To be making sugar, Sesmogiindigi, 
Brown sugar, Noogimkenaak. 

To suggest, Ametiilooa’; Matkwédak'; Mat- 

kwédiim ; Amuhskoodiim. 

A suggestion, A metiilooémk’; kemewistoomk’. 

| Suicide, Nabookse; Naboksimk’. 

Sulky, kwidajie; kwedijegwa’; kwédajedoo- 4 
dtm 

Sulphur, Soobiledwa’, 

Sultry, Wétkiinaak; Noolmadék’. 

The sum, Tan télkeek. 
|A sum, égilchémkAwa’, 

To sum up, Mowegilcha’; Mowekediimoodnil, 

Summer, Nipk. 

|Last summer, Nibitn. 

'Summer before last, Tigenibiin ; (for tiktiige 
nibiin.) 

|Next summer, Nibtinook’. 
|Summersault, Summerset, E&boodanskitd’- 
| ésin. 

To fare sumptuously, Wéskauhkwoédiim. 
|The sun, Nagosit. 
How high is the sun? Talittat’? 
The sun is so high, Télittat’? 
|The sun is an hour high, Naooktajeét’ tél- 
| ittat’, 
The sunshine, Asték ; 

Baktadék’ ; Bastadék’, 

‘The sun shines out, Astaak. 
‘The sun shows himself between the 

clouds, Mooskooéaak. 

Sunburnt, Nagositawiktook wéjekakse; (in. 

an. kakték.) Maktawokse ; (owték). 
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Sunday, Héyiindediwimk’; Hégtindeiwoode ; 

kégtindediwimk’; kégindeawoode, 

Sunfish, Mepmaajit. 
Sunrise, S¢.iwaat., 

At sunrise, (frum the rising of the sun), 

Ségawaantk, 

Sunset, kiilkwaseét’, 

When the sun sets, «nd, Where the sun 
sets, kilkwa'stnék. 

To sup, (tule supper), Welogwodal’, 

To sup, (to sip), Wikpaktiim, 
To superabound, Peaimeak’. 
Superabundant, Mowpegwélk'; Wésimélk'; 

Peameak', 

Superficial, Ooskitook’; Pépkaach. 

Superficies, Ooskit’; koojtim. 
Superintend, Alsoodiim ; Alsoomkik ; IIsoo- 

déga'; Isoodtim ; Ilsoomk'; Alsoose ; Noo- 

jeboogooa'déga. 

Superior, Ajetspie; ajekiiloose. 
Superiority, Ajetspiimkawa’; ajekiiloo’soode. 

Superlative, Mowwimsiigeek ; Mowwimkodik ; 

Mowwekitiloolk’ ; Moochkach ; Moochkach- 

awa’, 

Supine, Adoodskwésin ; Adoodskwéstimaase. 

Supper, Wélogwédalooltimkawa’; Wélagawa’ 

mijesimk’, 

To eat supper, Wélogwodal’, 
To be supperless, Métlogwaadoo, 
To supplant, édaktéskak’; éddktéskowwa’ ; 

éddkskamak. 

A supplanter, Boosketdktéskowwa ; Noojetdk- | 
téskowwa. 

Supple, Sebikpékse; Sebik ; Sebikpék’. 

To supple, Sebikpaadoo ; Sebikpaaltik ; Sebik- 

paltise. 

To supplement, Ankooeedoo; Ankooégaa- 
doo. 

A supplement, Ajedk’; Ankooega’dakiin. 
Supplementary, Ajeakawa’ ; Ankooégadaktina’, 

To be a suppliant, édowwa’ ; édowwdktiimei’, 

en — eee oon eee ee 08 

To support myself by holding on to some- 
thing, Aptose, 

/A support, Mailkweegtin; Chedokigtin, 

'To suppose, Téledaae ; Téledaiddim, 

Supreme, Moweéspie; Mowwealsoose; Mowwe- 

| milzigtnei’, 

Sure, kédiiwiie; kédlawa'; kédal; Welitichije- 

| dégi’, 

| To be surety for him, kakiimoodtimik’, 

| Surf, titkoo’, 

Surface, koojiim; Ooskit', 

To surfeit, Nakamelooae, 

| Surname, Okokchiweese. 

To surpass, Ajintowagadak’ ; Wiswadk’; Pép- 

sodiim, 

Surplice, Atlei’; Alamiswokwon, 
To surprise, 1. Wiskipkesin’, 2. Pakileioo- 

aaltik, 

To surround, Owwebgwe-boogoodoo-idakitt ; 

Owweboogoijik ; Owweboogooigil ; aoone- 

skwoktéskim; aooneskwoktéskak’, 

To survey, |. Noojeankiptiim ; Noojeankamk’, 

2. Makiimegow! énkaditim, 

A surveyor, Noojeilsood&éga’ ;  Noojinkadtim 

maktimegow’, 

To survive, éskwea’. 
To suspect, Moostinoodjedaaliimk. 
To suspend, (libégaaliik; Wéndkpeltim ; 

Wéjetawaalik ootimddakiintim iktook. 

A suspender, Wénakpelakiin. 

Suspense, Aswediadakin, 

To be suspicious, Moosiinoodjedaase, 
'To sustain, Chedoonim ;_ kéleboo'goontk ; 

| kéintk ; Chedoonk’ ; N&épstintim ; Teleboo- 

goontk ; Téleboogoontm; Ankwaak' ; 

Memajoo'nttk ; ésttmk. 
'Sustenance, Mechipchawa'; Mowikpok-tém ; 

| Oosittégtin ; Memajoodkiin. 

'To swagger, kinse ; Pépseda/déga. 

_A swallow, Poogwoles’, 
|A chimney swallow, kaktiigobiincheech. 

To support, ankwaadk’ ; Memajoo/ntk; Malko- | To swallow, Mésa'dégi; Mésaadoo; Mésaa- ’ J ) ’ 8 ; 

baktim. lik. 
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I cannot swallow, Masimsa’dégi; Masim- 

saadoo; Masimsaalitk. 

The swallow, (the gullet), 'Msedoon. 
A swam», Oosedgwikt ; Skiibakiimikt’, 

To dig a hole for water in a swamp, 
Wolkobégaadoo. 

(The hole when dug), Wolkobéga'dakin. 

A black spruce swamp, ‘/Mkovégwotkikt, 
A swan, Wobe. 
Swan shot, Wobeawaal Skilooskool., 

A swarm, Mowwedme ; Mowimajik. 

To swarm, Poogwélemowwedaajik. 

To swear, Mowwelooedtimase ; Winaboogooa’ ; 
éloowedtimase 

To sweat, ». int, Tégtinea’. 

Sweat, »., Tégiinedioode. 

To sweat, »./r,, Négiintimalk! ; Néotintimadiim; 
Tégtnéaaltk ; Tégtinéaadoo, 

To Sweep, Pawoom’; Paootaim ; Paootaaga ; 

Moosegegwédéga’ ; Moosegegwodiim. 

A sweeper, Noojepovaam. 

Sweet, Sesmogiinemaak ; Wikw; Méstowikw’, | 

Sweet flag, kewéswosk’. 

A sweet apple, Wégiiljak’. 
To sweeten, Sesmogiinaadoo; Sesmogiine- 

maadoo. 

To swell, v. int., Makpa ; Weikweak’; Még- 
wik; Bastcogobaasik. 

To swell, », tr, Abedéstim; Abedésowwa’ ; | 

Abedéstimei’; Abeda’déga’ ; Abedaadoo. 

A sweltry day, Wétktinaik ; Pawosik. 

To swerve, Péskaase: kewowe. 

To be be swift, Naksaase. 

To swill, Pesokisam! oogwei ; 
aoosam!oog wei. 

To swim, (us «a mun), Péemekodéga’ ; 

Pémaam ; Pémintowtm ; (us u beast), 

Pamiim ; 

altim ; 

Pémegwa’, 

To know how to swim, kese-piimekddéga ; 
Nédowaam. 

To swim thither, Aaliim. 

Toswim about, hither and thither, Aaliim. 

ENGLISH-MICMAC 

aoosamttm : 

DICTIONARY, 

To swim across to the other side, iisoo- 
| gomum. 

To swim back again from the other 
| shore, Abidaam. 

To swim back in this direction, Abaje- 
| gwaam. 

'To swim round in a circle, Owweo-ke- 
kwaam. 

To be a good swimmer, Nédowwegwaam. 
| To swim very fast, kakawaam. 
To swim asa beast, (“doy fushion,”) Péuie- 

| gwal, 

|The fish swims, Pémadéjaasit. 

To go in bathing, Tégistime. 

_I am going to have a bathe, Najitkistime. 
To swindle, késpoogwa'déga. 

A swine, koolkwees. 

To swing, ». Asoodésk ; Asooobeak’ ; 
Jigtlogimoogwei’ ; Sowinskae. 

To swing, ». tr., Jigtlogiimoogwaadoo; Jigti- 

Sowinskaadoo; Secwin- 

int., 

ogtimoogwaalik ; 

skaalik ; Sowinska‘déga. 

A swing, Jigilo’movgwokin. 

| A switch, (« rod), Nebesokiin, 

To switch, (to jlog), Nébesoktintaik ; Nebe- 

| soktintaam ; Nebesokiintaaga. 

To swoon, Wigwea; Nowtaasa. 

| To Swop, Sasawe ; Sasawaadoo; Sasawaalik ; 

Sasawa’déga. 

A sword, éspoogwosik. 

A two-edged sword, Anabalook éspoogwosik., 

To hack or stab with a sword, éspoo- 
gwosiktaaga;  €spoogwosiktaak; —éspoo- 

gwosiktaam, 

To cut them all down with the sword, 
kédiiméskik. 

A sword fish, keneskoonéch’, 

fish, 

A sword man, Siima’giinis. 

Sydney River, pr. «., tlsebookt’, 
Syringe, Cheechkélovéch’. 
To syringe, Chechkélooéchka’déga, 

The long-nosed 
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Tabernacle, Wigwim : 
Table, Bataloode. 

A small table, Patdloodeech, 
Table Island, pr. »., Chegoonkoolchk. 
Taboosintak, prin, (N. b.), Taboosimkik. 
A tack, Pelegooch’. 
To tack, (with nails), kélabaktaaga ; kélabak- 

taam. 

To tack, (with a needle and thread), &leesow- 
wa’; Gleestim, 

To tack leaves of books together, Mowwe- 
kitlooskoodoodntl ; ~~ Tokvo-kttlooskoodoo- 

Ségeegitineegtin. 

onul, 

A tadpole, koolkoojich. 

A tail, Oosoogoone. 

To have a tail, Wésagoonawit', 
To have a whole tail, Mésiloodt’, 
To have a long tail, Petaloodt’, 
To have a bob tail, Tégwoloodt’, 
The joint at the insertion of the tail, 

W gjikchabék’, 

A bird’s tail, Wilne. 
To grasp a beast vv the tail, kélalooaalik, 
To grasp a bird by tue tail, kélilnaalitk. 
To hold a bird hy the tail, kélilnénk’, 
To hold a beast hy the tail, kélAlooénk’, 
To “cock” the tail, Némtakalooaasit. 

The bird has a tail, Wilnawit’. 
A tailor, Noojeesowwa. 

To take, Wéswa'déga ; Wéswaedoo ; Wéswaa- 
lttk. 

To take it off, Ménaadoo; Ména'déga; Mén- 
aalitk. 

To take it out of doors, Tawa'dtga; Ti- 
waaliik ; Tawaadoo. 

ie take it up out of the water, Bioo- 
kwijaadoo ; Baook wijaaliik; Baookwija'déga, 

To take (him) out of a “trap,” Wédal- 
kadéga’; Wédalkaalik ; Weédalkaadoo. 
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T. 
To take (him) away, Wéjaadak ; Wéjaadoo; 

| Weéja'déga., 

To take him prisoner, kokwaalak. 
To take it home, émaalik; &ma'déga; ei- 

maadoo, 

To take it away, Poktiimkaadoo. 

A tale, agtinoodtimakiin ; Atookwokitn. 

A tale-bearer, Booske-loodtimaaga ; Hoodiim- 
aaga. 

Tale-bearing, Loodiimaktin, 

To talk, &tlawistoo ; kéloose ; 

étlewoewa, 

To be heard talking in he distance, 
| (but not even), Wédawistoo 

|The child talks, N&dowwa’. 

| He cannot talk, Moo nédowwékw’, 

| To talk wildly, Miltoonka’ 
| Tall, Peddkse ; Peda’cdkse. 
A grove of tall trees, Pedogiimoosestk’, 
A tall tree, Pijik. 
To be taller than the rest, Saagwa. 
| Tallow, Memi’. 

A cake of tallow, kimoo, 
To have the head greased with tallow, 

| ktiimoootpei’, (Lit. 
tallow, ) 

A tally, kediimakin. 

A talon, Ookwot’. 

A tamborine, Baipkwéjedaak. 

agtnoodiimei’ ; 

Lo have a head of 

To beat a tamborine, Bépkweéjedaa 
kédoo'mooa. 

Tame, «/j, Nokche; Wonse ; Pépsidimk ; 
Wontok’stime, 

My tame animal of any kind, bird, or 
beast, ‘Ntoodim. 

To tame, Nodkchoolk’, 

To tamper, Séspodéga’ ; Séspodiim, 
To tan ésowwea’; 

| Tangier, pr... Wospégeak’, 

Maktawokse. 
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Tangier River, pr. 7., Niktoodkpaak. |To have a supply of ny Oottipawatime. 
To tangle, Mémkooskabégaadoo ; Mémkoos | A tea kettle, Wésedoonit. 

kaibéga'd&ga; Mémkooskabégaalik; Mije-! To drink all the tea, Sinkwa. 
gibégal déga ; Mijegabégaaltk; Mijegibég.| To teach, kégenamooa’; kégenoodiimooa’ 

aadoo; S&spiilitka’déya; Séspitlitkaaliik ; | 
’ 

kégenoodtimak’; kégenoodimadiim ; kéve- 

Sésptilitkaadoo., nooaadak. 

A tangle, Mémkooskitdék, | To be a teacher, Noojekena’mooa’ ; Pémeke- 

A tanner, Nooktiisowea’. | na'mooa’. 

Tanterama, pr. 7., Tantamaak. 'To teach one’s self, (to study, to observe) 

To tap, (tv touch slightly), Séspédaaga ; Sés- kégenoodtimase. 

pedaam ; Séspédaak. A teal, ttkchtigwéch’. 
To “tap” a tree, Chelogwédaaga; Chelo- | A tear, (ter), Sakpegoon. 

gwedaak ; Chelogwedaam, To tear, (tu), Ségwiska'déga ; S&gwiskaalitk ; 
Tar, tpkoo. | Ségwiskaadoo ; Ségwiskenddéua! ; Ségwis- 

A tar, (« stilor), Matélot’; Alaktégawenoo. | kenaalik; S%gwiskenaadoo : lial cave! 

To tar, PEgoogwidiim ; Pegoogwa'déga ; PEgoo- | déga’; Nowskenaalik; Nowskenaa 

gwaadoo; Wéjipkoogwodim. | Pégwonega’; Pégwonegwodim; Pi 

To be tarred, daubed with tar, Pégoowe. | egwolk’; Pégéna/déga ; Péegénaadoo ; Pégén- 
Tar Bay, pry, upkooa'ka le. aalttk 

Tardity, Tardiness, kégwiimk; Malogiin; To shed tears, Sakpegooned’ ; iitkedéme. 

Bowwaimk. Totease, Tagalaak'; Malegaak’; Malikcha’waak’. 

Tardy, kégwie; Malae : Bowwae. Teat, Oomélagéjiim oonooche. 

A target, kwéja/dakin., Teeth, Webetiil. 

To tarry, Nénkaase. To have teeth, Webetiime; Webedei’. 

Tart, Saookw’. The teeth are wide apart, Sigeniskabedae. 
To taste, Wadoodiim; kwétiim ; Méstiim. To get something between the teeth, 
I take a taste, kédakiimaase. | Nogooptéle. 

It tastes good, Wélemaak. To pick the teeth, &sogoptise. 
I cannot taste it, éélaadoo ‘nkootiimiin; My teeth are “set on edge,” kesikskabedei’. 

Masinkootiim. A telescope, Laboode. 

How does it taste? Ma talemaak ? To tell, Télooa’; Télimk’; Agitinoodtimak’ ; 

It is tasteless, Moo talemanook. agtinoodimei’; A4giinoodim. 

A tatterdemalion, Mésulsae. A tell-tale, Booskimstigédim. 
To tattle, Malesaboogooa’, To temper, Wéskoonagoogwidiim ; Wéskoon- 
To be tattooed, ésegwa’; Aaweegoose. agoogwodega’, 

To tattoo him, ésegwénk’, Temperate, Ma miinaa_ booskadaloo; Ma 

A tavern, Petiipogwom. | miinaa pesogwédaloo ; Ma miinaa peso-kits- 
A tavern keeper, Peetiiba’. | Amoogwow’, 

Well taught, (from teuch), kesektinoodim- A tempest, Médoonaak ; doolamstin ; Médov- 
ookse. amoogwaasik ; késeguhchoositk. 

To taunt, Malegaak’; Malegimk’. i A temple, tkche-alasoodiimogwim. 

Taylor's Head, pr. w., Ségiinagiginitk’, 'To tempt, Asimk; kwéjaalik; kwégenoo- 

Tea, lPitiwa’. | gwolk’, 

> Aeon 



2eN- 

lak’, 

OO- 
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Temptation, Asimtimkawa’; tkwchenoogwol- 
timkawa’, 

Ten, There are three words in Micmac for ten, | 
viz. :—'Mtiiln ; Naooktinskaak: and, Mét- 
las. The last is used only in connection 
with certain things and as a prefia, and the | 
Jivst is used only in counting, We may 
present a few cases of their respective uses: 

Ten, 'Mtiln. 
We are ten, (there ave ten of ws), a verb, 

Naooktinsk tikseék’, 

There are ten things, Naooktinskaagti. 
I am ten years old, Métlaseboonei’, 
T am sixteen years old, Metlaseboonei chél 

usooktim, &c., &e. 

There are ten dollars, Métlasig’igti. 
To hold ten of them in the hand, Mét- 

Jasoonkik, 

There are ten barrels, Métlasoksijik méle- 
giiook. 

There are ten pairs, Métlasoontimiksijik : 
(also, “ten families.” ) 

To put ten strings to it, Métlasootkiine- | 
gadiim. 

It has ten strings to it, Métlasootktinaasik. 
It is the sixteenth day of the month, 

Métlasoogoonit chél us’ooktim, &c., &c 
There are ten grains of wood in the 

tree, Naooktinskégigooaak. 

To tend, Ankwaak’ ; Noojodiim. 

To tend a net, éskwaaba. 

Tender, Booskilaak ; Booskiiliisasik ; Soogeak ; 

Soogtiméddk! ; M&najaaje. 

Too tender to bear cold, Ménowclie; Ména- 
gooje. 

A tendon, Tiin’oodn, (an original word, I must 
think.) 

A tent, Wigw6m ; Ségeegiineegiin. 

To tent, Weege. 

To pitch a tent, dweegei. 
The tenth, 'Mtilnawa’. 

To terminate, ». iv/., Wagwaak ; Wagwaat . 

Wakobesinkik ; kakaya’; kakayak’. 

To terminate, ». fr., kakayaadoo ; kakayaalitik, 
Terrestial, Oositktimoogawa ; Makiimegég- 

awa 

| Terrific, kwédadaptimitigawa’, 

To terrify, kwédeiak’ ; Nédeiak’; Cheboo'lk : 

kwédamk’, 

To be terrified, kwédodase. 

A test, kwéjaldimkawa’. 
To test, kwéjaalik ; kwé&jaadoo ; kwéja'd&éga, 

Testaceous, Siigdsdktinowwa’. 

Testicle, ‘Nsaktakiintim ; tlsook! ; kwésopése- 
| démk. 

To testify, tlooediimase. 

Testification, Testimony, itlooediimasoode. 

|To bear united testimony, Wije-mowwe- 
looedtimasoolteék’, 

Tetragonal, Tétminsiigasik. 

To thank, Mooéwa’' ; MooewSlk’ ; Mooewodiim, 
That, Aat; Alaa; Tan. 
Thanks, (J give you thanks), kian ; Wélaalin’, 
That, conjunction, koolaman’. 

Thatch, kooltmkwokse; ‘Mskegooeegan ; 
koolimkwokseegan. 

| To thaw, ». int.. Sakileak’ ; Sakiineak’ : N&k- 

sktimaak ; Aboogitmégeak’ ; Sakiina'legeak’; 
Sakpaasik. 

'To thaw, »v. tr, Abooaadoo ; Abooa'déga ; 

| Abooaalttk ; Néchkemadéga; Néchkemaa- 

| doo; Néchkemaalik. 

A thaw, Segowa'segék. 

| Then, Tokoo toochoo. 

There, Tet ; Nadaal; Alaa; Alaa t&t; Malaa. 
Therefore, Na oochit’. 

These, Wégét ; N&g/oola ; Wo'goola; Wég'oola, 
They, Négiimow. 

Thick, Pasaak. 

Thick ice, Laspaak ; Bastiik. 

Thick, (1s porridge), Pélték’; Pélsit. 

| To be thick, (us a hook), Pasankeiak’. 
‘The boughs in the wigwam are laid 

down thick, Pasdstitkték’. 

To have thick hair, Pasaltoogwei’, 

iTo have thick lips, Pascei’. 
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To have a thick breast, Pasipskoonei’, 
To have a thick head, Pasatpei’. 
To have a thick tongue, Pasilnooei’. 
To have a thick beard, Pagweedooei’. 

The trees stand thick, Méstiigeboogooéagiil. 

We stand thick together, Méstiigeboogool- 

teék’; Méstabetk’; Méstabooltetk’. 

The woods are thick, Sékskaték’ nebooktt 

To thicken, v. ¢., kélchaadoo; kélicha'dtga’, 

To thicken, », int. kélchaasik. 

A thicket, teacikt’; 'Mkogwotkikt’, 
A thief, kiimootiinés’. 
To be a thief, kiimootiines’ooe. 

A thigh, Milgoon; Abogwoékich ; Wolas- 

ktidéei’ ; Oktinik’, 

A thimble, Pogwodigiina’ ; Pogwosoodea’. 

To put on a thimble, Pogwosoodéaase. 

Thin, Pépkaije ; Pépkaach ; Pépskiidctk’, 
Thin iron, Pépkaagik. 

A thin stone, Pépkapskék’ ; Pépskiisaak. 

To have thin hair, Pépkaltoogwei’, 

To have a thin beard, Pépkeidooei’, 
To have a thin head, Pépkatpei’. 
Thin ground, Pépskiidék ; Pépskwamkék. 

To place the boughs down thin, Pépkin- 
agel. 

Thing, kogooa. 

Some thing, (something), Nadoo koogooa’. 
To think, Téledaase; Téledaadiim; Anke- 

daase; ankedaadiim, 

To think of him, (to think him), ankedaa- 
lumk ; Téledaalimk. 

To think only about it, Booktakedaadim. 

To think only of him, or her, Booktawe- 
daalamk. 

The third, Sestawa’. 

To thirst, kédoosim'ookwei ; k&doosab/ookwei. 

Thirteen, 'Mtiiln chél seest. 

Thirteenth, 'Mtiilnawa’ chél seest. 

Thirtieth, Nasinska’gawa’. 

Thirty, Nasinskaak, 

There are thirty, «wn. gen. Nasinskiiksetk'’ ; 

inan. gen. Nasinskaagil, 
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| This, Oot ; Na; Oola’. 

Thistle, keneskwéjit. 
'Thistly, keneskwéjitawik. 
| Thither, Malahaal. 
Tho’, Though, Tilea’ 

Thong, Ooloogwés' ; Ooloogwésabe. 

A thorn, kowiksaoo. 

A thorn tree, kowiksomoose; kogemandkse. 
Thorn berries, kogeminil. 

A thorny region, kowiksomoosegék’ ; kowik- 

| somoosea’giimikt’, 

Thorn Point, pr. 7., Kowiksomoosegtk’. 
A thoroughfare, Owte. 
'Those, €g/oola; Nég'oola; Wég'oola; Wola ; 

Wo'gila. 

Thou, keel. 
| Thought, Téledaswokiin ; Téledasoode ; Anke- 

| daswotttin ; Ankeda’soode. 

| A thousand, Betooimtilndkin. 

| Thrawl, kest&oo. 

| To thrash, Bowhkwédaaigd; Bowhkwédaam ; 

Bowbkweédaak. 

thrashing machine, Bowhkwédaagék 
| moolin. 

A thrasher, Noojebowhkwédaaga. 

| A thrashing floor, Etlebowhwéda’gélich. 
|A thread, Abeech. 

| To thread, Nasabeaalitk. 
|A threat, kwédamtimkawa’. 

To threaten, kwédimk’. 
Three, Seest; Nasijik ; Nasiskil. 

| Three Fathom Harbour, pr. ~., Asiigwitk’. 

| Three Rivers, pi. n., (2. &. I.), Saamkw. 
| Threescore, tisookiimtasinskaak. 

| Thrice, Scest. 

| Throat, 'Msedoon ; 'Nsedoon. 

To strike him in the throat, Pootakataak 
To cut his throat, Pootdk. 
| A throne, Glevdawitiwa’ 

A throng, 
majik, 

To throng him, ». /: 
|! To throttle, kestoonaaliik 

A 

koodpoode. 

Mowweime; Pegwélkik mowo- 

Tétkooadiil. 

Aptilamaaltik, 



cSe, 

yilk- 

la. 

m ; 

Through, There is no one word in Micmac 

corresponding to this particle. But the 

idea is expressed by the prefiw Sab, or 

Sap. 

To go through a hole, Saboodaase. 
To put “him” or “it” through a hole, 

Sabooda'déga ; Saboodaalik ; Siboodaadoo. 

To stab it through, Siptim. 
To say it all throtgh, Sibuhskoodiim. 
To go through them, Seowtéskagik. 
To run him through, (with « sword), Sab- 

alktidaak 

Throughout, (everywhere), ‘Msit tame. 

To throw, ééea’. 

To throw out water, koodéga’; koodaadoo. | 

To throw it out of doors, Tawéga; Ta- 
woktoo. 

To throw it down, kiwégi’. 
To throw it to the ground, Méskiinadés- 

too. 

To throw him to the ground, Méskiina- 
destimtik’, 

To throw down from a height, Nesiiga’. 
To throw into the water, Pakiisaaga ; Pak- 

tisaadoo; Pakisaaltt!. 

To be thrown, élakilimk’ ; &lakilkoose. 

To thrust in, Negwasa'déga ; Negwasaadoo ; 

Negwasaalitik’, 

To thrust out, or away, Ejigtila’déga ; Ej- 
igtlaadoo ; Ejigtlaalik; Tawéga’ ; Tawodk- | 

téga’ ; Tawdktim ; Tawoktik. 

Thumb, 'Mtijin. Comp. dijit. 

To have a large thumb, Magowtijiine’. 
Comp. Latin, mag and digit. 

Thunder, kaktoogwow’ ; kaktoog6. 

To thunder, «., kaktoogowik’. 

The thunder bellows, kiktoogwow! kédook’. | 
Small thunder, kaktoogwaais. Nore. — 

Thunder is usedacommon name. Hence 
“ kaktogwaas, means “ young thunder,’— 

“ old thunder’s son.” 

A thunder cloud, kaktoogw6look. 
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| 

'A thunder shower, kaktoogopésak’. 
| The thunderer, Noojekaktoogowit’. 

|The thunder strikes, Poktimadégét'; Pokitm- 
aaliik ; Poktiimaadok. 

| Te be thunderstruck, Pokiimaalimk. 

Thursday, Naiooiwwa' Eloogoodimk’. The 
fourth workday. 

| Thus, Na tél, (us u prefiv), as; Na télaadoo, I 

| do it thus. 

| A thwart, Niimjeestimoon 
To prepare thwarts, Niimjesiimoonaaga. 

|To put the thwarts into their places, 
Niimjestimoona’déga. 

| To thwart, Wétkoolk’; kekajaalik ; Eddktés- 

kak’. 

| Thy, keel ; tiktenink tila. 

| To tickle, kigtlikchénowwa’ ; kigitlikchénk’ ; 

kigtlikchénim. | 

| The tide, Ookaban’ ; alimbégeak’ ; Chigwdban’. 

|The tide is coming in, Wéchkwobaak. 

| Slack tide, Nénkiiboktésk 

Ebb tide, The tide is going out, élmiigeak’. 
|The tide is out, Newédék’. 
|The tide is very high, aoosampaak. 

|The tide comes up around me, Méspogwa. 
| To stem the tide, kekatéskiim. 

| Tidings, Agtinoodtimakin. 
Tidy, Wokiimae ; Wokiimadéga! ; Weltimae. 

'To tie, kéjepeedegd; kéjepilk’; kéjepeliim ; 

| kélpilk’ ; kélpelim; kéltikpeliim ; kéltik- 

pik’; kélpilse ; kéltikpilse; Méjimkipe- 

lim; Méjimkipilk’: Méjimkipilse; Méje- 

labéga'déga ; Méjelabégaadoo ; Métlabéga’- 

dégi ; Métlabégaadoo ; M&jimkiipilk’ ; Méj- 

imkipelim; aptipelim ; aktiibilk’; Mét- 

| kipelim. 

To tie up a bag, kaboosépeliim. 

To tie the feet up to the body, Mowwig- 

anabilk’, 

| To tighten, Sékabéga’déga ; SékAbegaaliik ; 

Stkabégradoo ; Méjimkaadoo; Méjimka’ 
| hee 

déga., 

A thunder clap, kaktoogwow’ niookt ktéd6dk’, | It becomes tighter, M&jimkeak’ ; Stkibégeak’. 
34 



To press him tightly, Méjimkiigdk’. 
To press it tightly, Méjimkiiniim. 
It becomes tighter and tighter, 

stkabégeak’; Pémimchimkeak’, 

Till, prep., Mesokoo. 

To till the ground, Egadagoo. 

A tiller of the ground, Nooje-egadagoo. 
A tiller, (u helm), kowkwagiinittk’. 
Timber, kiimooch’. 

Péme- 

To get out timber for a “ship,” Téloo’ska. | 
Time, There is no word in Micmac for time, 

but, 

It is time, (to do, etc.), Tétptigaak ; Tédaboo- 
eak'; Tétpuit. 

A long time, Pégejaak ; 
Not a long time, Moo pégejaanook. 

To remain a long time, Pégejeniigaase. 
Timid, Booske-wigwodaase ; Chepalooa’; Nés- 

ti) kejaak. 

ase; Nésae. 

Tin, (« tin cup), Apkagokchijit. 

Made of tin, Apkagokchijitawa’, 
Tipsy, kétkeét’; Wélapskeét’. 

To go on tiptoe, PEmigiliksétaboogooe. 

To stan’ en tiptoe, Egiiliksétaboogooe; ke- 
wulik ctaboogooe, 

To tire, v. tr., kespiinolk’; kesptinase. 

To be tired, kespiina’; Sewea’, 

To be tired of remaining, or dwelling 
there, Subkw6édiim. 

To ve tired of sitting, Suhpe. 
To be tired of reading it, Suhkediim. 
To be tired of chopping, Suhtaaga. 
It tires me out, Sewaalik, 

To titter, 
Weewedaltiimik’; keméliime. 

Weeweda'dégai ; 

To walk to and fro, éiiswaase ; Asooaase 

To run to and fro, éiisweebe. (Hence the 

name of a “ spinning wheel,” 

kawa!, The 

To carry it to and fro, ‘ooswaado 
wa'd@ea ; Gooswaaliik. 

A toad, émkokchajit. 

A toad fish, Aboodawaajit ; kiilik; 

pedaoo 

caisweehwm- 

thy ug). ru WninNg ro and tro” 

eo0os- 

kitlogawwat- 

Wegwedaadiim ; | 
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A toadstool, itilgédoo. 
Tobacco, Tamawa’. 
A fig of tobacco, Wesoonow’ tamawiyai. 
To have a supply of tobacco, Ootiim- 

owwae, 

To be in quest of tobacco, Tamawa-gak- 
time’. 

Toe, Neliksedei’; Péskooskoonan’; Piskeis- 
koonan’, 

Together, Ma’ooi. 
At the same time, (together), 'Nspui. 

| To dwell together, Tokwéditmék’; awitka’- 
deék’, 

To go together, élwija/’detk ; Wija'detk. 
All the families live together, Méstigat- 

keék’. 

To walk together, Tokipimadeck’. 

To assemble together, Mowwitkwaadoolteck’. 
To toil, élookwa’ ; késelookwa’; ittiyiinaase ; 

kestéjooa’. 
Toil, Loogowdkiin ; kest&jooa'dakitin ; titkigtin- 

aadimk ; tittiginaadimk ; ttkigtinaswokiin. 

To toll a bell, Séswakadaaga ; 

A tomb, Ootkoodakiin. 

To tomb, (to /ury), Ootkoodei’. 

Matéga'déga. 

| A tomcod, Poondmoo. 

Toney River, pr. ”., Booktawaagén. 

Tongs, tpkalooéchkil 

| Tongue, Milnoo; Neelnoo ; keelmoo; Weelnoo. 

To run out the tongue, Sokiinooaase 
To draw out his tongue, Sokiilnooaalik. 

The tongue of a bell. Sawakiidaagiin. 
A tongue, (« language). 'Msedoon ; N’sedoon ; 

Tan téladooa’; Tan éleese. 

A tonsil, Ool6dkw’. 

Too, Too much, (Several prefixes express this 
idea, as: Aoosame; \Wiésamé ; kedspe. See 

in Miemac-English under these words.) 

Tool, tleowdkiin ; Loogo vokiina’. 
Tooth, Webeet ; Wiskobeut. 

To have teeth, Webectiine. 
To have the toothache Nebeet késenoo- 

gowik’, Lit, My touth pains me. 

etatieaa am 

See ee Le 



tka’. 

100. 

on ; 

his 

See 

O0- 

9S RI” 

eae REN coe 

stag neE™ 

ait sana > 

Toothless, Mogwa webetiimu. 

To extract his tooth, Ménabedaalik. 

To have a tooth extracted, Ménabedaa- 
limk. 

The twp, Ooskitoogawa; Ooskit! ; Ooskija’ 

keneskwaak ; Ooskitpakt’. 

On the top, Ooskitook. 

On the top of the water, Ooskitpaktook. 
On the top of a mountain, kikwepim- 

diinook’. 

The top of a “house,” keneskigwim. 
To place it on top, kakokoodooaadoo ; ka: 

kokoodooa'dégai ; kakokoodooaalitk ; kak wa!- 

déga; kakwaadoo; kakwaalik ; Tésogwa'- 

déga, Tésogwaadoo; Tésogwaaltk; Wés- 

kija’déga ; Wéskijaadoo ; Wéskijaalttk ; ka- 

kwedak’, 

To lie on the top, kaikoodék’, 
To sit on the top, Akoobe ; kikoobaase. 
To jump on top, kakwipsoogwae. 

To be on the top of the water, Wéskij- 
aase. 

There is water on the top of the ice, 
Wéskitpégeak’, 

The top of a river bank, kakwibiinak’, 

On the top of a river’s bank, kaikwibiin- 
Akadook’. 

The top of a tree, keneskdgiim. 
The top of a hill, keneswokitk. 
The top-knot, (« bird), Cheginamajeejit. 

The top of the head, kakwotpei’. 
A torch, Pis'’egwon. 

My torch, ‘Ntip’segwon. 
To carry a torch, Pémamsiniimei’. 

To fish with torches, Saksegwa’. 

To light torches, Siksegwa'déga; Sakse- 
gwaadoo. 

Torment, ». Oonmdajogiin ; Oonmajade. 

To torment, Wénmajodéga ; Amaskwibilnik’ ; 

émagwibilntk’ ; Wénmajaak’. 

To be a tormentor, Booskeoonmajoodéga ; 

A place of Torment, (Heli), Oonmajogiin- 
adkade, 
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Torn, Séswiskaasik ; Stewiskena’limk. 

Tornado, doolimsiin; késegowuhchoo’stik. 

| Torrent, Okiinbaak ; Nakiinbaak. 

Tortoise, Mikchikch’; AmA&legiindkcheech ; 
Winseajeejit. 

| To toss, Glimka'déea ; Glamkaaliik; &lamkaa- 
doo; éléga’; Glaktooei’; Elagalk'; Glaga- 

dim; élméga’; Elmégaak’. 

To be tossed, ¢lakalimk’. 
To toss it to him, Wéchkwoktak’. 
The “ship” is tossed with waves, Ma- 

doo'gwék. 

My “ship” is tossed with waves, Madoo’- 
ewa. Lit. 2 wim tossed by the waves. 

Total, 'Msit. 
Totem, Ootooimil. 

To touch, Sima'déga; Simaadoo ; Samaaliik ; 
Samkak'; Samiinitk’; Samtaaga; Sam- 

taak; Samtaam; Samtésktik; Samtés- 

ktm; Amaktaiga; Amaktak’; Amaadoo ; 

Simtéstoo; Samagaalik ; Samiagaadoo ; 

Samagaadéga. 

Touchhole, kooljigitinichk’. 

Touchwood, Chegoksook. 

Tough, Sebik ; Médooenaak, Mélkéik ; Mél- 
k@je. 

To toughen, ». int, Sebikpedk’. 
To toughen, ». ¢7., Sebikpaado; Sebikpaalik ; 

Sebikpa’déga. 

To tow, Sowtoogidéga ; Sowtoogddoo ; Sow- 

toogaaltik ; Sewtoogaadoo ; Pamoodoo. 

Toward, Towards, T¢étaal. 
To turn toward him, élpaase. 

To turn in this direction, toward us, 
Weéchk weboogooaasit. 

He turns his face towards us, Wéchkool- 
| abaasit. 

| A towel, kasigiin; kasilchosoode; késegé- 

soode ; kasiptindsoode, 

A tower, Skiimakiin ; Wokdloosan. 

A town, Oodtin. (Compare English ton, as, 

Churleston, dc). tkchegtin ; (a big town— 

or city) 



To reside in a town, tkchegiinpe. 

To be going to town, tkchegiinkadwe. 
The middle of the town, 

gtink’, 

A toy, Amaltélimakiin. 

To purchase toys, Amaltélimei’, 

Tracadigash, pv. ., Tiltiikadegaachk. 
Little Tracadie, pr. »., Tilikadeech. 
Tracadie, pr. v., Tilak’adik. 

A track, Pémodptiik, His track,; P&émodptiim, 
My track; Pémdptimiin, Your track. 

To find his track, Péncheek; 
taook, 

To track, (to follow by the track), Médtim- 

Pokchim- 

Pokchimtagitinega’, 

To track him, Pémimtak’; Médimak’. 

To make large tracks, Magabookse. 

Tracy’s Brook, pr. 7., Egogwasees. 

A trade, ‘Mtimddakiin ; Loogowdkin, 
¢ To trade, Malsanawe. 

This is my trade, (the work of which I am 
master), Noojelookwédtim. 

A trader, Malsan, (Fr. Marchand). 
To trail, v. tr, Pémtikaalik; Pémtikaadoo ; 

Pémtika'déea ; élmititkaa- 

lik; &lmtitkaadoo; Sowttgaadoo; Sow- 

élmiitka'déga ; 

tiigaalik ; Sowtiga’déga. 

A trammel, (to hang pots on), Nibagwaagin. 

To trample on, (intentionally), Siktéskiim ; 

gooaase. 

To trample on it accidentally, Péjekooje- 
boogooaase, 

At To be tranquil, Sankawae. 

e Tranquility, Sankawaimk ; Ankoodmk’. 
To transact, Nadankooei ; ; 

kwodtim, 

A transaction, /Mtimoddakiin ; Loogowokitn ; | 

Nadankoodmk’ ; Nadankoodktimitimkawa’, | 

clookwa! ; éloo- 

To transcribe, Naboo-weekiim. 

A transcriber, Nooje-nabooweekiga. 

Meowittkche- | 

awe; Médagiinega’ ; Pémimtagiinega’ ; | 

Siktéskiik ; €kwcheboogooaase ; élktinaboo- | 

To trample all down, kakeikoojeboogooaase. | 
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To transfigure, kewonskamoogwa'déga ;_ ke- 

kewonskanioogwaa- 

lik ; kewonskamoogwalise. 

| To be transfigured, kewonskamoogwaase. 

To transgress, Psdadéga’; Padaadoo, 

A transgression, Padaswokiin ; 

| Padamsoode. 

A transgressor, Padattgawenoo ; 
padadéga. 

| wonskamoogwaadoo 3 
| 

Padasoode ; 

Booske- 

To translate, kewonskeese ; kewdnskaadoo ; 
késkwa'déga ; késkooweektim ; kew6nskoo:- 

eekiiga ; kewonskooweekiim ; Apskwége- 

dim. 

| A translator, Noojekewonskeese. 

Transparent, Seboodsiptasik ; Seboodstimoot'’, 

| To transplant, ttkénim. 
Transplantation, itkénegémk’. 

|Transverse, Takiimitdék’; Takiimoogwés- 

tumaase, 

A trap, Loktaagiin. 

| To trap, Loktagiinega’ ; Nasiilagtinega; Nasee- 
gwa, 

| To pull him out of a trap, kesakaalik. 
To be caught in a trap, Siktogwa. 

|The parts of a wooden trap, Pitkwédo- 
gtnogtim ; Neskaktin; Siktogindgtim ; 

Malkoosekadig tin; Oonakpelakiin; kagitin- 

ipseel; Skidaagiin; Abooikpaagiin. 

To set a trap, vianeadall l6ktaaigtin. 

| Trappings, kitnsadak'tinil ; kégtindadimkawaial, 
| Trash, Segooimkinigtin ; kékchaak ; Pewaska- 

Sasnombeatiaths Tanil éskweigitil dak’tnal; S 
v 

ak moo Mleatlooltinodeal: 

| Travail, Médooe-loogowdkiin ; Ooskijenoodea’ 
oonmajade. 

'To travail, Médooelookwa'; Wéjeoonmajae 
ooskijenood’ iktook. 

To travel, Pémea’; Médtimae; Poktiigéne ; 

| Yalaase ; alaase ; alea ; Tédoojaase. 

| To travel by night, Nebaase; Nébédéskiim. 
To travel all round, everywhere, kakeibah- 

kwaase. 

A traveller, Alasooendéd'; Yalasooendd’, 

i 
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Treacherous, Wélikstiboogwa'déga; Mogwai’ Large buds, Wiskisok. 
kédlawau ; Wéskijeoolamkoose. |The leaves of a tree, Nebeck. 

Treachery, Oolamkoo'soode ; Wéliksiiboogwa’- |The moss on trees, Moosegiintitkool, 
dakiin. 'To tremble, Nénkidésin’; N&nkeiboose. 

To tread, Pémei’; tkwtitlkaase; &kwcheboo- | My hand trembles, Nénkiptinaase. 
gooaase ; késkoolkaase. |A Trench, Upsigaagiin. 

Treasure, Mildsoodeel ; Sooledwa’ pegwelk’, | Trenchant, keek, 
Treasurer, Sooledwaé-noojeinkodéga’ ; Noojé- To trespass, Pada'déga. 

dim sooleawa! Glegawitawai. _A trespass, Padaswodkiin; Pada’soode ; Pad- 
Treasury, Sooleawakiimoode. | Amsoode, 
To treat, Agiinoodiimei’; Télaadak ; Télaadoo, | A triangle, Nésik’, 
To treat him well, Wélsoomk’ ; Wélaaliik. Tribulation, Stspéndksoode ; Ooonm: tjogtin. 
To treat him ill, Wénmajaak'; kestawaaa- | | Tribunal, Ilsoodakiina’ koodpoode. 

lik ; késtawaak’, To trickle, Pémijooigiil, 
A treaty, kesigiinoodiimakiin ; késagtinoo-. Triennial, Naseboonkiigawa’. 

dimimkawa’, To trifle, Papelookwa’ ; kittlooskoodkiina'déga, 
A tree, kitmoo'ch. (Zhe sume us wood ), A trigger, Weyooaga'dakiin, 
An old tree, kogiim. |To trim trees, Méntaaga; Méntaak: Mén- 
A dry doty tree, Liisktich’. taam; Nakiinskiidéaga; Naktinskiidaak : 
A second growth of hardwood trees, | | Nakiinskiidaam ;_ kajipkoontaaga ; kajip- 

Nebesa’giimikt. koontaam ; Moosegatkoontaaga ; ~Moose- 
It becomes a tree, kiimoojeak’, gatkoontaam. 
He changes him into a tree, kitmoojeaa-. To break off limbs, kajipkoonddoo;_ kajip- 

lik ; kesalajtil ookimoojeélinit. | koonaadoo, 
A large spreading tree, Wéjebtldkstk’, ‘To tear off limbs by climbing, Nalegit- 
A dry tree, Mijogiim ; ‘Msoodgiim. | koonea’, 
A green tree, iiInogiim. | Trinity, Nasisoode. ate ' A tall dead tree, Tiimgoodeansk’. To trip, v. int., Péjeetaktimei! : Cjakiinjedéstei!, 
To be struck by a falling tree, ka'moo- To trip, v. t., P&eetakiimodtilak’ ; Wiskooaa- 

wa, | lik ; kekttbédéskak’, 
A dead charred tree, Uptawokin. Tripe, Wihiskei! ; Poogoojimoogjit ; Ooliikse. 
A district of dead charred trees, tiptaw5k- Tripod, Nasegadak’ koodpoode. 

tima’gtimikt. Triumph, Naktooémk’ ; Wiswigtinddécémk’, 
The root of a tree, Oochebisk’. To triumph, Wiswigiinddéga ; Naktooa’, 
The alburnum, Ooskitogiim; Oochogim; A troop, 'Nkoodoonémiksook’, 

ktitogtim To trot, Matkoona’; Natkoona’; Nénega- 
The heart of a tree, Limogiim. | daabe. 
The trunk of a tree, Wibogiim. To trouble, Askeiak’ ; Séspaak’ ; Wéenmajaak’ ; 
The bark of a tree, Oolgésk’. Séspodoe ; Séspodéga; Siktawaalitk ; M&j- 
The limbs of a tree, tipsétkoonttl ; Ooones- ajaaltik ; Séspégwijaalik ; &stowwaaltk; Loo- 

kogiim gowoktinaaltk ; Wédtimaak’. 
The top of a tree, Ooneskwosttik; Gloogooaak. To be in trouble, Wénméajedaase; Wén- 
Hardwood buds, keneskwinemin’, \ majae ; Anadaase ; étlibtina’; Séspae. 
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To be troubled about it, Anadiidiim; An- 
adaaliimk, 

Trouble, 7., Oonmajode; Oonmiajeda'soode ; 

Sésptda'soode; Séspéda'daktin; Loogo- 

wokiina'dégémk., 

A troubler, Noojestspédégi; Apchestéspo- 

dégi;  Booskeséspodtgi; Bsoske-loogo- 

wokiina'déga! ; Booske-oonmajidéga, 

Troublesome, ¢Gloogowdkiin-a'dégi; Booske- 

stspodéga; Booske-loogowdktin-aadéga. 

A trough, Wdlsiktaoo. 

Trousers, Pedigiwail ; Moosepiiteés'egtinil. 

A trout, Adagwaasoo, 

A lake trout, ‘Mtaksiinch. 

True, Téleak; kédlawa’; kédliwaik'; kédil 

édook 

It is not true, Moo téleinook ; Moo kédlawa- 

inook’, 

A trumpet, Makekesoodiinachk’. 
To trundle, kuhtogwédaaga; kuhtogwédaim, 

The trunk of a tree, Wibogiim. 
My trunk, (my body), Webeawe. 

To trust, Gledaase ; Makaadak ; Glegise. 
Trust, »., Legisoode; éleda-simkawa’ ; éle- 

casimkawa’. 

Truth, kédlawaoodkiin; kédlawi; kédliwa- 
oode. 

To try, v. tv, kwejaadéga ; kw&jaadoo ; kwéjaa- 
lak. 

Totry out fat, Sesagei’; Sesagadtim; Sesagalk’, 

To try the taste of it, kwédim. 
To try it by scratching it, kwédabaadoo., 
To try to hit it by shooting, kwéjematéliim. 
To be trying to hit one another, in play, 

¥ viyy - 1 y | 
kwéchtédaboodGddoolteék’; (also, we ware 

trying to puzzle something out). 

A trying, (u guessing), kwécht&dabooda’- | 

dakitn. 

Tubular, Saboodénaasik ; &lmtinasik. 

Tuesday, Taboobwa’ Eloogoodimk. (2nd 
vorking day). 

To tumble, Neségeak’; Nesea’; Neseak'; 
Neségea’ ; Elistim’tésin ; Siktésin’, 

AC DICTIONARY, 

To tumble, (7, Siktdsimak’; Sikt&@lak’; 

Chigitka’déga’ ; Chigitkédéga’; Chigitktid- 

tskowwa’ ; Chigitktidéskiim. 

Tune, tktAbtégeAkin, (Nore.—The Micmacs 

make no distinction between a tune and a 

“song. This probably arises from the fact 

that they always, in their devotions, sing 

the sume hymn to the sume tune.) 

Turbulent, Séspéndkse; Melaase ; Booskests- 

podéga’, 

|The river flows turbulently, Médoodm- 
kitk, 

| Turd, Mejiin’. 

| Turf, Pokimiktaagtina’; Pokiimiktaagtin. 

| Turgid, Mégwik ; M&ékwpék ; Pootowwasik. 

A turkey, Abootibégegiit. 
Turmoil, Séspéndksimk ; Sé&spénoksooltijik ; 

Séspéndksooltimk’; Séspénaak ; Oonmaje- 

da'soode. 

To turn, ». tr, kew6nska'déga ; kéwonskaa- 

lik ; kew6nskaadoo ; kewOnska'lise ; kubto- 

gwa'déga ; kuhtogwaalik ; kuhtogwaadoo, 

To turn it inside out, Aboodétga'déga' ; 
Aboodégaaliik ; Aboodégaadoo. 

To turn back, (to return), v. tr, Apskwal- 
déga; Apskwaaliik ; Apskwaadoo, 

To turn back, (to return), v. int., Apswaase. 

To turn it upside down, kéwinskiboogwa’- 
déga; kow6nskiboogwaaliik ; kewénskiboo- 
gwaadoo. 

To turn it wrong side out, Abootkiisca’- 
déga ; Abootktiseaaltik ; Abootkiiseaadoo. 

To turn over something flat, kwéskon- 
keiga ; késkwismaaltk ; késkwismaadoo, 

| To turn myself over while lying down, 
késkwisma lise. 

To turn him over in bed, kewénskésiima’- 

déga; kewodnskéstimaalik ;  kewonskés- 

tamaadoo, 

To turn myself over in bed, kewdnskés- 
tiimaase. 

| To turn it off from the road, Péska'déga ; 
Péskaaltk ; Péskaadoo., 
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To turn a carriage, &c., off from the 
road, Péskadéja'dégi; Pékadéjaalik ; Pés- 

kadéjaadoo, | 
To turn, v. int, kewdnskaase; tipskwaase; | 

kubtogwaase. 

To turn the head, kewdnskilibaase. 

To turn over, @. int, késkwésitimaase. 

The tide turns, késkoobaak ; késkoobégaasik. | 

To turn aside from the road, Clipskaase; 
Péskaase; Péskadéjaase; Péskeeboolwa ; 

Péskeeboogooa! ; Esedémtiimae. | 

To turn out the toes in walking, &lmika- 
daiigé; Aglasedook elmakadakadijik, tlnoo! 

kokwodtimat’, Zhe white men turn out | 

their toes when they walk; an Indian 
(This sentence was | steps straight ahead, 

caught from an Indian many years ago, | 

It gave me the words and their meanings, | 

and the peculiarities to which they refer.) 

Turnip, Wénjooesiigitbin. 

Turpentine, Goo-owwa tipkoo; Goo-owa'ipkoo’, 
Tusk, Webeet. 

Tusket, pr. v., Aglaseiwakade. 

Tutor, Noojenamooa’. 
Twelve, 'Mtii!n’ chél taboo. 

To be twelve years old, Métlaseboonei’ 
chél taboo. 

Twentieth, Tahooinskiigawa’. 

Twenty, Tabooinskaak ; Tabooinskitkseék’. 

To be twenty years old, 
boonei’. 

Twenty years, Tabooinsktigeboonkik, 

Tabooinskiige- | 

Twilight, Wopk, Passcitiai\ Akiidabtineak’ ; 
Pémealwomiigedk’, (it is growing dark) ; 

Péemekonitpageak’, 

To twill, dswobeda'déga ; Asw5bedaadoo, 

A twin, iitkobidch; titkoskwaach. 

To bear twins, titkobichwegedei’ ; itkoskwa- 

jaime. 

To twinge, WokchidogwA, 

To twinkle, nici deinen cata they wink, 

/To twirl, kuhtogwaa’dégi; kubtogwaalik ; 
kuhtogwaadoo, 

To twist, Mimiinda, (to spin); 

béga’dégi ; Mimindoobégaalitk ; 

Mimiindoo- 

Mimiin- 

doobégaadoo. 

To twist with a spinning wheel, ¢ltakitn- 
owwal; Gltak’tntim; Gtaktntk’. 

To twitch, Wéswéga’; Wéswokiilik’; Wés- 

woOktoo. 

| A twitching of the skin, (considered 
omenous that a stranger is coming), Okska- 

bé k! ’ 

Two, Taboo; Taboogiil ; Taboostk’. 

Two years old, Tabootboonei’. 

Two days old, Taboogoone. 
| Two years, Tabooeboonkik. 

Two-fold, Taboo-éleadélk’. 

To hold two, Tokoonk’ ; Tokoontimanil, 
To kill two, Tabooankik. 

| To go two and two, éooche-tabooseck’. 
Two-edged, tdoo!look, 

A type, Ledakiin ; kenoogwod'igiin ; Nabég- 

is‘igtin ; Nabogigtin ; Aktin, Nabooega 

Twenty days, Tabooinskiigegoonaak. 

The twentieth day of the month, Taboo- 
inskigegoonit dépktincosét. 

Twice, Taboo. 

Twice as much, Taboo éledje pegwélk’. 
A twig, Nebesokin. 

| Tyrannical, kestéjootdégémkawa’, 

To tyrannise, kestéjooddéga. 

To be tyrannised over, kestiwe ; kestiwo- 
| dase. 

A tyrant, élegawit tan booske-kestawodég 

| Tyro, Mach kenoodiimooksit. 
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U. 
Ubiguity, Tan méstei-ehk’. 
Ugly, Winab'iwe; kétkamk’; 

Winitkwok'; Winskowwe. 

An umbrella, Pégwidigiin ; Pogwdsiin ; Pog- 
wosoode. Lit. A roof, or any shelter from 

the weather. 

To walk under an umbrella, Pémboogoo- 
aase. 

To be an umpire, Noojeilsoodéga’; Nooje- 
éleda'déga. 

Umkwe River, pr... Amkooik. 
Unable, &jélaadoo. (Mase as a prefia to all | 

verbs, adds the idea, “J cannot.” See 

under ihe word in the Micmac-English 

Dictionary.) 

Unanimous, (we are), Naooktedadakadetk’. 

Unanimity, Naookteda/dakiin; Naooktedada- 
kadimkawa’. 

Unavoidable, Moo kesipsogeinook, (from Pés: 
ogeAk’, It escapes). 

Unawares, Wiskui. (Note—As a prefix 
this word frequently occurs. It denotes 

suddenness. 

Unbelief, Méktadaswdkiin. 

To unbutton, To unclasp, Apkwagaadoo ; 
Apkwilchaase. 

My uncle, 'Nkiilamooksis. | 
To uncover, Banega‘dégi’; Banegaalik; | 

Banegaadoo; Bankiimega'déga ; Bankiime- | 

gaalik; Banktimegaadoo. 

Uncouth, Wegooimook’ ; Néntowwaak. 

Unction, Amagénsoode; Amagénimimk’, 
Extreme unction, késpe-memAldimk’. 
Unctuous, Memiya’. 
Uncultivated, Moo wélekenoodtimooksu ; Moo 

éloog wodasinook’, 

Under, tipkawaak ; Toogoondak, 
Underground, Lamkiimook’. 
To go under, kéjedaase. 

kétkaptim ; 

To put under, kéjeda’dégi; kéjedaadoo; 
kéjedaalik. 

To underrate, Pépsiptiim ; Pépsamk’. 
To understand, Néstooedaase; Néstoode; 

Néstiim ; N&sttiimak’; Né&stak’; Né&stdse. 

To understand well, Welinstitooa’; Wélin- 
suttiim ; Welinstitak’ ; Wélinsiitase. 

The understanding, Néstooedaasoode ; Nés- 
tooaimk ; 'Nsitdgiin. 

To be understood, Néstookse. 
To undertake, kwéjaadéga. 
To undo, kakeiskwiska’déga; kakeiskwiskaa- 

lik; kakeiskwiskaadoo; kakeikstiga’déga ; 

kakeiksiigaalik ; kakeikstigaadoo. 

To undo a bundle, Saaadoo ; Apkooskaadoo. 
| To undress, Ménaadoo 'ntokwdniil; Admiska’- 

lise ; Moosegaaliise ; Moosegaaliik ; Moose- 

gaadoo; Moosega’déga; Moosegigitina’- 

déga; Moosegigtinaaltik; Moosegigtinaa- 

doo; Moosegigtina’liise ; Ménaga’; Ménaktak’. 

To unfasten, apkwaadégé; Apkwaaliik; Ap- 
kwaadoo ; Apskwaga'déga ; Apskwagaalik ; 

Apskwagaadoo. 

To leave a job unfinished, 
gwodiim. 

Unfledged, Miilchiigooe. 
To unfold, Apskwéga'déga ; Apskwégaadoo ; 

apskwégaalik. 

Ungird, Méntiigaadoo 'ntiikspesoonabe. 
To unharness, kédalka'déga!; ké&dalkaaliik ; 

kédalkaadoo ; Apskwagadéga’; Apskwagaa- 

lik; Apskwagaadoo ; Ménagadéga’; Ména- 

gaalik ; Ménagaadoo. 

To be unhonoured, Rénokedadise’. 
To be unjointed, kélkwiskadasik. 
To unjoint the joint of an animal, kélkwis- 

kaadoo. 

To unjoint the joint of an article, (« flute, 
for instance,) kélkwiskddoo. 

éskooloo- 
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To unite, v. tr, Astooaadoo ; Estooenichkaa- 

doo; Nichkodoo ; kitlooskoodei’. 

To unite, v. int, Toktimei&k’ ; Tokimadeék’ ; 
Nechkik ; Astooénichkik. 

Unity, Naooktaimkawa’ ; Naookteda'dakin ; 

Naooktedadakiinadimkawa!; Naookteda’- 

soode; Naooktedaswokin. 

Universal, kakeibahkwéeekw ; 
ahk. 

The Universe, Oositkiimsd’. 
To be unjust, Noojikstiboogwadéga’ ; Noojik- 

stiboogwalooa! ; kélooskabawe. 

Unjustifiable, Moo wéleanook; Moo ko- 
kw6jeanook. 

To unlace, Apkwaadoo; Apkwadéga’; Ap- 
kwaalik. 

To uniade, To unload, Segoolka'déga; Se- 
goolkaalik ; Segoolkaadoo, 

Unlawful, Moo wéje-iisediddsinook ititplooda- 
kiin iktook. 

Unlearned, Bogiinitpakse; Moo wélekenoo- 
diimooksu. 

Unlike, Mvo naookta telamook’tiinook ; Estoo- 
agiil ; Estooae. 

To unlock, Apkooskaam. 
To unloose, Apkwaadoo. 
To unravel, kiskoolkodoo. 
Unripe, élskegoonik ; Moo kestiid&nook’. 
To unscrew, Apkwabakim. 
Unseen, Moo némediimiigii! ; Moo n&émegoosu. 

To unsnare, Wéjekésagadéga’; Wéjekésagaa- 
lik; Wé&jekésagaadoo. 

Unstable, awakiidék’; Matoktésk’; Matésk’ ; 
Majipkitidésk’ ; awagipkiidésk’. 

Unsuccessful, Padaktesin’. 

To untie, Apkwadéga!; Apkwaaliik ; Apkwaa- 
doo; Apkoosaadéga ; Apkoosaaliik ; Apkoo- 

saadoo ; 4pkwa'lise. 

To untie with the teeth, apkoodéga’ ; ap- 
koopk’ ; 4pkoodiim, 

To be untied, apkwaase. 
To untie with a knife, (To cut the knot,) 

Apkwésiim. 
35 

'Mstit tame 

Until, prep , Mesokoo., 
Untrue, éksoodgiin ; &ksoodgtinik’ ; Aoolémk’ ; 

Moo téleinook ; Moo kédlawainook’, 

To unvail, or, Unveil, Banoogwadéga’ ; Ba- 
noogwaaliik; Banoogwaadoo; Banoogwa- 

lise. 

To look up, Sémkiilabaase. 
Up stream, Petow’. 
To go up stream, Petowwaase. 
To convey (it) up stream, Petowwadégi’ ; 

Petowwaadoo ; Petowwaalik. 

To “poll” a canoe up stream, kétkwaam. 
To swim up stream, Petowaam’. 
To go “up” from the water into the 

woods, Sokogiya’. 
To go “up” hill, Tdkchooaase. 
To “convey ” up hill, Tokchooadéga’ ; Tok- 

chooaaliik: Tdékchooaadoo; Tdkchooalise’. 

To “come” up hill, Wé&chkwitkojooaase. 

To bring “up” hill, Wéchkwitkojooa'déga ; 
Wéchkwitkojooaalik ; © Wéchkwitkojooaa- 

doo ; Wéchkwitkojooa'lise. 
To come walking up hill, Wéchkwitkojoo- 

imtimae, 

To be going away, walking “up” hill, 
élmitkojooimtiimae. 

To upbraid, kakawimk’ ; Almimk’ ; Almidiim ; 
Almigédoo. 

Uphill, Elmiktimegék’. 
Upper, Mowwekakwaak ; kakwa’. 
Uppermost, Mowweéspie ; Mowwekakwaak. 
Upright, (to stand), kokwdjeb5d'gooe. 

To be upright, kokwdjie; Wélekokwajie ; 
kokwdjea’; Wélekokwdjea’ ; Wéjekokwoja- 
déga. 

To stand upright in the water, (as a 
“ ship”), kokwdtkwitk’. 

Uproar, Séspénaak ; Sésp&ddksooltimk’. 

To uproot, kétpiskédéga ; kétpiskaaliik ; két- 
piskddoo, 

Upsatquitch, pr. 7., dpsétkw&chk’. 
To upset, kétkoo'gwa; kétkootéskiim; két- 

koojédéskiim ; kétkoojaadoo. 
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To be upset, (to twmble down), kétkoo'jésin. 

Upward, Upwards, kiibiideiigaal ; kakwagaal ; | 
kibiidaak ; Moo egiskitdoogwaal. 

To urge, Moonseiak’; Winpajimk’; Asimk. 
To use, v. t., Aook; foom; Wédiimadéga ; | 

Wédimaak! ; Wédtimédiim ; &labédiim. 

To be used to it, Nakaloditm ; Nakalagaadoo. 
To be used, ». pus., Ao0dse ; Aoomiase. 

Of what “use” is it? Tatkaak? Talooéga- 
kiinik! ? 

It is useful, Tatkaak ; Wéelabétk’; Wélabéd- 
timoodkiin; Wélabédiim ; Wolowtik. 

Useless, Moo élowtinook ; Moo tatkaanook. 
| Utmost, kespiidék’; Waygwaak. 

To do one’s utmost, Winpase; Tan té&doo- 
| jipkwédoo. 

'To utter, v. tr, Wéskoodim; Téloodim; 
étlawistoo ; Agtinooditimei! ; A4gtinoodim. 

The uvula, Oolookw’. 

V. 

Vacant, Sézwaik ; Wéskéd&k’ ; Ansakték. 
A vagabond, A vagrant, Yalasvoenoo’. 
Vail, (See Veil.) 
Vain, Moo talegiloosu; émptéske; kinse ; 

Ségawae. 

In vain, Sadak. 
Valiant, Mélked’e; Mélkigtiniwide ; kenap’- 

awe. 

Walid, Mélkiak; Mélkiid&k’; kédlawaik; ko- 
kwojeak’ ; Wéleak’. 

A valley, Wélkwaak ; Wd5laak ; Mooleagék’ ; 
Wolkoodagik ; Wdlagittk. (Compare woul 

and vul). 

The other side of a valley, kamakw. 
To descend out of sight, into a valley, 

kalkwagaase. 

Valuabie, Elowtik ; Wélowtik. 

To value, 1. Néboogwedaadiim ; Néboogwe- 

daailiimk, (to esteem highly). 2. Elowtoo- 
gwa; Elowtoogwédim, (to set a prize). 

Valueless, Moo taitkaanook ; Moo t&bowtee- 
dikw. 

To vanish, késkadésin’. 

Vanity, Ségiwd; Moo talegiilooltiinook’, 

To vanquish, Wiswigitnédim; Wiswigun- 
owwa’; Wiswigitnémk’. 

Vapour, Oonpékw’ ; Oonpég’ooik. 

To variegate, Amialibéda/dégi; Amala 
bédim; Amalooeekitim; Ama€&lovckwia’ ; 

Amaloogwédiim ; Amulésoweadiim. 

To be variegated, Amalogwe; Amialabdk’- 
stime; Amalteaagwe; Mildmookse ; kakei- 

yese-milamookse. 

Variegated cotton, (calico), Amalégiin. 

Various, kakeiyese mildmoo'gitl ; Milamoo’giil. 
Vast, Méskeek ; Mowimsiigeek. 

A vault, Wodlkwaak ; Wigwomadakin. 

A vault for the dead, Adoo'gwénigiin. 
(Such as they formerly buried their deud 

im. It was built partly underground, and 

had a roof to it.) 

Veal, Wénjoodeimoochwa’. 
To vegetate, Sakiileak’ ; P&émegik’; Nik. 
A veil, x. Okoonokonpeesoode ; Okoonokoo- 

gwa’soode ; Ankoo’nigiin. 

To veil, (one’s self), Ookoonokoo-pilse. 

To veil another, Okoonokoopilk’; Okoono- 
peliim ; Okoonogwaalik. 

To be veiled, Okoonokoopese. 
A vein, Méjaagiich. 
To vend, Nedooéska’ ; Nédooéskédim ; Néd- 

ooéskémk’, 

To venerate, kepmedialiimk’; Mowikpime- 
daalimk ; Mowikptimedaadim. 

q 
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Venereal, (tov have the venereal disease), Win- 

pina’, 

Vengeance, iisédddakiin. 
Venison, Weoos' piltooi’; Nebooktooxawa’ 

Weoos. 

Vent, Pogwosit; Pogwosijeech. 
Veracity, kédliwadovdkin. 

Veracious, Moo éksoékw’; Miinaa éksooow ; 
kédlawae. 

Verily, kédliwa iktook ; Téleak’. 

Vertigo, aweie. 

Very, élnim; Lok; doosime ; Wésime; (the 
latter two are prefiwes). 

Vespers, Meowlagw6lasoodtimiimk’, 
A vessel, (a dish), &ptikun; Ooldkin ; 

‘nktineepstimoon. 

A vessel, (a “ship,” a watercraft), kwediin. 
A canoe. 

An Indian “ship,” tlnoo'lkw; A canoe. 
A French vessel, (watercraft), Wénjoo'lkw. 

An English “ship,” Aglasedoo'lkw. 

An American vessel, Bostoonkdoo'lkw. 
A “brig,” Nab‘igwon. 
A schooner, Pinasdlkw. 

To go away by water, (“in a vessel,”) 
Boose. 

To take him away in a “ ship,” Poktoo'lak. 
A vestibule, Tooside. 

Vesture, Vestment, ‘Mtokwdn’. 
To vex, Wénmajebilnik’. 

To vibrate, v. tr., WSkchooiktéstoo; alukoo- 

jooiktéstoo; aliktéstoo ; Abooikpédéstoo ; 

Asoo'déstoo. 

To vibrate, v. int, Alikt&sk’; Alukoojooik- 

tésk’; Wokchooiktésk’; &tiild&ésk’; Asoo’- 

désk’ ; Asoodbeak’ ; &tla’gidésk’. 

A vicar, Napkak’. 
Vice, Eloowawoode ; Padasoode ; Padaswokin ; 

Padamsoode. 

Victorious, Wiswigitinddéga ; Wiswigtinémk’ ; 
Wisooaak’, 

Victory, Wiswigtnddakiin; Wiswigitnddég- 
émkawii'. 

ENGLISH-MICMAC DICTIONARY, 275 

To get the victory in a race, éliindijik. 
| Victuals, Mechipchawa’ ; Mijesimkawa’: Mije- 

sooltimkawa’. 

A village, Oodin. 
A “white” village, Wénjegwomakade. 
A vine, Grape vine, Alogomandkse. 

Grape vine bearing land, Alogomandksea’- 
kiimegék’. 

A vine, (ordinary), kakoogwéchk'; kédagoo- 

gwéchk’ ; Tadebogeak’. 

Vinegar, Tabinagilawa’, (From the French, 
Vincigre. 

Vineyard, Alogomandkseagtimikt’, 
To be violent, kenamoogwaase. 

Viclin, Abeajeechk. 
Viper, 'Mtaskim. 
A virgin, Nakws; Nakskwa’. 

Visible, Némedise; Némegoose; Astimap- 

tase; Némeemk; Pakamimk!’; Masoodm- 

imk; Na'yabék; Nooskabék’ ; Masoodm- 

imk’. 

To visit, Emitoogwa’; Emitoogw5lk' ; Emitoo- 
gwodim. 

To be going to visit the wife’s parents, 
Najelooskwowwe. 

Vital, Memajoodkiina’. 

To vitiate, achkiinddéga ; Achkiinaalik ; Ach- 

kinéddoo; Achkiinaadoo; Méjegaadoo ; 

Méjegaalik. 

Vituperate, Almimk’; kakawimk’. 
Vivacious, Sasakitse. 
To vociferate, késediwéddkse; Nédowwa’ ; 

Saaskwa; élkomiktéga’; késegowwistoo. 

Vociferation, élkomiktégémk’ ; késedawéddk- 

soode ; késegowwistoodimk’ ; Saskoodimk ; 

késedawédoksooltimk. 

A voice, Téltsksimk ; Nédowwémk’'; étlawis- 

toomk’ ; ‘Msedoon ; ké€loosimnk. 

To have a loud, coarse voice, Makekesoo- 
diinei’; (Hence, Makekesoodiinachk’, A 

speaking trumpet). 

A vomit, (w medicine), Sokiidema'looék 

'mpesoon, 
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To vomit, Sokiidéme ; Némkidae. 
To cause to vomit, Sokiid&ma'lood ; Sokiid- 

émaalik. 

To vomit it up, Sokidimiktim. 
Voracious, Booskadal'; Pésogwdal’ ; Booske- 

aoosamtiim ; Mésiktakiinei!. 

To vouch, looweediimase. 
A voyage, Boosimk ; dlaktégémk’, 

|'Po voyage, Boose ; alaktéga!; alevjik. 
| Vulnerable, kesechilebiilnadiimase ; kesedch- 

kiinddase. 

To vulnerate, ChilebiiIna’déea ; Chilebiilnad- 
tim ; ChilebtInaak ; Achkiinddéga ; Achkin- 

adk,; Achkiinodiim. 

Vulpine, Wokwiswaya’, 
Vulture, kitpoo. 

W. 
To Wabble, Asddésk. 
To cause it to wabble, Asddéstoo. 
A Wad, Mistook. 

To Wad, Mistoogegédoo. 
To Waddle, Madoktésin’. 
To Wade, (uhout in the water), Alasoogwa’ ; 

Yalasoogwa’. 

To wade along, Pémasocgwa’. 
To wade ashore, Natkasoogwa’, 
To wade up stream, Niliimiisoogwa’. 
To wade thither, dliisoogwa’. 
To wade across, tisookiimiisoog wa’, 
To wade down stream, Bopkisoogwa’. 
To wade through the snow, Alasooeem. 
A Wafer, Wegadigiina’ tpkoo. 
The Sacramental Wafer, Ooskibiinék’. 
To Waft, diaalik und ailaadoo moosegisktidook’. 
To Wag, Maddktéstoo. 
To wag the tail, Makiloodt’ ; Wélbasigat’, 
To wag the head, Matkwédésin’. 

To Wage, To Wager, Egadovbwa'; Ega- 
dooa’. 

Wages, Abankiidooiwa’. 
A Waggon, Toébakin. (Note.—If we were 

not sure that the thing is impossible, we | 

would be led to suppose that this name is 

an attempt to say Ver wayen, the German 

name for a waggon. For dropping the 7 as 

the Indian must, and using a 6 for the 

German W.—/(v.), he would have to say, 
Tiibagiin). 

To wail, ». tr, (To bewail), Mooémadim ; 
Mooémék'; késegowwemooemak’; &tle- 

mawimk’; Mawediim. 

To wail, ». int. Wénmajesaaskwa ; késegow’- 
téme. 

Wailing, Wénmajesaskoo’dimk ; Wédod&émool- 
timk ; Wédobéddksooltimk. 

|The Waist, épmée’. 
| To Wait, éskiimei’; Eskiimalk’; &skiimadiio ; 

éskebédoo; &skebaak ; éskebése. 

| To be lying in wait, étleéskdbe. 
A lying in wait, (an ambush), &tleéskobool- 

timk’, 

A lying in wait place, Etleéskobooltimk’. 
| A Waiter, Noodabelise ; alamooa’. 

To Wake, v. int., Toogea’; Wéspase ; Nebibe; 
W dbiinabe. 

To Wake, v. t., To Waken, Toogwaalik. 
The wake of a ship, élpégaasik ; Ootowte. 
The Wakefish, alitkwaajit. 
To Walk, Pémea’ ; Alaase ; Yalaase ; Aloosa’ ; 

kakeiooliigaase. 

To walk “softly,” Nageipimed’. 
| To walk, turning out the toes, (as a white 
| mun walks), Almakadaaga. 

| To walk without turning out the toes, 
(us an Indian walks), kokw6diimae, 

'To walk taking long steps, Petimae; To wa aking long steps, Petimae; 
| Patligaase ; Atligaase. 

| War, Mattindimk’; kamedvoémk’ ; kamedool- 
timk’, 

ie . 



To War, Matiinaaga; Matiindoolteék' ; kame’- 

dood ; kamedooltetk’. (Nore.—The former 
word denotes war between two or more 

nations. The lutter, between individuals.) 

The war whoop, tktoodn’. 
“7 shout.” 

To Warble, kédibégea’; Wéliktabégea, 
To Warm, v. {v., épsiim; épsik; Epesiim; 

épésk'; Epnoostiim; EbigwSmstim; kesoos- 

kiim ; éba’kiistim ; ébapskiistiniimei’; &ba- 

boo/sowwa’ ;  Ebaboo'stim; kesooa'dega; 

kesooaadoo ; kesooaalik. 

To warm one’s self, Aoo-00'se; kesooie. 
To be warm, «i/j.. &pse; &pték! ; Espéd&k’, 
To be very warm, késeboose. 
To be getting warm, Pémeboose. 
The weather is warm, Wétkindak. 
It (the weather) is growing warm, Wét- 

ktineak’. 

To warm the room, ébigwémsim. 
The room is warm, ébigwémkik ; &bigwém- 

tek’ ; kesoowigwomkiik. 

A warm Coat, kesookwon. 
A warm hat, kesoodtpaak. 

The cloth, &c., is warmed, ébégisasik. 
To warm bark, cloth, &c., ébégisiim ; kes- 

ooaak. 

To warm wood, ébaskisiim, 
The wood is warmed, ébaskiidék’. (N. B. 

—NSee under Eb. in Miemac-Hnglish). 

To Warn, kégenooaaliik ; kégenooa'déga, 
A Warrior, Noojematiinaaga ; kenap’. 
A Wart, 'Mkichigiim ; Noochkigiim kooch- 

kigtim ; Oochkigimil. (My, thy, nis wart). 
To have warts, Oochkigiime. 
Warty, Wéchkigiime ; Wichkwéme. 

To Wash, késispa'déga’ ; k&sispaadoo; késis- 
paalitk ; késistaktinowwa’. 

To wash the face, kasegwaase. 
To wash the hands, kasiptinaase. 
A Washer, Noojiksispa'déga. 
Washball, (soup), tksispanigiin; tiksispa’da- 

kin, 

(From kédoo, 
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A Wasp, Amooés’, 

To Waste, . tr, émégodiim ; késkaadoo ; kés- 

kaalik ; késka'déga. 

To Waste, v. int., késkaak. 
A Waste, (unoccupied land), Taipkwaak ; 

Taimkooaak ; katt5dk. 

A Watch, (timepiece), Nagosétawa’. 

To Watch, Néspe; éskeb&édoo; &skebaak ; 
éskiimalk’ ; Gliskiimalk’ ; Noosdmk’ ; élegis- 

katpei’ ; kélegaditim; kéléga; ésktinwobe ; 

éskiimei’. 

To keep watch over him, Chegaak’; és- 
kimowkw', 

To watch quietly for him, W6ntdkéske- 
baak: 

A watch dog, kélegét’. 
A Watchmaker, Nagosétawaaga. 
Watchtower, Skiimakin. 
Water, Sam'oogwin : Sab/oogwon. 

A collection of water, Mowpégeak’. 
Salt Water, Wiskiibok. 

My water, for family use, which I have 
brought or caused to be brought 
home, Niinbin. (This is evidently the 
nepe of the Ojibway and Cree, used in Mic- 

mac only for ~ater for domestic use, and 
with the possessive pronouns.) 

To lay it on the water, égwed'iiniim. 

To put into the water, Pakiisa’déga’; Pak- 
tisaaliik ; Pakiisaadoo. 

To put myself into the water, Pakiisaase. 
Hard water, (impregnated with pluister), 

kakayogw6boo ; tipkaoodboo. 

To immerse in water, k&édabaadoo; kédab- 
Egwijaadoo; égwijaadoo. 

To stand in the water up to the midst, 
Sagatpa’ ; Sagwa. 

To dash it under water, kwédabiktéstoo. 

To press it down under water, kwéda- 
bakiim. 

The water overwhelms me, Nasiimtégaa- 
lik. 

A water pot, Simoogwonik. 
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To Water, v. t., Sabookwina’ shat SAimoo- 
gwona'déga; Samoogwonaalik; Samoo- 

gwonaadoo ; Méliimooabad’'éga! ; M&élimoo- 

abaidiim ; Méliimooaadoo ; Méliimooaaliik. 

To travel by water, Boose; P&moodoo, 
To come by water, P&jesoogwe. 
To play in the water, kesagise. 
Water-cresses, kajooemachkil. 
To splash water about, Médabega'déga; 

Médabegaadoo. 

A water fall, kapskw. 
A water rat, (a muskrat), keewésoo. 
A Wave, itkoo’. 

The waves dash upon the Paes Bakabe- 
daajik utkook’, 

The wave recedes, Seniibaktésk’. 
The waves dash on every side, Chegalat- | 

kwét’. 

The waves roar in the distance, Wédi- 
wotkoo/gwék, 

The waves roar and dash, Magatkoo’gwék. 
The waves beat into the “ship,” Tébiss 

kabedaajik. 

To Waver, Majaase. 
Wax, Waks; iipkoo. 
To Wax, v. tr, Pé&gooaadoo; Pégooadégi' ; 

Pégooaalik. 

To Wax, v. int., (to grow), Pémege. 
A Way, Ovte. 
It is in the way, Méginegawék'’; Mégiiné- 

gawa', 

Get out of the way, Siabaase. 
To Waylay, éskobiktak’ ; &skobiktéga’ ; &sko- 

biktim. 

We, Nendn’ ; ashe 

laje ; Sewaatine 

Sewéa’, 

My knees are weak, Chowtikiiya’; Mén- 
uhchegoone. 

To deem him weak, Ménakiinawedaliimak’. 
To Weaken, v. tr, Wakajaak'; Ménakiinaa- 

lik ; Ménakiinaadoo ; Séwaalit ; Sewaaliik. 

W ae ; ” Nentetene. ’ 
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| Wenkuese, - Miinakiindde ; ~Méndkiindmk’; 
Saiwegiinamk’, 

| Wealth, Mildsoode ; Milasoodkin. 
Wealthy, Milase. 
To Wean, Boonetimook’, 
A Weanling, Boonedit’. 
A Weapon, Oopoogiimakiin ; tpkoomakin. 
To strike with a weapon, iipkoomakin- 

taagd; tipkoomakintaak ; tipkoomAékiin- 

taam. 

To be weaponed, (armed with a weapon), 
tipkoomakiinaam. 

To Wear, v. tr., (us a garment), tikwtei. 
To wear it a long time, Nadowddimei’. 
To wear them out rapidly, Noksabinse. 
To “wear ship,” Namikskwégea’. 
Weariness, kespiinémk’ ; Seweémk’, 
To be weary, kespiina’ ; Sewea’, 
To be weary of sitting, Sawikchébe ; Suhpe. 
To be weary of reading, Subkediim. 

| Weasand, 'Msedoondbe. 

A Weasel, iskoos’. 
The Weather, (No word for this). 
What is the weather? Talegiskitk ? 
The weather is fine, Wélegiskik. 
The weather is foul, Médooamoogwaasik ; 

Médooégiskiik. 

The weather is rainy, kikpadsanegiskitk. 

What kind of weather is it going to be, 
probably ? kédoo-talegiskiik édook ? 

The weather will be fine, probably, 
kédoolegiskik €dook. 

To Weave, éltaktaaga. 
To weave it, éltaktaam. 

To beat it up thick as one weaves, ésiin- 
taktaaga. 

A Weaver, Nootaktaaga. 
A Web, étaktagémkawaya ; Wei&giin. 
A spider’s web, Owdéjit ootabeel. 
To Wed, Maleadwe. 

| A Wedding, Maleawimk’; Wédinooltimk’ ; 

Maleaovdkiin ; Maleaw6boo; Maleawoode. 

A Wedge, Tilakiin ; &pchéstakiin. 
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To Wedge, Tilakiinegddiim; Talaktinega’- 
déga, 

To tighten it with a wedge, épchéstoo; 
Tilakiinaadoo 

Wednesday, Sestiwa’ éloogoodimk’. 
Weed, énskeek. 

To Weed, (pul! up weeds), Moosikska'déga. 

Weedy, Poogwéle-énskeegawik’. 
A Week, kégiindeiwoode. 

Weekday, éloogoodimk’. 

To Weep, iitkedéme ; Akayémtiim ; titkedém- 
ooktim, 

To Weigh, ». tr, Tébabakiim ; Tébabakiiga’ ; 
Wegoonamadiim. 

To Weigh, ». int., késkool; késkook. 

A Weigher, Noojitpabakaga’. 
A “ weight,” ititpabakigin. 
A trap weight, MAalkopskadigiin. 
Weighty, késkool; késkook’; Méstaksook’ ; 

kakeiméstaksook. 

To Weld, Mowkiimaadoo; Mowkiima'déga ; 
Ankooaga'daaga ; Ankooaga'déam; An- 
kooagaadégé ; Ankooagaadoo; Tokoodn- 

kooa'doodnil. 

A Well, »., 'Nkiindbade ; Wénjooektindbade. 
To well up, (us a boiling spring), Pogitlkij- 

Akiimeak’. 

Well, adj, Wélae ; WéleAk' ; Wélchaweak’, 
Well, adv., Wél and, Wéle as a prefix to many 

verbs. Showing that the word is native 

and not imported, we give a few examples. 

To live well, Wélowhse. 
To sit well, Wélpe; Welték’. 
The room is well furnished, Wélsagaasik. 
To hear it well, Wélsitiim; also, Jt sownds 

well to my ear. 

I hear him well, and, I hear him with 
pleasure, Wélsiitak’. 

It is well made, Wélekesetasik. 
It sounds well, Wéltaak. 
To work well, Wéllookwa’. 

To speak English well, Wéle-aglasedoo- 
6dooa! ; Wéie-aglasedooeese. 

To speak Indian well, WéleiInooddood ; 
Wéleiilnoovese. 

To write well, Wéleweekiga. 
To do well, Wéla'dégi. 

To speak well of him, Wélawistoo; Wél- 
ubskwimk. 

To talk well, Wélaboogooa’. 
To be well dressed, Wéikoodei. 
To be well situated, Wélkadiim. 
To feel well, Wélaase. 

(Tv feel so, Télaase.) 

Wen, Chok’olém. 

The West, iitkistinook’. 
The west wind, Téksik. 
West Bay, pr.n.,(C. B.), Wdlnimkeak’. 
West River Lake, pr. n., Biind’kade. 
West River, pr. n., (Pictow), Pébloogowaak. 
West Brook, pr. 7., Titlabadancheech., 

West Point, pr. x, Wolnimkeak’. 

Westerly, itkistinoogwaal, 
Wet, kesibooa! ; ésabooa’. 

To get my “seat” wet, Sdkpikchie ; Sib- 
oogwonakiideie. 

To be thoroughly wet, Sababood’; Sibe- 
kooje. 

The ground is wet, Sakpiisktk’, 
To wet, ». tr, Saboogwonaadoo ; Simoogwon- 

aadoo ; Méliimooabaadoo; Sakpiiskaadoo. 

A Whale, Bootip. 
A male whale, Nabeak’. 
A female whale, Skwaakw’. 

Whalebone, Bootiipawigtin; Oonmaaskw; 
adj., Oonmaskwa’, 

A Wharf, kwésowooloodasik. 
What ? kogooa’ ? 

Wheat, kooliimkool. 

Wheaten, kooliimkoolooa’ ; kooliimkooik’. 
To Wheedle, Moonseiak’. 

A Wheel, kuhtogwaasik. 
To Wheel, ». tr, kuhtogwaadoo. 
To Wheel, ». int., kuhtogwaasik. 
When was it ? Tan? 
When will it be? Tanook’? 
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Whence? Tame? 

Where? Taine? Tan ttt? 
Wherefore, Na oochit’. 
To Whet, &seboodoo ; éseboolk’ ; Sebegeedoo ; | 

S&tsoobégedoo!. 

A Whetstone, 
Sebedakin. 

Which ? Tégén? Tan. 
A Whiff, Aoolimsincheech. 
A While, ., kénaak ; kénajeech. 
Whilst, daskw. 
To Whimper, To Whine, Sesege. 
A Whip, 7., ipkoomakiin. 
To be marked by a whip, Naniskinanae. 
To mark him with a whip, Naniskinan- | 

aalik. 

To whip him, Mataak ; N&besokiintaak ; Ne- 
besokiintaaga ; Nebesokiintaaim ; Mataaga ; 
Mataam. 

To whip him with a horsewhip, Poogiim- 
Akiintaak. 

keeddkiin; Sebekeedakiu ; 
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A Whip-poor-will, (a bird), Wikwéleéch'. 
A Whirlpool, kuhtogitbégitk’ ; kuhtogithégaa- 

sik 

A Whirlwind, doolimsiin piptogog waasik. 
Whisky, Booktawich’. 
Whiskers, Wedool. 
To Whisper, kemawistoo ; kéma; inoodiimei!, | 

To Whistle, Wigwasemoogwa’; Wigwase- 
moogintoo. 

To whistle to him, Wigwasemoogwolk’, 
A Whistle, Pepoogwokincheech, 
White, Wobae; Wobaak. 
The white of an egg, W5baak waoo. 
To have white eyes, Wobalkegwei’. 
To have white hair, Wobaltoogwei’. 
To have a white head, (howry head), W5p- | 

kwei’. 

To Whiten, v. tr, Wibaadoo ; Woba'déga ; 
WoObaalik. 

To be whitened, Woba'dase; Wo6ba'lookse ; 
Wobalkoose ; Wdbaalimk. 

To whiten one’s self, Woba’liise. 

To wear a white hat, Wobitpaam. 
To have white feet, Wobegadei’. 
To be dressed in white, W5bigiinaam. 
A whited wall, Wobogoopskinasik. 
To paint it white; To whitewash it, 

Wopsagaadoo, 

To be whitewashing, Wopsaga'déga. 
To have a white face, Wodbegwei', 
To be becoming white, Wdbed’. 
White flannel, Wobékjeech. 
To have a white beard, W5bedooci’. 
To be turning white in spots, (s the In- 

diuns sometimes do), Woba'sdkiiya’. 

White cloth, Wobék. 
A stretch of white sand, Wé5bamkék’. 
White iron, (silver), WoSbaagitk. 

A white stone, W5bipskék. 
White flour, W6biackil. 

'To have some (white) flour, W5ba'chkiime. 

White Wood, Wobogémkik. 

White alder, Wobogiim. 

To become white, Wobaase. (Note.—This 
word also means to open the eyes, which 

exhibits the white of the eyes, and it also 
shows the relation of Wdobae, “white,” to 

wopk, the morning light The opening 

of the eye of the morning.” ) 

The white of the eye, W5biwipkegwei’. 
A white cloud, W5balook’. 
The clouds are growing white, Wébalovo- 

geak’, 

To show the whites of the eyes, W6bab- 
ilgeg wei’, 

To have the nails clear and white, W5b- 
ikseei’, 

To have white hands, Wobiptinei’. 
To have on a white necktie, Wébeskwik- 

uinaam. 

A white necktie, Wodbeskwokin. 
To be fading, or turning white from 

the sun, Wobipkaasik. 
To have a white neck, (said particularly 

of « bird), Wobeskwokinei’. 
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To have a white foot, (a dog's name), Wob- 
egAt’, 

A white bank, W5bdbiinegék’, 

To have a white forehead, (us «a horse), 
Woptiigwejiinae, 

To have a white rump, Wodbikchei’, 
A white owl, W6bckoo'koogwés. 
To fade white, (to bleuc!), v. tr, Wobogedk'. 

To whiten, (leach it), v. tr, Wdboksim. 

To be whitened by the sun, (bleached), 
Wobokték’, 

To grow white, Wébogwisk’. 
To have white legs, W5bogitnegiinegadei’, 

White moss, Wodbilétkool. 

To have a white back, Wobipkimei’. 
To have a white belly, Wobaskiideei’. 
To have a white tail, Wobaloodt’. 
To have a white complexion, Wdbaloodt’. 
To have white feet, Wobegadei’; Wé6pse- 

dei’. 

White paint, Wobekogiinakiin. 
There is white paint, wn, The paint is 

white, Wobekogiinakiinik’. 

There is no white paint, The paint is 
not white, Moo Wdbekogiinakiinenook. 

To be painting (things) white, Wdobeko- 
ginowwal, 

To paint it white, Wobekog’tinim. 
To be painting something of one’s own, 

white, Wobegogiinimase ; Wé5bekogiin- 
imei’, 

To be in quest of white ‘paint, Wobeko- 
giinakiin-aagd ; Wobekogiinakiin-agak- 
time’. 

The bread is white, W6bibinaak. 
White Waters, pr. 2., (Chiverie), Wdbookk’, 
White Islands, pv. ., Pigitiméchooakide. 
White Waters, pr. nn, (Lower Perewua, 

Cornwallis, N. S.), Wédjeechk. 

White Point, pr. 1. Anagwa'kade. 
White Head, pr... Kamsogoocheech. 
Whither? Tame? Tameéjaal ? 
Whitsuntide, Labaitkodawimk’. 

36 

To Whittle, Mégoodowwa’; Mégoodégi’ ; 
Mégoodiim, 

| To whittle it up into fine pieces, Etim- 
ipskistim, 

To whittle it round, Piptogigoodim. 
To Whiz, Pémtaak. 
Who? Tan? Tan wén? 
Whoever, Tan pasitk wén; Tan ba wén. 
To be whole, Mésie. 
'The Whole, 'Msit; Tan tastik; 'Msiit tan 

tastik. 

Wholly, dunu; Sisumu. A prefix in compo- 
sition, kakei. 

To Whoop, kédoodlk’; kukwéme ; kédoo, 
A Whoop, iktoodkiin; Matiintoodkin; (« 

war whoop). 

Why, kogooa’ oochit! ? Talaik ? 

Why is it so? kogooa’ wéjetiiladakiinik’ ? 

Whycogumagh, pr. n., Wakogtimaak. 
Wicked, cloowawe ; Padadéga!, 

To be very wicked, To be a devil, Winse. 
Wide, késkiid&k’; késkae; Péskeiik ; Piskiid- 

dék! ; ka'dasik. 

A wide piece of wood, A wide board, &c., 
késkaak. 

A wide piece of iron, késkaagitk. 
A wide stone, késkapskék. 
A wide river, késkitkwék’. 

| A wide house, (rather, the house is wide), 
késkijooomkik. 

A wide “ship,” késkoolkik. 

A wide road, késkiidé&k’ ; késktidowtik. 
To make the road wide, késkiidowtagiim. 

A wide piece of land, késkikiimegék’. 
A wide piece of water, késkibaak. 
A wide knife, késkiil5ok’. 
A wide piece of cloth, késkék. 
A wide sandbar, késkamkék. 
A wide sheet, (of bark, cloth, &c.), késkog- 

amakiik. 

How wide is the board ? Talikskaak sakska? 
The board is so wide, Télikskaak. 
How wide is the iron? Talikskaagitk ? 
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The iron is so wide, Télikskaagik. | 
How wide is the house? Talikskigoodm- | 

kiik ? 

The house is so wide, Téikskigoodmkik. 
How wide is the ship? Talikskoolkik. 
The ship is so wide, Télikskoolkik, 
The “ship” is five cubits wide, Nan | 

mooskiinegiin egalooch télikskoolkik, (i.e., 
Jive times the length of the avm from the 

Singer ends to the elbow, the Indian method 
of measuring.) 

How wide is the “sheet?” Taliksko- 
gimakitk ? 

The sheet is so wide, Télikskogiimakik. 
To make the “sheet” wide, késkagiima- 

gaadoo., 

To make the “sheet” so wide, Téliksko- 
giimagaadoo. 

To Widen, ». int., (the river widens out and 
becomes w lake), Banooaak. 

A Widow, Segoo'skw. 
A Widower, Segoodp’. 

A Wife, My Wife, Ntibitém ; Nigiimaach. 
(A familiar way of addressing one’s wife 
is, in, somewhat equivalent tu, my dear.) 

To have a wife, Wétabitéme. 

A Wig, Peloodltukw. (French, perruque.). 
A Wigwam, Wigwim. (See House.) 
A wigwam stripped of its covering, 

Oojegan’. 

The hole in the top of the wigwam to 
allow the smoke to escape, Ooniskig- 
wom. 

A deserted wigwam, Ooségiagiin. 
The edge of the wigwam inside, where it 

touches the ground, keegém. 
To cover in a wigwam, Pedooweegadiim. 
To cover a wigwam with boughs, Pedoo- 

weege. 
To be wild, WAakase. 

A Wilderness, Baktakiimikt’; Taipkwaak ; 
katt6d5k’; Taimkooaak ; Pokiimikték’, 

A wild goose, Senimkw’, 

A white wild goose, Wobeseniimkw’, 
Willow, tliimoojejimandkse. 
Red Willow, Mégokimkijeech ; Imkwalogim; 

imkwodbtkw’, 

Winchelsea Harbour, pr. n., Noodakwide. 
The Wind, Oochoo'siin. 

The wind blows, Wéjoo'siik. 
Which way is the wind? Tame wétik? 

Talttk ? 

The wind rises, Pétiineak’. 
The wind goes down, Alitiinedk’. 
The wind shifts, atiinedk’. 
The wind comes round, kewonskiidiineak’, 
A head wind, The wind is ahead, Asime- 

gwédiinedk’; Pématkw&k ; Wediinatkwék, 

To have a head wind, Asiimegwédiiniime. 
It is tossed about by the wind, Wénaksik’, 
The wind howls, Wédawdksitk; késetawok- 

stk. 

The wind goes down with the sun, 4oo- 
biilogeak’. 

To Wind, Té&tpedddéga’ ; Tétpedddoo. 
A Winder, Tétpedodakiina’. 
To wind a ball, Piptiigopskédddoo. 
A Windfall, (a jfullen tree), kaawdsk. 
Wine Harbour, pr. n., Piilimkeegiiniichk’, 
Windsor, pr. n., Sétiin. 

At, to, or from Windsor, Sétiinddk’, 
Window, Toosboote. 

To make a window, Toodbooteaadoo. 
The Windpipe, ‘Msedoonabe. 
Windward, Ooldiin ; Ooldiinook. 
Windy, késuhchoo’sik. 
It is a windy day, The weather is windy, 

Wéjoo'stinegiskik. 

Wine, Mégobaak ; Mogobaak ; Alagomanaboo, 
It tastes like wine, Mégobagemaak. 
Wine berries, AswemAnil. 

A wineberry plant, Aswemandkse. 
A Wing, Ooniiks. (é«), 
To wing his way, Boktisink’ ; élmisink’. 
To break his wing, v. a, Témilkoontaak ; 

Témilkoontélak. 
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To be winged, Wénikske. 
To Wink, Sebegwédésin’ ; Majegwédésin’, 
To wink at him, Majegwédak’. 
To Winnow, Paioowistéga’, 
Winter, késik. 
Last Winter, iksin’. 
Next Winter, tksinook’. 
Winter is coming on, Pé&jebook’. 
Midwinter, Aktabook’ ; Meowwebook’, 
All Winter, Naooktebook’. 
To Winter, étleboonse. 
Winter berries, kakijjoomanil. 
Winter berry plants, kakijjoomandkse. 
A hard winter, Medooebook’, 
A cold winter, Tégebook’. 
A long winter, Amasebook. 
To Wipe, kasiim; kasaadoo; kasaaltik; ka’- 

soose. 
To wipe the eyes, kasipkegése ; kasabilge- 

gose. 
To wipe the hands, kajilchdse ; kAsiptindse. 
A Wiper, kasa'dakiina’ ; kastimkw6na/dakiin ; 

kasegésoode ; kaasigiin. 

Wire, kiisawokibe. 
Wisdom, 'Nsiitoodgtin ; Nadada'soode. 
Wise, Néstooie ; Nadddaase ; Nadeie. 
To have wise thoughts, Néstooedaase. 
To Wish, Ménwéga’ ; kwéjediadim ; kwéjeda’- 

d&égi; Pawottim ; Nédaje, 

A Witch, Booiineeskw. 
To Witch, To bewitch, Bootinwa'déga ; 

Boodinwaalik ; Boodinwaadoo ; Booteeniik. 

Witchcraft, Bootinwa'dakiin ; Boodinwa'- 
soode. 

With, (Nore.—There is no single word cor- 
responding to this preposition, but there is 

a prefia which resembles it in sound and 

which has the same meaning. It is wit, 

wij, wid,—according to the vowels which 

follow, as : 

We go together, (you go with me), Wijadeék’. 
To dwell with him, Wijitkodiim. 
To sit with, Witpe; Witék’. 

They fit together with each other, Widoo- 
gwénteedich, 

To Withdraw, v. int, Poktiimkaase. 
To Withdraw, . ¢r., itkiskaadoo. 

A Withe, Nimnégiin; Numndgtinabe ; Nebe- 
sokiin. 

Witherod, (withewood) tipskindktinemoose, 
To Wither, ». int, &k; &tkil; SAwipték’ ; 

WoObipkaasik’ ; Sawipsijik; kakastikedk'’ ; 
kakasttikea’ ; Miljogimedk’, 

To Wither, ». tr., Siwiptaadoo, 
Within, Iktook; Lamdaak. 
Within the house, Lamigwomk. 
Without, koojiimook’. 

To Withstand, Pogwdlk': kekajaase. 
A Witness, tlooedimisvode, 

To bear witness, Elooediimadse; Noojelooe- 

diimiase. 

A Wizard, Boodin. 

Wo! Aagei! Woonmiajade! 
A Wolf, Boktisiim. 
Wolfish, Boktisiimooa’. 

Wolf River, pr. n., Bdkttstimooad’ seboo, 
Wolf's Island, pv. ”., P&dawoongék’. 
Woman, Abit. 
A woman-servant, Oondkiibémeeskw. 
The Womb, Mijooajeech week; Mooskobe ; 

Mijooajech-wakiimoode. 

Wompum, iln4'pskw ; itInipskook. 
To Wonder, Pakiileie. 
A wonder, Pakiileioode ; Pakiileioodkiin ;_ Pil- 

toodptimiigawa’. 
Wonderful, Pakitleioodkiinik' ; Agastalaya’. 
Wonderstruck, Pakiiladaase. 

| Wondrous, Wegooaak. 
'To Woo, Moonseiak’. 
| Wood, kiimooch’. 

|The Woods, Nebookt’. 
| In the woods, Nebooktook’. 
''To go up from the shore into the woods, 

Natakamatkaase ; Sokwea’ ; éliskogitya’. 
A hardwood grove, Malikt’. 
Fallen Wood, (trees), élokoosk’. 
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Green Wood, ilnogiim. 
Dry Wood, Miljogiim. 
To be getting wood, kiimoo)iaga. 
A Woodchuck, Mooniimkwéch’. 
A Woodcock, Oondkpideég’isoo. 
Wooded, kiimoo'jooik’. 

Woodlouse, Apchemooltimkawa’. 
Fire Wood, Booksook’, ( fuel). 
Woodpecker, Abokiijéch’; Antawadis; keo- 

To be worth so much, Na télowtik. 

It is worth a dollar, Naooktagik t&lowtik. 
It is not worth a dollar, Moo télowtinook 

naooktagik. 

It is worth a cow, Wénjoodeimowtik. 
It is worth a horse, Tasebow-owtik. 
It is worth a straw, koolitimkwoksaowtik. 

It is not worth a straw, Moo kooliim- 
kwokseowtinook’, 

kwaain ; Oologoone ; kigitlagwéch’; Mak- | It is worth while, dlowtik; Wélowtik ; kége- 
tawaak abogiijéch’; Owwdnta’gejit. 

Woodpigeon, Pilés’. 
Woody, kiimoojegék’. 
Woof, Leskiinoodkin. 

Wool, Weiigiinabeel ; Chechkéloodoochwibeel. 
Woollen, Chechkéloodoochwébea’. 

Woollen yarn, Chechkéloodocchwébe kesnoo- 
wosigttl (Lit. Spun wool). 

Woolly, Weidgiinabea’; Chechkéloodooch- 
wobea’, 

A Word, kiilooswokin. 
To Work, élookwi’. 

Work, Loogowdkin. 
Worker, Loogowenoo! ; Nootitlookwa’ ; Noot- 

loogowenooe. 

A Workman, Nédowlookwa’ ; (To know well 
how to work). 

Workmanship, 'Nkesedaktin; Wégesedakin. 
The World, Oositkiimoo. 

To be worldly, Oositkiimoogawa’ ; Oosit- 

kiimoogawaach ; Oositkimoogawenoo, 

A Worm, Choojech’; Wéte. 

Wormy, Choojeejooik’. 
To Worry, ». tr, Achkiinaak’; Wénmajaak’ ; 

Siktawaalik ; Wédtimaak’. 

Worse, Aiewinchik ; a4jeémégwae ; Ajiksenoo- 
kwei! ; Ajeaoolaje. 

Worship, Alasoodiimiimk’. 

To Worship, Alasoodiimei’ ; Alasoomk’ ; k&p- 
medaalimk’ ; Mowikptimeda'limik’, 

Worth, Tan télowtik. 

What is the worth? (value? price’) Tal- 
owte ? Talowuk ? 

nooaak. 

It is not worth while, Moo 4lowtinook ; 
Moo wélowtinook ; Moo kégenooaanook. 

To be worthless, Moo taluhtapsoonu; Moo 
taluhtapsoonenook’, 

We are wholly worthless, Mowwe-moo- 
talnhtapsoonooltuék’. 

Worthy, képmae; Téluhtapsoone; Tatkiae. 
To Wot, kejedoo., 

To Wound, ChilebiiInaak ; ChilbiiInidtim ; 
Meltélak’; Mattaak ; ktimoostaak;  ltaak ; 

Chiltélak’; Chélaak’; Amootélaak ; Askei- 

ake’ 

Wounded, Amoodaase ; Amootéldse; Chile- 
bilnaimk’, 

A Wound, Maltél’igtin. 
To Wrangle, kamedoolteék’; Tagiloodool- 

teék’. 

A Wrangler, Boosketaigalood’. 
To Wrap, v. tr., Gooneskwégaadoo ; éoones- 

kwaadoo. 

A Wrapper, éooneskwéga'dakiin ; Pedoogoon. 
To wrap him up with a cloak, Pedoo- 

ewaalik. 

To wrap myself in a cloak, Pedoogwaase. 
To be wrapped in a cloak, Pedoogwe. 
Wrath, Ookweioode; Booskuhkweioode; kés- 

uhk weioode. 

Wrathful, késuhkweie ; Wégeie. 
Wrecked, Okwdédésk’. 
To Wreck, Okwdédéstoo. 
A Wren, Nimitkilnaas. 

To fall and wrench one’s self, kedakadésin’, 

ee ie ead 
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To wench a joint, (to es ket genio! 
ankwiskei’. 

To Wrestle, kokwadéea’. 
A Wrestler, N&édowwe-kokwa! déga, 
A Wretch, Booskéoonmajie; késeloowa. 
Wretched, émégwae ; émég wedaalka. 
To Wriggle, Majeboose. 
To Wring, Chinptgoonowwa!; Chinp&goon- 

tim ; Chinpégoonk’ ; Chinp&égaadoo; Chin- 
pSwaalte 

A Wrinkle, »., Atkéewaamk, 
To be wrinkled, Atkegwie. 
To Write, aweekiiga’; Aweek*m. 
To Wrong, v. tv., Obiilaalik ; Pe ase 

achkiinodéga ; Obitla/déga’, 

 eeong. ad and adv., Moo wéleaanook ; Moo 
| kok w6jeaanook. 

To go wrong, Pesogowteemie ; Pésogwén- 
tiimie. 

To do wrong, Obiila‘déga ; Pada'd&ga. 
To teach wrong, (incorrectly), Pésogekenoo- 

diimei’; P&ésogekenoodiimood’ ; Pésogeke- 
doodtimak, 

To put a garment on wrong side out, 
Elmigtim. 

It is wrong end to, &lmijedék’. 
It stands on the wrong end, élmijeboogovik’, 
To hit it on the wrong end, élmijedaam, 
Wry, Wokchooik'; Wékchovua'dasik, 
To make a wry face, Wineg wédoodiim. 

X. 
Xiphias, keneskoonéch’, 

¥. 
A yard, Owwepiska'dasik ; Eakapiska’dasik, 
A moose yard, Wisiinoode, 
To find moose in their yard, kéoosa’. 

The yelk of an egg, Lamooow’. 
To yell, Saaskwa. 
A yell, Saskoo'dimk. 

A yard in measure, Taboo mooskitn' igtin | To be yellow, Woddénsé; W Sd5pték’, 
egaalooch. 

Yarmouth, pr. 7., késpoogwit. Land's End, 
Yarmouth River, pr. n., Maligeak’. 
To yawn, Hiktaim ; Hiktose ; Sebe; Siptoo- 

aawe. 
Ye! kelow’! 

To yean, Pénétkwit'’, 

A year, Naookiebook’, 

During 2 whole year, Naookteboonkik. 
To be one year old, Naookteboonei’. 
A yearling, (inoose ), Negeajoo, 
Yearly, wic., Taseboonkiik. 
To yearn, bol séspédaase, 

| Yellow paint, Woddptogziinakiin. 
“o be painting with yellow paint, Wodd5p- 

togtinowwa!; Woéddpto'giinim. 

_A yellow pine tree, Mékwskidajit. 
_A yellowhammer, (a bird), Ooloogoone. 
| Yellow dve stuff, Woddptégawa’, 
| To colour yellow, v. tr., Woddptégawa'déga ; 

W éddptégawaalik ; Wdddptégawaadoo ; 
WécSpsaadoo ; Wéddptisim, 

|The yellow bird, Nebeaach., 
| Yellow weed, '\Mkiseel. 

| To yelp, Wégilul’; Wégit’. 

' Yea, Yes, 44; kédiil &dok’, 
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Yest, Sdoogwa'dakiin; Abeda’daktin; Saoo- | Yolk, Lamooow!; W&dépték’ wioo, 
gwisk’, You, keel, sing., ; kelow’, plur. 

Yesterday, Oolagoo’. To be young, Malchawa'jooe ; M&lehawaach ; 
Yesternight, Wélaagwék’. Nootkwae. 
Day before yesterday, Tigeoolagoo’. To be with young, (said of a woman), Nén- 
Yet, Mach ; Skiimtook ; Chel. kajae; kékchégwei'; (said of animals), 
To yield, kewélse ; kewaaim. Chétkwit; Tétkwit. 

Yoke, Togilawdkiina’; (Lit, A thing on the | Your, Yours, kelow’. 
neck), Youth, Nootkwaimkawa’. 

Z. 
Zephyr, Naoosiik ; Noo'stik ; Wétiideech. 

FINIS. 




